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Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Originalbetriebsanleitung, 
handeln Sie danach und bewahren Sie 

diese für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

 Er ist zur vollautomatischen Reinigung des Innen-
bereiches vorgesehen und kann auf allen gängigen 
Bodenbelägen zur autonomen, kontinuierlichen 
Unterhaltsreinigung eingesetzt werden.

 Dieses Gerät wurde für den privaten Gebrauch ent-
wickelt und ist nicht für die Beanspruchungen des 
gewerblichen Einsatzes vorgesehen.

Benutzen Sie den RoboCleaner ausschließlich:
– zur Reinigung von textilen – und harten Bodenbe-

lägen im Privathaushalt.
Achtung: Zur Vermeidung von Kratzern auf sehr 
empfindlichen Bodenbelägen (z.B. weichem Mar-
mor), bitte zuerst an unauffälliger Stelle testen.

Benutzen Sie den RoboCleaner nicht zur Reinigung:
– von nassen Bodenbelägen.
– von Wasch- oder sonstigen Feuchträumen.
– von Treppen.
– von Tischplatten und Regalen.
– von Keller oder Dachboden.
– von Lagerräumen, Industriegebäuden, usw.
– im Freien.

Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-

derverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien, die einer Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien und Akkus enthalten Stof-
fe, die nicht in die Umwelt gelangen dürfen. Bitte 

entsorgen Sie Altgeräte, Batterien und Akkus deshalb 
über geeignete Sammelsysteme.

Filter und Filterbeutel sind aus umweltverträglichen Ma-
terialien hergestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten, 
die für den Hausmüll verboten sind, können sie über 
den normalen Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: 
www.kaercher.de/REACH

Inhaltsverzeichnis

Allgemeine Hinweise DE 5
Sicherheitshinweise DE 6
Gerätebeschreibung DE 9
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Altgerät und Akku entsorgen DE 13
Störungshilfe DE 14
EG-Konformitätserklärung DE 15
Häufig gestellte Fragen und Antworten DE 16

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Der RoboCleaner besteht aus zwei Einheiten; einer 
Station und einem akkubetriebenen Reinigungsrobo-
ter.

Umweltschutz

Entsorgung von Filter und Filterbeutel
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In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

– Lesen Sie vor der Inbetrieb-
nahme die Betriebsanleitung 
Ihres Gerätes und beachten 
Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

– Die an dem Gerät angebrach-
ten Warn- und Hinweisschil-
der geben wichtige Hinweise 
für den gefahrlosen Betrieb.

– Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden.

� GEFAHR
 Netzstecker und Steckdose 

niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

 Netzanschlussleitung mit 
Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Netzanschlusslei-
tung unverzüglich durch auto-
risierten Kundendienst / Elek-
trofachkraft austauschen 
lassen. Gerät mit beschädig-
ter Netzanschlussleitung 
nicht in Betrieb nehmen.

 Vor allen Pflege– und War-
tungsarbeiten das Gerät aus-

schalten und den Netzstecker 
ziehen.

 Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen 
dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt 
werden.

 Keine Scheuermittel, Glas- 
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerät niemals in 
Wasser tauchen.

 Den Netzstecker nicht durch 
Ziehen am Netzkabel aus der 
Steckdose ziehen.

 Das Netzanschlusskabel 
nicht über scharfe Kanten 
ziehen und nicht einquet-
schen.

 Das Gerät nicht am Netzan-
schlusskabel tragen / trans-
portieren.

� WARNUNG
 Das Gerät darf nur an einen 

elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von 
einem Elektroinstallateur ge-
mäß IEC 60364 ausgeführt 
wurde.

 Das Gerät nur an Wechsel-
strom anschließen. Die Netz-
spannung muss mit der auf 
dem Typenschild angegeben 
Spannung übereinstimmen.

 Aus Sicherheitsgründen 
empfehlen wir grundsätzlich, 
das Gerät über einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 
30 mA) zu betreiben.

 Beim Betrieb das Netzkabel 
vollständig  dem Gerät her-
ausziehen / abwickeln.

Garantie

Sicherheitshinweise

Elektrische Komponenten
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Hinweise zum Ladebetrieb von 
Ladestation und Reinigungsro-
boter
– Mit der Ladevorrichtung der 

Station darf nur der Reini-
gungsroboter geladen wer-
den.

– Die Akkus des Reinigungsro-
boters dürfen nur an der La-
devorrichtung der Station ge-
laden werden.

– Kurzschlussgefahr! Leiten-
de Gegenstände (z.B. 
Schraubendreher oder Ähnli-
ches) von den Ladekontakten 
fernhalten.

� GEFAHR
Der Betrieb ist untersagt in Räu-
men:
– die mit einer Alarmanlage 

oder Bewegungsmelder gesi-
chert sind.

– in denen die Luft brennbare 
Gase von Benzin, Heizöl, 
Farbverdünner, Lösungsmit-
tel, Petroleum oder Spiritus 
enthält (Explosionsgefahr).

– mit brennendem Feuer bzw. 
Glut in einem offenen Kamin 
ohne Aufsicht.

– mit brennenden Kerzen ohne 
Aufsicht.

 Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

� WARNUNG
 Das Gerät darf nicht von Kin-

dern oder nicht unterwiese-

nen Personen betrieben wer-
den.

 Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen das Gerät nur 
dann verwenden, wenn sie 
über 8 Jahre alt sind und 
wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerät zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 Die Reinigung und Anwen-
derwartung dürfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

Sicherer Umgang
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� VORSICHT
 Das Gerät nach jedem Ge-

brauch und vor jeder Reini-
gung / Wartung ausschalten 
und den Netzstecker ziehen.

ACHTUNG
 Das Gerät vor extremer Wit-

terung, Feuchtigkeit und Hit-
ze schützen.

� GEFAHR
Explosionsgefahr!
 Der Betrieb in explosionsge-

fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

 Keine explosiven oder brenn-
baren Gase, Flüssigkeiten 
und Stäube aufsaugen!

 Keine reaktiven Metallstäube 
(z. B. Aluminium, Magnesium 
oder Zink) aufsaugen!

 Keine unverdünnten Säuren 
oder Laugen aufsaugen!

 Keine brennenden oder glim-
menden Gegenstände auf-
saugen!

� VORSICHT
 Um Unfälle oder Verletzun-

gen zu vermeiden, beim 
Transport das Gewicht des 
Gerätes beachten (siehe 
technische Daten).

 Gerät enthält drehende Bürs-
tenwalze, auf keinen Fall 
während des Betriebes mit 
Fingern oder Werkzeug hin-
einfassen!

 Nicht auf Station bzw. Reini-
gungsroboter stehen oder sit-
zen.

 Es besteht Stolpergefahr 
durch den umherfahrenden 
Reinigungsroboter.

 Durch Anstoßen des Reini-
gungsroboters können Ge-
genstände umfallen (auch 
Gegenstände auf Tischen 
oder kleinen Möbelstücken).

 Reinigungsroboter kann sich 
in herunterhängenden Tele-
fonkabeln, Elektrokabeln, 
Tischdecken, Schnüren, Gür-
tel usw. verfangen. Das kann 
zum Herunterfallen von Ge-
genständen führen.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

Sonstige Gefahren

Gefahrenstufen
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Der mobile Reinigungsroboter bezieht seine Energie 
aus eingebauten aufladbaren Akkus. Mit einer Akkula-
dung kann der Reinigungsroboter bis zu 60 Minuten rei-
nigen.
Durch Infrarot ist der der Reinigungsrobotermit der Sta-
tion verbunden. Lässt die Akkuladung nach, sucht er 
seine Station selbstständig um sich an der Station auf-
zuladen. Bei längerer Suche schaltet er die Reinigungs-
aggregate ab um bei der Suche Energie zu sparen.
Der Reinigungsroboter bewegt sich nach dem Zufall-
sprinzip, trifft er auf ein Hindernis ändert er unter einem 
beliebigen Winkel seine Richtung. Er fährt dann solan-
ge geradeaus, bis er auf das nächste Hindernis trifft. 
Die flache Konstruktion des Reinigungsroboter macht 
es möglich, dass er auch unter Möbeln wie Bett, Sofa 
und Schrank reinigen kann.
Der Reinigungsroboter arbeitet mit optischen Sensoren 
(Absturzsensoren), die Treppen und Absätze erkennen 
und Abstürze verhindern.
Der Reinigungsroboter hat 4 Fahrprogramme und kann 
sich so an die unterschiedliche Verschmutzung des Bo-
dens anpassen. Die Steuerung erfolgt automatisch 
durch Sensoren im Schmutzbehälter, abhängig vom er-
kannten Verschmutzungsgrad.

In der Station werden die Akkus des Reinigungsrobo-
ters geladen und der Schmutz aus dem Schmutzbehäl-
ter des Reinigungsroboters abgesaugt. Der Schmutz 
wird in einem Filterbeutel (2 l) gesammelt. 
Nach der Ladezeit verlässt er selbständig die Station 
und setzt den Reinigungsvorgang fort.

1 Tragegriff, klappbar
2 Griffmulde zum Öffnen des Filterdeckels
3 Bedienfeld Station
4 Schalter Station EIN /AUS
5 Infrarot Sender
6 Absaugöffnung
7 Auffahrrampe für Reinigungsroboter (zum Ando-

cken an Station)
8 Ladekontakte
9 Netzkabel

Reinigungsroboter
10 Taste „Reinigungsroboter einschalten“
11 Taste „Reinigungsroboter ausschalten“
12 Leuchtanzeigen 

(Grün - Betrieb / Rot - Störung)
13 Ladekontakte
14 Infrarot Empfänger
15 Stoßfänger
16 Bürstenwalze
17 Absturzsensoren (4x)

18 Akkus (2x)
19 Verschlusshebel Schmutzbehälter (2x)
20 Deckel Schmutzbehälter
21 Schmutzbehälter
Bedienfeld Station (3)
A Kontrolllampe (grün) – Reinigungsroboter parken
B Taste „Reinigungsroboter parken“ – Ein/Aus
C Taste „Reinigungsdauer wählen“
D Kontrolllampe (grün) – 3 Stunden Reinigung
E Kontrolllampe (grün) – 6 Stunden Reinigung
F Kontrolllampe (grün) – 9 Stunden Reinigung
G Kontrolllampe (grün) – Dauerreinigung
H Kontrolllampe (rot)   – Filter voll
I Taste „leiser Betrieb (Quiet mode)“ – Ein/Aus
J Kontrolllampe (grün) – leiser Betrieb

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-

derverwertung zu.

Abbildung 
 Überprüfen Sie beim Auspacken, ob alle Teile vor-

handen sind. 
Sollten Teile fehlen oder Sie beim Auspacken ei-
nen Transportschaden feststellen, benachrichtigen 
Sie sofort Ihren Händler.

Abbildung 
 Halten Sie die Auffahrrampe schräg. Setzen Sie 

die Aussparungen der Station auf die Zapfen der 
Auffahrrampe.

 Drücken Sie die Station und die Auffahrrampe nach 
unten, bis die Verbindung einrastet.

Die Position der Station ist so zu wählen, dass der Rei-
nigungsroboter mit großer Wahrscheinlichkeit immer 
wieder den Infrarotleitstrahl durchfährt, damit findet er 
problemlos zur Station zurück.

Abbildung 
 Netzkabel in die Kabelhaken einhängen, achten 

Sie darauf, dass das Netzkabel durch die Gehäu-
seöffnung geführt ist. 
Hinweis: Netzkabel nur soweit abwickeln wie not-
wendig.

 Station eben aufstellen.

 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete 
Steckdose.

Gerätebeschreibung

Funktion und Arbeitsweise

Der RoboCleaner besteht aus zwei Einheiten; einer 
Station und einem akkubetriebenen Reinigungsrobo-
ters. 

Reinigungsroboter

Station für Reinigungsroboter

Bedienelemente

Abbildungen siehe Ausklappseiten!

Station für Reinigungsroboter

Vorbereitungen zur Inbetriebnahme

Gerät auspacken

Auffahrrampe der Station montieren

Aufstellhinweise für die Station

Achtung:
Bei Galerien und Treppenabgängen müssen In-
nenecken abgesichert werden, falls die Durchfahrhöhe 
unter dem Geländer größer als 10 cm ist.
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Abbildung 
 Stellen Sie die Station in dem zu reinigenden Raum 

auf, beispielsweise wie in der Abbildung gezeigt.
Hinweis: Das Anpassen an wechselnde Raumgrö-
ßen ist durch Auswahl der Reinigungsdauer mög-
lich (siehe Kapitel „Reinigungsdauer wählen“).

Abbildung 
 Wählen Sie den Standort zum Aufstellen der Stati-

on so, dass das dem Reinigungsroboter das Errei-
chen mehrerer Räume erleichtert wird.
Hinweis: Stellen Sie die benötigte Reinigungsdau-
er ein (siehe Kapitel „Reinigungsdauer wählen“).

Hinweis: Zimmerübergänge mit einem Absatz zwi-
schen 2 cm und 8 cm fährt der Reinigungsroboter im 
Betrieb normalerweise hinunter aber nicht hinauf.

 Beobachten Sie den Reinigungsroboter bei den 
ersten Reinigungsarbeiten. Hindernisse im Raum 
die er nicht bewältigen kann, sollten Sie frühzeitig 
entfernen. Damit vermeiden Sie unerwünschte Un-
terbrechungen.

 Räumen Sie vor dem Einsatz des Reinigungsrobo-
ter genauso auf, als ob Sie Staubsaugen würden. 
Lassen Sie keine losen Gegenstände auf dem Bo-
den liegen.

 Binden Sie herunterhängende Kabel, Schnüre 
oder Vorhänge hoch, um ein Herunterziehen zu 
vermeiden.

 Achten Sie darauf, dass der Akku vollständig gela-
den ist, wenn Sie das Gerät länger als 4 Monate 
einlagern.

 Stellen Sie an der Station die Funktion „Leiser Be-
trieb (Quiet mode)“ ein, wenn Sie während des 
Fernsehens oder Telefonats nicht gestört werden 
wollen.

 Achten Sie bei der Reinigung eines Raumes dar-
auf, dass alle Türen geschlossen sind.

 Achten Sie bei der Reinigung einer Etage darauf, 
dass der Reinigungsroboter nicht hinter Türen ge-
langen kann.

 Der beste Zeitpunkt zum Ausschalten des Reini-
gungsroboters ist, wenn er sich zum Laden in der 
Station befindet (nach dem Absaugen des 
Schmutzbehälters).

Um sich mit dem RoboCleaner noch näher vertraut zu 
machen empfehlen wir Ihnen, vor der Inbetriebnahme 
das Kapitel 
„Häufig gestellte Fragen und Antworten“
am Ende der Anleitung zu beachten.

Abbildung 
 Schalten Sie die Station ein.

Die Kontrolllampe - Dauerreinigung leuchtet.

Abbildung 
 Stellen Sie den Reinigungsroboter vor der Station 

auf den Boden.

Abbildung 
 Schalten Sie den Reinigungsroboter ein.

Hinweis: Der Reinigungsroboter fährt immer zu-
erst zur Station, um den Schmutzbehälter zu lee-
ren, den Ladezustand der Akkus zu prüfen und falls 
notwendig zu laden. Danach beginnt der Reini-
gungsroboter seine Reinigungsfahrt.

Wird der Reinigungsroboter mit vollständig leeren Ak-
kus in Betrieb genommen, zeigt das Gerät keinerlei 
Funktion. Gehen Sie dann folgendermaßen vor, um das 
Gerät in Betrieb zu nehmen:

Abbildung 
 Stellen Sie den Reinigungsroboter an die Station 

und drücken Sie die Ladekontakte ca. 60 Sekun-
den gegen die Ladekontakte der Station, dabei 
wird der Schmutzbehälter abgesaugt.

 Stellen Sie nun den Reinigungsroboter 50 cm vor 
die Station und schalten ihn ein.
Hinweis: Der Reinigungsroboter fährt selbststän-
dig in die Station und wird geladen. Die Ladezeit 
beträgt ca. 60 Minuten.

Reinigung eines Raumes

Reinigung einer Etage

Achtung:
Bei Galerien und Treppenabgängen müssen In-
nenecken abgesichert werden, falls die Durchfahrhöhe 
unter dem Geländer größer als 10 cm ist.

Betrieb

Vorbereitungen für die Reinigung

Achtung:
Vor dem Betrieb des Reinigungsroboters bitte dafür 
sorgen dass keine Hindernisse auf dem Boden, an 
Treppen oder Absätzen liegen.

Hindernisse können zum Beispiel sein:

– Zeitungen, Bücher, Zeitschriften, Papier

– Kleidung, Spielzeug, CDs

– Plastiktüten

– Flaschen, Gläser

– Gardinen am Boden

– Badevorlege

Keine Hindernisse sind zum Beispiel:

– Einzelne Kabel im Raum

– Türschwellen bis 1 cm Höhe

– Teppichfransen kürzer 10 cm

Tipps und Tricks

Inbetriebnahme

Kontrolllampen am Reinigungsroboter

Grün Dauerlicht Reinigungsfahrt

Langsames 
Blinken

Reinigungsroboter sucht 
Station

Schnelles Blin-
ken

Akkus werden aufgeladen

Rot Siehe Kapitel „Störungshilfe“

Inbetriebnahme nach langer Ruhezeit oder leerem 
Akku
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Wählen sie an der Station anhand der untenstehenden 
Tabelle die Reinigungszeit aus. (Grundeinstellung: 
Dauerbetrieb).

Abbildung 
 Drücken Sie die Taste „Reinigungsdauer wählen“ 

bis die gewünschte Reinigungsdauer eingestellt 
ist.
Hinweis: Die Kontrolllampen zeigen die gewählte 
Reinigungsdauer an.

Der Reinigungsvorgang beginnt. Ist die gewählte Reini-
gungszeit beendet, bleibt der Reinigungsroboter nach 
Entleeren und Laden ausgeschaltet vor der Station ste-
hen. 

Ideal für Reinigungsfahrten in der Nacht oder bei Anwe-
senheit.
Abbildung 
 Drücken Sie die Taste „leiser Betrieb (Quiet mo-

de)“.
Die Kontrolllampe leuchtet. Die Station entleert den 
Reinigungsroboter, arbeitet in einem Zeitraum von 
8 Stunden, mit reduziertem Geräuschpegel und re-
duzierter Leistung. Danach schaltet die Station auf 
normalen Betrieb zurück.

Der Reinigungsroboter hat vier Fahrprogramme, damit 
kann er sich an unterschiedliche Verschmutzungen des 
Bodens anpassen. Je schmutziger der Boden, um so in-
tensiver wird er gereinigt.
Die Auswahl des Fahrprogramms wird durch Sensoren 
im Schmutzbehälter gesteuert, abhängig vom erkann-
ten Verschmutzungsgrad. Die Auswahl geschieht auto-
matisch und wird nicht angezeigt.
Verringert sich die Verschmutzung wird wieder das 1. 
Fahrprogramm gewählt.

Soll der Reinigungsroboter nach dem nächsten Lade-
vorgang seine Arbeit beenden:

Abbildung 
 Drücken Sie die Taste „Reinigungsroboter parken“.

Die Kontrolllampe leuchtet.
Hinweis: Nach der nächsten Rückkehr zur Station 
wird der Reinigungsroboter entleert und aufgela-
den. Danach bleibt er im ausgeschalteten Zustand 
vor der Station stehen.

Soll der Reinigungsroboter die Reinigung sofort unter-
brechen wenn z.B der Einsatzort gewechselt werden 
soll:

Abbildung 
 Schalten Sie zuerst den Reinigungsroboter aus.
 Schalten Sie dann die Station aus.
Hinweis:
Soll der Reinigungsroboter über einen längeren Zeit-
raum nicht benutzt werden, lassen Sie vorher die Akkus 
vollständig aufladen (siehe Kapitel „Inbetriebnahme“).

Der Filterbeutel muss gewechselt werden, wenn die 
rote Kontrolllampe – Filter voll leuchtet.

Abbildung 
 Öffnen Sie den Filterdeckel.

Abbildung 
 Ziehen Sie den Filterbeutel an der Lasche nach 

oben aus der Halterung. Entsorgen Sie den Filter-
beutel im Hausmüll.
Ersatz-Filterbeutel-Set: (5 Filterbeutel, 1 Motor-
schutzfilter)
Bestellnummer: 6.904-257.0

Abbildung 
 Schieben Sie den neuen Filterbeutel bis zum An-

schlag in die Halterung.
Achtung: Nie ohne eingesetzten Filterbeutel arbei-
ten!

 Schließen Sie den Filterdeckel.

Reinigungsdauer wählen

Reinigungsdauer wählen

1 x drücken Reinigungsdauer 3 Std.
für Räume kleiner 45 m2

2 x drücken Reinigungsdauer 6 Std.
für Räume von 45 - 90 m2

3 x drücken Reinigungsdauer 9 Std.
für Räume von 80 - 135 m2

4 x drücken wieder Dauerbetrieb (Grundeinstel-
lung)

Leiser Betrieb (Quiet mode)

Fahrprogramme

Fahrprogramme Reinigungsroboter

1 Normale Reinigung
Fahrt nach Zufallsprinzip mit normaler Geschwin-
digkeit.

2 Einzelne, normal verschmutzte Stelle
Langsame Fahrt über verschmutzte Stelle.

3 Einzelne, stärker verschmutzte Stelle
Langsame vorwärts / rückwärts Fahrt über ver-
schmutzte Stelle.

4 Großflächig stark verschmutzter Bereich
Langsame strahlenförmige Sternfahrt über ver-
schmutzten Bereich.

Reinigungsroboter parken

Betrieb beenden / Ausschalten

Pflege und Wartung

� GEFAHR
Vor allen Wartungsarbeiten die Station und den Reini-
gungsroboter ausschalten!

Station für Reinigungsroboter

Filterbeutel der Station wechseln
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Abbildung 
 Wechseln Sie nach 5 gewechselten Filterbeuteln 

auch den Motorschutzfilter (im Ersatz-Filterbeutel-
Set enthalten).

 Reinigen Sie die Laufflächen der Räder wenn diese 
verschmutzt sind.
Schmutzpartikel (wie z.B. Sand usw.) können sich 
auf der Lauffläche festsetzen und dann empfindli-
che, glatte Bodenflächen beschädigen.

Reinigen Sie bei jedem Wechsel des Filterbeutels der 
Station den Flachfilter im Reinigungsroboter.
 Schmutzbehälter entleeren und Schmutzbehälter 

öffnen (siehe vorherige Beschreibung).

Abbildung 
 Entnehmen Sie den Flachfilter aus dem Schmutz-

behälter.
 Schütteln Sie den Flachfilter aus oder reinigen ihn 

mit einer kleinen weichen Bürste.

Abbildung 
 Setzen Sie den Flachfilter wieder ein, die Laschen 

sollen in Richtung Verschlusshebel zeigen.

 Schmutzbehälter entleeren und Schmutzbehälter 
öffnen (siehe vorherige Beschreibung).

 Bürstenwalze ausbauen

Abbildung 
 Ziehen Sie die Bürstenwalze aus der rechten Füh-

rung.
Ziehen Sie danach die Bürstenwalze aus der seitli-
chen Halterung.

 Bürstenwalze reinigen
Die verschmutzte Bürstenwalze wird automatisch bei 
jedem Reinigungsvorgang in der Station gereinigt. Zu-
rückgebliebene Haare und eingewickelte Fäden können 
manuell entfernt werden.

Abbildung 
 Schneiden Sie mit einer Schere entlang der 

Schneidkante der Bürstenwalze.
 Entfernen Sie die eingewickelten Fäden und Haa-

re.
 Bürstenwalze wechseln
 Ersetzen Sie die Bürstenwalze wenn die Borsten 

verschlissen sind.
Ersatz-Bürstenwalze:
Bestellnummer: 4.250-075.0

Abbildung 
 Bürstenwalze einbauen
 Setzen Sie die Bürstenwalze zuerst in die linke Hal-

terung ein.
 Drücken Sie die Bürstenwalze dann mit dem Ha-

ken nach unten in die rechte Führung ein, auf rich-
tiges Einrasten achten.

 Schmutzbehälter entleeren und Schmutzbehälter 
öffnen (siehe vorherige Beschreibung).

Abbildung 
 Reinigen Sie die Staubsensoren mit einem wei-

chen Tuch oder weichem Pinsel.

Abbildung 
 Lösen Sie die Schrauben an beiden Akkus und ent-

nehmen sie die alten Akkus.
 Setzen Sie die neuen Akkus ein und schrauben 

diese fest.
Ersatz-Akku (1 Stück):
Bestellnummer: 4.810-012.0

Motorschutzfilter wechseln

Reinigungsroboter

Räder reinigen

Beginnen Sie alle Wartungsarbeiten am Reini-
gungsroboter mit den folgenden Schritten:

 Schmutzbehälter entleeren, siehe Kapitel „Inbe-
triebnahme“.

 Schmutzbehälter öffnen:
Drehen Sie den Reinigungsroboter und legen ihn 
auf eine weiche Unterlage.

Abbildung 
Öffnen Sie beide Verschlusshebel des Schmutz-
behälters.

Abbildung 
Heben Sie den Deckel des Schmutzbehälters ab.

Flachfilter reinigen

Bürstenwalze ausbauen / reinigen / wechseln / 
einbauen

Staubsensoren reinigen

Beenden Sie alle Wartungsarbeiten am Reini-
gungsroboter mit den folgenden Schritten:

 Schmutzbehälter-Deckel montieren:

Abbildung 
Setzen Sie den Deckel auf den Schmutzbehälter.

Abbildung 
Schließen Sie beide Verschlusshebel.
Drücken Sie zusätzlich vorne auf den Deckel und 
stellen damit sicher, dass der Schmutzbehälter si-
cher verschlossen wird.

Akkus austauschen

27

28
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Der Reinigungsroboter enthält 2 eingebaute Akkus, die-
se sind vor der Entsorgung des Altgerätes auszubauen.
 Bitte entsorgen Sie das Altgerät umweltgerecht.

 Bauen Sie beide Akkus des Reinigungsroboters 
aus, siehe Kapitel „Akkus austauschen“.

 Entsorgen Sie die Akkus umweltgerecht (Sammel-
stellen oder Händler).

Technische Daten

Station für Reinigungsroboter

Betriebsspannung
50 Hz

220 - 240 V

Saugleistung 600 W

Lautstärke (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Filterbeutelvolumen 2 l

Abmessungen 500 x 250 x 230 
mm

Gewicht 5,8 kg

Reinigungsroboter

Akkuspannung 12 V

Akkukapazität 1,7 Ah

Akkutyp NiMH 

Akkuladezeit 10 - 20 min

Reinigungszeit pro Akkuladung, bis 
zu

60 min

Schmutzbehältervolumen 0,2 l

Abmessungen ø 280 x 105 mm

Gewicht 2,0 kg

Altgerät und Akku entsorgen

Akku ausbauen und entsorgen

� GEFAHR
Akku nicht öffnen, es besteht die Gefahr eines Kurz-
schlusses, zusätzlich können reizende Dämpfe oder ät-
zende Flüssigkeiten austreten.
Akku nicht starker Sonneneinstrahlung, Hitze so-
wie Feuer aussetzen, es besteht Explosionsgefahr.
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Störungshilfe

Anzeigen der Kontrollleuchten:

Grün Dauerlicht Normaler Betriebszustand

Langsames Blinken Reinigungsroboter sucht Station

Schnelles Blinken Akkus werden aufgeladen

Rot Schnelles Blinken Reinigungsroboter ist festgefahren

Langsames Blinken Reinigungsroboter ist verschmutzt

Rot Dauerlicht Autorisierten Kundendienst beauftragen!

Problem Anzeige Folge Behebung

Reinigungsroboter findet nicht aus 
Möbelnischen

Rot
schnell

Reinigungsroboter bleibt 
stehen

Evtl. Möbel umstellen.
Reinigungsroboter ausschalten und 
aus der Möbelnische holen.
Wieder auf den Boden setzen und 
einschalten.

Flach ansteigende Möbel Rot
schnell

Reinigungsroboter sitzt auf 
und bleibt stehen

Reinigungsroboter ausschalten und 
vom aufgefahrenen Gegenstand 
entfernen.
Wieder auf den Boden setzen und 
einschalten.

Reinigungsroboter hat sich unter 
Einrichtungsgegenständen festge-
fahren

Rot
schnell

Reinigungsroboter bleibt 
stehen

Reinigungsroboter ausschalten und 
befreien.
Wieder auf den Boden setzen und 
einschalten.

Lose Gegenstände wurden von der 
Bürstenwalze aufgenommen und 
blockieren

Rot
langsam

Reinigungsroboter bleibt 
stehen

Reinigungsroboter ausschalten und 
umdrehen.
Blockierende Gegenstände vor-
sichtig entnehmen, lose Gegen-
stände können sein: Spielzeug, 
Kleidungsstücke,...

Reinigungsroboter bleibt nach La-
de- / Absaugvorgang stehen

Rot
langsam

Schmutzbehälter ist voll Schmutzbehälter entleeren und rei-
nigen.

Rot
langsam

Bürstenwalze zu stark ver-
schmutzt 

Bürstenwalze reinigen.

Rot
langsam

Bürstenwalze ist blockiert Bürstenwalze vorsichtig von blo-
ckierenden Gegenständen befrei-
en.

Rot
langsam

Bürstenwalze wurde nicht 
richtig eingesetzt

Sitz der Bürstenwalze kontrollieren.

Rot
langsam

Saugmund der Station ist 
verstopft

Saugmund der Station überprüfen 
und bei Verstopfungen reinigen.

Reinigungsroboter fährt auf Tep-
pichboden ungleichmäßig, starkes 
Wippen nach oben und unten

Grün
Dauerlicht

Ungleichmäßige Reinigung Fahrweise ist normal auf Teppich-
belägen mit Florhöhe > 20 mm.

Reinigungsroboter fährt nur noch 
sternförmig

Grün
Dauerlicht

Es wird nur ein bestimmter 
Bereich, Ort gereinigt

Staubsensoren mit einem weichen 
Tuch oder Pinsel reinigen.

Reinigungsroboter findet Station 
nicht

Grün
langsam

Station ungünstig im Raum 
aufgestellt

Station neu positionieren, Aufstell-
hinweise beachten.

Reinigungsroboter dockt nicht an 
der Station an

Grün
langsam

Reinigungsroboter wird 
nicht abgesaugt

Sitz vom Deckel des Schmutzbe-
hälters überprüfen.
Station eben aufstellen.
Auffahrrampe an Station montieren.

Reinigungsroboter hat feuchten 
Schmutz aufgenommen

– Bürstenwalze und Flachfil-
ter im Reinigungsroboter 
sind verklebt

Bürstenwalze und Flachfilter ent-
nehmen und gründlich reinigen.
Achtung: Keinen nassen Filter ein-
setzen.
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Reinigungsroboter gibt während 
des Reinigens ein knarrendes Ge-
räusch von sich

– Reinigungsergebnis ist 
schlecht

Bürstenwalze sitzt nicht richtig.
Reinigungsroboter ausschalten und 
Sitz kontrollieren.

Reinigungsergebnis ist schlecht – Bürstenwalze abgenutzt Bürstenwalze austauschen.

Reinigungsroboter in Station blo-
ckiert

Station:
alle LED 
blinken

Reinigungsroboter bleibt 
nach Ablauf der Ladezeit in 
der Station stehen

Blockierenden Gegenstand entfer-
nen. Station ausschalten und wie-
der einschalten.
Autorisierten Kundendienst beauf-
tragen!

Interner oder externer Kurzschluss 
der Ladekontaktstreifen

Station:
alle LED 
blinken

– Autorisierten Kundendienst beauf-
tragen!

Problem Anzeige Folge Behebung

EG-Konformitätserklärung

Produkt: Robo Cleaner

Typ: RC 3000

Einschlägige EG-Richtlinien

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

-

Jahr der CE-Kennzeichnung:

2004

CEO Head of Approbation

15DE



– 16

Er kann auf allen gängigen Oberflächen wie Teppichen 
und Hartflächen (Fliesen, Parkett, usw.) eingesetzt wer-
den. Für extrem hochflorige Teppiche (> 20 mm) eignet 
sich das Gerät nur bedingt. Die bewegliche Kehrkante 
passt sich automatisch an verschiedene Bodenbeläge 
an.

Nein, durch seine kompakte und flache Bauweise ist 
der Roboter in der Lage, auch unter Möbeln wie z.B. 
Bett, Sofa und Schrank zu reinigen.

Der Roboter besitzt einen Schmutzbehälter, der regel-
mäßig von der Station abgesaugt wird.

In der Station wird der Schmutz in einem herkömmli-
chen Filterbeutel (2 Liter) gesammelt.
Die Wechselintervalle sind flexibel, sie werden dem Be-
nutzer durch eine Kontrolllampe auf dem Display recht-
zeitig mitgeteilt.

Der Schmutzbehälter ist bei normaler Verschmutzung 
für eine Stunde Reinigungsarbeit ausreichend. Falls 
dies im Einzelfall nicht reichen sollte, kehrt der Roboter 
einfach früher zu seiner Station zurück, entleert den In-
halt und arbeitet wieder weiter.

Durch saugunterstütztes Kehren wird der Schmutz in 
den Schmutzbehälter des Roboters gekehrt.

Ja, das ist ohne weiteres möglich.
Der Roboter ist ein autarkes System und bedarf keiner 
Betreuung, sein Schmutzbehälter wird an der Station 
abgesaugt.

Die Ladezeit bewegt sich zwischen 15 bis 60 Minuten, 
je nachdem wie der Ladezustand des Akkus vor der La-
dung ist. Bei Erstinbetriebnahme hat der Roboter si-
cherlich die längste Ladezeit.

Der Roboter fährt standardmäßig mit 20 cm pro Sekun-
de. An Stellen mit starker Verschmutzung wird zur In-
tensivierung der Reinigung die Geschwindigkeit hal-
biert. Ebenso bei der Endanfahrt an die Station, um prä-
zise hineinmanövrieren zu können.

Der Roboter reinigt bis 15 qm pro Stunde. Viele Stellen, 
vor allem die viel benutzten Verkehrswege, werden 
mehrfach aus verschiedenen Richtungen gereinigt.

Der Roboter fährt die Station an, sobald die Akkuspan-
nung ein bestimmtes Niveau erreicht oder der Schmutz-
behälter gefüllt ist.

Die Absaugung dauert ca. 30 Sekunden.

Der Roboter kann nur ein- oder ausgeschaltet werden. 
An der Station gibt es die Möglichkeit, die Reinigungs-
dauer vorzuwählen. Zudem kann vorgegeben werden, 
dass er nach der nächsten Anfahrt zur Station diese 
nicht wieder verlässt (Parkfunktion).

Der Roboter fährt nach dem Zufallsprinzip durch den 
Raum. Stößt er an ein Hindernis, ändert er unter einem 
beliebigen Winkel seine Richtung und bewegt sich dann 
so lange gerade aus, bis er auf das nächste Hindernis 
trifft.

Mit Hilfe von Sensoren erkennt er Treppen und kann 
nicht herunterfallen. 
Mit Hilfe eines speziellen Teppichfransenprogramms 
fährt er sich nicht an Teppichfransen fest.
Durch die unterschiedlichen Dreh– und Fahrwinkel fin-
det er auch aus engen Ecken heraus.

Der Roboter arbeitet Raumweise am effizientesten, d.h. 
Station und Roboter sind im selben Raum. Dadurch fällt 
die Suchzeit beim Zurückfahren zur Station kurz aus, 
der Anteil der effektiven Reinigungszeit ist somit am 
größten.
Bei Reinigung ganzer Etagen sollte die Station an einer 
zentralen Stelle der Wohnung platziert sein, damit sie 
vom Roboter leicht angefahren werden kann.

Nein, aber durch die kontinuierliche Reinigung wird die 
Schmutzentstehung stark vermindert. Damit wird das 
Ansammeln von Schmutz in Ecken wirksam verhindert.

Treppen: Der Roboter arbeitet mit optischen Sensoren, 
die Treppenabsätze registrieren und dem Roboter das 
Signal geben, dass er seine Richtung ändern muss.
Absätze: Der Roboter bewältigt sowohl harte Absätze 
bis 10 mm als auch weiche Absätze bis 20 mm in bei-
den Richtungen.

Häufig gestellte Fragen und Antworten

Auf welchen Belägen kann der Roboter 
reinigen?

Stellt die Unterfahrbarkeit von Möbeln ein 
Problem dar?

Wie transportiert der Roboter den 
aufgenommenen Schmutz zur Station?

Wie wird der Schmutz in der Station 
aufgenommen?

Wie viel Schmutz kann der Roboter 
aufnehmen?

Wie erfolgt die Schmutzaufnahme am 
Roboter?

Kann der Roboter ohne Aufsicht in der 
Wohnung / Haus reinigen?

Wie viel Zeit benötigt der Roboter, bis er 
geladen bzw. betriebsbereit ist?

Mit welcher Geschwindigkeit bewegt sich der 
Roboter fort? 

Wie viel qm Fläche kann der Roboter in einer 
Stunde reinigen?

Wann weiß der Roboter, wann er die Station 
anfahren muss?

Wie lange dauert die Absaugung des 
Roboters an der Station?

Wo wird der Roboter programmiert? Auf was 
muss man achten?

Nach welchem Prinzip bewegt sich der 
Roboter fort?

Welche Hilfsmittel besitzt der Roboter um mit 
Hindernissen klarzukommen?

Wie arbeitet der Roboter am effizientesten 
(Raumweise, Etagenweise)?

Werden Ecken problemlos gereinigt (der 
Roboter ist rund)?

Was passiert an Treppen/Absätzen? 
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Nein, es treten keine Beschädigungen an Wohnungs-
einrichtungsgegenständen auf.
Allerdings ist zu beachten, dass leichte, zerbrechliche 
Gegenstände vom Roboter angefahren und verscho-
ben bzw. mit Hilfe eines Kabels von Möbeln herunterge-
zogen werden können (z.B. Telefon). Hier ist es wichtig 
den Raum „robotergerecht“zu gestalten.

Da der Roboter leise ist und nicht mit Ultraschall arbeitet 
ist, sind keine Probleme mit Haustieren zu erwarten. 
Das Eigenbewegungsverhalten führt meistens nur zu 
Misstrauen.

Der Roboter sollte nicht unbeaufsichtigt sein, wenn Kin-
der im selben Raum spielen. Es ist mit mechanischen 
Beschädigungen zu rechnen, wenn sich Kinder zum 
Mitfahren auf den Roboter setzen.

Der Roboter kann sich nur bis zu einem gewissen Grad 
aus kniffligen Situationen befreien, z.B. aufgetürmte Ka-
belberge können ihn zu aussichtlosen Manövrierversu-
chen bringen. Tritt dieser Fall ein, wird sich der Roboter 
nach einiger Zeit abschalten. Es leuchtet dann das Sig-
nal „rot schnell“am Roboter auf.
Abhilfe ist einfach dadurch zu erreichen, dass man den 
Roboter auf eine freie Fläche setzt und ihn aus- und 
wieder einschaltet. Danach setzt er seine Reinigungs-
fahrt problemlos fort.

Sie können den Roboter mit beiden Händen vom Boden 
hochheben oder sie greifen mit einer Hand in die Aus-
sparung der Bürste.

Das führt zu einem Verkleben der Filters. Hier ist es not-
wendig den Filter aus dem Roboter zu entnehmen und 
ihn zu reinigen (siehe Kapitel „Flachfilter reinigen“).

Es kann nichts passieren. Der Roboter bleibt an dieser 
Stelle stehen und zeigt das Signal für Festgefahren an. 
Blinkt kein Licht mehr, sind die Akkus leer und müssen 
wieder geladen werden.

Achtung:
Keine losen Gegenstände (z.B.: Zeitungen, Kleidungs-
stücke) auf Treppen und Absätzen liegen oder überste-
hen lassen, da sonst die Funktion der Sensoren beein-
trächtigt wird. – Absturzgefahr!

Kann es zu Beschädigungen am Mobiliar etc. 
kommen?

Wie reagieren Haustiere auf den Roboter?

Was muss ich mit Kindern beachten?

Warum bleibt der Roboter bei dieser oder 
jener Situation stehen?

Wie transportiere ich meinen Roboter 
richtig?

Was passiert, wenn der Roboter feuchten 
Schmutz aufgekehrt hat?

Was kann passieren wenn der Roboter sich 
während meiner Abwesenheit festfährt?
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Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for 

later use or subsequent owners.

 It is intended for the fully automated cleaning of the 
interior area and can be used on all common floor 
coverings for the autonomous, continuous routine 
cleaning.

 This appliance has been designed for use in private 
households and is not intended for commercial 
use. 

Use the RoboCleaner exclusively for:
– the cleaning of textile and hard floor coverings in 

private households.
Caution: To prevent scratches, test the appliance 
in an inconspicuous area first if you are working 
with very sensitive floor coverings (such as soft 
marble).

Do not use the RoboCleaner to clean the following:
– wet floor coverings,
– wash-rooms or other wet rooms,
– stairs,
– tabletops and shelves,
– cellars or attics,
– storage rooms, industrical buildings, etc.
– in the open air

The manufacturer is not responsible for any damages 
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Batteries and accu-
mulators contain substances that must not enter 

the environment. Please dispose of your old appliances, 
batteries and accumulators using appropriate collection 
systems.

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials. 
They can therefore be disposed off through the normal 
household garbage provided you have not sucked in 
substances that are not permitted to be thrown into 
household garbage. 
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

Contents

General information EN 5

Safety instructions EN 6

Description of the Appliance EN 9

Preparing for start-up EN 9

Operation EN 10

Maintenance and care EN 11

Technical specifications EN 13

Disposing of old device and battery pack EN 13

Troubleshooting EN 14

EC Declaration of Conformity EN 15

Frequently Asked Questions EN 16

General information

Proper use

The RoboCleaner consists of two units: a station and a 
battery-operated cleaning robot.

Environmental protection

Disposing the filters and filter bags
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The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

– Please read the operating in-
structions for your machine 
before using it, and pay par-
ticular attention to the follow-
ing safety instructions.

– Warning and information 
plates on the machine pro-
vide important directions for 
safe operation.

– Apart from the notes con-
tained herein the general 
safety provisions and rules 
for the prevention of acci-
dents of the legislator must be 
observed.

� DANGER
 Never touch the mains plug 

and the socket with wet 
hands.

 Check the power cord with 
mains plug for damage prior 
to every use. Immediately 
have damaged power cord 
replaced by an authorised 
customer service / electrician. 
Do not operate an appliance if 
the power cord is damaged.

 Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to 
any care and maintenance 
work.

 Repair works may only be 
performed by the authorised 
customer service.

 Do not use abrasives, glass 
or universal cleaners! Never 
immerse the appliance in wa-
ter.

 Do not remove the mains plug 
from the socket by pulling on 
the power cord.

 Do not scrape the power cord 
across sharp edges and en-
sure that it does not get 
pressed. 

 Do not carry / transport the 
appliance on the mains cable.

� WARNING
 The appliance may only be 

connected to an electric sup-
ply that has been installed by 
an electrician in accordance 
with IEC 60364.

 The appliance may only be 
connected to alternating cur-
rent. The mains voltage must 
correspond with the voltage 
indicated on the type plate.

 For safety reasons, we rec-
ommend that you operate the 
appliance only via a residual 
current device (max. 30 mA).

 Completely pull the power 
cord out of the appliance or 
completely uncoil it upon op-
eration.

Tips for charging the charging 
station and the cleaning robot
– The charging device located 

on the station must only be 
used to power the cleaning 
robot.

Warranty

Safety instructions

Electric components
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– The batteries of the cleaning 
robot may only be charged at 
the station's charging device.

– Short circuit hazard! Keep 
conductive objects (such as 
screwdrivers or similar) away 
from the charger contacts.

� DANGER
The operation of this appliance 
is prohibited in rooms:
– protected by alarm systems 

or motion sensors,
– where the air contains inflam-

mable gases of benzene, 
heating oil, paint thinner, sol-
vents, kerosene, or spirit (risk 
of explosion),

– with a burning or glowing fire 
in an open fireplace without 
supervision,

– in rooms with burning candles 
without supervision,

 Keep packaging films away 
from children, there is a risk of 
suffocation!

� WARNING
 The appliance must not be 

operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

 This appliance is not intended 
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 

instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children may only use this 
appliance if they are over the 
age of 8 and supervised by a 
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks.

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

 Cleaning and user mainte-
nance must not be performed 
by children without supervi-
sion.

� CAUTION
 Switch off the appliance after 

every use and prior to every 
cleaning / maintenance and 
pull the mains plug.

ATTENTION
 Protect the appliance from 

extreme weather conditions, 
moisture and heat.

� DANGER
Risk of explosion!
 The appliance may not be op-

erated in explosive atmos-
pheres.

 Do not vacuum up explosive 
or combustible gases, fluids 
and dusts!

 Do not vacuum up reactive 
metal dusts (e.g. aluminium, 
magnesium or zinc!

Safe handling

Other risks
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 Do not vacuum up undiluted 
acids or brines!

 Do not vacuum up burning or 
smouldering objects!

� CAUTION
 In order to prevent accidents 

or injuries, mind the weight of 
the appliance during trans-
port (see technical data).

 The appliance contains rotary 
brush roller; please never 
touch them with the fingers or 
any other tool when the appli-
ance is in operation!

 Do not stand or sit on the sta-
tion/the cleaning robot.

 There is a risk of tripping by 
the roaming cleaning robot.

 Objects may fall down if the 
cleaning robot bumps into 
them (this also applies to ob-
jects on tables or smaller 
pieces of furniture).

 The cleaning robot may get 
stuck in telephone cables, 
electrical cables, tablecloths, 
strings, belts, etc., which can 
lead to the dropping of ob-
jects.

� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

Hazard levels
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The mobile cleaning robot is powered by built-in re-
chargeable batteries. If the battery is charged complete-
ly, the cleaning robot can clean up to 60 minutes.
The cleaning robot is connected to the station via infra-
red. If the battery charge weakens, the robot will seek 
out its station to get a charge. If it has to search for an 
extended time, the cleaning robot will shut off the clean-
ing units to save energy during its search.
The cleaning robot moves randomly, if it bumps into an 
obstacle, it changes its direction at a random angle. 
Then, it goes straight ahead until it bumps into the next 
obstacle. 
The flat design of the cleaning robot allows it to also 
clean the floor underneath pieces of furniture, such as 
beds, sofas, cupboards, and wardrobes.
The cleaning robot works with optical sensors that de-
tect stairs and steps and prevent the robot from falling 
down.
The cleaning robot provides 4 operating programmes 
that allow him to automatically adjust to the various de-
grees of dirt accumulation on the floor. These are con-
trolled automatically by means of sensors located in the 
dirt receptacle, depending on the detected degree of dirt 
accumulation.

The station serves to charge the batteries of the clean-
ing robot and to suck off the dirt from the dirt receptacle 
of the cleaning robot. The dirt is collected in a filter bag 
(2 l). 
Once the charging process is completed, the robot au-
tonomously leaves the station and continues the clean-
ing.

1 Transport handle, retractable
2 Recessed grip to open the filter cover
3 Operating panel of the station
4 ON/OFF switch of the station
5 IR sender
6 Suction hole
7 Access ramp for the cleaning robot (to dock onto 

the station)
8 Battery contacts
9 Power cord

Cleaning robot
10 Button "Switch on cleaning robot“
11 Button "Switch off cleaning robot“
12 LEDs 

(Green - operation / red - failure)
13 Battery contacts
14 IR receiver
15 Safety bumper
16 Brush roller
17 Optical sensors (4x)

18 Battery packs (2x)
19 Locking lever dirt receptacle (2x) 
20 Cover of the dirt receptacle
21 Dirt receptacle
Operating panel of station (3)
A Indicator lamp (green) - parking the cleaning robot
B “Parking the cleaning robot” button – ON/OFF
C “Select cleaning duration” button
D Indicator lamp (green) – 3 hours of cleaning
E Indicator lamp (green) – 6 hours of cleaning
F Indicator lamp (green) – 9 hours of cleaning
G Indicator lamp (green) - continuous cleaning
H Indicator lamp (red) - filter full
I Button "quiet mode" – ON/OFF
J Indicator lamp (green) – quiet mode

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

Illustration 
 When you unpack the system, check that every-

thing is complete. 
If there are any missing parts or you detect any 
transport damage when unpacking, please inform 
your dealer immediately.

Illustration 
 Hold the access ramp tilted. Insert the cut-outs of 

the station into the pins of the access ramp.
 Press the station and the access ramp downwards 

until the connection locks into place.

When you select the location of the station, please 
make sure that the cleaning robot is very likely to pass 
the infrared beam again and again to easily find its way 
back to the station.

Illustration 
 Secure the power cord in the cable hooks. Please 

make sure that the power cord is guided through 
the opening in the housing. 
Note: Uncoil the power cord only to the required 
length.

 Place the station on a level surface.

 Connect the mains plug to a suitable socket.

Description of the Appliance

Function and Mode of Operation

The RoboCleaner consists of two units: a station and a 
battery-operated cleaning robot. 

Cleaning robot

Station for cleaning robot

Operating elements

Illustrations on fold-out pages!

Station for cleaning robot

Preparing for start-up

Unpacking the Appliance

Installing the access ramp of the station

Installation Notes for the Station

Caution:
For galleries and steps, the interior corners must be pro-
tected, in case the drive-through height under the railing 
is higher than 10 cm.
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Illustration 
 Set up the station in the room to be cleaned, e.g. as 

shown in the illustration.
Note: The appliance can be adjusted to changing 
room sizes by means of selecting the cleaning du-
ration (see Chapter “Selecting the Cleaning Dura-
tion”).

Illustration 
 Select the site to set up the station so that the 

cleaning robot is able to reach several rooms.
Note: Adjust the required cleaning duration (see 
Chapter "Select cleaning duration").

Note: The cleaning robot normally passes thresholds 
between rooms between 2 cm and 8 cm down but not 
up.

 Observe the cleaning robot during the initial clean-
ing process. Obstacles in the room that cannot be 
overcome by the appliance, should be removed 
ahead of time. This will avoid undesired interrup-
tions.

 Clean up the room just like you would if you were 
vacuuming prior to using the cleaning robot. Do not 
leave loose objects on the floor.

 Tie up cables, strings, and curtains to prevent the 
robot from pulling them down.

 If you store the appliance for more than 4 months, 
please make sure that the batteries are charged 
completely.

 If you let the cleaning robot work while you are on 
the phone or watching TV, activate the "Quiet 
mode" on the station.

 When cleaning a room, make sure all doors are 
closed.

 When cleaning a whole level, make sure that the 
cleaning robot will not be able to travel behind 
doors.

 If you want to move the cleaning robot to another 
place, it is recommended to turn off the robot when 
it is placed in the station for charging (after the 
evacuation of the dirt receptacle).

In order to become more familiar with the RoboCleaner, 
we recommend reading the Chapter "
Frequently asked questions and answers
“ at the end of these instructions.

Illustration 
 Switch on the station.

The indicator lamp - continuous cleaning lights up.

Illustration 
 Put the cleaning robot on the floor in front of the sta-

tion.

Illustration 
 Switch on the cleaning robot.

Note: The cleaning robot will first travel to the sta-
tion to empty the dirt receptacle and to check the 
charging state of the batteries. If required, the bat-
teries are charged. Then, the cleaning robot starts 
its cleaning run.

If the cleaning robot is turned on with completely empty 
batteries, the appliance is not operative. Perform the fol-
lowing steps to put the appliance into operation:

Illustration 
 Place the cleaning robot near the station, and press 

the battery contacts of the robot against the battery 
contacts of the station for approximately 
60 seconds. This will evacuate the dirt receptacle.

 Place the cleaning robot at a distance of 50 cm in 
front of the station, and turn it on.
Note: The cleaning robot autonomously goes to the 
station and is charged. The charge will take about 
60 minutes.

Cleaning a single room

Cleaning a complete floor

Caution:
For galleries and steps, the interior corners must be pro-
tected, in case the drive-through height under the railing 
is higher than 10 cm.

Operation

Preparation for cleaning

Caution:
Prior to using the cleaning robot, please make sure that 
there are no obstacles, such as on steps or thresholds.

Obstacles can be, for example:

– Newspapers, books, magazines, paper

– Clothes, toys, CDs

– Plastic bags

– Bottles, glasses

– Curtains hanging down on the floor

– Bathroom mats 

The following objects are, for example, not consid-
ered obstacles:

– Single cables in the room

– Thresholds up to 1 cm high

– Carpet fringes that are shorter than 10 cm

Tips and Tricks

Start up

Indicator lamps on the cleaning robot

Green Permanent light Cleaning run

Blinks slowly Cleaning robot is searching 
for the station

Fast flashing Batteries are charged

Red See Chapter "Troubleshooting “

Operation after a long rest period or after a depleted 
battery
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Select the cleaning duration on the station using the fol-
lowing table. (Basic setting: continuous operation).

Illustration 
 Press the “Select cleaning duration” button until the 

desired cleaning duration is set.
Note: The indicator lamps indicate the selected 
cleaning duration.

The cleaning process will start. If the selected cleaning 
duration has elapsed, the cleaning robot is emptied and 
charged and then comes to a standstill in front of the 
station.

Ideal for cleaning runs during the night or if you are at 
home.
Illustration 
 Press the "Quiet mode" button.

The indicator lamp lights up. The station empties 
the cleaning robot, works for 8 hours with a re-
duced noise level and a reduced performance. 
Then, the station returns to normal operation.

The cleaning robot provides of four operating pro-
grammes that allow him to automatically adjust to the 
various degrees of dirt accumulation on the floor. The 
dirtier the floor, the more extensive the cleaning per-
formed by the robot.
The selection of the operating programme is automati-
cally controlled by sensors located in the dirt receptacle. 
The selection is made according to the detected degree 
of dirt accumulation. This selection is made automati-
cally and is not displayed.
If the degree of dirt accumulation has been reduced, the 
1st operating programme is selected again.

If the cleaning robot should terminate its work after the 
subsequent charging process:

Illustration 
 Press the “Parking the cleaning robot” button.

The indicator lamp lights up.
Note: After its next return to the station, the clean-
ing robot is emptied and charged. Then, the robot 
is turned off and comes to a standstill in front of the 
station.

If you want the cleaning robot to immediately interrupt 
the cleaning, i.e., if you want to move the appliance to a 
different location:

Illustration 
 Switch off the cleaning robot.
 Then, switch off the station.
Note:
If you do not want to use the cleaning robot for a longer 
period of time, allow the batteries to charge completely 
(see Chapter "Start-up").

The filter bag needs to be replaced when the red indica-
tor lamp - filter full - is illuminated.

Illustration 
 Open the filter cover.

Illustration 
 Pull the filterbag upwards by the flap to remove it 

from its holder. Place the filter bag into the ordinary 
refuse for disposal.
Spare filter bag kit: (5 filter bags, 1 motor protec-
tion filter)
Order number: 6.904-257.0

Illustration 
 Push the new filter bag all the way into the holder.

Caution: Never operate the appliance without a fil-
ter bag!

 Close the filter cover.

Selecting the cleaning duration

Selecting the cleaning duration

Press once Cleaning duration 3 hours
for rooms smaller than 45 m2

Press twice Cleaning duration 6 hours
for rooms between 45 and 90 m2

Press three times Cleaning duration 9 hours
for rooms between 80 and 135 m2

Press four times back to continuous operation (basic 
setting)

Quiet mode

Operating Programs

Operating Programmes of the cleaning robot

1 Normal cleaning
Robot runs according to the random method at 
normal speed.

2 Individual spot with normal degree of contamina-
tion
Robot slowly moves across the dirty area.

3 Individual, more contaminated spot
Robot slowly runs forward/backwards across the 
dirty area.

4 Extensive, very dirty area
Robot runs slowly and radially across the dirty 
area describing a star.

Parking the cleaning robot

Terminate operation / switch off

Maintenance and care

� DANGER
Turn off the station and the cleaning robot before per-
forming any maintenance work!

Station for cleaning robot

Exchanging the filter bag of the station
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Illustration 
 If you have replaced the filter bag 5 times, also ex-

change the motor protection filter (included in the 
spare filter bag kit).

 Clean the running surfaces of the wheels when 
these become dirty.
Dirt particles (such as sand, etc.) can collect on the 
running surface and damage sensitive, smooth 
floor surfaces.

Clean the flat filter in the cleaning robot every time you 
exchange the filter bag in the station.
 Empty the dirt receptacle and open it (refer to the 

description above).

Illustration 
 Remove the flat filter from the dirt receptacle.
 Shake out the flat filter, or clean it using a small soft 

brush.

Illustration 
 Reinsert the flat filter, the flaps should point toward 

the locking lever.

 Empty the dirt receptacle and open it (refer to the 
description above).

 Remove the brush roller

Illustration 
 Pull the brush roller out of the right guide.

Afterwards, pull the brush roller out of the lateral 
holder.

 Cleaning the brush roller
The dirty brush roller is automatically cleaned during 
each cleaning operation in the station. You can manual-
ly remove remaining hairs and wrapped up threads.

Illustration 
 Use a pair of scissors to cut along the cutting edge 

of the brush roller.
 Remove the wrapped up threads and hairs.
 Replacing the brush roller
 Replace the brush roller when its bristles are worn 

out.
Spare brush roller:
Order number: 4.250-075.0

Illustration 
 Install the brush roller
 Insert the brush roller first into the left holder.
 Then press the brush roller into the right hand side 

holder with the hook facing down; ensure that it 
locks into place.

 Empty the dirt receptacle and open it (refer to the 
description above).

Illustration 
 Clean the dust sensors using a soft cloth or a soft 

paintbrush.

Illustration 
 Release the two screws on the two batteries, and 

remove the old batteries.
 Insert the new batteries, and fasten them with the 

screws.
Spare battery pack (1 ea.):
Order number: 4.810-012.0

Exchange the motor protection filter

Cleaning robot

Cleaning the wheels

Begin all maintenance work on the cleaning robot 
with the following steps:

 Empty the dirt receptacle; see Chapter "Start-up“.
 Opening the dirt receptacle:

Rotate the cleaning robot and place it on a soft sur-
face.

Illustration 
Open both locking levers of the dirt receptacle.

Illustration 
Remove the cover of the dirt receptacle.

Cleaning the flat filter

Remove, clean, replace and install the brush roller

Clean dust sensors

Finish all maintenance work on the cleaning robot 
with the following steps:

 Installing the dirt receptacle cover:

Illustration 
Put the cover onto the dirt receptacle.

Illustration 
Close both locking levers.
In addition, press on the front side of the cover to 
ensure the dirt receptacle is closed safely.

Exchanging the batteries

27

28
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The cleaning robot includes two built-in battery packs; 
please remove these before disposing of the old appli-
ance.
 Please arrange for the proper disposal of the old 

appliance.

 Remove both battery packs of the cleaning robot; 
see Chapter "Replace batteries“.

 Dispose of the batteries properly (at a collection 
site or the dealer).

Technical specifications

Station for cleaning robot

Operating voltage
50 Hz

220 - 240 V

Cleaning power 600 W

Sound level (quiet mode) 60 (54) dB(A)

Filter bag volume 2 l

Dimensions 500 x 250 x 230 
mm

Weight 5,8 kg

Cleaning robot

Battery voltage 12 V

Battery capacity 1,7 Ah

Battery type NiMH 

Battery charge time 10 - 20 min

Cleaning duration per battery 
charge up to

60 min

Dirt receptacle volume 0,2 l

Dimensions ø 280 x 105 mm

Weight 2,0 kg

Disposing of old device and battery 
pack

Remove battery pack and dispose of

� DANGER
Do not open the battery, as there is a risk of an elec-
trical shock; also, irritating or caustic vapors can es-
cape.
Do not expose the battery to direct sunlight, heat or 
fire, there is a risk of explosion.
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Troubleshooting

Indicator lamp displays:

Green Permanent light Normal operating state

Blinks slowly Cleaning robot is searching for the station

Fast flashing Batteries are charged

Red Fast flashing Cleaning robot is stuck

Blinks slowly Cleaning robot is dirty

Red Permanent light Contact authorised Customer Service!

Problem Display Consequence Remedy

Cleaning robot does not find its 
way out of niches between pieces 
of furniture

Red
Fast

Cleaning robot comes to a 
halt.

Move furniture if necessary.
Switch the cleaning robot off and re-
move it from in between the furni-
ture.
Place it back on the floor and switch 
it on.

Gently rising furniture Red
Fast

Cleaning robot gets stuck 
and stops

Turn off the cleaning robot and re-
move it from the object on which it 
got stuck.
Place it back on the floor and switch 
it on.

Cleaning robot got stuck under-
neath items of furniture

Red
Fast

Cleaning robot comes to a 
halt.

Switch the cleaning robot off and re-
lease it.
Place it back on the floor and switch 
it on.

Loose objects have been taken up 
by the brush roller and are now 
blocking the brush

Red
Slowly

Cleaning robot comes to a 
halt.

Switch the cleaning robot off and 
turn it around.
Carefully remove the blocking ob-
jects; loose objects include: Toys, 
clothes, ...

Cleaning robot comes to a halt af-
ter charging/vacuuming process

Red
Slowly

Dirt receptacle is full Empty and clean the dirt receptacle.

Red
Slowly

Brush roller is too dirty Clean the brush roller.

Red
Slowly

Brush roller is blocked Carefully remove blocking objects 
from the brush roller.

Red
Slowly

Brush roller has not been 
inserted correctly

Check the seat of the brush roller.

Red
Slowly

Suction outlet of the station 
is clogged

Check the suction outlet of the sta-
tion and clean it, if necessary.

Cleaning robot runs unevenly on 
carpets, bobs up and down

Green
Permanent 
light

Uneven cleaning This is normal on deep-piled car-
pets  > 20 mm.

Cleaning robot only runs in star-
shaped pattern

Green
Permanent 
light

Only a specific area/loca-
tion is cleaned

Clean the dust sensors using a soft 
cloth or a soft paintbrush.

Cleaning robot cannot find the sta-
tion

Green
Slowly

Station is place in an unfa-
vourable location in the 
room

Reposition the station, observe in-
stallation instructions.

Cleaning robot does not dock onto 
the station

Green
Slowly

Cleaning robot is not vacu-
umed

Check the seating of the cover of 
the dirt receptacle.
Place the station on a level surface.
Install the access ramp of the sta-
tion.

Cleaning robot has absorbed wet 
dirt

– The brush roller and the flat 
filter in the cleaning robot 
are glued

Remove the brush roller and the flat 
filter and clean them thoroughly.
Caution: Do not install a wet filter.
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We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if 
the machine is modified without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under the power of 
attorney of the company management.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Cleaning robot makes a creaking 
sound during the cleaning process

– Bad cleaning result Brush roller is not seated correctly.
Switch the cleaning robot off and 
check its seating.

Bad cleaning result – Brush roller worn Replace the brush roller.

Cleaning robot blocked in station Station:
All LEDs 
blink

The cleaning robot remains 
in the station after the 
charging process is com-
plete.

Remove the object blocking the ap-
pliance. Switch the station off and 
back on. 
Contact authorised Customer Ser-
vice!

Internal or external short circuit of 
the charger contact strips

Station:
All LEDs 
blink

– Contact authorised Customer Ser-
vice!

Problem Display Consequence Remedy

EC Declaration of Conformity

Product: Robo Cleaner

Type: RC 3000

Relevant EU Directives

2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

-

Year of CE marking

2004

CEO Head of Approbation
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The robot can be used on all common surfaces, such as 
carpets and hard surfaces (tiles, parquetry, etc.). With 
respect to extremely deep-piled carpets (> 20 mm), spe-
cific restrictions apply. The moving sweeping edge is 
automatically adjusted to different floor coverings.

No. Due to its compact and flat design the robot is able 
to clean underneath pieces of furniture, such as beds, 
sofas, and wardrobes.

The robot is equipped with a dirt receptacle that is reg-
ularly emptied by the station.

In the station, the dirt is collected in a conventional filter 
bag (2 litres).
The exchange intervals are flexible and are reported to 
the user in a timely manner by means of a indicator 
lamp on the display.

In case of a normal degree of soiling, the dirt receptacle 
is sufficient for one hour of cleaning. If this should not be 
sufficient in the individual case, the robot simply returns 
to the station earlier, disposes of the dirt and carries on 
working.

The dirt is swept into the dirt receptacle of the robot by 
means of vacuum-supported sweeping.

Yes, this is possible without any problems.
The robot is an autonomous system and does not re-
quire any intervention. The dirt receptacle is emptied at 
the station.

The charging time is between 15 and 60 minutes ac-
cording to the charging state of the battery before the 
charging. In case of the initial operation, the robot cer-
tainly has the longest charging time.

By default, the robot runs at 20 cm per second. If it 
cleans very dirty spots, the speed is reduced by half to 
intensify the cleaning. The same applies to the final ap-
proach to the station to allow the robot to precisely ma-
noeuvre in.

The robot can clean up to 15 qm per hour. Many spots, 
in particular the frequently used paths are cleaned re-
peatedly from different directions.

The robot returns to the station as soon as the battery 
voltage has reached a specific level or if the dirt recep-
tacle is full.

The process takes approximately 30 seconds.

The robot can only be turned on or off. You can select 
the cleaning duration at the station. In addition, you can 
specify that the robot should not leave the station after 
the next approach to the station (parking function).

The robot moves through the room according to the ran-
dom principle. If he bumps into an obstacle, it turns at 
any angle and then goes straight until it bumps into the 
next obstacle.

The robot is equipped with sensors that detect stairs 
and prevent the robot from falling down.
Using a special carpet fringe program the robot does not 
get stuck in carpet fringes.
Thanks to the different angles, it also finds it way out of 
narrow corners.

It is most efficient to let the robot clean individual rooms, 
i.e. station and robot are located within the same room. 
This reduces the searching time during the return to the 
station, the share of the effective cleaning time is, there-
fore, the highest possible.
If you want to clean entire floors, the station should be 
placed at a central spot of the apartment to enable the 
robot to easily return to the station.

No, but due to the continuous cleaning, the formation of 
dirt is substantially reduced. Thus, an accumulation of 
dirt in corners is effectively avoided.

Stairs: The robot works with optical sensors that detect 
half-landings and signal the robot that it must change its 
direction.
Steps: The robot is able to deal with hard steps up to 
10 mm and soft steps up to 20 mm in both directions.

No. Damages of the items of furniture can be excluded.
Please note, however, the lightweight and fragile ob-
jects may be touched and moved by the robot. Objects 
that are equipped with a cable, may be pulled down 
from furniture (e.g. telephone). It is important to prepare 
the room in such a manner that it is suitable for robots.

Frequently Asked Questions

Which floor coverings is the robot suitable 
for?

Is it difficult to clean underneath pieces of 
furniture?

How does the robot transport the absorbed 
dirt to the station?

How is the dirt absorbed in the station?

How much dirt can the robot absorb?

How is the absorption of dirt in the robot 
performed?

Can the robot clean in the apartment / house 
without supervision?

How long does it take until the robot is 
charged or operative?

At which speed does the robot move? 

How many square meters can the robot clean 
within one hour?

How does the robot know when it must return 
to the station?

How long does it take to empty the robot at 
the station?

Where is the robot programmed? What do I 
have to pay attention to?

According to which principle does the robot 
move?

Which tools are present that help the robot to 
cope with obstacles?

What is the most efficient way to operate the 
robot (individual rooms, entire apartment)?

Are corners cleaned without any problems 
(the robot is round)?

What happens at stairs/steps? 

Caution:
Do not leave loose objects (e.g.: newspapers, clothing) 
on stairs or steps, as this will inhibit the function of the 
sensors. – Risk of falling!

Can the furniture etc. be damaged?
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As the robot is not noisy and does not work with ultra-
sound, problems with pets are not to be expected. The 
self-movement behaviour only arises the mistrust of the 
pets.

The robot should not be left unattended if children are 
playing in the same room. Mechanical damages are 
likely if children sit on the robot while it is in operation.

The robot is only able to get out of tricky situations to a 
certain degree. Piled cables can induce him to hopeless 
manoeuvres. In this case the robot turns off automati-
cally after a specific period of time. The red signal on the 
robot lights up quickly.
The best solution is to place the robot on a free area and 
turn it off and on again. Then, it continues its cleaning 
run without problems.

You can lift the robot from the floor using both hands, or 
you carry it by putting one hand into the relief of the 
brush.

As a result, the filter becomes blocked. You have to re-
move the filter from the robot and clean it (see Chapter "
Cleaning flat filter “).

Nothing can happen. The robot stops at this point and 
displays the signal for being stuck. If no more light is 
blinking, the batteries are depleted and must be re-
charged.

How do pets react to the robot?

What is important with respect to children?

Why does the robot stop in some situations?

How do I transport my robot properly?

What happens if the robot has swept up wet 
dirt?

What happens if the robot gets stuck while I 
am not at home?
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Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
mière utilisation de votre appareil, se 
comporter selon ce qu'elle requièrt et la 

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

 Il est conçu pour le nettoyage entièrement automa-
tique de la partie intérieure et peut être utilisé pour 
l'entretien autonome et continu de tous les revête-
ments usuels de sols.

 Cet appareil ne doit être utilisé que pour un usage 
domestique.

N'utiliser le RoboCleaner que 
– pour le nettoyage domestique de revêtements de 

sol textiles et durs.
Attention : Pour éviter toute éraflure sur les revê-
tements de sol particulièrement sensibles (tels par 
ex. que le marbre tendre), effectuer auparavant un 
essai à un endroit non exposé.

Ne pas utiliser le RoboCleaner pour le nettoyage :
– de revêtements de sol mouillés,
– de salles de bain ou autres locaux humides,
– d'escaliers,
– de dessus de table et étagères,
– de caves ou greniers,
– d'entrepôts, bâtiments industriels, etc.
– en plein air.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-
mages dus à une utilisation non conforme ou incorrecte 
de l'appareil.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 

système de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux 
précieux recyclables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recyclage. Les batteries 
et les accumulateurs contiennent des subs-

tances ne devant pas être tout simplement jetées. Pour 
cette raison, utiliser des systèmes de collecte adéquats 
afin d'éliminer les batteries et les accumylatuers.

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont 
l'élimination est interdite dans les déchets ménagers, 
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 
trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH
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Consignes générales

Utilisation conforme

Le RoboCleaner se compose de deux unités ; une sta-
tion et un robot de nettoyage à accu.

Protection de l’environnement

Elimination du filtre et du sac du filtre
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Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l’appareil 
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de 
la garantie, dans la mesure où celles-ci relèvent d'un 
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous à votre revendeur ou 
au service après-vente agréé le plus proche munis de 
votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

– Avant la mise en route de 
l’appareil, lire les instructions 
de service et respecter tout 
particulièrement les 
consignes de sécurité.

– Afin d'assurer un fonctionne-
ment sans danger, observez 
les avertissements et 
consignes placés sur l'appa-
reil.

– En plus des consignes figu-
rant dans ce mode d'emploi, 
les règles générales de sécu-
rité et de prévention des acci-
dents imposées par la loi 
doivent être respectées.

� DANGER
 Ne jamais saisir la fiche sec-

teur ni la prise de courant 
avec des mains humides.

 Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le câble d'alimenta-
tion et la fiche secteur ne sont 
pas endommagés. Un câble 
d’alimentation endommagé 
doit immédiatement être rem-
placé par le service après-
vente ou un électricien agréé. 
Ne pas mettre en service un 
appareil avec un câble d'ali-

mentation électrique endom-
magé.

 Avant tout travail d'entretien 
et de maintenance, mettre 
l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

 Seul le service après-vente 
agréé est autorisé à effectuer 
des travaux de réparation ou 
des travaux concernant les 
pièces électriques de l'appa-
reil.

 N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger 
l'appareil dans l'eau.

 Ne pas débrancher la fiche en 
tirant le câble d'alimentation.

 Ne pas faire passer le câble 
d'alimentation sur des arêtes 
vives et ne pas le coincer.

 Ne pas porter / transporter 
l'appareil par le câble d'ali-
mentation.

� AVERTISSEMENT
 L’appareil doit uniquement 

être raccordé à un branche-
ment électrique mis en ser-
vice par un électricien confor-
mément à la norme IEC 
60364.

 Branchement l’appareil uni-
quement au courant alterna-
tif. La tension du secteur doit 
correspondre à la tension in-
diquée sur la plaque signalé-
tique.

 Pour des raisons de sécurité, 
nous recommandons que 
l'appareil soit exploité avec 

Garantie

Consignes de sécurité

Composants électriques
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un disjoncteur de courant de 
défaut (max. 30 mA).

 Pour le fonctionnement, sortir 
/ dérouler entièrement le 
câble d'alimentation de l'ap-
pareil.

Recommandations pour le char-
gement de la station de rechar-
gement et du robot de nettoyage
– Le dispositif de charge se 

trouvant sur la station est uni-
quement destiné à charger le 
robot de nettoyage.

– Les accumulateurs du robot 
de nettoyage ne doivent être 
chargés que sur le dispositif 
de charge de la station.

– Risque de court-circuit ! Te-
nir les objets conducteurs 
(tels que tournevis ou objet 
analogue) à l'écart des 
contacts de chargement.

� DANGER
Il est interdit d’utiliser l’appareil 
dans des pièces 
– protégées par un système 

d’alarme ou des détecteurs 
de mouvement,

– dont l’air contient des gaz in-
flammables d’essence, de 
fuel, de diluant de peinture, 
de solvant, de pétrole ou d’al-
cool (risque d'explosion),

– sans surveillance dans des 
pièces avec un feu allumé ou 
des charbons ardents dans 
une cheminée,

– sans surveillance, avec des 
bougies allumées.

 Tenir les feuilles d'emballage 
hors de la portée d'enfants - 
Risque d'asphyxie !

� AVERTISSEMENT
 L’appareil ne doit jamais être 

utilisé par des enfants ni par 
des personnes non avisées.

 Cet appareil n'est pas destiné 
à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

 Des enfants ne peuvent utili-
ser l'appareil que s'ils ont plus 
de 8 ans et s'ils sont sous la 
surveillance d'une personne 
compétence ou s'ils ont reçu 
de sa part des instructions 
d'utilisation de l'appareil et 
s'ils ont compris les dangers 
qui peuvent en résulter.

 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

 Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

 Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveil-
lance.

Manipulation fiable
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� PRÉCAUTION
 Mettre l'appareil hors service 

après chaque utilisation et 
avant chaque nettoyage/en-
tretien et débrancher la fiche 
secteur.

ATTENTION
 Conserver l'appareil à l'abri 

des intempéries, de l'humidité 
et des sources de chaleur.

� DANGER
Risque d'explosion !
 Il est interdit d’utiliser l’appa-

reil dans des domaines pré-
sentant des risques d’explo-
sion.

 Ne pas aspirer de gaz, li-
quides et poussières explo-
sifs ou inflammables !

 Ne pas aspirer de poussières 
de métal réactives (par ex. 
aluminium, magnésium ou 
zinc) !

 Ne pas aspirer d'acides ou de 
lessives non dilués !

 Ne pas aspirer d'objets en-
flammés ou incandescents !

� PRÉCAUTION
 Afin d'éviter tout accident ou 

toute blessure lors du trans-
port, tenir compte du poids de 
l'appareil (voir les caractéris-
tiques techniques).

 L'appareil contient un rouleau 
rotatif de brosse, en aucun 
cas mettre les doigts ou les 
outils dedans pendant qu'il 
est en service. 

 Ne pas se tenir ou s'assoir 
sur la station ou le robot de 
nettoyage.

 Risque de trébuchement dû 
aux allées et venues du robot 
de nettoyage.

 En heurtant des obstacles, le 
robot de nettoyage risque de 
faire tomber des objets 
(même ceux se trouvant sur 
des tables ou des petits 
meubles).

 Le robot de nettoyage risque 
de s’accrocher dans des 
câbles de téléphone, des 
câbles électriques, des 
nappes de table, des fils, des 
ceintures etc. et provoquer la 
chute d'objets.

� DANGER
Signale la présence d'un danger 
imminent entraînant de graves 
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves 
blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situa-
tion potentiellement dangereuse 
pouvant entraîner des blessures 
légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner des dom-
mages matériels.

Autres dangers

Niveaux de danger
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Le robot de nettoyage mobile puise sont énergie à partir 
des accus rechargeables intégrés. Avec des accumula-
teurs complètement chargés, le robot peut nettoyer jus-
qu'à 60 minutes.
Le robot de nettoyage est relié par infrarouges à la sta-
tion. Lorsque l'autonomie des accus diminue, il cherche 
sa station de façon autonome pour pouvoir se rechar-
ger. Si la rechercher s'avère intensive, il coupe les 
groupes de nettoyage afin d'économiser de l'énergie 
pour la poursuite de sa recherche.
Le robot de nettoyage se déplace de façon aléatoire. 
Dès qu'il heurte un obstacle, il change de direction dans 
un angle quelconque. Il continue ensuite à se déplacer 
tout droit jusqu’au prochain obstacle. 
La construction plate du robot de nettoyage lui permet 
de nettoyer même sous des meubles tels que des lit, di-
van et armoire.
Le robot de nettoyage est équipé de détecteurs op-
tiques (protection contre la chute) lui permettant de dé-
celer la présence d'escaliers et de seuils et donc d’évi-
ter de tomber.
Le robot de nettoyage dispose de 4 programmes de 
marche et peut ainsi s'adapter à divers types d'encras-
sement du sol. Les programmes de déplacement sont 
commandés automatiquement, en fonction du degré 
d’encrassement constaté, par des détecteurs placés 
dans le collecteur de saletés.

Dans la station, les accumulateurs du robot de net-
toyage sont rechargés et les saletés sont aspirées hors 
du collecteur du robot de nettoyage. Les saletés sont re-
cueillies dans un sachet filtre (de 2 l). 
Après le temps de charge, le robot quitte à nouveau au-
tomatiquement la station et poursuit son nettoyage.

1 Poignée de transport rabattable
2 Poignée concave pour ouvrir le couvercle du filtre
3 Zone de commande station
4 Interrupteur MARCHE/ARRÊT de la station
5 Émetteur infrarouge
6 Orifice d’aspiration
7 Rampe d’accès pour le robot de nettoyage (pour 

l’insertion dans la station)
8 Contacts de charge
9 Câble d’alimentation

Robot de nettoyage
10 Touche « mise en marche du robot de nettoyage »
11 Touche « mise hors marche du robot de 

nettoyage »
12 Voyants lumineux 

(vert - fonctionnement / rouge - défaut)
13 Contacts de charge

14 Récepteur infrarouge
15 Pare-chocs
16 Rouleau de brosse
17 Détecteur de protection contre la chute (4x)
18 Accus (2x)
19 Levier de verrouillage collecteur de saletés (2x)
20 Couvercle collecteur de saletés
21 Récipient collecteur
Zone de commande station (3)
A Témoin de contrôle (vert) - stationnement du robot 

de nettoyage
B Touche Marche/Arrêt « Stationnement du robot de 

nettoyage »
C Touche « Sélection de la durée de nettoyage »
D Témoin de contrôle (vert) – 3 heures de nettoyage
E Témoin de contrôle (vert) – 6 heures de nettoyage
F Témoin de contrôle (vert) – 9 heures de nettoyage
G Témoin de contrôle (vert) - nettoyage continu
H Témoin de contrôle (rouge)   – Filtre plein
I Touche « mode silencieux (Quiet mode) » – 

marche/arrêt
J Témoin de contrôle (vert) - mode silencieux

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 

système de recyclage.

Illustration 
 Lors du déballage, contrôler si toutes les pièces 

sont au complet. 
Si des pièces manquent ou qu’une avarie de trans-
port est constatée lors du déballage, informer le re-
vendeur dans les plus brefs délais.

Illustration 
 Maintenir la rampe d’accès en position inclinée. 

Placer les encoches de la station sur les pivots de 
la rampe d’accès.

 Appuyer sur la station et la rampe d’accès jusqu’à 
ce que la connexion s’enclenche.

La position de la station doit être choisie de façon à as-
surer que le robot de nettoyage traverse plusieurs fois 
le rayon conducteur infrarouge pour pouvoir retrouver 
sans problème la station.

Illustration 
 Accrocher le câble d’alimentation dans les cro-

chets de câble en veillant à guider le câble d’ali-
mentation à travers l’orifice du boîtier. 
Remarque : ne pas dérouler le câble d’alimenta-
tion plus que nécessaire.

 Placer la station sur un sol plat.

 Brancher le câble d’alimentation dans une prise de 
courant adaptée.

Description de l’appareil

Fonction et méthode de travail

Le RoboCleaner se compose de deux unités ; une sta-
tion et un robot de nettoyage à accu. 

Robot de nettoyage

Station pour robot de nettoyage

Eléments de commande

Illustrations, cf. côtés escamotables !

Station pour robot de nettoyage

Préparatifs pour la mise en service

Déballage de l’appareil

Montage de la rampe d'accès de la station

Instructions de mise en place pour la station

Attention :
Sécuriser les coins intérieurs de galeries et de hauts 
d'escaliers si la hauteur de passage sous la rampe est 
supérieure à 10 cm.
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Illustration 
 Placer la station dans la pièce à nettoyer, par 

exemple comme le montre la figure.
Remarque : La sélection de la durée de nettoyage 
permet une adaptation à des pièces de tailles diffé-
rentes (voir le chapitre « Sélection de la durée de 
nettoyage »).

Illustration 
 Choisir l'emplacement de la station de manière à 

ce que le robot de nettoyage puisse facilement ac-
céder à plusieurs pièces.
Remarque : Régler la durée de nettoyage néces-
saire (voir le chapitre « Sélection de la durée de 
nettoyage »).

Remarque : En marche, le robot de nettoyage franchit 
normalement des seuils de 2 à 8 cm entre les pièces 
vers le bas, mais pas vers le haut.

 Observer le robot de nettoyage pendant ses pre-
miers nettoyages. Enleve à temps les obstacles 
qu'il ne peut pas franchir dans la pièce, ceci afin 
d'éviter toute interruption indésirable.

 Avant d'utiliser le robot de nettoyage, rangez la 
pièce comme si vous deviez y passer l'aspirateur. 
Ne pas laisser traîner d'objets sur le sol.

 Attacher les câbles, cordons ou rideaux qui 
pendent, afin d'éviter qu'ils ne soient attrapés.

 Veiller à ce que l'accu soit complètement chargé, si 
l'appareil n'a pas servi pendant plus de 4 mois.

 Régler la fonction « mode silencieux (Quiet 
mode) » sur la station pour ne pas être dérangé 
pendant une conversation téléphonique ou en re-
gardant la télévision.

 Pendant le nettoyage d'une pièce, veiller à ce que 
toutes les portes soient fermées.

 En nettoyant un étage, veiller à ce que le robot de 
nettoyage ne puisse pas passer derrière des 
portes.

 Le meilleur moment pour mettre le robot de net-
toyage hors marche est lorsqu’il se trouve dans la 
station pour être chargé (après l’aspiration du col-
lecteur de saletés).

Pour se familiariser davantage avec le RoboCleaner, 
nous recommandons de lire le chapitre « 
Questions et réponses fréquemment posées
 » à la fin du présent mode d'emploi, avant de le mettre 
en service.

Illustration 
 Mettre la station en circuit.

Le témoin de contrôle Nettoyage continu est allu-
mé.

Illustration 
 Poser le robot de nettoyage sur le sol, devant la 

station.

Illustration 
 Mettre le robot de nettoyage en marche.

Remarque : Le robot de nettoyage se déplace tou-
jours tout d’abord vers la station pour vider le col-
lecteur de saletés, pour contrôler l’état de charge 
des accumulateurs et les recharger, le cas 
échéant. Ensuite le robot de nettoyage commence 
son parcours de nettoyage.

Si le robot de nettoyage est mis en route alors que les 
accumulateurs sont entièrement vides, l’appareil ne 
réagit pas. Dans ce cas, procéder comme suit pour 
mettre l’appareil en route :

Illustration 
 placer le robot de nettoyage sur la station et ap-

puyer pendant env. 60 secondes les contacts de 
charge du robot contre les contacts de charge de la 
station, pour que le collecteur de saletés soit aspi-
ré.

 Placer ensuite le robot de nettoyage 50 cm devant 
la station et le mettre en marche.
Remarque : Le robot de nettoyage se rend auto-
matiquement dans la station pour y être chargé. La 
durée du chargement est d'env. 60 minutes.

Nettoyage d’une pièce

Nettoyage d’un étage

Attention :
Sécuriser les coins intérieurs de galeries et de hauts 
d'escaliers si la hauteur de passage sous la rampe est 
supérieure à 10 cm.

Fonctionnement

Préparatifs pour le nettoyage

Attention :
Avant le fonctionnement du robot de nettoyage, veiller 
à ce que des obstacles ne se trouvent ni sur le sol, ni 
sur des escaliers, ni sur des seuils.

Des obstacles peuvent par exemple être :
– des journaux, des livres, des magazines, du pa-

pier
– des vêtements, des jouets, des CD
– des sacs en plastique
– des bouteilles, des verres
– des rideaux tombant sur le sol
– des tapis de salle-de-bains

Par contre, les objets ci-dessous ne sont pas des 
obstacles :
– différents câbles dans la pièce
– seuils de portes jusqu'à 1 cm de hauteur
– des franges de tapis inférieures à 10 cm

Conseils et astuces

Mise en service

Témoins de contrôle sur le robot de nettoyage

Vert Lumière perma-
nente

Parcours de nettoyage

Clignotement 
lent

Le robot de nettoyage re-
cherche la station

Clignotement 
rapide

Les accus sont rechargés

Rouge Voir le chapitre «Dépannage» 

Mise en service après une période d'immobilisation 
prolongée ou un accu déchargé
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Sélectionner la durée de nettoyage sur la station, à 
l'aide du tableau ci-après. (Réglage de base : marche 
continue).

Illustration 
 Appuyer sur la touche « Sélection de la durée de 

nettoyage » jusqu’à ce que la durée de nettoyage 
souhaitée soit réglée.
Remarque : Les témoins de contrôle indiquent la 
durée de nettoyage sélectionnée.

Le processus de nettoyage commence. Après écoule-
ment de la durée de nettoyage sélectionnée, le robot de 
nettoyage est vidé et chargé sur la station, puis il reste 
immobile à l’état hors circuit devant la station. 

Idéal pour des parcours de nettoyage nocturnes ou du-
rant votre présence.
Illustration 
 Appuyer sur la touche « Mode silencieux (Quiet 

mode) ».
Le témoin de contrôle s'allume. La station vide le 
robot de nettoyage, travaille pendant 8 heures avec 
réduction du niveau acoustisque et de perfor-
mance. La station commute ensuite à nouveau en 
mode de fonctionnement normal.

Le robot de nettoyage dispose de quatre programmes 
de déplacement lui permettant de s’adapter automati-
quement à différents types d’encrassement du sol. Plus 
le sol est encrassé, plus le nettoyage est intensif.
Le programme de déplacement est automatiquement 
sélectionné, en fonction du degré d’encrassement 
constaté, par des détecteurs placés dans le collecteur 
de saletés. La sélection s'effectue automatiquement et 
n'est pas affichée.
En cas de degré d’encrassement plus faible, le 1er pro-
gramme de déplacement est de nouveau sélectionné.

Si le robot de nettoyage doit terminer son travail après 
le chargement suivant :

Illustration 
 appuyer sur la touche « Stationnement du robot de 

nettoyage ».
Le témoin de contrôle s'allume.
Remarque : Après le prochain retour à la station, 
le robot de nettoyage est vidé et chargé. Il s’immo-
bilise ensuite à l’état hors circuit devant la station.

Si le robot de nettoyage doit immédiatement inter-
rompre le nettoyage, par ex. pour changer de lieu 
d'utilisation :

Illustration 
 Mettre tout d'abord le robot de nettoyage hors cir-

cuit.
 Mettre ensuite la station hors circuit.
Remarque :
Si le robot de nettoyage ne doit pas être utilisé pendant 
une période prolongée, recharger complètement ses 
accus auparavant (voir le chapitre « Mise en service »).

Le sachet filtre doit être remplacé lorsque le témoin de 
contrôle Filtre plein s'allume.

Illustration 
 Ouvrir le couvercle du filtre.

Illustration 
 Sortir le sachet filtre du support en tirant sur la lan-

guette. Éliminer le sachet filtre dans les ordures 
ménagères.
Kit de sachets filtres de rechange : (5 sachets 
filtres, 1 filtre de protection moteur)
Référence : 6.904-257.0

Illustration 
 Enfoncer le nouveau sachet filtre jusqu'en butée 

dans le support.
Attention : ne jamais utiliser l’appareil sans sachet 
filtre !

 Fermer le couvercle du filtre.

Sélection de la durée de nettoyage

Sélection de la durée de nettoyage

En appuyant 1 x durée de nettoyage de 3 heures.
pour des pièces inférieures à 45 m2

En appuyant 2 x durée de nettoyage de 6 heures.
pour des pièces de 45 à 90 m2

En appuyant 3 x durée de nettoyage de 9 heures.
pour des pièces de 80 à 135 m2

En appuyant 4 x de nouveau marche continue (ré-
glage de base)

Mode silencieux (Quiet mode)

Programmes de déplacement

Programmes de déplacement du robot de net-
toyage

1 Nettoyage normal
Déplacement à vitesse normale selon le principe 
aléatoire.

2 Différents endroits normalement sales
Déplacement lent sur l’endroit sale.

3 Différentes endroits fortement encrassés
Déplacement lent en marche avant / marche ar-
rière sur l’endroit encrassé.

4 Vaste surface fortement encrassée
Déplacement lent en forme d’étoile zur la zone 
encrassée.

Stationnement du robot de nettoyage

Fin de l'utilisation / mise hors circuit

Entretien et maintenance

� DANGER
Mettre la station et le robot de nettoyage hors circuit 
avant d’effectuer toute opération de maintenance !

Station pour robot de nettoyage

Remplacement du sachet filtre de la station
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Illustration 
 Après avoir remplacé 5 sachets filtres, remplacer 

également le filtre de protection moteur (compris 
dans le kit de sachets filtres de rechange).

 Nettoyer la circonférence de roulement des roues, 
si elle est encrassée.
Les particules de saletés (telles que le sable, etc. 
par ex.) peuvent s'incruster à la surface de roule-
ment et abimer les sols lisses et sensibles.

Nettoyer le filtre plat dans le robot de nettoyage à 
chaque remplacement du sachet filtre de la station.
 Vider et ouvrir le collecteur de saletés (voir la des-

cription précédente).

Illustration 
 Sortir le filtre plat du collecteur de saletés.
 Secouer le filtre plat ou le nettoyer à l'aide d’une 

petite brosse souple.

Illustration 
 Remettre le filtre plat en place, les languettes de-

vant être dirigées vers le levier de verrouillage.

 Vider et ouvrir le collecteur de saletés (voir la des-
cription précédente).

 Démontage de la brosse rotative

Illustration 
 Dégager la brosse rotatife du guidage de droite.

Sortir ensuite la brosse rotative du support latéral.
 Nettoyage de la brosse rotative
La brosse rotative encrassée est automatiquement net-
toyée dans la station après chaque procédure de net-
toyage. Des restes de cheveux et des fils enroulés 
peuvent être éliminés manuellement.

Illustration 
 Découper les restes avec des ciseaux le long du 

bord de coupe.
 Retirer les fils et cheveux enroulés.
 Remplacement de la brosse rotative
 Remplacer la brosse rotative lorsque les poils sont 

usés.
Brosse rotative de rechange :
Référence : 4.250-075.0

Illustration 
 Montage de la brosse rotative
 Insérer tout d'abord la brosse rotative dans le sup-

port de gauche.
 Presser ensuite la brosse rotative vers le bas, à 

l'aide du crochet, dans le guidage de droite, en veil-
lant à ce qu'elle s'y encliquette correctement.

 Vider et ouvrir le collecteur de saletés (voir la des-
cription précédente).

Figure 
 Nettoyer les détecteurs de poussières avec un chif-

fon doux ou un pinceau.

Figure 
 Desserrer les deux vis sur les deux accumulateurs 

et retirer les accumulateurs usés.
 Mettre en place les nouveaux accumulateurs et les 

serrer à fond.
Accu de rechange (1 pièce) :
Référence : 4.810-012.0

remplacement du filtre de protection moteur

Robot de nettoyage

Nettoyage des roues

Commencer tous les travaux de maintenance sur le 
robot de nettoyage par les séquences suivantes :
 Retirer le collecteur de saletés, voir le chapitre « 

Mise en service».
 Ouvrir le collecteur de saletés :

Tourner le robot de nettoyage et le poser sur un 
support souple.

Illustration 
Ouvrir les deux leviers de verrouillage du collec-
teur de saletés.

Illustration 
Retirer le couvercle du collecteur de saletés.

Nettoyage du filtre plat

Dépose / nettoyage / remplacement / montage de la 
brosse rotative

Nettoyage des détecteurs de poussière

Terminer tous les travaux de maintenance sur le ro-
bot de nettoyage par les séquences suivantes :
 Montage du couvercle du collecteur de saletés

Illustration 
Placer le couvercle sur le collecteur de saletés.

Figure 
Fermer les deux leviers de verrouillage.
Appuyer en plus à l’avant du couvercle pour s’as-
surer que le collecteur de saletés est bien fermé.

Remplacement des accumulateurs

27

28
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Le robot de nettoyage contient 2 accus montés qui 
doivent être démontés avant l'élimination de l'appareil 
usé.
 Éliminer l'appareil hors service dans le respect de 

l'environnement.

 Déposer les deux accus du robots de nettoyage, 
voir le chapitre «Remplacement des accus». 

 Éliminer les accus dans le respect de l'environne-
ment (centres de collecte commerçants).

Caractéristiques techniques

Station pour robot de nettoyage

Tension de service
50 Hz

220 - 240 V

Puissance d’aspiration 600 W

Volume sonore (Quiet Mode – 
fonctionnement silencieux)

60 (54) dB(A)

Capacité du sachet filtre 2 l

Dimensions 500 x 250 x 230 
mm

Poids 5,8 kg

Robot de nettoyage

Tension d'accu 12 V

Capacité d'accu 1,7 Ah

Type d'accumulateur NiMH 

Durée de chargement d'accu 10 - 20 min

Durée de nettoyage par charge 
d’accumulateurs, jusqu’à

60 min

Volume du collecteur de saletés 0,2 l

Dimensions ø 280 x 105 mm

Poids 2,0 kg

Éliminer l'appareil usé et l'accumulateur

Démonter la batterie et l'éliminer

� DANGER
Ne pas ouvrir l'accumulateur, Risque de court-
circuit ! Il est en outre possible que des vapeurs irri-
tantes ou des fluides agressifs s'en échappent.
Ne pas soumettre l'accumulateur à un fort rayonne-
ment du soleil, à la chaleur ainsi qu'au feu, il existe 
un risque d'explosion.
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Service de dépannage

Affichage des témoins de contrôle :

Vert Lumière permanente État de service normal

Clignotement lent Le robot de nettoyage recherche la station

Clignotement rapide Les accus sont rechargés

Rouge Clignotement rapide Le robot de nettoyage s'est coincé

Clignotement lent Le robot de nettoyage est encrassé

Rouge Lumière permanente S'adresser au service après-vente agréé !

Problème Mention Conséquence Remède

Le robot n’arrive pas à se dégager 
des recoins de meubles

Rouge
Rapide

Le robot de nettoyage s'im-
mobilise

Déplacer éventuellement le 
meuble.
Mettre le robot de nettoyage hors 
circuit et le dégager du recoin de 
meuble.
Le remettre sur le sol et l'enclen-
cher.

Meubles légèrement inclinés Rouge
Rapide

Le robot de nettoyage ta-
lonne et s'immobilise

Mettre le robot hors circuit le sépa-
rer de l’objet sur lequel il est resté 
bloqué
Le remettre sur le sol et l'enclen-
cher.

Le robot est coincé sous des 
meubles

Rouge
Rapide

Le robot de nettoyage s'im-
mobilise

Mettre le robot de nettoyage hors 
circuit et le dégager.
Le remettre sur le sol et l'enclen-
cher.

Les objets ont été saisis par la 
brosse rotative et la bloquent

Rouge
Lent

Le robot de nettoyage s'im-
mobilise

Mettre le robot de nettoyage hors 
circuit et le retourner.
Retirer avec précaution les objets 
bloqués, ces derniers pouvant être : 
des jouets, vêtements,...

Le robot de nettoyage s'immobilise 
après le chargement / l'aspiration

Rouge
Lent

Le collecteur de saletés est 
plein.

Vider et nettoyer le collecteur de sa-
letés.

Rouge
Lent

Brosse rotative trop forte-
ment encrassée 

Nettoyer la brosse rotative

Rouge
Lent

La brosse rotative est blo-
quée

Enlever avec prudence les objets 
bloquants de la brosse rotative.

Rouge
Lent

La brosse rotative n’a pas 
été mise en place correcte-
ment

Vérifier l'assise de la brosse rota-
tive.

Rouge
Lent

La bouche d’aspiration de 
la station est colmatée

Contrôler la bouche d’aspiration de 
la station et la nettoyer en cas de 
colmatage.

Le robot de nettoyage se déplace 
irrégulièrement sur le tapis, il bas-
cule fortement vers le haut et le bas

Vert
Lumière per-
manente

Nettoyage irrégulier Ce déplacement est normal sur des 
tapis avec une hauteur de poils > 20 
mm.

Le robot de nettoyage ne se dé-
place plus qu'en forme d'étoile

Vert
Lumière per-
manente

Seul un secteur, un endroit 
précis est nettoyé

Nettoyer les détecteurs de pous-
sière avec un chiffon doux ou un 
pinceau.

Le robot de nettoyage ne trouve 
pas la station

Vert
Lent

Station placée de façon dé-
favorable dans la pièce

Repositionner la station, respecter 
les recommandations pour le posi-
tionnement.

Le robot de nettoyage ne se 
connecte pas à la station

Vert
Lent

Le robot de nettoyage n’est 
pas aspiré

Vérifier l'assise du couvercle du col-
lecteur de saletés.
Placer la station sur un sol plat.
Monter la rampe d'accès sur la sta-
tion.
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Le robot de nettoyage a aspiré des 
saletés humides

– La brosse rotative et le filtre 
plat sont collés dans le ro-
bot de nettoyage

Retirer la brosse rotative et le filtre 
plat et les nettoyer à fond.
Attention : Ne pas mettre de filtre 
humide en place

Le robot de nettoyage émet des 
grincements durant le nettoyage

– Le résultat de nettoyage 
laisse à désirer

Brosse rotative pas correctement 
fixée
Mettre le robot de nettoyage hors 
circuit et en vérifier l'assise.

Le résultat de nettoyage laisse à 
désirer

– Brosse rotative usée Remplacer la brosse rotative.

Robot de nettoyage coincé dans la 
station

Station :
toutes les 
diodes cli-
gnotent

Après l'écoulement de la 
durée de chargement, le ro-
bot de nettoyage reste blo-
qué dans la station

Retirer l'objet qui bloque Arrêter oui 
réenclencher la station
S'adresser au service après-vente 
agréé !

Court-circuit interne ou externe des 
bandes de contact de charge

Station :
toutes les 
diodes cli-
gnotent

– S'adresser au service après-vente 
agréé !

Problème Mention Conséquence Remède
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Nous certifions par la présente que la machine spécifiée 
ci-après répond de par sa conception et son type de 
construction ainsi que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matière de sécurité et d’hygiène par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de 
la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Il peut être utilisé sur toutes les surfaces habituelles 
telles que tapis et surfaces dures (carrelage, parquet, 
etc.). L’appareil ne convient que sous restrictions aux 
tapis à poils extrêmement longs (> 20 mm). L’arête ba-
layeuse mobile s’adapte automatiquement à différents 
revêtements de sol.

Non grâce à sa construction compacte et plate, le robot 
est en mesure de nettoyer même sous des meubles 
bas, tels par ex. que lit, divan et armoire.

Le robot est équipé d’un collecteur de saletés qui est ré-
gulièrement aspiré par la station.

Dans la station, les saletés sont collectées dans un sa-
chet filtre usuel (de 2 litres).
Les périodicités pour le remplacement du sachet sont 
flexibles. Elles sont indiquées à temps à l’utilisateur par 
un témoin de contrôle sur l’écran.

En cas d’encrassement normal, la capacité du collec-
teur de saletés est suffisante pour un nettoyage d’une 
heure. Si cela ne suffit toutefois pas dans certains cas 
spéciaux, le robot retourne à sa station, vide le contenu 
et reprend son travail.

Les saletés sont balayées dans le collecteur de saletés 
du robot par un balayage assisté par aspiration.

Déclaration de conformité CE

Produit: Robo Cleaner
Type: RC 3000
Directives européennes en vigueur :
2004/108/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Normes nationales appliquées :
-
Année du marquage CE 
2004

CEO Head of Approbation

Questions fréquentes et réponses

Sur quels revêtements de sol le robot peut-il 
nettoyer ?

Le robot a-t-il des problèmes pour passer au 
dessous de meubles extrêmement bas ?

Comment le robot transporte-t-il les saletés 
aspirées vers la station ?

Comment les saletés sont-elles reprises 
dans la station ?

Quelle quantité de saletés le robot est-il en 
mesure de ramasser ?

Comment le robot collecte-t-il les saletés ?
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Oui, ceci est possible sans problème.
Le robot étant un système autonome, il n’a pas besoin 
d’assistance, son collecteur de saletés est aspiré sur la 
station.

La durée de charge est de 15 à 60 minutes, en fonction 
de l’état de charge des accumulateurs avant la charge. 
Le plus long temps de charge du robot est certes lors de 
sa première mise en route.

La vitesse de déplacement standard du robot est de 20 
cm par seconde. Pour des endroits fortement encras-
sés, la vitesse de nettoyage est réduite de moitié pour 
intensifier le nettoyage. Cette vitesse réduite de moitié 
est également adaptée pour la course finale vers la sta-
tion afin de permettre une manœuvre précise pour l’en-
trée dans la station.

Le robot nettoie jusqu'à 15 m² par heure. De nombreux 
endroits, surtout les passages fortement fréquentés, 
sont nettoyés plusieurs fois à partir de différentes direc-
tions.

Le robot se déplace vers la station dès que la charge 
des accumulateurs a atteint un certain niveau ou que le 
collecteur de saletés est plein.

L’aspiration dure environ 30 secondes.

Le robot peut uniquement être mis en ou hors marche. 
Il est possible de présélectionner la durée de nettoyage 
sur la station. Il est de plus possible d’indiquer s’il ne 
doit plus quitter la station (fonction de stationnement) 
après son prochain accès à la station.

Le robot se déplace à travers la pièce selon le principe 
aléatoire. S’il heurte un obstacle, il change de direction 
selon un angle quelconque et se déplace tout droit jus-
qu’à ce qu’il heurte le prochain obstacle.

Des détecteurs lui permettent de reconnaître des esca-
liers et il ne peut donc pas tomber. 
Grâce à un programme spécial de franges de tapis, il ne 
se bloque pas dans des franges de tapis.
Grâce aux différents angles de rotation et de déplace-
ment, il arrive même à se dégager de recoins très 
étroits.

La méthode la plus efficace pour le robot est le net-
toyage par pièce, c’est-à-dire que la station et le robot 
se trouvent dans la même pièce. Ceci permet de rac-
courcir le temps qu’il nécessite pour rechercher la sta-
tion et le temps de nettoyage effectif est donc plus éle-
vé.
Pour nettoyer des étages complets, il faut placer la sta-
tion à un endroit central de l’appartement afin que le ro-
bot puisse y accéder facilement.

Non, toutefois le nettoyage continu permet de réduire 
considérablement la formation de poussières. Et ainsi, 
le dépôt de poussières dans les coins est empêché de 
façon efficace.

Escaliers : le robot est équipé de détecteurs optiques 
lui permettant de reconnaître des paliers d’escaliers et 
donnant au robot le signal qu’il doit changer de direc-
tion.
Seuils : le robot arrive à surmonter dans les deux sens 
des seuils durs d’au maximum 10 mm ainsi que des 
seuils mous d’au maximum 20 mm.

Non, il n’endommage nullement les meubles de l’appar-
tement.
Il faut toutefois tenir compte du fait que le robot risque 
de se heurter à des objets légers, fragiles et de les 
pousser ou de faire tomber des objets posés sur des 
meubles en tirant sur leur câble (par ex. téléphone). Il 
est donc nécessaire de ranger la pièce de façon 
« convenant au robot ».

Le robot peut-il nettoyer sans surveillance 
dans l’appartement / la maison ?

Combien de temps le robot nécessite-t-il 
pour être chargé et devenir opérationnel ?

Quelle est la vitesse de déplacement du 
robot ? 

Combien de mètres carrés le robot peut-il 
nettoyer en une heure ?

Comment le robot sait-il qu’il doit retourner à 
la station ?

Combien de temps dure l’aspiration du robot 
sur la station ?

À quel endroit s’effectue la programmation 
du robot ? Quels sont les points devant être 

observés ?

Selon quel principe le robot se déplace-t-il ?

De quels moyens auxiliaires le robot dispose-
t-il pour pouvoir surmonter des obstacles ?

Quelle est la méthode de fonctionnement la 
plus efficace pour le robot (par pièces, par 

étage) ?

Des coins sont-ils nettoyés sans problème (le 
robot étant rond) ?

Que se passe-t-il au niveau d’escaliers / de 
seuils ? 

Attention :
Ne pas laisser trainer ou dépaser d'objets (tels que jour-
naux, vêtements) sur les escaliers et les seuils, sinon la 
fonction des détecteurs s'en trouve entravée. – Risque 
de chute !

Le robot risque-t-il d’endommager les 
meubles ?
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Vu que le robot est silencieux et qu'il fonctionne pas par 
des ultrasons, son utilisation en présence d’animaux 
domestiques ne constitue aucun problème. La plupart 
du temps, les animaux se méfient du va et vient auto-
nome de l'appareil.

Le robot ne doit pas être laissé sans surveillance si des 
enfants jouent dans la même pièce. Si des enfants s’as-
soient sur le robot pour se faire transporter par lui, il faut 
s’attendre à des endommagements mécaniques.

Le robot peut se libérer lui-même jusqu’à un certain de-
gré de situations critiques ; des amoncellements de 
câbles peuvent par exemple conduire à des essais sans 
succès de manœuvre du robot. Dans un tel cas, le robot 
se met automatiquement hors marche au bout d’un cer-
tain temps. Le signal « rouge rapide » s’allume alors sur 
le robot.
Pour y remédier, il faut alors tout simplement placer le 
robot sur une surface libre et puis le mettre hors marche 
et à nouveau en marche. Il reprend ensuite sans pro-
blème son parcours de nettoyage.

Vous pouvez soulever le robot des deux mains ou en-
core le saisir d’une main au niveau de l’évidement de la 
brosse

Dans un tel cas le filtre colle. Il est alors nécessaire de 
sortir le filtre du robot et de le nettoyer (voir le chapitre 
«Nettoyage du filtre plat»)

Cela ne présente aucun risque. Le robot reste alors im-
mobile à cet endroit et le signal indiquant qu’il est coincé 
est affiché. Si aucun témoin ne clignote, c'est que les 
accus sont vides et qu'ils doivent être rechargés.

Comment réagissent des animaux 
domestiques au robot ?

Que faut-il prendre en considération lors de 
la présence d’enfants ?

Pourquoi le robot s’immobilise-t-il dans telle 
ou telle situation ?

Comment transporter mon robot de façon 
adéquate ?

Que se passe-t-il lorsque le robot a balayé 
des saletés humides ?

Que peut-il arriver si le robot reste coincé 
durant mon absence ?
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso 

futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

 Il robot pulitore è un robot automatico adatto per la 
pulizia domestica interna e può essere impiegato 
su tutti i pavimenti più comuni per ottenere una pu-
lizia piacevole, autonoma e costante.

 Questo apparecchio è concepito per il solo uso do-
mestico e non deve essere adibito ad uso commer-
ciale o industriale.

Usare il RoboCleaner esclusivamente per
– pulire pavimenti duri e di tessuto in ambienti dome-

stici.
Attenzione: per evitare di graffiare pavimenti molto 
delicati (ad es. marmo morbido), collaudare prima 
l'apparecchio su un punto non visibile.

Non usare il RoboCleaner per pulire
– pavimenti bagnati o umidi.
– locali di lavaggio o altri locali umidi.
– scale.
– ripiani e mensole.
– cantine o soffitte.
– depositi, magazzini ed edifici industriali o simili.
– all’aperto.

Il produttore non è responsabile per eventuali danni 
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde 
a quello conforme a destinazione.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Sia le batterie che gli accumu-
latori contengono sostanze che non devono es-

sere disperse nell’ambiente. Si prega quindi di smaltire 
gli apparecchi dismessi, le batterie e gli accumulatori 
mediante i sistemi di raccolta differenziata.

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale 
ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti 
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti 
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili 
all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

Indice

Avvertenze generali IT 5

Norme di sicurezza IT 6

Descrizione dell’apparecchio IT 9

Preparativi per la messa in funzione IT 9

Funzionamento IT 10

Cura e manutenzione IT 11

Dati tecnici IT 13

Smaltimento dell´apparecchio dismesso 
e della batteria IT 13

Risoluzione guasti IT 14

Dichiarazione di conformità CE IT 15

Risposte a domande frequenti IT 16

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Il RoboCleaner è composto da due unità, una stazione 
ed un robot pulitore alimentato da un accumulatore.

Protezione dell’ambiente

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

– Prima della messa in funzio-
ne leggere il manuale d’uso 
dell’apparecchio e attenersi 
in particolare alle norme di si-
curezza.

– Le targhette di avvertimento 
sull'apparecchio forniscono 
importanti indicazioni per un 
uso sicuro.

– Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme vigenti in 
materia di sicurezza/antinfor-
tunistica.

� PERICOLO
 Non toccare mai la spina e la 

presa con le mani bagnate.
 Prima di ogni utilizzo control-

lare che il cavo di allaccia-
mento alla rete e la spina di 
alimentazione non presentino 
danni. Fare sostituire imme-
diatamente il cavo di allaccia-
mento alla rete danneggiato 
dal servizio clienti autorizza-
to/da un elettricista specializ-
zato. Non mettere in funzione 
l'apparecchio se il cavo di al-
lacciamento alla rete è dan-
neggiato.

 Prima di ogni intervento di 
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

 Lavori di riparazione e lavori 
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal 
servizio clienti autorizzato.

 Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in 
acqua.

 Non staccare la spina dalla 
presa tirando il cavo di ali-
mentazione.

 Tenere lontano il cavo di al-
lacciamento da spigoli vivi ed 
evitare di schiacciarlo.

 Non usare il cavo di allaccia-
mento alla rete per portare / 
trasportare l'apparecchio.

� AVVERTIMENTO
 Collegare l'apparecchio solo 

ad un allacciamento elettrico 
installato da un installatore 
elettrico in conformità alla 
norma IEC 60364.

 Collegare l'apparecchio solo 
alla corrente alternata. La 
tensione di rete deve corri-
spondere alla tensione indi-
cata sulla targhetta tipo 
dell'apparecchio.

 Per motivi di sicurezza si con-
siglia in linea di principio di 
utilizzare l'apparecchio solo 
con un interruttore differen-
ziale (max. 30 mA).

 Per il funzionamento, estrarre 
/ svolgere completamente il 

Garanzia

Norme di sicurezza

Componenti elettrici
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cavo di alimentazione dall'ap-
parecchio.

Indicazioni sulla ricarica della 
stazione di caricamento e robot 
pulitore
– Il dispositivo di ricarica della 

stazione deve essere impie-
gato esclusivamente per cari-
care il robot pulitore.

– Le batterie del robot pulitore 
possono essere ricaricate so-
lamente al dispositivo di rica-
rica della stazione.

– Pericolo di corto circuito! 
Tenere lontani oggetti con-
duttori (p. es. cacciavite o si-
mile) dai contatti di ricarica.

� PERICOLO
Non usare l'apparecchio
– in locali dotati di un impianto 

d’allarme o sensori di movi-
mento.

– in locali in cui l’aria contenga 
gas infiammabili di benzina, 
olio combustibile, diluenti per 
vernici, solventi, petrolio o al-
cool (pericolo di esplosione).

– in locali con fuoco ardente o 
brace in un camino aperto 
senza sorveglianza.

– in locali con candele accese, 
senza sorveglianza.

 Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei 
bambini. Pericolo di asfissia!

� AVVERTIMENTO
 L'apparecchio non deve es-

sere utilizzato da bambini e 
da persone non autorizzate.

 Questo apparecchio non è in-
dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

 I bambini possono utilizzare 
l'apparecchio solo se maggio-
ri dell'età di 8 anni e a meno 
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da 
una persona incaricata o che 
abbiano da questa ricevuto 
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da 
esso derivante.

 I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

 Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

 La pulitura e la manutenzione 
utente non devono essere 
eseguiti dai bambini senza 
sorveglianza.

� PRUDENZA
 Spegnere l'apparecchio dopo 

ogni impiego e prima di ogni 
pulizia / manutenzione e stac-
care la spina.

Uso sicuro
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ATTENZIONE
 Proteggere l'apparecchio da 

intemperie estreme, umidità e 
calore.

� PERICOLO
Rischio di esplosioni!
 È interdetto fare funzionare 

l'apparecchio in aree poten-
zialmente a rischio di esplo-
sione.

 Non aspirare gas, liquidi e 
polveri esplosivi o infiamma-
bili!

 Non aspirare polveri di metal-
lo reattive (ad es. alluminio, 
magnesio, zinco)!

 Non aspirare acidi non diluiti 
o soluzioni alcaline!

 Non aspirare materiali o og-
getti brucianti o incandescen-
ti!

� PRUDENZA
 Per prevenire incidenti o le-

sioni durante il trasporto è ne-
cessario osservare il peso 
dell'apparecchio (vedi Dati 
tecnici).

 L'apparecchio contiene un 
rullo spazzola rotante. Non 
introdurre in nessun caso le 
dita o utensili durante il fun-
zionamento dello stesso!

 Non salire o sedersi sopra la 
stazione o il robot pulitore.

 Sussiste il pericolo di inciam-
pare causato dal robot di puli-
zia che trasla di qua e di là.

 Scontrando il robot pulitore 
possono rovesciarsi oggetti 

(anche oggetti che si trovano 
su tavoli o su mobiletti).

 Il robot pulitore può impigliar-
si in cavi del telefono, cavi 
elettrici, tovaglie, fili, cinghie 
ecc. penzolanti o non protetti 
e causare la caduta di oggetti.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la 
morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Altri pericoli

Livelli di pericolo
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Il robot pulitore mobile riceve la sua energia da batterie 
ricaricabili installate. Con una ricarica della batteria il ro-
bot pulitore ha un’autonomia di pulizia di 60 minuti.
Il robot pulitore è collegato alla stazione tramite infraros-
si. Se la ricarica della batteria è scarica, il robot cerca 
autonomamente la sua stazione dove vengono ricarica-
te le sue batterie. Se dopo una lunga ricerca non ha tro-
vato la sua stazione, il robot disattiva le sue componenti 
di pulizia per risparmiare energia nella ricerca.
Il robot pulitore si muove secondo il principio di casuali-
tà: se il robot incontra un ostacolo cambia direzione se-
guendo un'angolazione qualsiasi. Prosegue poi dritto 
finché non incontra un altro ostacolo. 
La struttura piatta del robot pulitore permette di pulire 
anche sotto i mobili, letti, divani e armadi.
Il robot pulitore lavora con sensori ottici (sensori di ca-
duta) che riconoscono scale e rilievi e prevengono la ca-
duta.
Il robot pulitore è dotato di quattro programmi di corsa 
per potersi adattare automaticamente ai diversi gradi di 
sporcizia del pavimento. La gestione dei programmi di 
corsa avviene mediante i sensori nel contenitore sporci-
zia a seconda del livello di imbrattamento rilevato.

Nella stazione vengono ricaricate le batterie del robot 
pulitore e viene aspirata la sporcizia dal contenitore ap-
posito del robot stesso. La sporcizia viene accumulata 
in un sacchetto con filtro (2 l). 
Al termine della ricarica il robot si allontana autonoma-
mente dalla stazione e prosegue il suo ciclo di pulizia.

1 Maniglia inclinabile per trasporto
2 Cassetta prensile per l’apertura del coperchio del 

filtro
3 Pannello di comando stazione
4 Interruttore stazione ON/OFF
5 Trasmettitore infrarossi
6 Bocchetta di aspirazione
7 Rampa di accesso per il robot pulitore (per aggan-

ciarsi alla stazione)
8 Contatti ricarica
9 Cavo di alimentazione

Robot pulitore
10 Tasto di „accensione robot pulitore“
11 Tasto di „spegnimento robot pulitore“
12 Indicatori luminosi 

(verde - in funzione / rosso - guasto)
13 Contatti ricarica
14 Ricettori infrarossi
15 Ammortizzatore colpi
16 Rullo della spazzola
17 Sensori di caduta (4)
18 Batterie (2)

19 Leve di chiusura (2) del contenitore sporcizia
20 Coperchio contenitore sporcizia
21 Contenitore sporcizia
Pannello di comando stazione (3)
A Spia di controllo (verde) – parcheggio robot pulitore
B Tasto „parcheggio robot pulitore“ – on/off
C Tasto di „selezione durata di pulizia“
D Spia di controllo (verde) – Pulizia per 3 ore
E Spia di controllo (verde) – Pulizia per 6 ore
F Spia di controllo (verde) – Pulizia per 9 ore
G Spia di controllo (verde) – Pulizia costante
H Spia di controllo (rossa) – Filtro pieno
I Tasto „funzione silenziosa (Quiet mode)“ – on/off
J Spia di controllo (verde) – Funzione silenziosa

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Figura 
 Durante il disimballaggio controllare se ci sono tutti 

i componenti. 
In caso di componenti mancanti o danni di traspor-
to riscontrati, informare immediatamente il proprio 
rivenditore.

Figura 
 Tenere la rampa di accesso inclinata. Inserire le 

fessure della stazione sui perni della rampa di ac-
cesso.

 Spingere verso il basso la stazione e la rampa di 
accesso fino a quando l'attacco si incastra.

Scegliere la posizione della stazione in modo tale che il 
robot pulitore attraversi sempre con ogni probabilità il 
raggio di infrarossi al fine di tornare alla stazione facil-
mente.

Figura 
 Appendere il cavo al gancio apposito verificando 

che il cavo di alimentazione scorra regolarmente 
attraverso l’apertura del suo alloggiamento. 
Nota: Svolgere il cavo di alimentazione solo nella 
misura necessaria.

 Posizionare la stazione su superfici piane.

 Collegare la spina ad una presa di corrente idonea.

Descrizione dell’apparecchio

Funzioni e funzionamento

Il RoboCleaner è composto da due unità, una stazione 
ed un robot pulitore alimentato da un accumulatore. 

Robot pulitore

Stazione del robot pulitore

Dispositivi di comando

Figure riportate sulle pagine pieghe-
voli!

Stazione del robot pulitore

Preparativi per la messa in funzione

Disimballo

Montaggio della rampa di accesso

Indicazioni per l’installazione della stazione

Attenzione:
in caso di gallerie e uscite delle scale, fissare gli angoli 
interni se l’altezza di passaggio sotto la ringhiera è su-
periore a 10 cm.
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Figura 
 Collocare la stazione nel vano da pulire, ad esem-

pio come illustrato nella figura.
Nota: L'adattamento alle varie grandezze del vano 
da pulire è possibile ottenerlo con la selezione della 
durata di pulizia (vedi capitolo „Selezione della du-
rata di pulizia”)

Figura 
 Scegliere l'ubicazione della stazione in modo che 

al robot pulitore sia facile raggiungere più locali.
Nota: Impostare la durata di pulizia necessaria (ve-
di capitolo „Selezione della durata di pulizia“).

Nota: se le zone di passaggio da una stanza all’altra 
presentano rilievi compresi tra 2 cm e 8 cm, il robot pu-
litore si sposta di norma verso il basso ma non verso 
l’alto.

 Osservare il robot pulitore durante i primi cicli di pu-
lizia. Se nel vano sono presenti ostacoli che il robot 
non può oltrepassare, essi devono essere eliminati 
prima. Con ciò evitate interruzioni della pulizia in-
desiderate.

 Prima dell'impiego del robot pulitore, ordinare o 
sgomberare tale e quale come se volete utilizzare 
l'aspirapolvere. Non lasciare oggetti dispersi sul 
pavimento.

 Legare in alto cavi, fili o tende penzolanti per evita-
re che vengano tirati giù.

 Nel caso l’apparecchio viene immgazzinato via per 
più di 4 mesi, provvedere affinché la batteria sia 
completamente ricaricata.

 Se mentre guardate la TV o fate una telefonata non 
volete essere disturbati dal robot in funzione, sele-
zionare la funzione „Funzione silenziosa (Quiet 
mode)“ sulla stazione.

 Le porte delle camere che devono essere pulite de-
vono rimanere chiuse.

 Durante la pulizia di un piano prestare attenzione 
che il robot pulitore non vada dietro le porte.

 Il momento migliore per spegnere il robot pulitore è 
quando esso si trova nella stazione per la ricarica 
(dopo l’aspirazione del contenitore sporcizia).

Per conoscere ancora meglio il RoboCleaner vi consi-
gliamo, prima della messa in servizio, di osservare il ca-
pitolo „Risposte a domande frequenti “ situato alla fine 
del manuale.

Figura 
 Accendere la stazione.

Si accende la spia di controllo - Pulizia costante.

Figura 
 Posizionare il robot pulitore sul pavimento davanti 

alla stazione.

Figura 
 Accendere il robot pulitore.

Nota: Il robot pulitore si reca prima di tutto alla sta-
zione per svuotare il contenitore sporcizia, per ve-
rificare lo stato delle batterie e, se necessario, rica-
ricarle. Successivamente il robot pulitore inizia la 
sua corsa di pulizia.

Se il robot pulitore viene messo in funzione con la bat-
teria completamente scarica, l’apparecchio non dà al-
cun segno di funzionamento. Per far funzionare l’appa-
recchio procedere nella maniera seguente:

Figura 
 Posizionare il robot pulitore nella stazione e preme-

re per circa 60 secondi i contatti di ricarica del robot 
contro i contatti di ricarica della stazione. In questo 
modo viene attivata la funzione di aspirazione del 
contenitore sporcizia.

 A questo punto posizionare il robot pulitore di 50 
cm davanti alla stazione e accenderlo.
Nota: Il robot pulitore entra autonomamente nella 
stazione e viene ricaricato. Il tempo di ricarica è di 
60 minuti circa.

Pulizia di un vano

Pulizia di un piano

Attenzione:
in caso di gallerie e uscite delle scale, fissare gli angoli 
interni se l’altezza di passaggio sotto la ringhiera è su-
periore a 10 cm.

Funzionamento

Preparativi per la pulizia

Attenzione:
Prima di far funzionare il robot pulitore, provvedere a ri-
muovere tutti gli ostacoli che si trovano sul pavimento, 
scale o gradini.

Possono ad esempio costituire ostacolo:

– giornali, libri, riviste, carta

– vestiti, giocattoli, CD

– sacchetti di plastica

– bottiglie, bicchieri

– tende che toccano il pavimento

– scendibagno

Non costituiscono ostacolo:

– cavi singoli nel vano

– soglie fino ad un'altezza di 1 cm

– frange di tappeti più corte di 10 cm

Consigli ed espedienti

Messa in funzione

Spie di controllo sul robot pulitore

Verde accesa perma-
nente

Corsa di pulizia

Lampeggio len-
to

Il robot pulitore cerca la sta-
zione

Lampeggio ve-
loce

Le batterie vengono ricari-
cate

Rossa Vedi il capitolo „Eliminazione guasti“

Messa in funzione dopo un lungo periodo di sosta o 
batterie scariche
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In base alla tabella sottostante, selezionare alla stazio-
ne il tempo di pulizia. (Impostazione base: Pulizia co-
stante).

Figura 
 Premere il tasto „Selezione della durata di pulizia” 

fino a quando la durata di pulizia desiderata è im-
postata.
Nota: Le spie di controllo indicano la durata di puli-
zia selezionata.

Il processo di pulizia inizia. Al termine del tempo di puli-
zia selezionato, il robot pulitore viene svuotato, ricarica-
to, spento e rimane fermo davanti alla stazione. 

Ideale per corse di pulizia durante la notte o nel caso di 
assenza.
Figura 
 Premere il tasto „Funzione silenziosa (Quiet mo-

de)”.
La spia di controllo si accende. La stazione svuota 
il robot pulitore per 8 ore con un livello di rumorosità 
ridotto ed una potenza limitata. Successivamente 
la stazione torna in funzione normale.

Il robot pulitore è dotato di quattro programmi di corsa 
per potersi adattare ai diversi gradi di sporcizia del pa-
vimento. Tanto più è sporco il pavimento e con maggio-
re intensità verrà pulito dal robot.
La selezione del programma di corsa avviene mediante 
sensori presenti nel contenitore sporcizia, in funzione 
del livello di imbrattamento rilevato. La selezione avvie-
ne automaticamente e non viene visualizzata.
In caso di livello di sporcizia ridotto viene nuovamente 
impostato il 1° progamma di corsa.

Se il robot pulitore deve interrompere il ciclo di pulizia 
dopo la successiva ricarica:

Figura 
 Premere il tasto „Parcheggio robot pulitore”.

La spia di controllo si accende.
Nota: Al successivo ritorno alla stazione, il robot 
pulitore viene svuotato e ricaricato. Poi si ferma in 
stato spento davanti alla stazione.

Se il robot pulitore deve subito interrompere il ciclo di 
pulizia quando ad es. deve essere cambiato il luogo 
d'impiego:

Figura 
 Spegnere per prima il robot pulitore.
 Poi spegnere la stazione.
Avviso:
Se si decide di non utilizzare il robot per un lungo perio-
do di tempo, lasciare dapprima ricaricare completamen-
te le batterie (vedi capitolo „Messa in servizio“).

Il sacchetto filtro deve essere sostituito quando si ac-
cende la spia di controllo – Filtro pieno.

Figura 
 Aprire il coperchio del filtro.

Figura 
 Estrarre dal supporto il sacchetto filtro tirandolo 

dalla linguetta verso l'alto. Smaltire il sacchetto fil-
tro nei rifiuti domestici.
Set di sacchetti filtro di ricambio: (5 sacchetti fil-
tro, 1 filtro protezione motore)
Codice d’ordinazione: 6.904-257.0

Figura 
 Spingere il nuovo sacchetto filtro nel supporto fino 

all’arresto.
Attenzione: Non lavorare mai senza sacchetto fil-
tro inserito!

 Chiudere il coperchio del filtro.

Selezione della durata di pulizia

Selezione della durata di pulizia

Premere 1 volta Pulizia con durata 3 ore
per vani inferiori a 45 m2

Premere 2 volte Pulizia con durata 6 ore
per vani da 45 - 90 m2

Premere 3 volte Pulizia con durata 9 ore
per vani da 80 - 135 m2

Premere 4 volte di nuovo Pulizia costante (Imposta-
zione base)

Funzione silenziosa (Quiet mode)

Programmi di corsa

Programmi di corsa del robot pulitore

1 Pulizia normale
Corsa con principio di casualità ad una velocità 
normale.

2 Singoli punti sporchi normalmente
Corsa lenta sopra punti sporchi.

3 Singoli punti molto sporchi
Corsa lenta in avanti e indietro sopra i punti spor-
chi.

4 Ampia zona molto sporca
Corsa lenta a raggiera sulla zona imbrattata.

Parcheggio del robot pulitore

Terminare il funzionamento / Spegnimento

Cura e manutenzione

� PERICOLO
Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione 
spegnere la stazione e il robot pulitore!

Stazione del robot pulitore

Sostituzione del sacchetto filtro della stazione
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Figura 
 Dopo 5 sostituzioni dei sacchetti filtro sostituire an-

che il filtro protezione motore (contenuto nel set di 
sacchetti filtro di ricambio)

 Pulire le superfici di scorrimento delle ruote quando 
queste sono sporche.
Le particelle di sporco (come ad es. sabbia, ecc.) 
possono depositarsi sulla superficie di scorrimento 
e danneggiare così i pavimenti lisci e delicati.

Ad ogni sostituzione del sacchetto filtro della stazione, 
pulire anche il filtro piatto nel robot pulitore.
 Svuotare il contenitore sporcizia e aprirlo (vedi la 

descrizione precedente).

Figura 
 Togliere il filtro piatto dal contenitore sporcizia.
 Scuotere il filtro piatto o pulirlo con una piccola e 

morbida spazzola.

Figura 
 Introdurre il filtro piatto in modo tale che le linguette 

siano rivolte verso la leva di chiusura.

 Svuotare il contenitore sporcizia e aprirlo (vedi la 
descrizione precedente).

 Smontaggio del rullo a spazzola

Figura 
 Estrarre il rullo a spazzola dalla guida destra.

Estrarre poi il rullo a spazzola dal supporto laterale.
 Pulizia del rullo a spazzola
Il rullo a spazzola sporco viene automaticamente pulito 
nella stazione ad ogni processo di lavaggio. Eventuali 
capelli e fili impigliati possono essere tolti a mano.

Figura 
 Tagliare con delle forbici lungo lo spigolo di taglio 

del rullo a spazzola.
 Togliere i fili o i capelli impigliati.
 Sostituzione del rullo a spazzola
 Sostituire il rullo a spazzola se le setole sono con-

sumate.
Rullo a spazzola di ricambio:
Codice d’ordinazione: 4.250-075.0

Figura 
 Montaggio del rullo a spazzola
 Inserire per primo il rullo a spazzola a sinistra nel 

supporto.
 Premere poi il rullo a spazzola con il gancio verso 

il basso nella guida a destra fino al corretto inca-
stro.

 Svuotare il contenitore sporcizia e aprirlo (vedi la 
descrizione precedente).

Figura 
 Pulire i sensori polvere con un panno o un pennello 

morbido.

Figura 
 Allentare le viti delle due batterie e rimuovere le 

vecchie batterie.
 Rimettre delle nuove batterie e avvitarle serrandole 

bene.
Batteria di ricambio (1 batteria):
Codice d’ordinazione: 4.810-012.0

Sostituzione del filtro di protezione motore

Robot pulitore

Pulizia delle ruote

Iniziare tutti gli interventi di manutenzione al robot 
pulitore procedendo come segue:

 Svuotare il contenitore sporcizia, vedi capitolo „
Mesa in servizio“.

 Aprire il contenitore sporcizia:
Girare il robot pulitore e collocarlo su un piano mor-
bido.

Figura 
Aprire le due leve di chiusura del contenitore spor-
cizia.

Figura 
Sollevare il coperchio del contenitore sporcizia.

Pulizia del filtro piatto

Smontaggio / Pulizia / Sostituzione / Montaggio del 
rullo a spazzola

Pulizia dei sensori polvere

Terminare tutti gli interventi di manutenzione al ro-
bot pulitore procedendo come segue:

 Montare il coperchio del contenitore sporcizia:

Figura 
Riporre il coperchio sul contenitore sporcizia.

Figura 
Chiudere le due leve di chiusura.
Esercitare un po’ di pressione sul davanti del co-
perchio in modo tale da assicurarsi che il conteni-
tore sporcizia sia sicuramente chiuso.

Sostituizione delle batterie

27

28
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Il robot pulitore contiene 2 batterie installate che devono 
essere rimosse prima di smaltire l'apparecchio dismes-
so.
 Smaltire l'apparecchio dismesso in conformità alle 

norme ambientali.

 Rimuovere le due batterie del robot pulitore, vedi 
capitolo „Sostituzione delle batterie“.

 Smaltire le batteri nel rispetto dell'ambiente (centri 
di raccolta o rivenditore).

Dati tecnici

Stazione del robot pulitore

Tensione d’esercizio
50 Hz

220 - 240 V

Potenza di aspirazione 600 W

Volume (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Volume dei sacchetti filtro 2 l

Dimensioni 500 x 250 x 230 
mm

Peso 5,8 kg

Robot pulitore

Tensione batteria 12 V

Capacità batteria 1,7 Ah

Tipo accumulatore NiMH 

Tempo di ricarica batteria 10 - 20 min

Tempo di pulizia per ricarica batte-
ria: fino a

60 min

Volume contenitore sporcizia 0,2 l

Dimensioni ø 280 x 105 mm

Peso 2,0 kg

Smaltimento dell´apparecchio 
dismesso e della batteria

Smontare e smaltire le batterie

� PERICOLO
Non aprire l'accumulatore, sussiste il rischio di corto 
circuito, inoltre possono fuoriuscire vapori irritanti o li-
quidi irritanti.
Non esporre l'accumulatore a forti raggi solari, ca-
lore o fuoco, rischio di esplosioni.
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Risoluzione guasti

Segnalazioni delle spie di controllo:

Verde accesa permanente Stato di funzionamento normale

Lampeggio lento Il robot pulitore cerca la stazione

Lampeggio veloce Le batterie vengono ricaricate

Rossa Lampeggio veloce Il robot pulitore è bloccato

Lampeggio lento Il robot pulitore è sporco

Rossa accesa permanente Incaricare un servizio di assistenza clienti autorizzato!

Problema Messaggio Conseguenza Rimedio

Il robot pulitore non riesce ad usci-
re dalle nicchie dei mobili

Rossa
veloce

Il robot pulitore rimane fer-
mo

Eventualmente spostare i mobili.
Spegnere il robot pulitore e toglierlo 
dalla nicchia del mobile.
Rimetterlo sul pavimento e accen-
derlo.

Mobili piani in salita Rossa
veloce

Il robot pulitore si appoggia 
e rimane fermo

Spegnere il robot pulitore e rimuo-
verlo dall'oggetto su cui poggia.
Rimetterlo sul pavimento e accen-
derlo.

Il robot pulitore è rimasto bloccato 
sotto qualche oggetto dell'arreda-
mento

Rossa
veloce

Il robot pulitore rimane fer-
mo

Spegnere e liberare il robot pulitore.
Rimetterlo sul pavimento e accen-
derlo.

Il rullo a spazzola ha prelevato og-
getti sparsi che lo bloccano

Rossa
lento

Il robot pulitore rimane fer-
mo

Spegnere e rovesciare il robot puli-
tore.
Rimuovere cautamente gli oggetti 
bloccanti. Oggetti sciolti possono 
essere: giocattoli, indumenti, ...

Il robot pulitore rimane fermo dopo 
il ciclo di ricarica / aspirazione

Rossa
lento

Il contenitore sporcizia è 
pieno

Svuotare e pulire il contenitore 
sporcizia.

Rossa
lento

Rullo a spazzola troppo 
sporco 

Pulire il rullo a spazzola.

Rossa
lento

Rullo a spazzola bloccato Liberare cautamente il rullo a spaz-
zola da oggetti bloccanti.

Rossa
lento

Rullo a spazzola non cor-
rettamente inserito

Controllare la sede del rullo a spaz-
zola.

Rossa
lento

La bocchetta di aspirazione 
della stazione è intasata

Controllare la bocchetta di aspira-
zione della stazione e pulirla se in-
tasata.

Il robot pulitore scorre in modo irre-
golare sulla moquette, quando si 
muove ondeggia su e giù

Verde
accesa per-
manente

Pulizia non uniforme Il tipo di corsa è normale sulle mo-
quette con altezza pelo > 20 mm.

Il robot pulitore trasla solo a raggie-
ra

Verde
accesa per-
manente

Viene pulito solo un deter-
minato punto o zona

Pulire i sensori polvere con un pan-
no o pennello morbido.

Il robot pulitore non trova la stazio-
ne

Verde
lento

Stazione collocata in luogo 
non idoneo

Riposizionare la stazione, osserva-
re le indicazioni di installazione.

Il robot pulitore non si aggancia alla 
stazione

Verde
lento

Il robot pulitore non viene 
aspirato

Controllare la sede del coperchio 
del contenitore sporcizia.
Posizionare la stazione su superfici 
piane.
Montare la rampa di accesso alla 
stazione.

Il robot pulitore ha assorbito dello 
sporco umido

– Il rullo a spazzola e il filtro 
piattonel robot pulitore 
sono incollati

Rimuovere il rullo a spazzola e il fil-
tro piatto dal robot e pulirli a fondo.
Attenzione: non impiegare filtri ba-
gnati.
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Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato, 
è conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nità delle direttive CE. In caso di modifiche apportate 
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Il robot pulitore durante la pulizia 
emette un rumore scricchiolante

– Il risultato di pulizia è scar-
so

Il rullo a spazzola non è fissato cor-
rettamente.
Spegnere il robot pilitore e control-
lare la sede.

Il risultato di pulizia è scarso – Spazzola usurata Sostituire la spazzola.

Robot pulitore bloccato nella sta-
zione

Stazione:
tutti i LED 
lampeggiano

Il robot pulitore rimane nella 
stazione anche quando il 
tempo di ricarica è scaduto

Rimuovere gli oggetti bloccanti e 
ostacolanti. Spegnere e riaccende-
re la stazione.
Incaricare un servizio di assistenza 
clienti autorizzato!

Cortocircuito interno o esterno del-
le strisce dei contatti di ricarica

Stazione:
tutti i LED 
lampeggiano

– Incaricare un servizio di assistenza 
clienti autorizzato!

Problema Messaggio Conseguenza Rimedio

Dichiarazione di conformità CE

Prodotto: Robo Cleaner

Modelo: RC 3000

Direttive CE pertinenti

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

-

Anno del marchio CE

2004

CEO Head of Approbation
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Il robot può essere impiegato su tutte le superfici più co-
muni quali moquette e pavimenti duri (piastrelle, par-
quet, ecc.). Per moquette estremamente alte (> 20 mm) 
l’apparecchio si adatta solo in misura limitata. La scopa 
mobile si adatta automaticamente a diversi tipi di pavi-
mento.

No, grazie alla sua struttura compatta e piatta il robot è 
in grado di pulire anche sotto mobili quali letti, divani e 
armadi.

Il robot è dotato di un serbatoio sporcizia che viene 
svuotato/aspirato regolarmente dalla stazione.

Nella stazione la sporcizia viene accumulata in un sac-
chetto con filtro (da 2 litri) tradizionale.
I periodi di sostituzione sono flessibili e vengono segna-
lati all’utente in tempo utile mediante una spia di control-
lo sul display.

Il contenitore sporcizia è sufficiente per un’ora di pulizia 
in caso di sporcizia normale. Se in casi isolati non do-
vesse bastare, il robot torna semplicemente prima alla 
stazione, svuota il contenuto e riprende a lavorare.

Lo sporco viene spazzato e aspirato nel contenitore 
sporcizia del robot.

Sì, ciò è senz’altro possibile.
Il robot è dotato di un sistema autonomo e non ha biso-
gno di essere assistito; il suo contenitore sporcizia vie-
ne aspirato e pulito nella stazione.

Il tempo di ricarica va dai 15 ai 60 minuti, a seconda del 
livello di ricarica prima della ricarica delle batterie. Alla 
prima messa in funzione il tempo di ricarica è il più lungo 
in assoluto.

Il robot ha una corsa standard di 20 cm al secondo. Nei 
punti particolarmente sporchi la velocità viene dimezza-
ta per intensificare la pulizia. Lo stesso avviene durante 
la corsa di ritorno alla stazione al fine di agevolare le 
manovre di precisione.

Il robot pulisce fino a 15 metri quadri all’ora. Molti punti, 
soprattutto quelli sui percorsi di maggiore utilizzo, ven-
gono passati più volte in diverse direzioni.

Il robot torna alla stazione non appena la tensione della 
batteria raggiunge un determinato livello o quando il 
contenitore sporcizia è pieno.

L’aspirazione dura circa 30 secondi.

Il robot può essere solo acceso o spento. Sulla stazione 
vi è la possibilità di preselezionare la durata di pulizia. 
Si può inoltre impostare che dopo il successivo ritorno 
alla stazione il robot si fermi (funzione parcheggio).

Il robot si muove nel locale secondo il pincipio di casua-
lità: Se incontra un ostacolo cambia direzione seguendo 
un’angolazione qualsiasi e prosegue poi dritto fino a 
quando non incontra il successivo ostacolo.

Con l’ausilio di sensori esso riconosce le scale e non 
può cadere. 
Grazie ad un programma speciale per le frange dei tap-
peti non si blocca nelle frange dei tappeti.
Mediante le diverse angolazioni di rotazione e di corsa 
riesce anche a fuoriuscire da angoli stretti.

La massima efficienza si ottiene se il robot lavora in una 
stanza sola, ossia quando la stazione e il robot si trova-
no nello stesso vano. In tal modo si accorcia il tempo 
necessario per cercare e tornare alla stazione e il perio-
do di tempo di pulizia effettivo risulta quello più lungo.
Quando viene pulito un intero piano la stazione deve es-
sere collocata in una posizione centrale dell’apparta-
mento, in modo tale da poter essere raggiunta facilmen-
te dal robot.

No, ma se la pulizia viene effettuata con costanza, dimi-
nuisce enormemente la formazione di sporcizia. E in 
questo modo si riduce l’accumulo di sporcizia negli an-
goli.

Scale: Il robot lavora con dei sensori ottici che registra-
no la presenza di scalini e mandano un segnale al robot 
di cambiare direzione.
Gradini: Il robot è in grado di superare gradini duri fino 
ad uno spessore di 10 mm e morbidi fino a 20 mm in en-
trambe le direzioni.

Risposte a domande frequenti

Su quali pavimenti posso usare il robot 
pulitore?

Costituisce un problema pulire sotto i 
mobili?

Come viene trasportata dal robot alla 
stazione la sporcizia prelevata?

Come viene prelevata la sporcizia nella 
stazione?

Quanta sporcizia è in grado di prelevare il 
robot?

Come avviene il prelievo dello sporco al 
robot?

E’ possibile lasciare che il robot pulisca 
l’appartamento o la casa senza essere 

sorvegliato?

Di quanto tempo ha bisogno il robot per 
ricaricarsi ed essere pronto per l’impiego?

A che velocità si muove il robot? 

Quanti metri quadrati può pulire il robot in 
un’ora?

Come fa il robot a sapere quando deve 
tornare alla stazione?

Quanto dura l’aspirazione e la pulizia del 
robot nella stazione?

Dove viene programmato il robot? A cosa si 
deve prestare attenzione?

Secondo quale principio si muove il robot?

Quali sussidi utilizza il robot per ovviare agli 
impedimenti?

Quali sono le condizioni ottimali affinché il 
robot lavori con la massima efficienza (solo 

stanze, solo piani)?

E’ difficile la pulizia di angoli (il robot è 
rotondo)?

Cosa succede vicino a scalini o gradini? 

Attenzione:
non appoggiare o fare sporgere oggetti sfusi (ad es.: 
giornali, indumenti) sulle scale e sui gradini, altrimenti si 
compromette il funzionamento dei sensori. – Pericolo di 
caduta!
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No, non possono essere causati danni agli oggetti d’ar-
redamento della casa.
Tuttavia è necessario tener presente che oggetti leggeri 
e fragili possono essere investiti o spostati dal robot o 
addiruttura possono essere fatti cadere dai mobili me-
diante lo spostamento di cavi (p. es. del telefono). E’ 
proprio per questo motivo che il vano deve essere rior-
dinato accuratamente „idoneo al robot" prima di proce-
dere con la pulizia.

Dato che il robot è silenzioso e non utilizza ultrasuoni, 
non si prevedono problemi con gli animali domestici. Il 
fatto cheil robot si muovi autonomamente può tutt’al più 
renderli diffidenti.

Il robot non deve essere lasciato incustodito nel caso in 
cui dei bambini giochino nello stesso vano. Se i bambini 
si siedono sopra il robot e si fanno trasportare, si posso-
no verificare danni meccanici.

Il robot è in grado di ovviare a situazioni sinistre solo in 
una certa misura, p. es. mucchi di cavi accumulati pos-
sono portarlo a fare tentativi di manovre inutili. In questo 
caso il robot dopo un po’ si spegne e si accende poi il 
segnale „rosso veloce“ sul robot.
La soluzione più semplice è quella di posizionare il robot 
su una superficie libera e di spegnerlo e riaccenderlo. In 
questo modo riprende tranquillamente la sua corsa di 
pulizia.

Il robot può venir sollevato con due mani oppure tra-
sportato prendendolo con una mano dalla cavità della 
spazzola.

Questo causerebbe un’intasamento del filtro. In tal caso 
è necessario estrarre il filtro dal robot e pulirlo (vedi ca-
pitolo „Pulizia del filtro piatto“).

Non può succedere niente. Il robot si ferma in quel pun-
to ed emette il segnale “bloccato”. Se non lampeggia 
nessuna luce, vuol dire che le batterie sono scariche e 
che devono essere ricaricate.

E’ possibile che venga danneggiato il 
mobilio?

Come reagiscono gli animali domestici al 
robot?

A cosa bisogna prestare attenzione in 
presenza di bambini?

Perchè il robot in certe situazioni si ferma?

Qual è il modo migliore di trasportare il 
robot?

Cosa succede se il robot spazza sporcizia 
umida?

Cosa succede se il robot si blocca durante la 
mia assenza?
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing, 
ga navenant te werk en bewaar deze voor 

later gebruik of voor een latere eigenaar.

 Hij is bedoeld voor de volledig automatische reini-
ging voor binnen en kan op alle gangbare vloerbe-
dekkingen voor de autonome, continue onder-
houdsreiniging ingezet worden.

 Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is 
niet bedoeld voor industrieel gebruik. 

Gebruik de RoboCleaner uitsluitend:
– voor het reinigen van vloerbedekkingen van textiel 

en harde vloerbedekkingen in het particuliere huis-
houden.
Let op: Voor het vermijden van krassen op zeer 
gevoelige vloerbedekkingen (bijv. zachte marmer), 
eerst op een onopvallende plek uitproberen.

Gebruik de RoboCleaner niet voor het reinigen:
– van natte vloerbedekkingen.
– van wasgelegenheden of ander vochtige ruimtes.
– van trappen.
– van tafelbladen en wandplanken.
– van kelders en zolders.
– van opslagruimtes, industriegebouwen, etc.
– in de open lucht.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade 
die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-
schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

gebruik.

Oude apparaten bevatten waardevolle recy-
cleerbare materialen die voor recyclage inge-
diend moeten worden. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die niet in het milieu mogen te-

rechtkomen. Gelieve oude apparaten, batterijen en ac-
cu's in te leveren op de geschikte inzamelpunten.

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk 
materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten 
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen 
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd 
worden.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Inhoud

Algemene instructies NL 5

Veiligheidsinstructies NL 6

Beschrijving apparaat NL 9

Voorbereidingen voor ingebruikname NL 9

Gebruik NL 10

Verzorging en onderhoud NL 11

Technische gegevens NL 13

Oud glas en accu verwijderen NL 13

Hulp bij storingen NL 14

EG-conformiteitsverklaring NL 15

Vaak gestelde vragen en antwoorden 
daarop NL 16

Algemene instructies

Reglementair gebruik

De RoboCleaner bestaat uit twee units; een station en 
een op accu's werkende schoonmaakrobot.

Zorg voor het milieu

Afvoer van filters en filterzakken
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In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder 
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of 
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij 
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

– Lees voor het ingebruikne-
men de gebruiksaanwijzing 
van uw apparaat en let bijzon-
der goed op de veiligheids-
voorschriften.

– De op het apparaat aange-
brachte waarschuwings- en 
aanwijzingsborden geven 
aanwijzingen voor gebruik 
zonder gevaar.

– Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moeten de 
algemene voorschriften inza-
ke veiligheid en ongevallen-
preventie van de wetgever in 
acht genomen worden.

� GEVAAR
 Pak de stekker en wandcon-

tactdoos nooit met vochtige 
handen beet.

 Controleer de stroomaansl-
uitleidingen met netstekker 
voor elk gebruik op schade. 
Laat beschadigde stroom-
aansluitleidingen onmiddellijk 
door een geautoriseerde 
klantenservice / electricien 
vervangen. Neem een appa-
raat met beschadigde 
stroomaansluitleiding niet in 
bedrijf.

 Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd 
het apparaat uitschakelen en 
de stekker uit het stopcontact 
trekken.

 Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door 
bevoegde medewerkers van 
de technische dienst worden 
uitgevoerd.

 Geen schuurmiddelen, glas 
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat 
nooit in water.

 Trek de netstekker niet uit het 
stopcontact door aan de 
stroomkabel te trekken.

 Het elektriciteitssnoer niet 
over scherpe randen trekken 
en niet bekneld laten raken.

 Transporteer / draag het ap-
paraat niet aan de stroomlei-
ding.

� WAARSCHUWING
 Het apparaat mag enkel aan 

een elektrische aansluiting 
aangesloten zijn die door een 
elektromonteur conform IEC 
60364 werd uitgevoerd.

 Sluit het apparaat enkel aan 
wisselstroom aan. De span-
ning moet overeenstemmen 
met het typeplaatje van het 
apparaat.

 Om veiligheidsredenen beve-
len wij aan om het apparaat 
via een aardlekschakelaar 
(max. 30 mA) te gebruiken.

 Tijdens het bedrijf moet de 
stroomkabel volledig uit het 

Garantie

Veiligheidsinstructies

Elektrische componenten
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apparaat getrokken / gewik-
keld zijn.

Tips bij het oplaadproces van 
laadstation en reinigingsrobot
– Met de oplaadeenheid van 

het station mag alleen de rei-
nigingsrobot opgeladen wor-
den.

– De accu's van de reinigings-
robot mogen alleen aan de 
oplaadeenheid van het stati-
on worden opgeladen.

– Gevaar voor kortsluiting! 
Geleidende voorwerpen (bijv. 
schroevendraaiers of zoiets) 
weg van de laadcontacten 
houden.

� GEVAAR
Het gebruik ervan is verboden in 
ruimtes:
– die met een alarminstallatie 

of een bewegingsmelder be-
veiligd zijn.

– waarin de lucht brandbare 
gassen van benzine, stook-
olie, verfverdunner, oplos-
middelen, petroleum of spiri-
tus bevat (ontploffingsge-
vaar).

– met vuur of nagloeiend mate-
riaal in een open schoorsteen 
zonder dat toezicht wordt ge-
houden.

– met brandende kaarsen zon-
der dat toezicht wordt gehou-
den.

 Houd verpakkingsfolie uit de 
buurt van kinderen, er be-
staat verstikkingsgevaar!

� WAARSCHUWING
 Kinderen of niet-geïnstrueerd 

personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

 Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen 
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten 
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor 
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen. 

 Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer 
ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid of van 
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de 
daaruit resulterende gevaren 
begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

 Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

 De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd worden.

Veilige omgang
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� VOORZICHTIG
 Schakel het apparaat na elk 

gebruik en voor elke reiniging 
/ elk onderhoud uit en verwij-
der de netstekker.

LET OP
 Bescherm het apparaat tegen 

extreme weersomstandighe-
den, vochtigheid en hitte.

� GEVAAR
Explosiegevaar!
 Het is verboden om het appa-

raat in explosiegevaarlijke 
bereiken te gebruiken.

 Zuig geen explosieve of 
brandbare gassen, vloeistof-
fen en stof op!

 Zuig geen reactief metaalstof 
(bv. aluminium, magnesium 
of zink) op.

 Zuig geen onverdunde zuren 
of logen op!

 Zuig geen brandende of 
gloeiende voorwerpen op!

� VOORZICHTIG
 Neem bij het transport het ge-

wicht van het apparaat in acht 
om ongevallen of verwondin-
gen te vermijden (zie techni-
sche gegevens).

 Het apparaat bevat een 
draaiende borstelrol, in geen 
geval tijdens het gebruik vin-
gers of gereedschap ertus-
sen steken!

 Niet op station of reinigings-
robot staan of zitten.

 Er bestaat gevaar voor strui-
kelen door de rondrijdende 
reinigingsrobot.

 Door het ergens tegenaan 
stoten van de reinigingsrobot 
kunnen voorwerpen omvallen 
(ook voorwerpen op tafels of 
kleine meubelstukken).

 De reinigingsrobot kan ver-
strikt raken in neerhangende 
telefoondraden, elektrische 
snoeren, tafellakens, snoe-
ren, riemen enz. Dat kan lei-
den tot het naar beneden val-
len van voorwerpen.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk 
dreigend gevaar dat tot ernstige 
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

Andere gevaren

Gevarenniveaus
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De mobiele reinigingsrobot haalt zijn energie uit inge-
bouwde oplaadbare accu's. Met een volle accu kan de 
reinigingsrobot tot 60 minuten lang reinigen.
Door infrarood is de reinigingsrobot met het station ver-
bonden. Wanneer de acculading afneemt, zoekt hij zijn 
station zelfstandig op om opgeladen te worden aan het 
station. Wanneer hij nogal lang moet zoeken schakelt 
hij de reinigingsaggregaten uit om bij het zoeken ener-
gie te sparen.
De reinigingsrobot beweegt zich volgens het toevalprin-
cipe. Wanneer hij op een hindernis stuit verandert hij 
van richting onder een willekeurige hoek. Daarna gaat 
hij zolang rechtuit, tot hij op de volgende hindernis stuit. 
De platte constructie van de reinigingsrobot maakt het 
mogelijk dat hij ook onder meubels als bedden, sofa's 
en kasten kan schoonmaken.
De reinigingsrobot werkt met optische sensoren (val-
sensoren), die trappen en afstapjes herkennen en om-
laag vallen voorkomen.
De reinigingsrobot heeft 4 rijprogramma's en kan zich 
zo aan de verschillende verontreiniging van de vloer 
aanpassen. De besturing vindt automatisch plaats via 
sensoren in het vuilreservoir, afhankelijk van de herken-
de graad van verontreiniging.

In het station worden de accu's van de robot opgeladen 
en wordt het vuil uit het vuilreservoir van de reinigings-
robot gezogen. Het vuil wordt in een filterzak (2 l) verza-
meld. 
Nadat het opladen is beëindigd, verlaat de reinigingsro-
bot zelfstandig het station en zet zijn reinigingsproces 
voort.

1 Handvat, inklapbaar
2 Verzonken handgreep voor het openen van het fil-

terdeksel
3 Bedieningsgedeelte station
4 Schakelaar station AAN/UIT
5 Infraroodzender
6 Afzuigopening
7 Oprijdplateau voor reinigingsrobot (voor het aan-

koppelen aan station)
8 Oplaadcontacten
9 Netkabel

Reinigingsrobot
10 Toets "Reinigingsrobot inschakelen"
11 Toets "Reinigingsrobot uitschakelen"
12 Communicatielampjes 

(Groen - In werking / Rood - Storing)
13 Oplaadcontacten
14 Infraroodontvanger
15 Stootbalken
16 Borstelrol

17 Valsensoren (4x)
18 Accu's (2x)
19 Sluithendel vuilreservoir (2x)
20 Deksel vuilreservoir
21 Vuilreservoir
Bedieningsgedeelte station (3)
A Controlelampje (groen) - Reinigingsrobot parkeren
B Toets "Reinigingsrobot parkeren" - Aan/Uit
C Toets "Reinigingsduur kiezen"
D Controlelampje (groen) - 3 uur reinigen
E Controlelampje (groen) - 6 uur reinigen
F Controlelampje (groen) - 9 uur reinigen
G Controlelampje (groen) – Continu reinigen
H Controlelampje (rood) - Filter vol
I Toets "stille werking (Quiet mode)" - Aan/Uit
J Controlelampje (groen) - stille werking

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

gebruik.

Afbeelding 
 Controleer bij het uitpakken, of alle delen aanwezig 

zijn. 
Mochten er delen ontbreken of mocht bij het uitpak-
ken transportschade worden geconstateerd, stel 
hiervan dan direct uw leverancier in kennis.

Afbeelding 
 Houd het oprijdplateau schuin. Zet de uitsparingen 

van het station op de pennen van het oprijdplateau.
 Druk het station en het oprijdplateau naar onderen, 

tot de verbinding goed zit.

De plaats van het station moet zo gekozen worden, dat 
de reinigingsrobot met grote waarschijnlijkheid telkens 
weer door de infrarode straal rijdt. Zo vindt hij zonder 
problemen het station terug.

Afbeelding 
 Het netsnoer op de kabelhaken hangen. Let erop 

dat het netsnoer door de opening van de behuizing 
gevoerd is. 
Instructie: Netsnoer slechts zo ver als nodig afwik-
kelen.

 Station vlak opstellen.

 Steek de netstekker in een geschikt stopcontact.

Beschrijving apparaat

Functie en werkwijze

De RoboCleaner bestaat uit twee units; een station en 
een op accu's werkende schoonmaakrobot.

Reinigingsrobot

Station voor reinigingsrobot

Bedieningselementen

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad!

Station voor reinigingsrobot

Voorbereidingen voor ingebruikname

Apparaat uitpakken

Oprijdplateau van het station monteren

Opsteltips voor het station

Let op:
Bij galerijen en trappen moeten binnenhoeken afge-
schermd worden, voor het geval de doorrijdhoogte on-
der het gebied groter dan 10 cm is.
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Afbeelding 
 Stel het station in de ruimte die gereinigd moet wor-

den op, bijvoorbeeld zoals in de afbeelding wordt 
getoond.
Instructie: Het aanpassen aan ruimtes van wisse-
lende grootte is mogelijk door de keuze van de rei-
nigingsduur (zie Hoofdstuk “Reinigingsduur kie-
zen”).

Afbeelding 
 Kies de plaats voor het opstellen van het station zo, 

dat voor de reinigingsrobot het bereiken van meer-
dere ruimtes vergemakkelijkt wordt.
Instructie: Stel de benodigde reinigingsduur in (zie 
Hoofdstuk "Reinigingsduur kiezen").

Instructie: Kamerovergangen met een afstapje tussen 
2 en 8 cm rijdt de reinigingsrobot wanneer hij in werking 
is normaal gesproken af, maar niet op.

 Houd de reinigingsrobot in de gaten bij de eerste 
reinigingswerken. Hindernissen in de ruimte die hij 
niet aankan, moet u voortijdig verwijderen. Zo ver-
mijdt u ongewenste onderbrekingen.

 Ruim voor de inzet van de reinigingsrobot precies 
zo op, alsof u zou stofzuigen. Laat geen losse voor-
werpen op de vloer liggen.

 Bind omlaag hangende kabels, snoeren of gordij-
nen op, om te vermijden dat ze omlaag getrokken 
worden.

 Let erop, dat de accu helemaal geladen is, wan-
neer u het apparaat langer dan 4 maanden op-
bergt.

 Stel op het station "Stille werking (Quiet mode)" in, 
wanneer u tijdens het televisiekijken of telefoneren 
niet gestoord wilt worden.

 Let erop, dat bij het reinigen van een ruimte alle 
deuren gesloten zijn.

 Let bij het reinigen van een etage erop, dat de rei-
nigingsrobot niet achter deuren kan komen.

 Het beste tijdstip voor het uitschakelen van de rei-
nigingsrobot is, wanneer deze zich in het station 
bevindt om opgeladen te worden (na het leegzui-
gen van het vuilreservoir).

Om u met de RoboCleaner nog meer vertrouwd te ma-
ken raden wij u aan, voor ingebruikname aan het hoofd-
stuk "Vaak gestelde vragen en antwoorden daarop" op 
het einde van de gebruiksaanwijzing aandacht te 
schenken.

Afbeelding 
 Schakel het station in.

Het controlelampje - Continureiniging brandt.

Afbeelding 
 Plaats de reinigingsrobot voor het station op de 

vloer.

Afbeelding 
 Schakel de reinigingsrobot in.

Instructie: De reinigingsrobot rijdt altijd eerst naar 
het station, om het vuilreservoir te legen, de op-
laadtoestand van de accu's te controleren en in-
dien nodig op te laden. Daarna begint de reini-
gingsrobot zijn reinigingsrit.

Wanneer de reinigingsrobot in gebruik wordt genomen 
terwijl de batterijen geheel leeg zijn, toont het apparaat 
geen enkele functie. Ga dan als volgt te werk, om het 
apparaat alsnog in gebruik te nemen:

Afbeelding 
 Zet de reinigingsrobot tegen het station en druk de 

oplaadcontacten ca. 60 secondes tegen de oplaad-
contacten van het station. Daarbij wordt het vuilre-
servoir leeggezogen.

 Plaats nu de robot 50 cm voor het station en scha-
kel hem in.
Instructie: De reinigingsrobot rijdt zelfstandig het 
station binnen en wordt opgeladen. De oplaadtijd 
bedraagt ca. 60 minuten.

Reiniging van een ruimte

Reiniging van een etage

Let op:
Bij galerijen en trappen moeten binnenhoeken afge-
schermd worden, voor het geval de doorrijdhoogte on-
der het gebied groter dan 10 cm is.

Gebruik

Voorbereidingen voor de reiniging

Let op:
Voordat de reinigingsrobot gaat werken ervoor zorgen 
dat geen hindernissen op de vloer, tegen trappen of af-
stapjes liggen.

Hindernissen kunnen bijvoorbeeld zijn:

– Kranten, boeken, tijdschriften, papier

– Kleding, speelgoed, cd's

– Plastic zakken

– Flessen, glazen

– Gordijnen die tot op de vloer hangen

– Badmatjes

Geen hindernissen zijn bijvoorbeeld:

– Afzonderlijke snoeren in de ruimte

– Drempels tot 1 cm hoogte

– Tapijtfranjes korter dan 10 cm

Tips en handigheidjes

Ingebruikneming

Controlelampjes op de reinigingsrobot

Groen Brandt continu Reinigingsrit

Langzaam knip-
peren

Reinigingsrobot zoekt stati-
on

Vlug knipperen Accu's worden opgeladen

Rood Zie Hoofdstuk "Hulp bij storingen"

Ingebruikneming na lange rustperiode of lege accu
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Kies op het station aan de hand van de hieronder staan-
de tabel de reinigingstijd. (Basisinstelling: Continube-
drijf).

Afbeelding 
 Druk op de knop “Reinigingsduur kiezen” tot de ge-

wenste reinigingsduur is ingesteld.
Instructie: De controlelampjes tonen de gekozen 
reinigingsduur.

Het reinigingsproces begint. Wanneer de gekozen reini-
gingstijd beëindigd is, blijft de reinigingsrobot na het le-
gen en opladen in uitgeschakelde toestand voor het sta-
tion staan. 

Ideaal voor reinigingsritten 's nachts of terwijl er perso-
nen aanwezig zijn.
Afbeelding 
 Druk op de knop "stille werking (Quiet mode)".

Het controlelampje brandt. Het station leegt de rei-
nigingsrobot, werkt in een tijdvak van 8 uur, met ge-
reduceerd geluidsniveau en gereduceerde capaci-
teit. Daarna schakelt het station terug op normaal 
bedrijf.

De reinigingsrobot beschikt over vier rijprogramma's, 
waarmee hij zich aan kan passen aan de uiteenlopende 
verontreinigingen van de vloer. Hoe vuiler de vloer, des 
te intensiever wordt hij gereinigd.
De keuze van het rijprogramma wordt door sensoren in 
het vuilreservoir aangestuurd, afhankelijk van de vast-
gestelde mate van verontreiniging. De keuze geschiedt 
automatisch en wordt niet aangegeven.
Wanneer de verontreiniging afneemt, wordt weer het 
eerste rijprogramma gekozen.

Wanneer de reinigingsrobot na het laatste oplaadpro-
ces zijn werk beëindigt:

Afbeelding 
 Drukt u op de toets “Reinigingsrobot parkeren”.

Het controlelampje brandt.
Instructie: De reinigingsrobot wordt de volgende 
keer dat hij bij het station terugkeert geleegd en op-
geladen. Daarna blijft hij in uitgeschakelde toe-
stand voor het station staan.

Wanneer de reinigingsrobot de reiniging direct moet on-
derbreken wanneer bijvoorbeeld van plaats van inzet 
gewisseld moet worden:

Afbeelding 
 Schakelt u eerst de reinigingsrobot uit.
 Schakel dan het station uit.
Instructie:
Wanneer de reinigingsrobot voor een langere tijd niet 
gebruikt moet worden, laat u vooraf de accu's volledig 
opladen (zie Hoofdstuk "Ingebruikneming").

De filterzak moet vervangen worden, wanneer het rode 
controlelampje - Filter vol brandt.

Afbeelding 
 Open het filterdeksel.

Afbeelding 
 Trek de filterzak aan de lus naar boven uit de hou-

der. Deponeer de filterzak bij het huishoudelijk af-
val.
Set reservefilterzakken: (5 Filterzakken, 1 be-
schermende filter voor de motor)
Bestelnummer: 6.904-257.0

Afbeelding 
 Schuif de nieuwe filterzak tot de aanslag in de hou-

der.
Let op: Nooit zonder geplaatste filterzak werken!

 Sluit het filterdeksel.

Reinigingsduur kiezen

Reinigingsduur kiezen

1 x drukken Reinigingsduur 3 uur.
voor ruimtes kleiner dan 45 m2

2 x drukken Reinigingsduur 6 uur.
voor ruimtes van 45 - 90 m2

3 x drukken Reinigingsduur 9 uur.
voor ruimtes van 80 - 135 m2

4 x drukken weer continubedrijf (basisinstelling)

Stille werking (Quiet mode)

Rijprogramma

Rijprogramma's reinigingsrobot

1 Normale reiniging
Rit volgens toevalsprincipe, met normale snel-
heid.

2 Aparte, normaal verontreinigde plaats
Langzame rit over verontreinigde plaats.

3 Aparte, sterker verontreinigde plaats
Langzame rit voor- en achteruit over de veront-
reinigde plaats.

4 Een groot oppervlak beslaand, sterk vervuild ge-
bied
Langzame, straalsgewijze, stervormige rit over 
verontreinigde plaats.

Reinigingsrobot parkeren

Werking beëindigen / uitschakelen

Verzorging en onderhoud

� GEVAAR
Vóór alle onderhoudswerkzaamheden het station en de 
reinigingsrobot uitschakelen!

Station voor reinigingsrobot

Filterzak van het station vervangen
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Afbeelding 
 Vervang na 5 keer vervangen van de filterzak ook 

de beschermende filter voor de motor (maakt deel 
uit van de set reservefilterzakken).

 Reinig de loopvlakken van de wielen, wanneer 
deze vervuild zijn.
Vuildeeltjes (zoals bijv. zand) kunnen zich op de 
loopvlakken vastzetten en dan gevoelige, gladde 
vloerbedekkingen beschadigen.

Reinig bij iedere vervanging van de filterzak van het sta-
tion het vlakfilter in de reinigingsrobot.
 Vuilreservoir legen en vuilreservoir openen (zie 

voorgaande beschrijving).

Afbeelding 
 Neem het vlakfilter uit het vuilreservoir.
 Schud het vlakfilter uit of reinig het met een kleine, 

zachte borstel.

Afbeelding 
 Zet het vlakfilter er weer in, de lussen moeten in de 

richting van de sluithendel wijzen.

 Vuilreservoir legen en vuilreservoir openen (zie 
voorgaande beschrijving).

 Borstelrol demonteren

Afbeelding 
 Trek de borstelrol uit de rechter geleiding.

Trek daarna de borstelrol uit de houder aan de zij-
kant.

 Borstelrol reinigen
De verontreinigde borstelrol wordt automatisch bij ieder 
reinigingsproces in het station gereinigd. Achtergeble-
ven haren en ingedraaide draden kunnen met de hand 
worden verwijderd.

Afbeelding 
 Knip met een schaar langs de snijkant van de bor-

stelrol.
 Verwijder de ingedraaide draden en haren.
 Borstelrol vervangen

 Vervang de borstelrol, wanneer de haren versleten 
zijn.
Reserveborstelrol:
Bestelnummer: 4.250-075.0

Afbeelding 
 Borstelrol monteren
 De borstelrol eerst in de linker houder zetten.
 Druk de borstelrol dan met de haak naar beneden 

in de rechter geleiding. Let erop dat hij goed zit.

 Vuilreservoir legen en vuilreservoir openen (zie 
voorgaande beschrijving).

Afbeelding 
 Reinig de stofsensoren met een zachte doek of een 

zachte kwast.

Afbeelding 
 Draai de schroeven van beide accu's los en verwij-

der de oude accu's.
 Plaats de nieuwe accu's en schroef deze vast.

Reserveaccu (1stuk):
Bestelnummer: 4.810-012.0

Beschermende filter voor de motor 
vervangen

Reinigingsrobot

Wielen reinigen

Begin alle onderhoudswerkzaamheden aan de rei-
nigingsrobot als volgt:

 Vuilreservoir legen, zie Hoofdstuk "Ingebruikne-
ming".

 Vuilreservoir openen:
Draai de reinigingsrobot en leg hem op een zachte 
ondergrond.

Afbeelding 
Open beide sluithendels van het vuilreservoir.

Afbeelding 
Haal het deksel van het vuilreservoir af.

Vlakfilter reinigen

Borstelrol demonteren / reinigen / vervangen / 
monteren

Stofsensoren reinigen

Beëindig alle onderhoudswerkzaamheden aan de 
reinigingsrobot als volgt:

 Deksel vuilreservoir monteren:

Afbeelding 
Plaats het deksel op het vuilreservoir.

Afbeelding 
Sluit beide sluithendels.
Duw daarna bovendien aan de voorkant op het 
deksel en verzeker u er zo van, dat het vuilreser-
voir goed gesloten wordt.

Accu's vervangen

27

28
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De reinigingsrobot heeft 2 ingebouwde accu's. Deze 
moeten vóór verwijdering van het afgedankte apparaat 
gedemonteerd worden.
 Verwijder het afgedankte apparaat op een milieu-

vriendelijke wijze.

 Demonteer beide accu's van de reinigingsrobot, zie 
Hoofdstuk "Accu's vervangen".

 Verwijder de accu's op een milieuvriendelijke wijze 
(inzamelplaatsen of handelaren).

Technische gegevens

Station voor reinigingsrobot

Bedrijfsspanning
50 Hz

220 - 240 V

Zuigcapaciteit 600 W

Geluidssterkte (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Volume van filterzak 2 l

Afmetingen 500 x 250 x 230 
mm

Gewicht 5,8 kg

Reinigingsrobot

Accuspanning 12 V

Accucapaciteit 1,7 Ah

Accutype NiMH 

Oplaadtijd van accu 10 - 20 min

Reinigingstijd per acculading, tot 60 min

Volume van vuilreservoir 0,2 l

Afmetingen ø 280 x 105 mm

Gewicht 2,0 kg

Oud glas en accu verwijderen

Demonteer de accu en als afval verwerken

� GEVAAR
Accu niet openen, er bestaat gevaar van kortsluiting 
en er kunnen irriterende dampen of bijtende vloeitsoffen 
vrijkomen.
Accu niet blootstellen aan sterke zoneestraling, hii-
te of vuur, er bestaat explosiegevaar.
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Hulp bij storingen

Aanduidingen van de controlelampjes:

Groen Brandt continu Normale bedrijfstoestand

Langzaam knipperen Reinigingsrobot zoekt station

Vlug knipperen Accu's worden opgeladen

Rood Vlug knipperen Reinigingsrobot heeft zich vast gereden

Langzaam knipperen Reinigingsrobot is vervuild

Rood Brandt continu Bevoegde klantendienst opdracht geven!

Probleem Weergave Gevolg Oplossing

Reinigingsrobot vindt de weg niet 
uit meubelnissen

Rood
snel

Reinigingsrobot blijft staan Eventueel meubels verzetten.
Reinigingsrobot uitschakelen en uit 
de meubelnis halen.
Weer op de vloer zetten en inscha-
kelen.

Vlak hellende meubels Rood
snel

Reinigingsrobot gaat recht-
op zitten en blijft staan

Reinigingsrobot uitschakelen en 
van het voorwerp waartegen hij op-
gereden is verwijderen.
Weer op de vloer zetten en inscha-
kelen.

Reinigingsrobot heeft zich onder 
inrichtingsstukken vast gereden

Rood
snel

Reinigingsrobot blijft staan Reinigingsrobot uitschakelen en be-
vrijden.
Weer op de vloer zetten en inscha-
kelen.

Losse voorwerpen werden door de 
borstelrol opgenomen en blokke-
ren

Rood
langzaam

Reinigingsrobot blijft staan Reinigingsrobot uitschakelen en 
omdraaien.
Blokkerende voorwerpen voorzich-
tig wegnemen. Losse voorwerpen 
kunnen zijn: Speelgoed, kleding-
stukken,...

Reinigingsrobot blijft na oplaad- / 
leegzuigproces staan

Rood
langzaam

Vuilreservoir is vol Vuilreservoir leegmaken en reini-
gen.

Rood
langzaam

Borstelrol te erg vervuild Borstelrol reinigen.

Rood
langzaam

Borstelrol is geblokkeerd Borstelrol voorzichtig van blokke-
rende voorwerpen bevrijden.

Rood
langzaam

Borstelrol werd niet juist 
aangebracht

Op goed zitten van de borstelrol 
controleren.

Rood
langzaam

Zuigmond van het station is 
verstopt

Zuigmond van het station controle-
ren en bij verstoppingen reinigen.

Reinigingsrobot rijdt onregelmatig 
op vaste vloerbedekking, erg op en 
neer wippen

Groen
Brandt conti-
nu

Ongelijkmatige reiniging Manier van rijden is normaal op 
vloerbedekkingen van tapijt met 
poolhoogte > 20 mm.

Reinigingsrobot rijdt alleen nog 
stervormig

Groen
Brandt conti-
nu

Er wordt slechts een be-
paald gebied, een bepaal-
de plek gereinigd

Stofsensoren met een zachte doek 
of kwast reinigen.

Reinigingsrobot vindt station niet Groen
langzaam

Station ongunstig in de 
ruimte opgesteld

Station opnieuw positioneren, letten 
op de opstelaanwijzingen.

Reinigingsrobot koppelt niet aan 
aan het station

Groen
langzaam

Reinigingsrobot wordt niet 
leeggezogen

Op goed zitten van het deksel van 
het vuilreservoir controleren.
Station vlak plaatsen.
Oprijdplateau aan station monteren.

Reinigingsrobot heeft nat vuil op-
genomen

– Borstelrol en vlakfilter in de 
reinigingsrobot zijn ver-
kleefd

Borstelrol en vlakfilter eruit nemen 
en grondig reinigen.
Let op: Geen nat filter aanbrengen.

Reinigingsrobot maakt tijdens het 
reinigen een krassend geluid.

– Reinigingsresultaat is 
slecht

Borstelrol zit niet goed.
Reinigingsrobot uitschakelen en op 
goed zitten controleren.

67NL



– 15

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de 
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende 
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals 
vermeld in de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Reinigingsresultaat is slecht – Borstelrol versleten Borstelrol vervangen.

Reinigingsrobot in station geblok-
keerd

Station:
alle LED's 
knipperen

Reinigingsrobot blijft na af-
loop van de oplaadtijd in 
het station staan

Blokkerend voorwerp verwijderen. 
Station uit- en opnieuw inschake-
len.
Bevoegde klantendienst opdracht 
geven!

Interne of externe kortsluiting van 
de oplaadcontactstrip

Station:
alle LED's 
knipperen

– Bevoegde klantendienst opdracht 
geven!

Probleem Weergave Gevolg Oplossing

EG-conformiteitsverklaring

Product: Robo Cleaner

Type: RC 3000

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen

2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

-

Jaar van de CE-kwalificatie

2004

CEO Head of Approbation
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Hij kan op alle gangbare oppervlakken, zoals tapijten en 
harde ondergronden (tegels, parket, enzovoort) worden 
ingezet. Voor extreem hoogpolig tapijt (> 20 mm) is het 
apparaat slechts in bepaalde mate geschikt. De be-
weeglijke veegkant past zich automatisch aan uiteenlo-
pende ondergronden aan.

Nee, door zijn compacte en platte bouw is de robot in 
staat ook onder meubels als bedden, sofa's en kasten 
schoon te maken.

De robot beschikt over een vuilreservoir, dat regelmatig 
door het station leeggezogen wordt.

In het station wordt het vuil in een gewone filterzak (2 li-
ter) verzameld.
De vervangingsintervallen zijn flexibel. De gebruiker 
krijgt ze bijtijds te zien door een controlelampje in het 
display.

Het vuilreservoir is bij normale hoeveelheden vuil groot 
genoeg voor één uur schoonmaakwerk. Mocht dit in be-
paalde gevallen niet genoeg zijn, keert de robot gewoon 
eerder naar zijn station terug, leegt de inhoud en zet zijn 
werkzaamheden weer voort.

Door vegen en tegelijkertijd zuigen wordt het vuil in het 
vuilreservoir van de robot geveegd.

Ja, dat is zonder meer mogelijk.
De robot opereert zelfstandig en heeft geen toezicht no-
dig, zijn vuilreservoir wordt aan het station leeggezo-
gen.

De oplaadtijd bedraagt 15 tot 60 minuten, afhankelijk 
van de oplaadtoestand van de accu voorafgaand aan 
het opladen. Wanneer de robot voor het eerst gebruikt 
wordt, is de oplaadtijd zeker het langst.

De robot beweegt zich standaard met een snelheid van 
20 cm/sec. voort. Op plaatsen waar de verontreiniging 
sterker is, wordt de snelheid gehalveerd zodat intensie-
ver gereinigd wordt. Hetzelfde doet zich voor wanneer 
hij op het eind het station benadert, om daar precies 
naar binnen te kunnen manoeuvreren.

De robot reinigt maximaal 15 m2 per uur. Vele plaatsen, 
vooral daar waar veel gelopen wordt, worden meerdere 
keren en in verschillende richtingen gereinigd.

De robot rijdt naar het station, wanneer de accuspan-
ning een bepaald niveau bereikt of het vuilreservoir vol 
is.

Het leegzuigen duurt ca. 30 secondes.

De robot kan alleen in- of uitgeschakeld worden. Aan 
het station kan de reinigingsduur vooraf gekozen wor-
den. Bovendien kan ingesteld worden dat hij het station 
de eerstvolgende keer dat hij daar terugkeert, niet weer 
verlaat (parkeerfunctie).

De robot rijdt volgens het toevalsprincipe door de ruim-
te. Wanneer hij op een hindernis stuit, verandert hij on-
der een willekeurige hoek van richting en rijdt dan zo 
lang rechtuit, tot hij op de volgende hindernis stuit.

Met behulp van sensoren herkent hij trappen en kan 
daardoor niet omlaag vallen. 
Een speciaal programma voor tapijtfranje zorgt ervoor 
dat hij zich niet in tapijtfranje vast rijdt.
Door de verschillende draai- en rijhoeken weet de robot 
ook uit nauwe hoeken te komen.

De robot werkt per kamer het meest efficiënt, d.w.z. sta-
tion en robot zijn in dezelfde ruimte. Daardoor hoeft hij 
niet lang naar het station te zoeken om daarheen terug 
te keren en is dus de effectieve reinigingstijd het grootst.
Bij het reinigen van gehele etages moet het station op 
een centrale plaats in de woning opgesteld zijn, opdat 
het voor de robot gemakkelijk bereikbaar is.

Nee, maar door de continureiniging wordt vuilophoping 
sterk verminderd. Daardoor wordt het ophopen van vuil 
in hoeken effectief verhinderd.

Trappen: De robot werkt met optische sensoren, die af-
stapjes van trappen registreren en de robot het signaal 
geven, dat hij een andere richting moet kiezen.
Afstapjes: De robot heeft geen moeite met harde af-
stapjes tot 10 mm en zachte tot max. 20 mm, zowel om-
hoog als omlaag.

Vaak gestelde vragen en antwoorden 
daarop

Op welke ondergronden kan de robot 
reinigen?

Leveren meubels problemen op doordat de 
robot er niet onder kan?

Hoe transporteert de robot het opgenomen 
vuil naar het station?

Hoe wordt het vuil in het station opgenomen?

Welke hoeveelheid vuil kan de robot 
opnemen?

Hoe vindt de vuilopname door de robot 
plaats?

Kan de robot zonder toezicht in de woning / in 
het huis schoonmaken?

Hoeveel tijd heeft de robot nodig om op te 
laden of bedrijfsklaar te zijn?

Met welke snelheid beweegt de robot zich 
voort? 

Welk oppervlak (in m2) kan de robot in één 
uur reinigen?

Wanneer weet de robot dat hij naar het 
station moet rijden?

Hoelang duurt het leegzuigen van de robot in 
het station?

Waar wordt de robot geprogrammeerd? Waar 
moet men op letten?

Volgens welk principe beweegt de robot zich 
voort?

Welke hulpmiddelen heeft de robot om met 
hindernissen om te gaan?

Hoe werkt de robot het meest efficiënt (per 
kamer, per etage)?

Heeft de robot moeite met het reinigen van 
hoeken (hij is immers rond van vorm)?

Wat gebeurt er bij trappen/afstapjes? 

Let op:
Geen losse voorwerpen (bijv.: Kranten, kledingstukken) 
op trappen en afstapjes laten liggen of uitsteken, omdat 
anders het functioneren van de sensoren beïnvloed 
wordt. - Gevaar voor neerstorten!
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Nee, de inrichtingstukken van de woning blijft onbe-
schadigd.
Toch moet men er rekening mee houden, dat de robot 
tegen lichte, breekbare voorwerpen kan rijden, deze 
kan verschuiven of met hulp van een snoer van meube-
len af kan trekken (bijv. telefoon). Hier is het dan ook be-
langrijk de ruimte "robotgeschikt" in te richten.

Omdat de robot stil is en niet met ultrageluid werkt, zijn 
met huisdieren geen problemen te verwachten. Het feit 
dat de robot zelfstandig beweegt, leidt meestal slechts 
tot enig wantrouwen.

Er moet toezicht op de robot gehouden worden, wan-
neer in dezelfde ruimte kinderen spelen. Men moet re-
kening houden met mechanische beschadigingen, wan-
neer kinderen op de robot gaan zitten om mee te rijden.

De robot kan zichzelf maar tot op zekere hoogte uit ne-
telige situaties bevrijden. Op een hoop liggende snoe-
ren bijvoorbeeld kunnen hem in uitzichtloze manoeu-
vres verzeild doen raken. Wanneer dat gebeurt dan zal 
de robot zichzelf na enige tijd uitschakelen. Er gaat dan 
het signaal "rood snel" op de robot branden.
Deze toestand is eenvoudig te verhelpen, door de robot 
op een vrij oppervlak te plaatsen en hem uit- en weer in 
te schakelen. Daarna zal hij zijn reinigingsrit zonder pro-
blemen voortzetten.

U kunt de robot met beide handen van de vloer tillen, of 
u grijpt met één hand in de uitsparing voor de borstel.

Dat geeft aanleiding tot verkleven van het filter. Dan 
moet het filter uit de robot genomen worden en moet het 
gereinigd worden (zie Hoofdstuk "Vlakfilter reinigen").

Er kan niets gebeuren. De robot blijft op deze plaats 
staan en geeft het signaal dat hij zich vast gereden 
heeft. Mocht er geen licht meer knipperen, dan zijn de 
accu's leeg en moeten deze opnieuw worden opgela-
den.

Kunnen er beschadigingen aan het meubilair 
enz. ontstaan?

Hoe reageren huisdieren op de robot?

Waarop moet ik letten i.v.m. kinderen?

Waarom blijft de robot in sommige situaties 
stilstaan?

Wat is de aangewezen manier om mijn robot 
te transporteren?

Wat gebeurt er, wanneer de robot vochtig vuil 
heeft opgeveegd?

Wat kan er gebeuren als de robot zich vast 
rijdt, terwijl ik niet aanwezig ben?
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea 
este manual original, actúe de acuerdo a 
sus indicaciones y guárdelo para un uso 

posterior o para otro propietario posterior.

 Está diseñado para la limpieza totalmente automá-
tica de interiores y se puede usar en todos los pa-
vimentos convencionales para una limpieza de 
mantenimiento automática y continuada.

 Este aparato ha sido diseñado para el uso particu-
lar y no para los esfuerzos del uso industrial.

Use el RoboCleaner exclusivamente para:
– para la limpieza en el hogar de suelos interiores 

enmoquetados o embaldosados.
Atención: para evitar rayar pavimentos muy deli-
cados (p.ej. marmol suave), probar primero en una 
zona que no esté muy visible.

No utilice el RoboCleaner para la limpieza de:
– suelos mojados
– lavaderos u otras salas húmedas.
– escaleras
– tableros de mesa o baldas
– sótanos o buhardillas
– almacenes, naves industriales, etc.
– suelos exteriores

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los 
daños que pudieran derivarse de un uso inadecuado o 
incorrecto.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 

de recogida para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento posterior. Las bate-
rías y los acumuladores contienen sustancias 

que no deben entrar en contacto con el medio ambien-
te. Por este motivo, entregue los aparatos usados, las 
baterías y acumuladores en los puntos de recogida pre-
vistos para su reciclaje.

El filtro y la bolsa filtrante están fabricados con materia-
les biodegradables.
Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la 
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los ingredientes 
en:
www.kaercher.com/REACH

Índice de contenidos

Indicaciones generales ES 5
Indicaciones de seguridad ES 6
Descripción del aparato ES 9
Preparaciones para la puesta en marchaES 9
Funcionamiento ES 10
Cuidados y mantenimiento ES 11
Datos técnicos ES 13
Eliminar el aparato usado y la batería ES 13
Subsanación de averías ES 14
Declaración de conformidad CE ES 16
Preguntas frecuentes y respuestas ES 17

Indicaciones generales

Uso previsto

El RoboCleaner está compuesto de dos unidades; una 
estación y un robot de limpieza con batería.

Protección del medio ambiente

Eliminación de filtro y bolsa filtrante
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En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre que se deban a 
defectos de material o de fabricación. En un caso de ga-
rantía, le rogamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el aparato o al 
servicio al cliente autorizado más próximo a su domici-
lio.
(La dirección figura al dorso)

– Antes de la puesta en funcio-
namiento, lea el manual de 
instrucciones y observe las 
indicaciones de seguridad.

– Las placas de advertencia e 
indicadoras colocadas en el 
aparato proporcionan indica-
ciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

– Además de las indicaciones 
contenidas en este manual 
de instrucciones, deben res-
petarse las normas generales 
vigentes de seguridad y pre-
vención de accidentes.

� PELIGRO
 No toque nunca el enchufe de 

red o la toma de corriente con 
las manos mojadas.

 Comprobar si está dañado el 
cable de alimentación con el 
conector de red antes de 
cada servicio. Si el cable de 
alimentación está dañado so-
licitar al servicio de postven-
ta/electricista autorizado que 
lo cambie inmediatamente. 
No operar el equipo con un 

cable de alimentación daña-
do.

 Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes 
de efectuar los trabajos de 
cuidado y mantenimiento.

 Los trabajos de reparación y 
trabajos en componentes 
eléctricos sólo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

 No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja 
jamás el aparato en agua.

 No saque el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable.

 Evitar que el cable quede ti-
rante en las esquinas o que-
de aplastado.

 No coger/transportar el apa-
rato por el cable de alimenta-
ción.

� ADVERTENCIA
 El equipo solo se puede co-

nectar a una toma eléctrica 
que haya sido instalada por 
un electricista conforme a 
IEC 60364.

 Conecte el aparato única-
mente a corriente alterna. La 
tensi� de red tiene que coinci-
dir con la indicada en la placa 
de características del apara-
to.

 Por razones de seguridad, 
también recomendamos utili-
zar el aparato siempre con un 
interruptor de corriente por 
defecto (max. 30 mA).

Garantía

Indicaciones de 
seguridad

Componentes eléctricos
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 Durante el funcionamiento, 
extraer/desenrrollar total-
mente el cable de alimenta-
ción del aparato.

Indicaciones sobre la carga de 
la estación de carga y el robot 
de limpieza
– El dispositivo de recarga de la 

estación solo debe emplear-
se para recargar el robot de 
limpieza.

– Las baterías del robot de lim-
pieza solo se pueden cargar 
en el dispositivo de carga de 
la estación.

– Puede provocar un corto-
circuito! Mantener los obje-
tos conductores (p.ej. destor-
nillador o similar) alejados de 
los contactos de carga.

� PELIGRO
Está prohibido usar el aparato 
en zonas:
– protegidas por un sistema de 

alarma o detector de movi-
miento.

– en las que el aire contenga 
gases inflamables de gasoli-
na, fuel, diluyentes, disolven-
tes, petróleo o alcohol (riesgo 
de explosión).

– en las que haya una chime-
nea en la que arda fuego o 
haya brasas sin vigilancia.

– en que arda alguna vela sin 
vigilancia.

 ¡Mantener los plásticos del 
embalaje fuera del alcance 

de los niños, se corre el ries-
go de asfixia!

� ADVERTENCIA
 Los niños o las personas no 

instruidas sobre su uso no 
deben utilizar el aparato.

 Este aparato no es apto para 
ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños solo podrán utilizar 
el aparato si tienen más de 8 
años y siempre que haya una 
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido 
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

 Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

� PRECAUCIÓN
 Apagar el aparato después 

de cada uso y antes de cada 
limpieza/mantenimiento y 
desenchufar.

Manipulación segura
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CUIDADO
 Proteger el aparato de extre-

ma climatología, humedad y 
calor.

� PELIGRO
Peligro de explosiciones
 Está prohibido el funciona-

miento en zonas donde haya 
riesgo de explosión.

 ¡No aspirar gases, líquidos y 
polvo explosivos o combusti-
bles!

 ¡No aspirar polvos metálivos 
reactivos (p.ej. aluminio, 
magnesio o cinc)!

 ¡No aspirar ácidos o lejías sin 
disolver!

 No aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

� PRECAUCIÓN
 Para evitar accidentes o le-

siones durante el transporte, 
se debe tener en cuenta el 
peso del equipo (véase los 
datos técnicos).

 El aparato tiene cepillos gira-
torios, ¡no los toque, bajo nin-
gún concepto, con los dedos 
ni con una herramienta  mien-
tras estén en funcionamiento!

 No se suba ni se siente sobre 
la estación o el robot de lim-
pieza.

 Se corre el riesgo de tropezar 
con el robot de limpieza.

 Es posible que algunos obje-
tos se caigan al chocar el ro-
bot contra ellos (también ob-
jetos colocados sobre mesas 
o muebles pequeños).

 El robot de limpieza se puede 
quedar enganchado en ca-
bles eléctricos o de teléfono, 
manteles, cordones, cinturo-
nes etc. Esto puede provocar 
la caida de objetos.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

Otros peligros

Niveles de peligro
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El robot de limpieza móvil coge su energía de baterías 
recargables integradas. Con una batería cargada el ro-
bot puede funcionar durante 60 minutos.
El robot de limpieza está conectado con la estación me-
diante infrarrojos. Si se va acabando la carga, el robot 
va a buscar su estación de forma automática para re-
cargarse. Si tiene que buscar durante un período largo, 
desconecta los módulos de limpieza para ahorrar ener-
gía durante la búsqueda.
El robot de limpieza se mueve de forma aleatoria, si 
choca contra un obstáculo modifica su dirección en un 
ángulo cualquiera y continúa desplazándose en línea 
recta hasta chocar contra el siguiente obstáculo. 
Gracias a su estructura plana, el robot de limpieza tam-
bién puede limpiar las superficies debajo de muebles 
como camas, sofás o armarios.
El robot está dotado de sensores ópticos (sensores an-
ticaída) que reconocen la presencia de escalones y 
desniveles, evitando así que el robot caiga.
El robot de limpieza tiene 4 programas de marcha con 
los que poder adaptarse al grado de suciedad del suelo. 
El depósito acumulador de suciedad está provisto de 
sensores que reconocen el grado de suciedad y contro-
lan el aparato.

En la estación se recargan los acumuladores eléctricos 
del robot y se aspira la suciedad acumulada en el depó-
sito del robot de limpieza. La suciedad se recoge en una 
bolsa filtrante (2l). 
Una vez recargado, el robot abandona por sí solo la es-
tación y prosigue con la limpieza.

1 Asa de transporte, plegable
2 Empuñadura empotrada para la apertura de la tapa 

que cubre la bolsa filtrante
3 Elementos de mando de la estación
4 Interruptor ON/OFF de la estación
5 Emisor infrarrojo
6 Abertura de aspiración
7 Rampa de ascenso para el robot de limpieza (para 

el acoplamiento a la estación)
8 Contactos para la recarga
9 Cable de conexión a la red

Robot de limpieza
10 Tecla "Conectar el robot de limpieza"
11 Tecla "Desconectar el robot de limpieza"
12 Pilotos 

(Verde: funcionamiento / Rojo: avería)
13 Contactos para la recarga
14 Receptor infrarrojo
15 Paragolpes
16 cepillo rotativo
17 Sensor anticaída (4x)

18 Baterías (2x)
19 Palanca de cierre (2x) del depósito acumulador de 

suciedad
20 Tapa del depósito acumulador de suciedad
21 Recipiente acumulador de suciedad
Elementos de mando de la estación (3)
A Piloto de control (verde) – Interrupción del funcio-

namiento
B Tecla "Interrupción del funcionamiento" - ON/OFF
C Tecla de selección de la duración de la limpieza
D Piloto de control (verde) - 3 horas de limpieza
E Piloto de control (verde) - 6 horas de limpieza
F Piloto de control (verde) - 9 horas de limpieza
G Piloto de control (verde) - limpieza continua
H Piloto de control (rojo) - filtro lleno
I Teclla de funcionamiento silencioso (Quiet mode) - 

ON_OFF
J Piloto de control (verde) - funcionamiento silencio-

so

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 

de recogida para su reciclaje o recuperación.

Figura 
 Compruebe, al desembalar el aparato, que no falta 

ninguna pieza. 
En caso de que faltaran piezas o de que algunas 
de ellas presentaran daños atribuibles al transpor-
te, rogamos se dirija inmediatamente al distribuidor 
del que adquirió el aparato.

Figura 
 Mantenga la rampa de ascenso agarrada de forma 

inclinada. Coloque la estación de forma que sus 
entalladuras queden a la misma altura que las es-
pigas de la rampa de ascenso.

 Presione la estación y la rampa de ascenso hacia 
abajo hasta que oiga como encajan.

La estación debe colocarse de forma que el robot de 
limpieza traspase una y otra vez el radio de acción de 
los rayos infrarrojos para que no tenga problemas para 
encontrar de nuevo la estación.

Figura 
 Colgar el cable en los ganchos correspondientes y 

tener en cuenta que el cable de conexión a la red 
debe guiarse por la abertura de la carcasa. 
Indicación: No desenrolle el cable de conexión a 
la red más de lo necesario.

 La estación debe colocarse sobre una superficie 
nivelada.

 Enchufe el cable de conexión a la red a una toma 
de corriente adecuada.

Descripción del aparato

Función y modo de funcionamiento

El RoboCleaner está compuesto de dos unidades; una 
estación y un robot de limpieza con batería. 

Robot de limpieza

Estación para el robot limpiador

Elementos de mando

Ilustraciones, véase las contraporta-
das. 

Estación para el robot limpiador

Preparaciones para la puesta en marcha

Desembalaje del aparato

Montar la rampa de subida de la estación

Indicaciones para el emplazamiento de la 
estación

Atención:
En el caso de galerías o escaleras se tienen que ase-
gurar las esquinas interiores si la altura de paso bajo las 
escaleras en superior a 10 cm.
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Figura 
 Colocar la estación en la sala que se desee limpiar, 

como se indica en la ilustración.
Indicación: El robot puede adaptarse a los diferen-
tes tamaños de las salas, seleccionando la dura-
ción de limpieza correspondiente (véase la página 
10 "Selección de la duración de limpieza").

Figura 
 Seleccionar el lugar de montaje de la estación de 

modo que el robot de limpieza acceda fácilmente a 
varias salas.
Indicación: Ajustar la duración de limpieza nece-
saria (véase el capítulo "Selección de la duración 
de limpieza").

Indicación: En caso de que entre una habitación y otra 
haya una elevación de 2 a 8 cm, el robot de limpieza 
baja normalmente pero no sube cuando está en funcio-
namiento.

 Observe el robot durante los primeros trabajos de 
limpieza. Retirar a tiempo los obstáculos de la ha-
bitación que no pueda superar. Así evitará interrup-
ciones no deseadas.

 Ordene la habitación antes de usar el robot de lim-
pieza igual que si fuese a pasar la aspiradora. No 
deje objetos sueltos por el suelo.

 Sujete los cables, cordones o cortinas que cuel-
guen para evitar que el robot quede enganchado 
en ellos.

 Si va a almacenar el aparato durante un período 
superior a 4 meses, procure que la batería esté to-
talmente cargada.

 Configure la función "Funcionamiento silencioso 
(Quiet mode)" en la estación, si no desea ser mo-
lestado viendo la televisión o durante una conver-
sación telefónica.

 A la hora de limpiar una habitación, asegúrese de 
que todas las puertas están cerradas.

 A la hora de limpiar un piso, procure que el robot 
de limpieza no se quede detrás de una puerta.

 El mejor momento para apagar el robot es cuando 
se encuentra en la estación recargándose (una vez 
vaciado el depósito acumulador de suciedad).

Para familiarizarse con el RoboCleaner, antes de la 
puesta en marcha le recomendamos tener en cuenta el 
capítulo "Preguntas frecuentes y respuestas “ al final 
del manual de instrucciones.

Figura 
 Conectar la estación.

El piloto de control - Limpieza continua está ilumi-
nado.

Figura 
 Coloque el robot de limpieza delante de la esta-

ción.

Figura 
 Conectar el robot de limpieza.

Indicación: El robot de limpieza se desplaza siem-
pre primero hacia la estación para vaciar el depó-
sito acumulador de suciedad, comprobar el estado 
de carga de los acumuladores eléctricos y, en caso 
necesario, recargar estos últimos. A continuación, 
el robot comienza con la limpieza.

Si se pone en marcha el robot estando la batería com-
pletamente descargada, el aparato no reaccionará. 
Para poner el aparato en funcionamiento, proceda 
como se indica a continuación:

Figura 
 Coloque el robot junto a la estación y oprima los 

contactos de recarga aprox. 60 segundos contra 
los contactos de recarga de la estación, al hacerlo 
se aspirará el depósito de suciedad.

 Coloque el robot 50 cm delante de la estación y co-
néctelo.
Indicación: El robot se aproxima automáticamente 
a la estación, donde se procede a la recarga de los 
acumuladores. El tiempo de carga dura aprox. 60 
minutos.

Limpieza de una sala

Limpieza de un piso

Atención:
En el caso de galerías o escaleras se tienen que ase-
gurar las esquinas interiores si la altura de paso bajo las 
escaleras en superior a 10 cm.

Funcionamiento

Preparativos para la limpieza

Atención:
Antes de poner en funcionamiento el robot de limpieza, 
hay que asegurarse de que no haya obstáculos en el 
suelo, las escaleras o los desniveles.

Se consideran obstáculos:
– Periódicos, libros, revistas, papel
– Ropa, juguetes, CDs
– Bolsas de plástico
– Botellas, vasos
– Cortinas sobre el suelo
– Alfombras de baños

No se consideran obstáculos:
– Diversos cables en la sala
– Umbrales de puerta de hasta 1 cm de altura
– Flecos de alfombras inferiores a 10cm

Sugerencias

Puesta en marcha

Pilotos de control del robot de limpieza

Verde Luz continua Limpieza

Parpadeo lento Robot de limpieza en bus-
ca de la estación

Parpadeo rápi-
do

Se cargan las baterías

Rojo Véase el capítulo "Subsanación de averías“ 

Puesta en marcha tras un largo período de parada o 
después de descargarse la batería
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Seleccionar en la estación el tiempo de limpieza de 
acuerdo con la siguiente tabla. (Ajuste básico: Funcio-
namiento permanente).

Figura 
 Pulse la tecla "Seleccionar duración de la limpieza" 

hasta que quede ajustada la duración deseada.
Indicación: Los pilotos de control indican la dura-
ción de limpieza seleccionada.

El proceso de limpieza comienza. Una vez haya trans-
currido el tiempo seleccionado, el robot se desconecta 
tras el vaciado y la recarga y se queda parado delante 
de la estación. 

Idóneo para la limpieza noctura o en presencia de per-
sonas.
Figura 
 Pulse la tecla de "Funcionamiento silencioso" 

(Quiet mode)".
El piloto de control se enciende. La estación vacía 
el robot de limpieza, trabaja en un período de 8 ho-
ras a un nivel acústico y una potencia reducidos. A 
continuación, la estación cambia nuevamente al 
funcionamiento normal.

El robot dispone de cuatro programas de marcha con 
los que poder adaptarse al grado de suciedad del suelo. 
Cuanto más sucio esté el suelo, mayor será la intensi-
dad de limpieza.
El depósito acumulador de suciedad está provisto de 
sensores que reconocen el grado de suciedad y activan 
automáticamente, en función de éste, el programa de 
marcha correspondiente. La selección es automática y 
no se muestra.
Si se reduce la suciedad, se seleccionará de nuevo el 
programa de marcha 1.

Si el robot de limpieza debe finalizar su trabajo tras el 
siguiente proceso de carga:

Figura 
 Pulse la tecla "Interrupción del funcionamiento".

El piloto de control se enciende.
Indicación: Al volver a la estación, el robot es va-
ciado y recargado. A continuación, se desconecta 
y se queda parado delante de la estación.

Si el robot debe interrumpir inmediatamente la limpieza 
si p.ej. hay que cambiar el lugar de aplicación:

Figura 
 Desconectar primero el robot de limpieza.
 Desconectar después la estación.
Nota:
En caso de que no vaya a utilizar el robot durante un 
tiempo prolongado, es aconsejable cargar totalmente 
las baterías (véase el capítulo "Puesta en marcha").

La bolsa filtrante tiene que cambiarse cuando se ilumi-
na el piloto de control - Filtro lleno.

Figura 
 Abra la tapa que cubre la bolsa filtrante.

Figura 
 Extraiga la bolsa filtrante de la sujeción, tirando de 

ella hacia arriba por la lengüeta de tracción. Tire la 
bolsa filtrante a la basura doméstica.
Set de bolsas filtrantes de repuesto: (5 bolsas fil-
trantes, 1 filtro protector del motor)
Nº referencia: 6.904-257.0

Figura 
 Coloque la nueva bolsa filtrante en la sujeción, em-

pujándola hasta el tope.
Atención: no trabaje nunca sin haber colocado 
previamente una bolsa filtrante.

 Cierre la tapa que cubre la bolsa filtrante.

Selección de la duración de la limpieza

Selección de la duración de la limpieza

Pulsando la tecla 
una vez

Duración de la limpieza 3 horas
para salas de menos de 45 m2

Pulsando la tecla 
dos veces

Duración de la limpieza 6 horas
para salas de 45 - 90 m2

Pulsando la tecla 
tres veces

Duración de la limpieza 9 horas
para salas de 80 - 135 m2

Pulsando la tecla 
cuatro veces

funcionamiento permanente de 
nuevo (ajuste básico)

Funcionamiento silencioso (Quiet mode)

Programas de marcha

Programa de marcha del robot de limpieza

1 Limpieza normal
Desplazamiento aleatorio a velocidad normal.

2 Zonas individuales con suciedad normal
Desplazamiento lento por la zona en cuestión.

3 Zonas individuales muy sucias
Desplazamiento lento hacia delante y hacia atrás 
por la zona en cuestión.

4 Áreas amplias muy sucias
Desplazamiento lento zigzagueante por el área 
en cuestión.

Aparcar el robot de limpieza

Finalización del funcionamiento/ 
Desconexión

Cuidados y mantenimiento

� PELIGRO
Desconecte la estación y el robot antes de efectuar 
cualquier trabajo de mantenimiento.

Estación para el robot limpiador

Recambio de la bolsa filtrante de la estación
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Figura 
 El filtro protector del motor, que viene incluido en el 

set de bolsas filtrantes de repuesto, debe recam-
biarse cuando se haya recambiado cinco veces la 
bolsa filtrante.

 Limpiar las superficies de rodadura de las ruedas 
si están sucias.
Las partículas de suciedad (como arena) se puede 
incrustar en la superficie de rodadura y dañar los 
pavimentos lisos delicados.

Limpie el filtro plano del robot de limpieza cada vez que 
cambie la bolsa filtrante de la estación.
 Vaciar el depósito de suciedad y abrirlo (véase la 

descripción anterior).

Figura 
 Extraiga el filtro plano del depósito acumulador de 

suciedad.
 Sacuda el filtro plano o límpielo con un pequeño 

cepillo suave.

Figura 
 Coloque de nuevo el filtro plano, con las lengüetas 

en la dirección de la palanca de cierre.

 Vaciar el depósito de suciedad y abrirlo (véase la 
descripción anterior).

 Desmonte el cepillo rotativo

Figura 
 Sacar el cepillo rotativo de la guía derecha.

Extraiga, a continuación, el cepillo rotativo del so-
porte lateral.

 Limpiar el cepillo rotativo
El cepillo rotativo sucio es limpiado automáticamente 
cada vez que se efectúe la limpieza en la estación. Los 
cabellos o hilos que hayan quedado enganchados, pue-
den retirarse manualmente.

Imagen 
 Con unas tijeras, vaya cortando a lo largo del canto 

de corte del cepillo rotativo.
 Retire los hilos/cabellos que hayan quedado en-

ganchados.
 Cambio del cepillo rotativo
 Sustituir el cepillo rotativo cuando las cerdas estén 

gastadas.
Cepillo rotativo de repuesto:
Nº de referencia: 4.250-075.0

Imagen 
 Montar el cepillo rotativo
 Coloque primero el cepillo rotativo en el soporte iz-

quierdo.
 Después presionar el cepillo rotativo con el gancho 

hacia abajo en la guía derecha, procurar que enca-
je bien.

 Vaciar el depósito de suciedad y abrirlo (véase la 
descripción anterior).

Imagen 
 Limpie los sensores de polvo con un paño o un pin-

cel suave.

Imagen 
 Afloje los tornillos de ambos acumuladores eléctri-

cos y extraiga los acumuladores usados.
 Coloque los nuevos acumuladores y fíjelos me-

diante los tornillos.
Batería de repuesto (1 unidad):
Nº de referencia: 4.810-012.0

Recambio del filtro protector del motor

Robot de limpieza

Limpiar las ruedas

Si tiene que efectuar trabajos de mantenimiento en 
el robot, siga siempre los siguientes pasos:
 Vaciar el depósito de suciedad, véase el capítulo "

Puesta en marcha“.
 Apertura del depósito acumulador de suciedad:

Gire el robot de limpieza y colóquelo sobre una 
base suave.

Figura 
Abra ambas palancas de cierre del depósito acu-
mulador de suciedad.

Figura 
Retire la tapa del depósito acumulador de sucie-
dad.

Limpieza del filtro plano

Desmontar/limpiar/cambiar/montar el cepillo 
rotativo

Limpiar los sensores de polvo

Finalice siempre los trabajos de mantenimiento en 
el robot, con los siguientes pasos:
 Montaje de la tapa del depósito acumulador de su-

ciedad:

Imagen 
Coloque la tapa sobre el depósito acumulador de 
suciedad.

Imagen 
Cierre ambas palancas de cierre.
Ejerza presión sobre la parte delantera de la tapa 
para asegurarse de que el depósito de suciedad 
esté bien cerrado.

Recambio de los acumuladores eléctricos

27

28
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El robot de limpieza contiene 2 baterías integradas que 
hay que desmontar antes de eliminar el aparato.
 Elimine el aparato de forma ecológica.

 Desmontar las dos baterías del robot de limpieza, 
véase el capítulo "Sustituir baterías“.

 Eliminar las baterías de forma ecológica (en puntos 
de recogida o en el distribuidor).

Datos técnicos

Estación para el robot limpiador

Tensión de servicio
50 Hz

220 - 240 V

Potencia de aspiración 600 W

Nivel acústico (modo silencioso) 60 (54) dB(A)

Volumen de la bolsa filtrante 2 l

Dimensiones 500 x 250 x 230 
mm

Peso 5,8 kg

Robot de limpieza

Tensión de la batería 12 V

Capacidad de la batería 1,7 Ah

Tipo de batería NiMH 

Tiempo de carga de la batería 10 - 20 min

Tiempo de limpieza por carga de ba-
tería, hasta

60 min

Volumen de depósito de suciedad 0,2 l

Dimensiones ø 280 x 105 mm

Peso 2,0 kg

Eliminar el aparato usado y la batería

Desmontar y eliminar la batería

� PELIGRO
No abrir la batería, hay peligro de que se produzca un 
cortocircuito, adicionalmente puede producirse la salida 
de vapores irritantes o líquidos corrosivos.
No exponer la batería a intensa radiación solar, ca-
lor o fuego, hay peligro de explosión.
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Subsanación de averías

Indicadores de los pilotos de control:

Verde Luz continua Funcionamiento normal

Parpadeo lento Robot de limpieza en busca de la estación

Parpadeo rápido Se cargan las baterías

Rojo Parpadeo rápido El robot de limpieza está atascado

Parpadeo lento El robot de limpieza está sucio

Rojo Luz continua ¡Llamar al servicio técnico autorizado!

Problema Anuncio Consecuencia Modo de subsanarla

El robot de limpieza ha quedado 
aprisionado entre muebles.

Rojo
rápido

El robot de limpieza se para Si es necesario cambie algunos 
muebles de lugar.
Desconectar el robot de limpieza y 
sacarlo de donde haya quedado 
aprisionado.
Colocar el aparato de nuevo en el 
suelo y conectarlo.

Muebles con rampa. Rojo
rápido

El robot de limpieza se le-
vanta y se para

Desconecte el robot de limpieza y 
retírelo del mueble en el que está 
subido.
Colocar el aparato de nuevo en el 
suelo y conectarlo.

El robot ha quedado aprisionado 
bajo un mueble.

Rojo
rápido

El robot de limpieza se para Desconectar y liberar al robot de 
limpieza.
Colocar el aparato de nuevo en el 
suelo y conectarlo.

El cepillo rotativo ha barrido obje-
tos sueltos y ha quedado bloquea-
do

Rojo
lento

El robot de limpieza se para Desconectar y girar al robot de lim-
pieza.
Retire cuidadosamente los objetos 
que bloquean el cepillo. Ejemplos: 
juguetes, ropa,...

El robot de limpieza se para en el 
proceso de carga/aspiración

Rojo
lento

El depósito de suciedad 
está lleno

Vaciar y limpiar el depósito de su-
ciedad.

Rojo
lento

El cepillo rotativo está muy 
sucio 

Limpiar el cepillo rotativo

Rojo
lento

El cepillo rotativo está blo-
queado

Retire cuidadosamente los objetos 
que bloquean el cepillo rotativo.

Rojo
lento

El cepillo rotativo no ha 
sido colocado correcta-
mente

Comprobar el asiento del cepillo ro-
tativo.

Rojo
lento

La abertura de aspiración 
de la estación está atasca-
da.

Controle la abertura de aspiración 
de la estación y límpiela en caso de 
que estuviera atascada.

El robot de limpieza se desplaza 
sobre la moqueta de manera poco 
uniforme, balanceándose fuerte-
mente hacia arriba y hacia abajo.

Verde
Luz continua

Limpieza no uniforme. Este movimiento es normal si el 
pelo de la moqueta o la alfombra es 
> 20 mm.

El robot de limpieza solo zigza-
guea

Verde
Luz continua

Solo se limpia una zona 
concreta.

Limpiar los sensores de polvo con 
un paño o pincel suave.

El robot de limpieza no encuentra 
la estación

Verde
lento

Estación colocada de for-
ma inadecuada en la sala

Reposicionar la estación, respetar 
las indicaciones de montaje.

El robot de limpieza no se acopla a 
la estación.

Verde
lento

El robot de limpieza no se 
vacía

Comprobar la posición de la tapa 
del depósito de suciedad.
La estación debe colocarse sobre 
una superficie nivelada.
Montar la rampa de subida en la es-
tación.
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El robot de limpieza ha aspirado 
suciedad húmeda.

– El cepillo rotativo y el el fil-
tro plano en el robot de lim-
pieza están pegados

Extraer el cepillo rotativo y el filtro 
plano y limpiar bien.
Atención: No colocar un filtro hú-
medo.

El robot de limpieza emite crujidos 
durante la limpieza.

– El robot no limpia bien El cepillo rotativo no está bien colo-
cado.
Desconectar el robot de limpieza y 
comprobar la posición.

El robot no limpia bien – Cepillo rotativo desgastado Sustituir el cepillo rotativo.

El robot de limpieza está bloquea-
do en la estación

Estación:
todos los 
LEDs parpa-
dean

El robot de limpieza se para 
en la estación una vez fina-
lizado el tiempo de carga

Retirar el objeto que lo bloquea. 
Apagar y encender la estación de 
nuevo.
¡Llamar al servicio técnico autoriza-
do!

Cortocircuito interno o externo de 
los contactos de carga

Estación:
todos los 
LEDs parpa-
dean

– ¡Llamar al servicio técnico autoriza-
do!

Problema Anuncio Consecuencia Modo de subsanarla
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Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, tanto en lo que respecta a su di-
seño y tipo constructivo como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaración perderá 
su validez en caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento explícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos poderes y con la 
debida autorización de la dirección de la empresa.

Persona autorizada para la documentación:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Declaración de conformidad CE

Producto: Robo Cleaner
Modelo: RC 3000
Directivas comunitarias aplicables
2004/108/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Normas nacionales aplicadas
-
Año de la identificación de la CE
2004

CEO Head of Approbation
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El robot puede limpiar todas las superficies convencio-
nales como moquetas y superficies duras (baldosas, 
parqué, etc.). Para moquetas de pelo muy largo (>  20 
mm) el robot no es del todo apropiado. El elemento mó-
vil de barrido se adapta automáticamente al tipo de sue-
lo.

Sí, gracias a su estructura compacta y plana el robot 
puede limpiar debajo de camas, sofás, armarios, etc.

El robot está provisto de un depósito acumulador de su-
ciedad que es vaciado por la estación con regularidad.

La suciedad se acumula en la estación en una bolsa fil-
trante usual (2 litros).
La frecuencia con la que se recambian las bolsas filtran-
tes es variable. Un piloto de control en el display de la 
estación le indicará al usuario cuando debe recambiar 
la bolsa.

El depósito de suciedad es suficiente para una hora de 
limpieza si la suciedad es normal. En caso de que no 
bastara, el robot volverá antes a la estación para vaciar 
el contenido del depósito y proseguirá, a continuación, 
con la limpieza.

El robot barre y aspira a la vez; de este modo, la sucie-
dad pasa directamente al depósito acumulador.

Sí, sin problemas.
El robot es un sistema autónomo que no precisa de vi-
gilancia, dado que su depósito acumulador de suciedad 
es vaciado en la estación.

La recarga dura entre 15 y 60 minutos en función de lo 
vacíos que estén los acumuladores eléctricos. La recar-
ga que se efectúa antes de la primera puesta en funcio-
namiento es seguramente la más larga.

Por lo general, el robot se desplaza 20 cm por segundo. 
En las zonas de más suciedad, la velocidad se reduce 
a la mitad para intensificar el efecto limpiador. La velo-
cidad también se reduce cuando se aproxima a la esta-
ción para que el acoplamiento se efectúe de forma pre-
cisa y segura.

El robot limpia 15 metros cuadrados por hora. Las zo-
nas de mucho tránsito son limpiadas varias veces des-
de distintas direcciones.

El robot se desplaza a la estación tan pronto como la 
tensión de los acumuladores alcance un nivel determi-
nado o en cuanto el depósito acumulador de suciedad 
esté lleno.

El vaciado dura aproximadamente 30 segundos.

El robot solo puede conectarse o desconectarse. En la 
estación podrá seleccionar la duración de la limpieza. 
Además podrá ajustar que el robot permanezca en la 
estación la próxima vez que se aproxime a ella (inte-
rrupción de la limpieza).

El robot se mueve de forma aleatoria por la sala. Si cho-
ca contra un obstáculo, modifica su dirección aplicando 
un ángulo cualquiera y continúa desplazándose en lí-
nea recta hasta chocar contra el siguiente obstáculo.

El robot dispone de sensores que reconocen la presen-
cia de escalones y evitan que se caiga. 
Además cuenta con un programa especial para recono-
cer los flecos de las alfombras, evitando así que quede 
enganchado en ellos.
Gracias a los distintos ángulos de giro y avance, puede 
salir de cualquier esquina angosta.

El método más eficiente es la limpieza por salas, es de-
cir, la estación y el robot se encuentran en la misma sa-
la. De este modo se acorta el tiempo que el robot tarda 
en encontrar la estación, por lo que el tiempo empleado 
para la limpieza es mayor.
Al limpiar un piso completo, la estación debe colocarse 
en un lugar central de la casa para que el robot pueda 
encontrarla fácilmente.

No, pero a raíz de la limpieza continuada se reduce en 
gran medida la formación de suciedad. De este modo, 
se evita la acumulación de suciedad en las esquinas.

Escaleras: el robot dispone de sensores ópticos que 
reconocen la presencia de escalones y envían al robot 
una señal para que modifique su dirección de desplaza-
miento.
Desniveles: el robot supera, en ambas direcciones, 
tanto desniveles duros de hasta 10 mm como desnive-
les blandos de hasta 20 mm.

Preguntas frecuentes y respuestas 

¿Qué tipo de suelos puede limpiar el robot?

¿Puede el robot limpiar debajo de muebles?

¿Cómo transporta el robot la suciedad 
aspirada a la estación?

¿Dónde se acumula la suciedad en la 
estación?

¿Cuánta suciedad puede recoger el robot?

¿Cómo recoge el robot la suciedad?

¿Puedo dejar al robot limpiando la casa en mi 
ausencia?

¿Cuánto tiempo tarda el robot en recargarse 
y estar listo para funcionar?

¿A qué velocidad se mueve el robot? 

¿Cuántos metros cuadrados puede limpiar el 
robot en una hora?

¿Cuándo sabe el robot que tiene que 
desplazarse a la estación?

¿Cuánto tiempo tarda el vaciado del robot en 
la estación?

¿Dónde se programa el robot? ¿Qué es lo 
que hay que tener en cuenta?

¿Cómo se mueve el robot?

¿Qué componentes ayudan al robot a 
reconocer los obstáculos?

¿Qué método es más eficiente, la limpieza 
por salas o la limpieza del piso completo?

Dado que el robot es redondo, ¿se pueden 
limpiar las esquinas sin problemas? 

¿Qué sucede en escaleras y desniveles? 

Atención:
No dejar ni objetos suelos (como periódicos, ropa) en 
las escaleras o peldaños ni permitir que sobresalgan, 
ya que se puede perjudicar el funcionamiento de los 
sensores. – Peligro de caída!
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No, el robot no puede dañar el mobiliario.
Sin embargo, hay que tener en cuenta que el robot pue-
de chocar contra objetos frágiles y desplazarlos o tirar-
los al suelo al quedar enganchado con cables que cuel-
gan (p.ej. un teléfono). Es importante ordenar la sala 
previamente.

Como el robot es silencioso y no funciona con ultraso-
nidos, no es de esperar que se produzcan problemas 
con animales domésticos. Que el robot se mueva solo 
causa únicamente recelo en los animales.

No deje el robot sin vigilancia si hay niños jugando en la 
misma sala. El robot podrá resultar dañado si los niños 
se suben a él.

Existen situaciones en las que el robot no puede liberar-
se por sí solo, por ejemplo, cuando hay muchos cables 
amontonados. Esto conlleva a que el robot efectúe in-
numerables maniobras sin éxito. En estos casos, el ro-
bot se desconecta transcurrido un tiempo y el piloto del 
robot se ilumina de color rojo, parpadeando rápidamen-
te.
La mejor solución es colocar el robot sobre una super-
ficie sin obstáculos, desconectarlo y volverlo a conec-
tar. A continuación, el robot proseguirá con la limpieza 
sin problemas.

Levante el robot del suelo con ambas manos o agárrelo 
con una mano por la entalladura del cepillo.

El filtro se obstruiría. En ese caso, es necesario des-
montar el filtro del robot para limpiarlo (véase el capítulo 
"Limpieza del filtro plano").

Nada. El robot se para y el piloto rojo parpadea, indican-
do que se ha quedado aprisionado. Si ya no parpadea 
ninguna luz, las baterías están vacías y tienen que re-
cargarse.

¿Puede el robot dañar los muebles?

¿Cómo reaccionan los animales domésticos 
frente al robot?

¿Qué debo tener en cuenta en presencia de 
niños?

¿Por qué se queda parado el robot en 
determinadas situaciones?

¿Cuál es la mejor manera de transportar el 
robot?

¿Qué ocurre si el robot aspira suciedad 
húmeda?

¿Qué puede suceder si el robot queda 
aprisionado en mi ausencia?
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual original antes 
de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicações no manual e guarde 

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros 
a quem possa vir a vender o aparelho.

 Este aparelho foi concebido para a limpeza auto-
mática de interiores e pode ser utilizado, de forma 
totalmente autónoma, em todos os pavimentos 
convencionais para a limpeza de manutenção.

 Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado 
e não foi concebido para suster as necessidades 
de uma utilização industrial.

Utilizar o RoboCleaner exclusivamente:
– Para a limpeza de pavimentos têxteis e duros em 

residências particulares.
Atenção: para evitar arranhões e riscos em pavi-
mentos muito sensíveis (p. ex. mármore macio), 
primeiro deve-se efectuar um teste num local dis-
creto.

Não utilizar o RoboCleaner para a limpeza de:
– Pavimentos molhados.
– Lavandarias ou outros recintos húmidos.
– Escadas.
– Tampos de mesas e estantes.
– Caves ou sótãos.
– Armazéns, edifícios industriais, etc.
– Ao ar livre.

O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos 
causados por uma utilização indevida ou erros de ma-
nuseamento.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm materiais precio-
sos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Pi-
lhas e baterias acumuladoras contêm materiais 
que não devem entrar em contacto com o meio-

ambiente. Por isso, elimine os aparelhos velhos, as pi-
lhas e baterias acumuladoras (recarregáveis) através 
de sistemas de recolha de lixo adequados.

O filtro e o saco de filtro são compostos por materiais 
compatíveis com o meio-ambiente.
Desde que estes não contenham substâncias aspira-
das que não se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH
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Instruções gerais

Utilização conforme o fim a que se destina a 
máquina

O RoboCleaner é composto por duas unidades; uma 
estação e um robô de limpeza com bateria recarregá-
vel.

Protecção do meio-ambiente

Eliminação do filtro e do saco de filtro
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Em cada país vigem as respectivas condições de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercialização. Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se, 
munido do documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.
(Endereços no verso)

– Leia atentamente o manual 
de instruções e observe es-
pecialmente os avisos de se-
gurança antes de colocar o 
aparelho em funcionamento.

– As placas de advertência e 
alerta montadas no aparelho, 
fornecem avisos importantes 
para o funcionamento segu-
ro.

– Além das indicações do ma-
nual de instruções deve res-
peitar as regras gerais de se-
gurança e de prevenção de 
acidentes em vigor.

� PERIGO
 Nunca tocar na ficha de rede 

e na tomada com as mãos 
molhadas.

 Antes de qualquer utilização 
do aparelho, verificar se o 
cabo de ligação à rede e a fi-
cha de rede não apresentam 
quaisquer danos. O cabo de 
ligação à rede danificado tem 
que ser imediatamente subs-
tituído pelo serviço de assis-
tência técnica ou por um téc-
nico eletricista autorizado. 
Não colocar o aparelho em 
funcionamento se o cabo de 

ligação à rede estiver danifi-
cado.

 Antes de efectuar trabalhos 
de conservação e de manu-
tenção desligar o aparelho e 
retirar a ficha de rede.

 Os trabalhos de reparação e 
trabalhos em componentes 
eléctricos só devem ser exe-
cutados pelo Serviço de As-
sistência Técnica autorizado.

 Não utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza 
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em 
água.

 Não puxar a ficha de rede 
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

 Não entale o cabo de ligação 
à rede nem o passe sobre 
arestas vivas.

 Não transportar o aparelho 
pelo cabo de alimentação.

� ATENÇÃO
 O aparelho só deve ser ligado 

a uma ligação elétrica execu-
tada por um técnico de insta-
lação elétrica, de acordo com 
IEC 60364.

 Ligar o aparelho só à corrente 
alternada. A tensão eléctrica 
de conexão deve estar em 
concordância com a tensão 
indicada na placa de tipo.

 Por motivos de segurança re-
comendamos, regra geral, 
que o aparelho seja operado 
com um disjuntor para cor-
rente de defeito (máx. 
30 mA).

Garantia

Avisos de segurança

Componentes elétricos
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 Durante o funcionamento o 
cabo de rede deve estar com-
pletamente desenrolado e re-
tirado do aparelho.

Avisos para o carregamento da 
estação de carregamento e do 
robô de limpeza
– O dispositivo de carregamen-

to da estação só pode ser uti-
lizado para carregar o robô 
de limpeza.

– As baterias acumuladoras do 
robô de limpeza só podem 
ser carregadas no dispositivo 
de carregamento da estação.

– Perigo de curto-circuito! 
Manter objectos condutores 
(p. ex. chave de parafusos ou 
similares) afastados dos con-
tactos de carregamento.

� PERIGO
É proibido utilizar o aparelho em 
locais:
– Que estejam equipados com 

um alarme ou detectores de 
movimentos.

– Com concentrações de gaso-
lina, óleo combustível, diluen-
te, solvente, petróleo ou ben-
zina de lavagem (perigo de 
explosão) no ar.

– Com fogo aberto ou brasas 
numa lareira aberta sem mo-
nitorização.

– Com velas acesas sem su-
pervisão.

 Manter as películas da emba-
lagem fora do alcance das 

crianças! Perigo de sufoca-
mento!

� ATENÇÃO
 Este aparelho não deve ser 

manobrado por crianças ou 
pessoas não instruídas.

 Este aparelho não é adequa-
do para a utilização por pes-
soas com capacidades físi-
cas, sensoriais e psíquicas 
reduzidas e por pessoas com 
falta de experiência e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela se-
gurança ou receberam instru-
ções sobre o manuseamento 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes. 

 As crianças só estão autori-
zadas a utilizar o aparelho se 
tiverem uma idade superior a 
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsável pela segurança ou 
se receberem, por essa pes-
soa, instruções de utilização 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes.

 Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

 Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

 A limpeza e manutenção de 
aplicação não podem ser rea-
lizadas por crianças sem uma 
vigilância adequada.

Manuseamento seguro
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� CUIDADO
 Desligar o aparelho após 

cada utilização e antes de 
cada limpeza/manutenção e 
retirar a ficha da tomada.

ADVERTÊNCIA
 Proteger o aparelho contra 

influências climatéricas, hu-
midade e calor extremos.

� PERIGO
Perigo de explosão!
 É proibido pôr o aparelho em 

funcionamento em áreas com 
perigo de explosão.

 Não aspirar gases, líquidos e 
pós explosivos ou inflamá-
veis!

 Não aspirar pós metálicos re-
activos (p. ex. alumínio, mag-
nésio ou zinco)!

 Não aspirar ácidos ou solu-
ções alcalinas não diluídos!

 Não aspirar materiais em 
combustão nem em brasa!

� CUIDADO
 De modo a evitar acidentes 

ou ferimentos durante o 
transporte, deve ter-se aten-
ção ao peso do aparelho (ver 
dados técnicos).

 O aparelho está equipado 
com um cilindro de escova ro-
tativo. Durante o funciona-
mento, não introduza os de-
dos ou ferramentas sob 
quaisquer circunstâncias!

 Não apoiar-se nem sentar-se 
em cima da estação ou do 
robô de limpeza.

 Existe o perigo de tropeça-
mento devido à circulação do 
robô de limpeza.

 O impacto causado pelo robô 
de limpeza pode tombar ob-
jectos (mesmo objectos em 
cima de mesas ou pequenos 
móveis).

 O robô de limpeza pode ema-
ranhar-se em cabos de tele-
fone, cabos eléctricos, toa-
lhas de mesa, fios, cintos, 
etc. suspensos. Isto pode 
provocar a queda de objec-
tos.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível 
situação perigosa que pode 
conduzir a graves ferimentos ou 
à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar danos materiais.

Outros perigos

Níveis do aparelho
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O robô de limpeza móvel obtém a sua energia a partir 
das baterias acumuladoras recarregáveis. Uma carga 
completa permite uma autonomia do robô de limpeza 
de cerca de 60 minutos.
O robô de limpeza está conectado à estação através de 
infravermelhos. Assim que a carga do acumulador bai-
xar, o robô procura autonomamente a estação para re-
carregar a bateria acumuladora. Durante uma procura 
mais prolongada, o robô desliga os motores de limpeza 
para poupar energia durante a procura.
O robô de limpeza movimenta-se segundo um princípio 
de casualidade. Assim que embater num obstáculo 
muda a sua direcção num ângulo aleatório. Em seguida 
o robô continua a deslocar-se em frente até voltar a em-
bater no próximo obstáculo. 
A construção plana do robô de limpeza permite que 
este se desloque por baixo de móveis como, por exem-
plo, a cama, sofá e armários.
O robô de limpeza trabalha com sensores ópticos (sen-
sores de queda) que identificam escadas e desníveis, 
evitando quedas.
O robô de limpeza tem 4 programas de comando e 
pode adaptar-se aos diversos graus de sujidade do pa-
vimento. O comando é automático devido a sensores 
no recipiente de sujidade, consoante o grau de sujidade 
detectado.

Na estação são carregadas as baterias acumuladoras 
do robô de limpeza e é aspirada a sujidade acumulada 
no recipiente de sujidade do robô de limpeza. A sujida-
de é recolhida num saco de filtro (2 l). 
Após o carregamento o robô abandona autonomamen-
te a estação e continua com o processo de limpeza.

1 Pega de transporte, rebatível
2 Cavidade para a abertura da tampa do filtro
3 Painel de comando da estação
4 Interruptor LIGAR/DESLIGAR estação
5 Emissor de infravermelhos
6 Abertura de aspiração
7 Rampa de acesso do robô de limpeza (para a aco-

plagem na estação)
8 Contactos de carregamento
9 Cabo de rede

Robô de limpeza
10 Botão "Ligar robô de limpeza"
11 Botão "Desligar robô de limpeza"
12 Indicações luminosas 

(verde - funcionamento / vermelho - avaria)
13 Contactos de carregamento
14 Receptor de infravermelhos
15 Pára-choques

16 Cilindro da escova
17 Sensores de queda (4x)
18 Baterias acumuladoras recarregáveis (2x)
19 Alavanca de fecho do recipiente de sujidade (2x)
20 Tampa do recipiente de sujidade
21 Recipiente de sujidades
Painel de comando da estação (3)
A Lâmpada de controlo (verde) – estacionar o robô 

de limpeza
B Botão "Estacionar robô de limpeza" – Ligar/Desli-

gar
C Botão "Seleccionar duração da limpeza"
D Lâmpada de controlo (verde) – 3 horas de limpeza
E Lâmpada de controlo (verde) – 6 horas de limpeza
F Lâmpada de controlo (verde) – 9 horas de limpeza
G Lâmpada de controlo (verde) – limpeza permanen-

te
H Lâmpada de controlo (vermelha)   – filtro cheio
I Botão "Funcionamento silencioso (Quiet mode)" – 

Ligar/Desligar
J Lâmpada de controlo (verde) – funcionamento si-

lencioso

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Figura 
 Verifique, ao desembalar, se todas as partes se 

encontram na embalagem. 
Caso o produto apresente falhas, procure imme-
diatemente o seu comerciante.

Figura 
 Posicionar a rampa de acesso inclinada. Encaixar 

os pinos da rampa de acesso nos entalhes da es-
tação.

 Pressionar a estação e a rampa de acesso para 
baixo, até a união encaixar.

A posição da estação deve ser escolhida de modo que 
o robô de limpeza passe sempre, com grande probabi-
lidade, pelo feixe de infravermelhos, de modo a permitir 
que encontre facilmente o caminho de volta para a es-
tação.

Figura 
 Engatar o cabo de rede no gancho do cabo e ter 

em atenção que o cabo de rede seja conduzido 
pela abertura da carcaça. 
Aviso: Desenrolar o cabo de rede apenas conso-
ante necessário.

 Posicionar a estação numa posição plana.

 Conecte a ficha numa tomada apropriada.

Descrição da máquina

Funcionamento e modo de trabalho

O RoboCleaner é composto por duas unidades; uma 
estação e um robô de limpeza com bateria acumula-
dora recarregável. 

Robô de limpeza

Estação para o robô de limpeza

Elementos de manuseamento

Ver figuras nas páginas desdobrá-
veis!

Estação para o robô de limpeza

Preparação para a colocação em 
funcionamento

Desembalar o aparelho

Montar a rampa de acesso da estação

Avisos de colocação para a estação

Atenção:
Nas galerias e nos patamares livres das escadas é ne-
cessário proteger os cantos internos, no caso da altura 
de passagem, por baixo do corrimão, ser superior a 10 
cm.
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Figura 
 Posicionar a estação no quarto que pretende que 

seja limpo, por exemplo, conforme ilustrado na fi-
gura.
Aviso: a adaptação a quartos com diferentes ta-
manhos é possível através da selecção da duração 
da limpeza (ver capítulo "Seleccionar duração da 
limpeza").

Figura 
 Seleccionar a posição de colocação da estação, de 

modo a facilitar ao robô de limpeza o acesso a vá-
rios quartos.
Aviso: ajustar o tempo de duração da limpeza ne-
cessário (ver capítulo "Seleccionar duração da lim-
peza").

Aviso: no caso de passagens de nível entre quartos, 
com 2 cm e 8 cm, o robô costuma descê-los mas não 
subir.

 Observar o robô de limpeza durante os primeiros 
trabalhos de limpeza. Obstáculos no quarto que 
não são superados devem ser retirados atempada-
mente. Desta forma são evitadas interrupções in-
desejadas.

 Antes de utilizar o robô de limpeza deve-se arru-
mar o quarto da mesma forma que se faria antes 
de aspirar o pó. Não deixar objectos soltos espa-
lhados pelo chão.

 Fixar cabos, fios ou cortinas suspensos em altura, 
de modo a evitar que o robô os puxe para baixo.

 Ter em atenção que a bateria acumuladora esteja 
com carga máxima, se armazenar o aparelho du-
rante um período superior a 4 meses.

 Na estação ajustar o modo "Funcionamento silen-
cioso (Quiet mode)", se não quiser ser incomodado 
enquanto vê televisão ou telefona.

 Ter em atenção que todas as portas estejam fe-
chadas.

 Durante a limpeza de andares deve ter-se em 
atenção que o robô de limpeza não possa deslo-
car-se para trás de portas.

 A melhor altura para desligar o robô de limpeza é 
quando este se encontra a carregar na estação 
(após aspiração do recipiente de sujidade).

Para conhecer melhor o RoboCleaner recomendamos 
que leia o capítulo "
Perguntas e respostas frequentes
" no final das instruções, antes de proceder à colocação 
em funcionamento.

Figura 
 Ligar a estação.

A lâmpada de controlo da limpeza permanente bri-
lha.

Figura 
 Posicionar o robô de limpeza no chão, à frente da 

estação.

Figura 
 Ligar o robô de limpeza.

Aviso: o robô de limpeza desloca-se sempre em 
primeiro lugar para a estação, para esvaziar o reci-
piente de sujidade, verificar a carga das baterias 
acumuladoras e, se necessário, para as carregar. 
De seguida o robô de limpeza inicia a sua marcha 
de limpeza.

O aparelho não mostra sinais de qualquer função se o 
robô de limpeza for colocado em funcionamento com as 
baterias acumuladoras completamente vazias. Proce-
der da seguinte forma antes de colocar o aparelho em 
funcionamento:

Figura 
 Posicionar o robô de limpeza na estação e pressio-

nar os contactos de carregamento do robô, durante 
aprox. 60 segundos, contra os contactos de carre-
gamento da estação (durante este processo é es-
vaziado o recipiente de sujidade).

 Posicionar agora o robô de limpeza cerca de 50 cm 
à frente da estação e ligar.
Aviso: o robô de limpeza avança automaticamente 
para a estação e é carregado. O tempo de carrega-
mento é de aprox. 60 minutos.

Limpeza do quarto

Limpeza de um andar

Atenção:
Nas galerias e nos patamares livres das escadas é ne-
cessário proteger os cantos internos, no caso da altura 
de passagem, por baixo do corrimão, ser superior a 10 
cm.

Funcionamento

Preparações para a limpeza

Atenção:
Antes do funcionamento do robô de limpeza deve ter-
se em atenção que não existam quaisquer obstáculos 
no pavimento, nas escadas ou desníveis.

Obstáculos podem ser, por exemplo:
– Jornais, livros, revistas, papel

– Roupa, brinquedos, CDs

– Sacos de plástico

– Garrafas, vidros

– Cortinas no chão

– Tapetes de banho

Não são considerados obstáculos, por exemplo:
– Cabos isolados no quarto

– Soleiras das portas até 1 cm de altura

– Franjas de tapetes inferiores a 10 cm

Dicas e truques

Colocação em funcionamento

Lâmpadas de controlo no robô de limpeza

Verde Luz permanente Marcha de limpeza

Piscar lento Robô de limpeza procura 
estação

Piscar rápido Baterias acumuladoras são 
carregadas

Verme-
lho

Ver capítulo "Localização de avarias"

Colocação em funcionamento após um longo 
tempo de paragem ou bateria acumuladora vazia
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Na estação seleccionar o tempo de duração da limpeza 
(com base na tabela em baixo). (Ajuste base: funciona-
mento permanente).

Figura 
 Premir o botão "Seleccionar duração da limpeza" 

até o tempo de duração de limpeza pretendido es-
tar ajustado.
Aviso: As lâmpadas de controlo mostram a dura-
ção de limpeza seleccionada.

O processo de limpeza é iniciado. Assim que o tempo 
de limpeza seleccionado estiver terminado, o robô de 
limpeza pára à frente da estação, após o esvaziamento 
e carregamento. 

Ideal para marchas de limpeza durante a noite ou au-
sência.
Figura 
 Premir o botão "Funcionamento silencioso (Quiet 

mode)".
A lâmpada de controlo acende. A estação esvazia 
o robô de limpeza, trabalha durante um período de 
8 horas, a baixo ruído e potência reduzida. Depois 
a estação avança para o funcionamento normal.

O robô de limpeza tem quatro programas de funciona-
mento, podendo adaptar-se a diferentes graus de suji-
dade do pavimento. Quanto maior for o grau de sujida-
de, mais intensiva é a limpeza.
A selecção do programa de funcionamento é comanda-
da através de sensores no recipiente de sujidade, de-
pendendo do grau de sujidade detectado. A selecção é 
automática e não é indicada.
Assim que o grau de sujidade for inferior, o sistema opta 
novamente pelo programa de funcionamento 1.

Se pretender que o robô de limpeza termine o seu tra-
balho após a limpeza seguinte: 

Figura 
 Premir o botão "Estacionar robô de limpeza".

A lâmpada de controlo acende.
Aviso: após o próximo retorno à estação, o robô 
de limpeza é esvaziado e carregado. Em seguida 
o robô fica parado em frente à estação em estado 
desligado.

Se pretender que o robô termine imediatamente a lim-
peza para, por exemplo, alterar o local de aplicação:

Figura 
 Desligar primeiro o robô de limpeza.
 Desligar depois a estação.
Aviso:
Se pretender desligar o robô de limpeza durante um 
longo período, deve-se carregar primeiro totalmente as 
baterias acumuladoras (ver capítulo "Colocação em 
funcionamento").

O saco de filtro deve ser trocado sempre que a lâmpada 
de controlo "Filtro cheio" acender.

Figura 
 Abrir a tampa do filtro.

Figura 
 Puxar o saco do filtro (pela tala) para fora do supor-

te. Eliminar o saco do filtro no lixo doméstico.
Conjunto de sacos de filtro sobressalentes: (5 
sacos de filtro, 1 filtro de protecção do motor)
N.º de encomenda: 6.904-257.0

Figura 
 Inserir o novo filtro, até ao batente, no suporte.

Atenção: nunca trabalhar sem o saco de filtro in-
serido!

 Fechar a tampa do filtro!

Seleccionar duração da limpeza

Seleccionar duração da limpeza

Premir 1 x Duração de limpeza 3 h
para quartos inferiores a 45 m2

Premir 2 x Duração de limpeza 6 h
para quartos entre 45 - 90 m2

Premir 3 x Duração de limpeza 9 h
para quartos entre 80 - 135 m2

Premir 4 x para funcionamento permanente 
(ajuste base)

Funcionamento silencioso (Quiet mode)

Programas de funcionamento

Programas de funcionamento do robô de limpeza

1 Limpeza normal
Funcionamento segundo um princípio aleatório 
com velocidade normal.

2 Locais isolados de sujidade normal
Funcionamento lento sobre local sujo.

3 Locais isolados de sujidade forte
Funcionamento lento em frente/marcha-atrás so-
bre local sujo.

4 Grande área de sujidade forte
Funcionamento lento em estrela sobre área suja.

Estacionar robô de limpeza

Terminar/desligar funcionamento

Conservação e manutenção

� PERIGO
Desligar sempre a estação e o robô de limpeza antes 
de quaisquer trabalhos de manutenção!

Estação para o robô de limpeza

Trocar o saco de filtro da estação
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Figura 
 Após 5 substituições do saco do filtro trocar tam-

bém o filtro de protecção do motor (incluído no con-
junto dos sacos de filtro sobressalentes).

 Limpar as rodas se estas estiverem sujas.
Partículas de sujidade (como, p. ex., areia) podem 
depositar-se nas rodas e danificar pavimentos li-
sos sensíveis.

Após cada troca do saco de filtro da estação limpar o fil-
tro plano no robô de limpeza.
 Esvaziar o recipiente de sujidade e abrir o recipien-

te de sujidade (ver descrição anterior).

Figura 
 Retirar o filtro plano do recipiente de sujidade.
 Sacudir o filtro plano ou limpá-lo com uma pequena 

escova macia.

Figura 
 Voltar a inserir o filtro plano, de forma que as talas 

apontem para a alavanca de fecho.

 Esvaziar o recipiente de sujidade e abrir o recipien-
te de sujidade (ver descrição anterior).

 Desmontar o cilindro da escova

Figura 
 Retirar o cilindro da escova da guia direita.

Retirar, de seguida, o cilindro da escova do suporte 
lateral.

 Limpar o cilindro da escova
O cilindro da escova sujo é automaticamente limpo du-
rante cada processo de limpeza na estação. Fios e ca-
belos só podem ser removidos manualmente.

Figura 
 Cortar com uma tesoura ao longo do bordo de cor-

te do cilindro da escova.
 Retirar os fios e cabelos enrolados.
 Mudar o cilindro da escova
 Substituir o cilindro da escova se as cerdas estive-

rem desgastadas.

Cilindro da escova sobressalente:
N.º de encomenda: 4.250-075.0

Figura 
 Montar o cilindro da escova
 Encaixar primeiro o cilindro da escova no suporte 

esquerdo.
 Pressionar depois o cilindro da escova, com o gan-

cho para baixo, na guia direita e ter atenção ao en-
caixe correcto.

 Esvaziar o recipiente de sujidade e abrir o recipien-
te de sujidade (ver descrição anterior).

Figura 
 Limpar os sensores do pó com um pano macio ou 

com um pincel.

Figura 
 Desapertar os parafusos nas duas baterias acu-

muladoras e retirar as baterias velhas.
 Inserir as novas baterias e aparafusar.

Bateria acumuladora sobressalente (1 unida-
de):
N.º de encomenda: 4.810-012.0

Trocar o filtro de protecção do motor

Robô de limpeza

Limpar as rodas

Iniciar todos os trabalhos de manutenção no robô 
de limpeza com os seguintes passos:
 Esvaziar o recipiente de sujidade, ver capítulo "

Colocação em funcionamento“.
 Abrir o recipiente de sujidade:

Rodar o robô de limpeza e posicioná-lo sobre uma 
superfície suave.

Figura 
Abrir as duas alavancas de fecho do recipiente de 
sujidade.

Figura 
Levantar a tampa do recipiente de sujidade.

Limpar o filtro plano

Desmontar / limpar / substituir / montar o cilindro da 
escova

Limpar os sensores do pó

Terminar todos os trabalhos de manutenção no 
robô de limpeza com os seguintes passos:
 Montar a tampa do recipiente de sujidade:

Figura 
Posicionar a tampa em cima do recipiente de suji-
dade.

Figura 
Fechar as duas alavancas de fecho.
Pressionar complementarmente a parte frontal da 
tampa para assegurar que o recipiente de sujidade 
está correctamente fechado.

Substituir as baterias acumuladoras

27

28
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O robô de limpeza tem 2 baterias acumuladoras incor-
poradas, as quais devem ser desmontadas antes de eli-
minar o aparelho.
 P. f. eliminar o aparelho em conformidade com o 

meio ambiente.

 Desmontar as duas baterias acumuladoras do 
robô de limpeza, ver capítulo "Substituir as bate-
rias acumuladoras".

 Eliminar as baterias acumuladoras de forma com-
patível com o meio ambiente (centros de recolha 
ou vendedores).

Dados técnicos

Estação para o robô de limpeza

Tensão de serviço
50 Hz

220 - 240 V

Potência de aspiração 600 W

Intensidade sonora (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Volume do saco de filtro 2 l

Dimensões 500 x 250 x 230 
mm

Peso 5,8 kg

Robô de limpeza

Tensão da bateria acumuladora 12 V

Capacidade da bateria acumulado-
ra

1,7 Ah

Tipo de acumulador NiMH 

Tempo de carregamento da bateria 
acumuladora

10 - 20 min

Tempo de limpeza, por carga da ba-
teria, até

60 min

Volume do recipiente de sujidade 0,2 l

Dimensões ø 280 x 105 mm

Peso 2,0 kg

Eliminar o aparelho usado e a bateria 
acumuladora

Desmontar a bateria acumuladora e eliminar

� PERIGO
Não abrir a bateria acumuladora, uma vez que existe 
o perigo de um curto-circuito e, adicionalmente, podem 
ser evacuados líquidos ou vapores irritantes ou corrosi-
vos.
Não expor a bateria acumuladora a fortes raios so-
lares, calor ou fogo, devido ao perigo de explosão.
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Localização de avarias

Indicações das lâmpadas de controlo:

Verde Luz permanente Estado de operação normal

Piscar lento Robô de limpeza procura estação

Piscar rápido Baterias acumuladoras são carregadas

Vermelho Piscar rápido Robô de limpeza encravado

Piscar lento Robô de limpeza com sujidade

Vermelho Luz permanente Contactar um serviço de assistência técnica autorizado!

Problema Indicação Consequência Eliminação da avaria

Robô de limpeza não consegue 
sair dos nichos dos móveis

Vermelho
rápido

Robô de limpeza pára Ev. reposicionar móveis.
Desligar o robô de limpeza e retirar 
do nicho dos móveis.
Voltar a pousar no chão e ligar.

Móveis de superfície inclinada Vermelho
rápido

Robô de limpeza fica preso 
e pára

Desligar o robô de limpeza e retirar 
de cima do objecto.
Voltar a pousar no chão e ligar.

O robô de limpeza encravou em 
móveis

Vermelho
rápido

Robô de limpeza pára Desligar e libertar o robô de limpe-
za.
Voltar a pousar no chão e ligar.

Objectos soltos foram recolhidos 
pelo cilindro da escova e blo-
queiam a mesma

Vermelho
lento

Robô de limpeza pára Desligar e virar o robô de limpeza.
Retirar cuidadosamente os objec-
tos de bloqueio; objectos soltos po-
dem ser: brinquedos, peças de rou-
pa,...

O robô de limpeza pára após o pro-
cesso de carregamento/aspiração

Vermelho
lento

O recipiente de sujidade 
está cheio

Esvaziar e limpar o recipiente de 
sujidade.

Vermelho
lento

Cilindro da escova está 
muito sujo 

Limpar o cilindro da escova.

Vermelho
lento

Cilindro da escova bloque-
ado

Libertar cilindro da escova cuidado-
samente de objectos de bloqueio.

Vermelho
lento

Cilindro da escova não foi 
correctamente montado

Controlar o assento do cilindro da 
escova.

Vermelho
lento

Bocal de aspiração da es-
tação está entupido.

Verificar o bocal de aspiração da 
estação e limpar em caso de entu-
pimento.

O robô de limpeza avança de for-
ma irregular sobre tapetes. Forte 
oscilação para cima e para baixo

Verde
Luz perma-
nente

Limpeza irregular Modo de condução é normal sobre 
carpetes com altura > 20 mm.

O robô de limpeza desloca-se ape-
nas em forma de estrela

Verde
Luz perma-
nente

O sistema está a limpar 
uma área específica

Limpar os sensores do pó com um 
pano suave ou com um pincel.

O robô de limpeza não encontra a 
estação

Verde
lento

A estação foi colocada de 
modo desfavorável no 
quarto

Reposicionar a estação; ter aten-
ção aos avisos de colocação.

O robô de limpeza não acopla na 
estação

Verde
lento

O robô de limpeza não é 
aspirado

Verificar o encaixe da tampa do re-
cipiente de sujidade.
Posicionar a estação numa posição 
plana.
Montar a rampa de acesso na esta-
ção.

O robô de limpeza recolheu sujida-
de húmida

– Cilindro da escova e filtro 
plano, no robô de limpeza, 
estão colados

Retirar o cilindro da escova e o filtro 
plano e limpar minuciosamente.
Atenção: não montar um filtro mo-
lhado.
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Declaramos que a máquina a seguir designada corres-
ponde às exigências de segurança e de saúde básicas 
estabelecidas nas Directivas CE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção assim como na 
versão lançada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficação na máquina sem o nosso consentimento prévio, 
a presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para agirem e re-
presentarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

O robô de limpeza transmite um ru-
ído estaladiço durante a limpeza

– Maus resultados de limpe-
za

O cilindro da escova não está cor-
rectamente montado.
Desligar o robô de limpeza e con-
trolar o encaixe.

Maus resultados de limpeza – Cilindro da escova desgas-
tado

Substituir o cilindro da escova

Robô de limpeza bloqueou na es-
tação

Estação:
todos os 
LEDs pis-
cam

O robô de limpeza perma-
nece na estação após expi-
ração do tempo de carrega-
mento

Remover objecto de bloqueio. Des-
ligar e voltar a ligar a estação.
Contactar um serviço de assistên-
cia técnica autorizado!

Curto-circuito interno ou externo 
dos contactos de carregamento

Estação:
todos os 
LEDs pis-
cam

– Contactar um serviço de assistên-
cia técnica autorizado!

Problema Indicação Consequência Eliminação da avaria

Declaração de conformidade CE

Produto: Robo Cleaner

Tipo: RC 3000

Respectivas Directrizes da CE
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
-

Ano da identificação CE
2004

CEO Head of Approbation
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O robô pode ser utilizado em todos os pavimentos con-
vencionais como, por exemplo, tapetes e superfícies 
duras (ladrilhos, soalho, etc.). O aparelho é apenas limi-
tadamente adequado para tapetes felpudos (> 20 mm). 
O canto de varredura móvel adapta-se automaticamen-
te a diversos pavimentos.

Não, graças ao modo de construção compacto e plano, 
o robô pode limpar por baixo de móveis como, por 
exemplo, camas, sofás e armários.

O robô está equipado com um recipiente de sujidade 
que é aspirado regularmente pela estação.

A sujidade é recolhida pela estação num saco de filtro 
(2 l) convencional.
Os intervalos de substituição são flexíveis e são comu-
nicados atempadamente ao utilizador, através de uma 
lâmpada de controlo no display.

O recipiente de sujidade é suficiente para uma hora de 
limpeza (com sujidade normal). Se este tempo não for 
suficiente, o robô retorna simplesmente mais cedo para 
a estação, esvazia o lixo e continua a trabalhar.

A sujidade é varrida para o recipiente de sujidade do 
robô através de uma varredura apoiada por aspiração.

Sim.
O robô é um sistema de elevada precisão e não requer 
qualquer vigilância. O seu recipiente de sujidade é as-
pirado na estação.

O tempo de carregamento varia entre 15 e 60 minutos, 
consoante o estado da carga da bateria acumuladora 
antes do carregamento. O tempo de carregamento 
mais longo do robô é certamente durante a primeira co-
locação em funcionamento.

O robô desloca-se a uma velocidade padrão de 20 cm 
por segundo. A velocidade de marcha é reduzida para 
metade em locais com forte sujidade, assegurando 
uma limpeza intensiva. O mesmo acontece durante a 
fase de aproximação à estação, de modo a assegurar 
uma melhor capacidade de manobra.

O robô limpa até 15 m2 por hora. Muitos locais, espe-
cialmente os percursos mais utilizados, são limpos vá-
rias vezes de diferentes ângulos.

O robô volta para a estação assim que a voltagem da 
bateria acumuladora atingir um determinado nível de 
energia ou assim que o recipiente de sujidade estiver 
cheio.

A aspiração demora cerca de 30 segundos.

O robô só pode ser ligado e desligado. Existe a possi-
bilidade de predefinir na estação o tempo de duração 
da limpeza. Além disso, é possível predefinir que este 
não volte a abandonar a estação após a próxima aco-
plagem (função de estacionamento).

O robô desloca-se pelo quarto segundo o princípio ale-
atório. Assim que embater num obstáculo, este modifi-
ca a sua direcção num ângulo aleatório e desloca-se 
até embater no próximo obstáculo.

Dispõe de sensores que lhe permitem detectar escadas 
e evitar consequentemente possíveis quedas. 
Graças a um programa especial para franjas de tape-
tes, este não encrava nas mesmas.
Devido aos vários ângulos de marcha e de rotação, o 
robô consegue sair de cantos apertados.

O robô trabalha mais eficazmente por quarto, ou seja, a 
estação e o robô estão no mesmo quarto. Desta forma 
o tempo de procura e o retorno para a estação são mais 
curtos e o tempo de limpeza efectivo é maior.
Durante a limpeza de um andar completo, a estação 
deve ser posicionada numa posição central da habita-
ção, para que o robô possa identificá-la facilmente.

Não, mas graças à limpeza contínua a formação de su-
jidade é fortemente reduzida. Desta forma a acumula-
ção de sujidade nos cantos é eficazmente reduzida.

Escadas: o robô trabalha com sensores ópticos que re-
gistam desníveis de escadas e que sinalizam ao robô a 
necessidade de mudar de direcção.
Desníveis: o robô supera desníveis duros até 10 mm e 
desníveis macios até 20 mm (em ambas as direcções).

Perguntas e respostas frequentes

Quais são os pavimentos que o robô pode 
limpar?

A possibilidade de passagem por baixo de 
móveis é problemática?

De que forma é transportada a sujidade 
recolhida para a estação?

Como é feita a recolha da sujidade na 
estação?

Qual é o volume de sujidade que o robô 
consegue recolher?

Como é feita a recolha da sujidade pelo 
robô?

O robô pode limpar a casa/apartamento sem 
qualquer monitorização?

Quanto tempo necessita o robô até estar 
carregado, isto é, operacional?

A que velocidade se desloca o robô? 

Quantos m2 limpa o robô numa hora?

Quando é que o robô sabe que tem que voltar 
para a estação?

Quanto tempo demora a aspiração 
(esvaziamento) do robô na estação?

Onde é feita a programação do robô? O que 
devo ter em atenção?

O robô desloca-se segundo que princípio?

De que dispositivos auxiliares dispõe o robô 
para reagir a obstáculos?

Qual é a forma de funcionamento mais 
eficiente do robô (por quarto, por andar)?

Os cantos são correctamente limpos (o robô 
é redondo)?

O que acontece nas escadas/desníveis? 

Atenção:
não deixar objectos soltos (p. ex.: jornais, peças de rou-
pa) nas escadas ou degraus, visto que estas podem im-
pedir o funcionamento correcto dos sensores. – Perigo 
de queda!
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Não. Os móveis e outros objectos não são danificados.
No entanto, deve ter-se em atenção que objectos leves 
e quebráveis podem colidir com o robô e podem ser 
deslocados ou puxados para baixo dos móveis através 
dos cabos (p. ex. telefone). Neste caso é importante 
que o quarto seja adaptado às necessidades do robô.

Visto que o robô é muito silencioso e não opera com ul-
tra-sons, não são de esperar quaisquer problemas com 
os animais domésticos. O funcionamento autónomo 
desperta apenas o interesse dos animais.

O robô não deve operar sem vigilância na presença de 
crianças. As consequências podem ser danos mecâni-
cos, se as crianças se sentarem em cima do robô em 
funcionamento.

O robô tem uma capacidade limitada para se libertar de 
situações complicadas (p. ex. aglomeração de cabos), 
as quais podem originar manobras infinitas e infrutífe-
ras. Se tal ocorrer, o robô desliga automaticamente 
após algum tempo. Posteriormente pisca o sinal "ver-
melho rápido" no robô.
Para solucionar o problema basta posicionar o robô 
numa superfície livre, desligá-lo e voltar a ligar. De se-
guida o robô continua a marcha de limpeza.

Pode levantar o robô, com as duas mãos, do chão ou 
agarrá-lo com uma mão no entalhe da escova.

Isto conduz a uma colagem do filtro. Neste caso é ne-
cessário retirar o filtro do robô e proceder à sua limpeza 
(ver capítulo " Limpar o filtro plano").

Não acontece nada. O robô pára neste sítio e sinaliza o 
sinal de encravamento. Se não piscar mais nenhuma 
luz, as baterias acumuladoras estão vazias e têm que 
ser recarregadas.

Podem ser causados danos nos móveis?

Qual é a reacção dos animais domésticos ao 
robô?

O que devo ter em atenção relativamente às 
crianças?

Por que motivo o robô pára em determinadas 
situações?

Como transporto o meu robô correctamente?

O que acontece se o robô varrer sujidade 
húmida?

O que pode acontecer se o robô encravar 
num sítio durante a minha ausência?
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Kære kunde
Læs original brugsanvisning inden første 
brug, følg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlæsning eller til 

den næste ejer.

 Den er beregnet til fuldautomatisk indendørs rens-
ning og kan anvendes til selvstændig, kontinuerlig 
daglig rengøring af alle gængse gulvtyper.

 Denne maskine blev udviklet til privat brug og er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.

Brug RoboCleaner udelukkende:
– til rengøring af tæpper - og hårde gulvbelægninger 

i private hjem.
OBS: På meget følsomme gulvbelægninger ( f.eks. 
blødt marmor) afprøv venligst først et diskret sted, 
for at undgå skrammer/rifter.

Brug RoboCleaner ikke til rensning:
– af våde gulvbelægninger.
– af vaskerum eller andre vådrum.
– af trapper.
– at bordplader og hylder.
– af kældre eller loftsrum.
– af lagerrum, industribygninger osv.
– udendørs.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som 
blev forårsaget af ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdifulde mate-
rialer, der kan og bør afleveres til genbrug. 
Akku'er og batterier indeholder stoffer, der ikke 
må komme ud i naturen. Aflever derfor udtjente 

apparater, batterier og akkuer på en genbrugsstation el-
ler lignende.

Filter og filterpose er produceret af miljøvenligt materia-
le.
Såfremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med 
den normale affald.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanvisninger DA 6
Beskrivelse af apparatet DA 8
Forberedelse til idriftsættelsen DA 9
Drift DA 9
Pleje og vedligeholdelse DA 11
Tekniske data DA 12
Bortskaffe elektronisk affald og batterier DA 12
Afhjælpning af fejl DA 13
EU-overensstemmelseserklæring DA 14
Ofte stillede spørgsmål og svar DA 15

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

RoboCleaner består af to enheder; en station og en ak-
kumulatordrevet renserobot.

Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af filter og filterpose
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I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

– Læs brugsanvisningen til ma-
skinen og primært sikker-
hedsanvisningerne grundigt, 
inden De tager maskinen i 
brug.

– Advarsels- og henvisnings-
skilte på maskinen giver vigti-
ge anvisninger for farefri drift.

– Ud over henvisningerne i 
denne brugsanvisning skal 
lovens generelle sikkerheds- 
og ulykkesforebyggelsesfor-
skrifter overholdes.

� FARE
 Rør aldrig ved netstik og stik-

kontakt med fugtige hænder.
 Kontroller altid tilslutningsled-

ningen og netstikket for ska-
der, før maskinen tages i 
brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal omgående 
udskiftes af en autoriseret 
kundeserviceafdeling/el-in-
stallatør. Anvend ikke maski-
nen, hvis nettilslutningsled-
ningen er beskadiget.

 Før alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket 
trækkes ud.

 Reparationsarbejder og ar-
bejder på elektriske kompo-
nenter skal altid udføres af 
autoriserede servicefolk.

 Undlad at bruge skuremidler, 
glas- eller universalrengø-
ringsmiddel! Nedsænk aldrig 
apparatet i vand.

 Træk stikkontakten ikke ud af 
stikdåsen ved at trække i led-
ningen.

 Træk tilslutningskablet ikke 
over skarpe kanter og sørg 
for at kablet ikke klemmes 
ind.

 Apparatet må ikke bæres / 
transporteres i ledningen.

� ADVARSEL
 Maskinen skal altid tilsluttes 

et elektrisk stik, der er instal-
leret af en el-installatør iht. 
IEC 603064.

 Maskinen må kun sluttes til 
vekselstrøm. Strømspændin-
gen skal svare til spændingen 
på typeskiltet.

 Af sikkerhedsgrunde anbefa-
ler vi principielt at maskinen 
anvendes over et fejlstrøms-
relæ (max. 30 mA).

 Ved drift trækkes stikket helt 
ud af apparatet og vikles op.

Henvisninger til opladningspro-
ceduren af opladningsstationen 
og renserobotten
– Kun renserobotten må opla-

des med ladeanordningen i 
stationen.

– Akkumulatorerne til rensero-
botten må kun oplades i stati-
onens ladeanordning.

Garanti

Sikkerhedsanvisninger

Elektriske Komponenter
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– Fare for kortslutning! Hold 
ledende genstande (f.eks. 
skruetrækker eller lignende) 
fjern fra i opladekontakterne.

� FARE
Driften er forbudt i rum:
– der er sikret med et alarmsy-

stem eller bevægelsesfølere.
– hvor luften indeholder brænd-

bare gasser af benzin, fy-
ringsolie, fortyndervæske, 
opløsningsmidler, petroleum 
eller sprit (eksplosionsfare).

– med levende ild eller gløder i 
en åben kamin uden opsyn.

– med brændende stearinlys 
uden opsyn.

 Emballagefolie skal holdes 
fjern fra børn, kvælningsfare!

� ADVARSEL
 Højtryksrenseren må ikke an-

vendes af børn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

 Apparatet er ikke beregnet til 
at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

 Børn må kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 år under 

opsyn af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/træ-
net i brugen af apparatet og 
de evt. resulterende farer.

 Børn må ikke lege med appa-
ratet.

 Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

 Rengøringen og vedligehol-
delsen må ikke gennemføres 
af børn uden overvågning.

� FORSIGTIG
 Efter hver brug og før hver 

rengøring/vedligeholdelses 
skal apparatet slukkes og 
stikket skal trækkes ud.

BEMÆRK
 Beskyt apparatet imod eks-

tremt vejr, fugtighed og var-
me.

� FARE
Eksplosionsrisiko!
 Det er forbudt at bruge høj-

tryksrenseren i områder, hvor 
der er eksplosionsfare.

 Opsug ikke eksplosive eller 
brandbare gasser, væsker og 
støv!

 Opsug ikke reaktivt metalstøv 
(f.eks. aluminium, magnesi-
um eller zink)!

 Opsug ikke ufortyndede syrer 
eller baser!

 Opsug ikke brændende eller 
glødende genstande!

� FORSIGTIG
 Tag hensyn til maskinens 

vægt til transporten (se tekni-

Sikker brug

Andre farer
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ske data) for at undgå ulykker 
og personskader.

 Maskinen har en drejende 
børstevalse, grib aldrig ind i 
maskinen med fingrene eller 
med værktøj under driften!

 Stå eller sid ikke på robotten/
stationen.

 Der er fare for at snuble pga. 
en kørende renserobot.

 Det kan forekomme at gen-
stande vælter, fordi robotten 
støder på dem (også gen-
stande på borde eller små 
møbler).

 Renserobotten kan vikle sig 
ind i telefonledninger, der 
hænger ned, elektriske led-
ninger, duge, snore, bælter 
etc. Det kan også føre til, at 
genstande falder ned.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, 
der fører til alvorlige kvæstelser 
eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til lette person-
skader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til materiel ska-
de. 

Den mobile renserobot forsynes med energi fra en inte-
greret, opladelig akkumulator. Med én akkumulatorop-
ladning kan robotten arbejde i op til 60 minutter.
Via infrarød er renserobotten forbundet med stationen. 
Hvis akkumulatoren bliver svagere, søger den selv-
stændigt stationen for at oplade sig på stationen. Ved 
længere søgning frakobler den renseaggregaterne for 
at spare energi under søgningen.
Renserobotter bevæger sig efter tilfældighedsprincip-
pet. Hvis den støder mod en forhindring, ændrer den 
retningen under en vilkårlig vinkel. Den bliver så ved 
med at køre ligeud, indtil den rammer næste forhin-
dring. 
Renserobottens flade konstruktion gør, at den også kan 
gøre rent under møbler som senge, sofaer og skabe.
Renserobotten arbejder med optiske sensorer (ned-
styrtningssensorer), der kan registrere trapper og afsat-
ser og forhindre, at robotten falder ned.
Renserobotten har køreprogrammer. På den måde kan 
den tilpasse sig til gulvets forskellige tilsmudsningsgra-
der. Styringen foretages vha. sensorer i smudsbeholde-
ren, afhængigt af den registrerede tilsmudsningsgrad.

I stationen oplades renserobottens akkumulatorer og 
smudset suges ud af renserobottens smudsbeholder. 
Smudset samles i en filterpose (2 l). 
Efter endt opladetiden forlader robotten af sig selv stati-
onen og fortsætter sin rengøring.

1 Transporthåndtag, sammenfoldelig
2 Greb til at åbne filterdækslet med
3 Betjeningsfelt station
4 Kontakt station TÆND/SLUK
5 Infrarød sender
6 Åbning til udsugning
7 Tilkørselsrampe for renserobotten (for tilkobling til 

stationen)
8 Ladekontakter
9 Netkabel

Renserobot
10 Tast „Tilkobl renserobot"
11 Tast „Frakobl renserobot"
12 Lysindikatorer 

(grøn - i drift / rød - fejl)
13 Ladekontakter
14 Infrarød modtager
15 Støddæmper
16 Børstevalse
17 Nedstyrtningssensor (4x)
18 Akkumulatorer (2x)
19 Lukkemekanisme (2x) smudsbeholder
20 Låg smudsbeholder
21 Snavsbeholder

Faregrader

Beskrivelse af apparatet

Funktion og arbejdsmåde

RoboCleaner består af to enheder; en station og en ak-
kumulatordrevet renserobot.

Renserobot

Station til renserobot

Betjeningselementer

Se figurerne i starten af brugervej-
ledningen!

Station til renserobot
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Betjeningsfelt station (3)
A Kontrollampe (grøn) - parkering af renserobotten
B Knap "Parkèr robotten" - Til/Fra
C Knap "Vælg rensetid"
D Kontrollampe (grøn) – 3 timers rensning
E Kontrollampe (grøn) – 6 timers rensning
F Kontrollampe (grøn) – 9 timers rensning
G Kontrollampe (grøn) - permanent rensning
H Kontrollampe (rød)   – filter fyldt
I Tast „stille drift (Quiet mode)“ – Til/Fra
J Kontrollampe (grøn) - stille drift

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Figur 
 Kontrollér ved udpakningen, at alle dele er med. 

Giv omgående besked til forhandleren, hvis der 
skulle mangle dele, eller hvis De finder en trans-
portskade ved udpakningen.

Figur 
 Hold tilkørselsrampen skrå. Sæt udsparingerne i 

stationen på tilkørselsrampens tappe.
 Tryk station og tilkørselsrampen ned, indtil forbin-

delsen går i hak.

Stationen skal placeres, så robotten med stor sandsyn-
lighed kører ofte igennem den infrarøde stråle, så den 
kan finde tilbage til stationen uden problemer.

Figur 
 Hæng netkablet op i kabelkrogene, sørg for, at net-

kablet er ført igennem kabinetåbningen. 
Bemærk: Undgå at vikle netkablet længere ud end 
nødvendigt.

 Stil stationen på et plant underlag.

 Sæt stikket i en stikdåsen.

Figur 
 Opstil stationen i det rum som skal renses, f.eks. 

som vist i figuren.
Bemærk: Tilpasningen til rummenes forskellige 
størrelser kan reguleres gennem valg af rensetiden 
(se side 10 "Vælg rensetid").

Figur 
 Udvælg opstillingsstedet for stationen således, at 

renserobotten lettere kan nå frem til/ind i flere rum.
Bemærk: Indstil den nødvendige rensetid (se kapi-
tel "Vælg rensetid").

Bemærk: Under driften kører renserobotten over over-
gangene mellem rummene, som har en afsats mellem 2 
cm og 8 cm, normalt nedad og ikke opad.

 Sørg for at holde øje med robotten de første gange, 
den anvendes. Hvis der er forhindringer i rummet, 
som robotten ikke kan klare, bør disse fjernes i tide.  
På den måde forhindres uønskede afbrydelser.

 Sørg for at rydde op før brugen af renserobotten, 
som om du gør inden du suger støv. Der må ikke 
ligge løse genstande på gulvet.

 Bind nedhængende kabler, snore eller gardiner op, 
for at undgå at de trækkes ned.

 Sørg for, at akkumulatorerne er ladet helt op, hvis 
renseren skal stilles til side i mere end 4 måneder.

 Indstil funktionen "Stille drift" (Quiet mode)“ på sta-
tionen, hvis du ikke vil forstyrres mens du ser fjern-
syn eller taler i telefonen.

 Hold ved rengøring af et rum øje med, at alle døre 
er lukket.

 Hold ved rengøring af en etage øje med, at rense-
robotten ikke kan nå bag døren.

 Når man flytter robotten fra rum til rum er det bed-
ste tidspunkt for frakobling af robotten, når den be-

Forberedelse til idriftsættelsen

Udpakning af damprenseren

Montere stationens tilkørselsrampe

Oplysninger om opstilling af station

OBS:
Ved gallerier og trapper skal indre hjørner afsikres, hvis 
gennemkørselshøjden under rækværket er større end 
10 cm.

Rengøring af et rum

Rengøring af en etage

OBS:
Ved gallerier og trapper skal indre hjørner afsikres, hvis 
gennemkørselshøjden under rækværket er større end 
10 cm.

Drift

Forberede rensningen

OBS:
Inden renserobotten sættes i drift, sal der sørges for, at 
der ikke ligger forhindringer på gulvet, trapperne eller 
afsatserne.

Forhindringer kunne f.eks. være:

– Aviser, bøger, tidsskrifter, papir
– Tøj, legetøj, cd'er
– Plastikposer
– Flasker, glas
– Gardiner, der når gulvet
– Bademåtte

Følgende genstande er ikke forhindringer:

– Enkeltledninger i rummet
– Dørkarme på op til 1 cm højde
– Tæppefrynser, der er kortere end 10 cm

Tips og tricks
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finder sig i stationen til opladning (efter udsugning 
af smudsbeholderen).

For at gøre dig endnu mere fortroligt med RoboCleaner 
anbefaler vi, at læse kapitel „
Ofte stillede spørgsmål og svar
“ i slutningen af vejledningen.

Figur 
 Tænd for stationen.

Kontrollampen - "Permanent rensning" lyser.

Figur 
 Opstil renserobotten på gulvet foran stationen.

Figur 
 Tilkobl renserobotten.

Bemærk: Renserobotten kører først hen til statio-
nen for at tømme smudsbeholderen, kontrollere 
akkumulatorernes opladestatus og om nødvendigt 
oplade akkumulatorerne. Derefter starter rensero-
botten sin rengøring.

Hvis renserobotten tages i brug med helt tomme akku-
mulatorer, reagerer renseren slet ikke. Gå i så fald frem 
som følgende for at tage renseren i brug:

Figur 
 Stil renserobotten i opladestationen og tryk  lade-

kontakterne mod stationens ladekontakter i ca. 60 
sekunder, derved udsuges smudsbeholderen.

 Sæt nu renserobotten 50 cm foran stationen og slå 
robotten til.
Bemærk: Renserobotten kører selv ind i stationen 
og oplades. Opladningstiden er ca. 60 minutter.

Udvælg på stationen rensetiden iht. tabellen forneden. 
(Basisindstilling: Konstant funktion).

Figur 
 Tryk tast "Vælg rensetid" indtil den ønskede rense-

tid er indstillet.
Bemærk: Kontrollamperne viser den udvalgte ren-
setid.

Renseprocessen starter. Efter afslutning af rensetiden, 
tømning og opladning forbliver renserobotten stående 
foran stationen, frakoblet. 

Ideel rengøring om natten eller hvis man er hjemme un-
der rengøringen.
Figur 
 Tryk på tast "Stille drift" (Quiet mode)“.

Kontrollampen lyser. Stationen tømmer rensero-
botten, arbejder i en tidsperiode på 8 timer med re-
duceret støjniveau og reduceret kapacitet. Derefter 
kobler stationen tilbage til normal drift.

Renserobotten har fire køreprogrammer, så den auto-
matisk kan tilpasse sig forskellige tilsmudsningsgrader. 
Jo mere tilsmudset gulvet er, desto mere intensiv renser 
robotten.
Valg af køreprogram styres automatisk vha. sensorer i 
smudsbeholderen, afhængig af den registrerede til-
smudsningsgrad. Udvalget sker automatisk og vises 
ikke.
Ved reduceret tilsmudsningsgrad vælges det 1. køre-
program igen.

Ibrugtagning

Kontrollamper på renserobotten

Grøn Permanent lys Rengøring

Blinker lang-
somt

Renserobotten søger stati-
onen

Blinker hurtigt Akkumulatorerne oplades

Rød Se kapitel „Afhjælpning af fejl“

Ibrugtagning efter lange pauser eller tom 
akkumulator

Valg af rengøringsperiodens længde

Valg af rengøringsperiodens længde

1 x tryk Rensetid 3 timer.
for rum som er mindre end 45 m2

2 x tryk Rensetid 6 timer.
for rum som er 45 - 90 m2

3 x tryk Rensetid 9 timer.
for rum som er 80 - 135 m2

4 x tryk igen konstant funktion (basisindstil-
ling)

Stille drift (Quiet mode)

Køreprogrammer

Køreprogrammer renserobot

1 Normal rengøring
Kørsel efter tilfældighedsprincippet med normal 
hastighed.

2 Enkelt, normalt tilsmudset sted
Langsom kørsel hen over det tilsmudsede sted.

3 Ét enkelt meget tilsmudset sted
Langsom kørsel fremad / tilbage hen over det til-
smudsede sted.

4 Et stort og meget tilsmudset område
Langsom kørsel i stjernestråler hen over det til-
smudsede område.
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Hvis renserobotten skal afslutte arbejdet efter næste 
opladning:

Figur 
 Tryk på tast "Parkèr renserobot".

Kontrollampen lyser.
Bemærk: Renserobotten tømmes og oplades næ-
ste gang den vender tilbage til stationen. Derefter 
bliver robotten stående slukket foran stationen.

Hvis robotten skal afbryde rengøringen med det sam-
me, eller skal der skiftes arbejdssted:

Figur 
 Frakobl renserobotten først.
 Sluk så for stationen.
Bemærk:
Hvis renserobotten ikke skal bruges over en længere 
tidsperiode, skal akkumulatorerne først oplades helt (se 
kapitel "Idriftsættelse").

Filterposen skal udskiftes, hvis den røde kontrollampe  
"Filter fuld" lyser.

Figur 
 Åbn filterdækslet.

Figur 
 Træk filterposen opad og ud af holderen i trækla-

sken. Smid filterposen til husholdningsaffaldet.
Sæt med reservefilterposer: (5 filterposer, 1 mo-
torbeskyttelsesfilter)
Bestillingsnummer: 6.904-257.0

Figur 
 Skub den nye filterpose ind i holderen til anslaget.

OBS: Der må aldrig arbejdes uden isat filterpose!
 Luk filterdækslet.

Figur 
 Udskift, når du har skiftet filterpose 5 gange, ligele-

des motorbeskyttelsesfilteret (indgår i sætter med 
reservefilterposer).

 Rense hjulenes overflader hvis de er tilsmudset.
Snavspartikler (som f.eks. sand osv.) kan sætte sig 
fast på overfladerne og beskadige følsomme, glat-
te gulvoverflader.

Rens fladfilteret i renserobotten ved hvert skift af statio-
nens filterpose.
 Tøm smudsbeholderen og åbn den (se forudgåen-

de beskrivelse).

Figur 
 Tag fladfilteret ud af smudsbeholderen.
 Ryst fladfilteret eller rengør det med en lille, blød 

børste.

Figur 
 Sæt fladfilteret således tilbage, at laskerne peger 

imod låsehåndtaget.

 Tøm smudsbeholderen og åbn den (se forudgåen-
de beskrivelse).

 Afmontere børstevalsen

Figur 
 Træk børstevalsen ud af højre føring.

Træk derefter børsten ud af sideholderen.
 Rense børstevalsen
Ved hver rengøring, renses den snavsede børste auto-
matisk i stationen. Tiloversblevne hår og sammenfiltre-
de tråde kan fjernes manuelt.

Figur 
 Klip med en saks langs skærekanten på børsteval-

sen.
 Fjern de sammenfiltrede tråde/hår.
 Skift børstevalse
 Udskifte børstevalsen, hvis børsterne er slidt.

Reserve-børstevalse:
Bestillingsnummer: 4.250-075.0

Parkere renserobotten

Afslutte driften / frakobling

Pleje og vedligeholdelse

� FARE
Sluk for stationen og robotten inden servicearbejder!

Station til renserobot

Udskifte stationens filterpose

Skift af motorbeskyttelsesfilter

Renserobot

Rense hjulene

Begynd alle servicearbejder på robotten med føl-
gende trin:

 Tøm smudsbeholderen, se kapitel „Idriftsættelse“.
 Åbn smudsbeholderen:

Drej renserobotten og læg den på en blød overfla-
de.

Figur 
Åbn de to låsemekanismer på smudsbeholderen.

Figur 
Løft låget til smudsbeholderen.

Rengør fladfilteret

Afmontere / rense / udskifte / montere børstevalsen
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Figur 
 Montere børstevalsen
 Sæt børstevalsen først ind i den venstre holder.
 Tryk børstevalsen så med hagen nedad i højre fø-

ring. Hold øje med at hagen gå i hak.

 Tøm smudsbeholderen og åbn den (se forudgåen-
de beskrivelse).

Figur 
 Rens støvsensorerne med en blød klud eller en 

pensel.

Figur 
 Løsn skruerne på begge akkumulatorer og fjern de 

gamle akkumulatorer.
 Sæt nye akkumulatorer i og skru dem fast.

Reserve-akkumulator (1 styk):
Bestillingsnummer: 4.810-012.0

Renserobotten indeholder 2 integrerede akkumulatorer. 
Disse skal afmonteres inden renseren bortskaffes.
 Bortskaf elektrisk affald miljørigtigt.

 Afmonter renserobottens begge akkumulatorer, se 
kapitel „Udskifte akkumulatorer“.

 Bortskaf akkumulatorerne miljørigtigt (samlingssta-
tion eller forhandler).

Rense støvsensorerne

Begynd alle servicearbejder på robotten med føl-
gende trin:

 Montering af smudsbeholderens dæksel:

Figur 
Sæt dækslet på smudsbeholderen.

Figur 
Luk de to låsemekanismer på siden.
Tryk yderligere foran på dækslet, så smudsbehol-
deren er lukket sikkert.

Udskiftning af akkumulatorer

27

28

Tekniske data

Station til renserobot

Driftsspænding
50 Hz

220 - 240 V

Sugeeffekt 600 W

Lydstyrke (Quiet mode) 60 (54) dB(A)

Filterpose volumen 2 l

Mål 500 x 250 x 230 
mm

Vægt 5,8 kg

Renserobot

Akkumulatorspænding 12 V
Akkumulator kapacitet 1,7 Ah
Akkutype NiMH 
Akkumulator opladningstid 10 - 20 min
Rensetid pr. opladning op til 60 min
Smudsbeholder volumen 0,2 l
Mål ø 280 x 105 mm
Vægt 2,0 kg

Bortskaffe elektronisk affald og 
batterier

Afmontere og bortskaffe batteriet

� FARE
Batteriet må ikke åbnes, der er fare for en kortslutning, 
yderligere kan der udtræde irriterende dampe eller æt-
sende væsker.
Batteriet må ikke udsættes for stærk sollys, varme 
og ild, eksplosionsfare.
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Afhjælpning af fejl

Kontrollampernes visninger:

Grøn Permanent lys Normal driftstilstand

Blinker langsomt Renserobotten søger stationen

Blinker hurtigt Akkumulatorerne oplades

Rød Blinker hurtigt Renserobotten har kørt sig fast

Blinker langsomt Renserobotten er tilsmudset

Rød Permanent lys Kontakt den autoriserede kundeservice!

Problem Display Resultat Afhjælpning

Renserobotten er finder ingen vej 
ud af en møbelniche

Rød
hurtig

Renserobotten bliver stå-
ende

Omsæt evt. møblerne.
Frakobl renserobotten og hent den 
ud af nichen.
Sæt robotten igen på gulvet og til-
kobl den.

Flade, skrånende møbler Rød
hurtig

Renserobotten sidder fast 
og bliver stående

Slå robotten fra og fjern den fra den 
påkørte genstand
Sæt robotten igen på gulvet og til-
kobl den.

Robotten er kørt fast under et styk-
ke møbel

Rød
hurtig

Renserobotten bliver stå-
ende

Slå renserobotten fra og frigør den.
Sæt robotten igen på gulvet og til-
kobl den.

Løse genstande blev optaget af 
børstevalsen og blokerer.

Rød
langsom

Renserobotten bliver stå-
ende

Slå renserobotten fra og drej den.
Fjern forsigtigt de blokerende gen-
stande, løse genstande kan være: 
Legetøj, tøj ...

Renserobotten bliver stående efter 
opladning / indsugning

Rød
langsom

Smudsbeholderen er fuld Tøm og rens smudsbeholderen.

Rød
langsom

Børstevalsen er for stærk 
tilsmudset 

Rens børstevalsen.

Rød
langsom

Børstevalsen er blokeret. Befri forsigtigt børsten fra de bloke-
rende genstande.

Rød
langsom

Børstevalsen sidder ikke 
korrekt.

Kontroller børstevalsens placering.

Rød
langsom

Stationens sugemund er 
stoppet

Kontrollér stationens sugemund og 
rens den, hvis den er forstoppet.

Robotten kører ujævnt på tæpper, 
den vipper kraftigt op og ned

Grøn
Permanent 
lys

Ujævn rengøring Denne køremåde er normal på tæp-
per med frynser, der er > 20 mm.

Renserobotten kører kun i stjerne-
form

Grøn
Permanent 
lys

Der gøres kun rent på et 
bestemt område, sted

Rens støvsensorerne med en blød 
klud eller pensel.

Renserobotten finder ikke statio-
nen

Grøn
langsom

Stationens placering i rum-
met er ikke fordelagtig

Placer stationen igen, bemærk op-
stillingshenvisningerne.

Robotten kobler ikke til stationen Grøn
langsom

Robotten udsuges ikke Kontroller placeringen af smudsbe-
holderens dæksel/låg.
Stil stationen på et plant underlag.
Monter stationens tilkørselsrampe.

Robotten har optaget fugtig smuds – Børstevalsen oh fladfilteret 
i renserobotten er klistret 
sammen

Fjern børstevalsen og fladfilteret og 
rens dem grundigt.
OBS: Isæt ingen våde filtre.

Robotten knirker under rengørin-
gen

– Renseresultatet er dårligt Børstevalsen sidder ikke korrekt.
Slå renserobotten fra og kontroller 
valsens placering.

Renseresultatet er dårligt – Børstevalsen er slidt Udskift børstevalsen.
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Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte maskine i 
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte 
udgave overholder de gældende grundlæggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved æn-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgående 
aftale med os, mister denne erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med fuldmagt fra 
ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Renserobotten er blokeret i statio-
nen.

Station:
alle LED 
blinker

Efter opladningen bliver 
renserobotten stående for-
an stationen.

Fjerne blokerende genstande. Af-
bryd stationen og tilkobl den igen.
Kontakt den autoriserede kundeser-
vice!

Intern eller ekstern kortslutning af 
ladekontaktstrimlerne

Station:
alle LED 
blinker

– Kontakt den autoriserede kundeser-
vice!

Problem Display Resultat Afhjælpning

EU-overensstemmelseserklæring

Produkt: Robo Cleaner
Type: RC 3000
Gældende EF-direktiver

2004/108/EF
Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Anvendte tyske standarder

-
År af CE-mærkningen

2004

CEO Head of Approbation
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Den kan anvendes på alle gængse overflader som tæp-
per og hårde flader (fliser, parket etc.). Renseren er kun 
betinget egnet til meget langhårede tæpper (> 20 mm). 
Den bevægelige fejebørste tilpasser sig automatisk for-
skellige gulvbelægninger.

Nej, robotten er pga. sin kompakte og flade konstruktion 
i stand til også at gøre rent under møbler som senge, 
sofaer og skabe.

Robotten har en smudsbeholder, som regelmæssigt ud-
suges af stationen.

I stationen samles smudset i en almindelig filterpose (2 
liter).
Udskiftningsintervallerne er fleksible, og brugeren får 
besked i god tid via en kontrollampe på displayet.

Ved normal tilsmudsning kan smudsbeholderen klare 
kapaciteten for 1 times rengøringsarbejde. Hvis dette i 
enkelte tilfælde ikke skulle være tilstrækkeligt, vender 
robotten ganske enkelt tilbage til sin station tidligere, 
tømmes for indhold og arbejder videre.

Gennem sugeunderstøttet fejning fejes smudset op i ro-
bottens smudsbeholder.

Ja, det er muligt uden videre.
Robotten udgør et selvstændigt system og det er ikke 
nødvendigt at holde øje med den, robottens smudsbe-
holder tømmes i stationen.

Ladetiden er på mellem 15 og 60 minutter, afhængigt af 
hvor lidt og hvor meget akkumulatorerne er opladede in-
den opladningen. Robottens ladetid er længst, første 
gang den tages i brug.

Robotten kører som standard 20 cm i sekundet. På ste-
der med kraftig tilsmudsning halveres hastigheden for 
at intensivere rengøringen. Det samme gælder, når den 
nærmer sig stationen, så den kan køre ind præcist.

Robotten rengør op til 15 kvadratmeter i timen. Mange 
steder, især de meget brugte steder, hvor man går frem 
og tilbage, rengøres fra forskellige retninger.

Robotten kører til stationen, så snart akkumulatorspæn-
dingen har nået et vist niveau eller smudsbeholderen er 
fuld.

Udsugningen varer ca. 30 sekunder.

Robotten kan kun til- eller frakobles. Rensetiden kan 
vælges på stationen. Desuden kan det angives, at ro-
botten, næste gang den kommer til stationen, ikke skal 
køre ud af den igen (parkeringsfunktion).

Robotten kører igennem rummet efter tilfældighedsprin-
cippet. Hvis den støder på en forhindring, ændrer den 
retning i en vilkårlig vinkel og bevæger sig ligeud, indtil 
den rammer næste hindring.

Ved hjælp af sensorer registrerer den trapper og kan 
derfor ikke falde ned. 
Ved hjælp af et specielt tæppefrynseprogram undgår 
den at køre fast i tæppefrynserne.
Gennem de forskellige dreje- og kørevinkler finder ro-
botten ud af selv smalle hjørner.

Robotten arbejder mest effektivt, når den tager et væ-
relse ad gangen, dvs. når station og robot står i samme 
rum. På den måde reduceres søgetiden ved kørsel til-
bage til stationen, og der er således desto mere effektiv 
tid til rengøring.
Ved rengøring af hele etager bør stationen stå et cen-
tralt sted i boligen, så den let kan nås af robotten.

Nej, men der opstår pga. den kontinuerlige rengøring 
under alle omstændigheder mindre smuds. Derved for-
hindres det, at der samler sig smuds i hjørnerne.

Trapper: Robotten arbejder med optiske sensorer, der 
registrerer trappeafsatser og giver robotten signal om, 
at den skal ændre retning.
Afsatser: Robotten klarer såvel hård afsatser på op til 
10 mm som bløde afsatser på op til 20 mm i begge ret-
ninger.

Nej, der sker ingen beskadigelser af boligindretnings-
genstande.
Man skal ganske vist holde øje med, at lette, skrøbelige 
genstande ikke kan påkøres af robotten resp. kan træk-
kes ned fra møbler pga. et kabel (f.eks. telefon). I den 
forbindelse er det vigtigt at rummet indrettes "robotven-
ligt".

Ofte stillede spørgsmål og svar

Hvilke typer gulvbelægning kan robotten 
gøre rent?

Er det et problem, at robotten skal køre ind 
under møbler?

Hvorledes transporterer robotten smudset til 
stationen?

Hvad sker der med smudset i stationen?

Hvor meget smuds kan robotten optage?

Hvorledes fungerer optagningen af smuds i 
robotten?

Kan robotten gøre rent i lejligheden / huset 
uden opsyn?

Hvor meget tid har robotten brug for, før den 
er opladet resp. klar til drift?

Med hvilken hastighed bevæger robotten sig 
fremad? 

Hvor mange kvadratmeter kan robotten 
rengøre på en time?

Hvordan ved robotten, at den skal køre til 
stationen?

Hvor længe varer udsugningen af robotten i 
stationen?

Hvor programmeres robotten? Hvad skal 
man være opmærksom på?

Efter hvilket princip bevæger robotten sig?

Hvilke hjælpemidler har robotten, så den kan 
komme uden om forhindringer?

Hvordan arbejder robotten mest effektivt (et 
rum ad gangen, hele etager)?

Kan hjørner rengøres uden problemer 
(robotten er jo rund)?

Hvad sker på trapper / afsats? 

OBS:
Lad ingen løse genstande (f.eks.: aviser, tøj) liggende 
på trapper og afsatser, ellers påvirkes sensorernes 
funktion.  – styrtefare!

Kan der sker skader på inventar etc.?
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Eftersom robotten ikke larmer så meget og ikke arbej-
der med ultralyd, er der normalt ikke problemer med 
husdyr. Det, at den kan bevæge sig af sig selv, skaber 
for det meste bare mistro.

Robotten bør ikke være uden opsyn, når der er børn, 
der leger i samme rum. Man kan forvente, at der opstår 
mekaniske skader, hvis børn sætter sig på robotten for 
at køre med.

Robotten kan kun til en vis grad klare sig ud af kompli-
cerede situationer, f.eks. kan bunker af kabler få den til 
at gøre forgæves forsøg på at manøvrere. Hvis dette 
forekommer, kobler robotten fra efter en vis tid. Signalet 
på robotten lyser "rød hurtigt".
Problemet kan afhjælpes ved, at man sætter robotten 
på en tom flade og slukker og tænder for den. Derefter 
fortsætter den sin rengøring uden problemer.

Robotten løftes fra gulvet med begge hænder eller ta-
ges fat med én hånd i udsparingen ved børsten

Det får filteret til klæbe sammen. I så fald er det nødven-
digt at tage filteret ud af robotten og at rengøre det (se 
kapitel„Rengøring af fladfilter“).

Der kan ikke ske noget. Robotten bliver stående på det 
givne sted og afgiver signal om, at den er kørt fast. Hvis 
lamperne ikke længere blinker, er akkumulatorerne 
tomme og skal oplades igen.

Hvordan reagerer husdyr på robotten?

Hvad skal jeg være opmærksom på med 
børn?

Hvorfor stopper robotten i visse situationer?

Hvordan transporterer jeg min robot på den 
rigtige måde?

Hvad sker der, hvis robotten fejer fugtigt 
smuds op?

Hvad kan der ske, hvis robotten kører fast, 
mens jeg er ude af huset?
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av apparatet, les 
denne originale bruksanvisningen, følg 
den og oppbevar den for senere bruk eller 

for overlevering til neste eier.

 Den er ment for innendørs helautomatisk rengjø-
ring, og kan på egenhånd kontinuerlig vedlike-
holdsrengjøre alle vanlige gulvbelegg.

 Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke 
forberedt for kravene som stilles i kommersiell 
bruk.

Bruk RoboCleaner utelukkende:
– til rengjøring av tekstiler og harde gulvunderlag i 

privathjem.
Advarsel: For å unngå riper på svært ømfintlige 
gulv (f.eks. myk marmor), test først på et lite synlig 
sted.

Bruk RoboCleaner ikke til rengjøring:
– av våte gulvbelegg
– av vaskerom eller andre våtrom.
– av trapper
– av bordplater og reoler
– av kjellere eller loftsrom
– til lagerrom, industribygg osv.
– utendørs

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
årsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Akkumulatorene inneholder stoffer 
som ikke må komme ut i miljøet. Gamle appara-

ter, batterier og akkumulatorer skal derfor avhendes i 
egnede innsamlingssystemer.

Filter og filterpose er produsert av miljøvennlige materi-
aler.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke 
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt 
husholdningsavfall. 
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 6
Beskrivelse av apparatet NO 9
Forberedelser for drift NO 9
Drift NO 10
Pleie og vedlikehold NO 11
Tekniske data NO 12
Deponere brukt apparat og batteri NO 13
Hjelp ved funksjonsfeil NO 14
EU-samsvarserklæring NO 15
Vanlige spørsmål og svar NO 16

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

RoboCleaner består av to enheter, en stasjon og en 
batteridrevet rengjøringsrobot.

Miljøvern

Deponering av filter og filterpose
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Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

– Les bruksveiledningen før 
maskinen tas i bruk og ta spe-
sielt hensyn til sikkerhetsan-
visningene.

– Advarsel- og henvisningsskilt 
som er anbrakt på apparatet, 
gir viktig informasjon for sik-
ker drift.

– I tillegg til anvisningene i 
bruksveiledningen, må det 
tas hensyn til lokale, generel-
le forskrifter vedrørende sik-
kerhet og forebygging av 
ulykker.

� FARE
 Ta aldri i støpselet eller stik-

kontakten med våte hender.
 Kontroller strømledningen og 

støpselet for skader før hver 
bruk. En skadet strømledning 
må skiftes ut umiddelbart hos 
autorisert kundeservice eller 
autorisert elektriker. Ikke ta i 
bruk maskinen med skadet 
kabel.

 Slå av apparatet og ta ut 
strømstøpselet innen service 
eller vedlikeholdsarbeider på-
begynnes.

 Reparasjonsarbeid og arbeid 
på elektriske komponenter 

må kun utføres av autorisert 
kundeservice.

 Ikke bruk skuremiddel, glass 
eller universalrengjørings-
middel! Dypp aldri apparatet 
under vann.

 Strømkabelen skal ikke tas ut 
av stikkontakten ved at du 
trekker i den.

 Ikke trekk nettkabelen over 
skarpe kanter, og ikke klem 
den fast.

 Ikke bær/transporter appara-
tet ved å holde i strømkabe-
len.

� ADVARSEL
 Maskinen må kun tilkobles 

strømuttak som er installert 
av en elektromontør, i hen-
hold til IEC 60364.

 Apparatet må kun kobles til 
vekselstrøm. Nettspenningen 
må stemme overens med an-
gitt spenning på typeskiltet.

 Av sikkerhetsgrunner anbefa-
ler vi i utgangspunktet at ap-
paratet drives via en over-
spenningsbryter (maks 
30mA).

 Ved bruk, vikle/trekk strøm-
kabelen helt ut av apparatet.

Anvisning om lading av ladesta-
sjon og rengjøringsroboten
– Det er kun rengjøringsrobo-

ten som må lades opp med 
ladeapparatet på stasjonen.

– Rengjøringsrobotens akku-
mulatorer må kun lades opp i 
stasjonen.

Garanti

Sikkerhetsanvisninger

Elektriske komponenter
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– Fare for kortslutning! Le-
dende gjenstander (f.eks. 
skrutrekkere og lignende) må 
holdes unna ladekontaktene.

� FARE
Bruk er forbudt i rom:
– sikret med alarmanlegg eller 

bevegelsessensorer.
– der luften inneholder brenn-

bare gasser fra bensin, fy-
ringsolje, malingstynner, lø-
semidler, petroleum eller sprit 
(eksplosjonsfare).

– med åpen ild eller glør i en 
åpen kamin, uten tilsyn.

– med levende lys uten tilsyn.
 Emballasjefolien holdes unna 

barn, fare for kvelning!
� ADVARSEL
 Høytrykksvaskeren må ikke 

brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med 
hvordan høytrykksvaskeren 
fungerer.

 Dette apparatet er ikke ment 
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

 Barn skal bare bruke appara-
tet når barnet er over 8 år og 
er under oppsyn av en sikker-

hetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om 
hvordan apparatet fungerer 
og forstår hva slags farer det 
kan medføre.

 Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

 Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

 Rengjøring og bruksvedlike-
hold skal ikke utføres av barn 
uten under tilsyn.

� FORSIKTIG
 Slå av apparatet og trekk ut 

støpselet etter hver bruk og 
før hver rengjøring/vedlike-
hold.

OBS
 Apparatet skal beskyttes mot 

ekstreme værforhold, fuktig-
het og varme.

� FARE
Eksplosjonsfare!
 Bruk i eksplosjonsfarlige om-

råder er forbudt.
 Ikke sug opp eksplosive eller 

brennbare gasser, væsker el-
ler støv!

 Ikke sug opp reaktivt metall-
støv (f.eks. aluminium, mag-
nesium eller sink)!

 Ikke sug opp ufortynnede sy-
rer eller laker!

 Brennene eller glødende 
gjenstander må ikke suges 
opp!

Sikker håndtering 

Andre farer
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� FORSIKTIG
 For å unngå uhell eller per-

sonskader ved transport, vær 
oppmerksom på vekten av 
maskinen (se tekniske data).

 Maskinen inneholder roteren-
de børster, stikk ikke under 
noen omstendigheter finger 
eller verktøy inn i maskinen 
når den går!

 Ikke stå eller sitt på stasjonen 
eller rengjøringsroboten.

 Det er fare for å snuble over 
rengjøringsroboten når den 
kjører omkring.

 Ved støt fra rengjøringsrobo-
ten kan gjenstander velte (og-
så gjenstander på bord eller 
mindre møbler).

 Rengjøringsroboten kan sette 
seg fast i nedhengende tele-
fonledninger, duker, snorer, 
belter og lignende, Det kan 
føre til at gjenstander faller 
ned.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store 
personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

Risikotrinn
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Den mobile rengjøringsroboten trekker energi fra de 
innebygde ladbare batteriene. Med  én opplading kan 
rengjøringsroboten arbeide i 60 minutter..
Rengjøringsroboten er koblet til stasjonen via infrarødt. 
Når batteriladingen synker søker den på egenhånd opp 
stasjonen sin for opplading. Ved lengre tids søk slår den 
av rengjøringsaggregatet for å spare energi under sø-
ket.
Rengjøringsroboten beveger seg tilfeldig, dersom den 
treffer en hindring vil en endre retning med en vilkårlig 
vinkel. Den kjører deretter rett frem til den støter på nes-
te hindring. 
Rengjøringsrobotens flate design gjør at den også kan 
gjøre rent under møbler som senger, sofaer og skap
Rengjøringsrobotens bruker optiske sensorer (fallsen-
sorer) for å forhindre at den faller ned trapper og avsat-
ser.
Rengjøringsroboten har 4 kjøreprogrammer og kan til-
passes seg ulik tilsmussing av gulvet. Hvilket kjørepro-
gram som skal brukes, bestemmes automatisk ved 
hjelp sensorer i smussbeholderen som registrer til-
smussingsgraden.

I stasjonen lades robotens batterier, og smusset i 
smussbeholder suges ut. Smusset samles i en filterpo-
se (2 l). 
Når oppladingen er gjennomført, forlater den stasjonen 
av seg selv og begynner rengjøringsarbeidet.

1 Bærehåndtak, foldbart
2 Grep til å åpne filterdeksel med
3 Betjeningsfelt, stasjon
4 AV-/PÅ-bryter, stasjon
5 Infrarød sender
6 Avtrekksåpning
7 Skrårampe for rengjøringsrobot (for dokking i sta-

sjonen)
8 Ladekontakter
9 Nettledning

Rengjøringsrobot
10 Tast for å slå på rengjøringsrobot
11 Tast for å slå av rengjøringsrobot
12 Lysindikatorer 

(grønn - drift/rød - feil)
13 Ladekontakter
14 Infrarød mottaker
15 Støtfanger
16 Børstevalse
17 Fallsensor (4x)
18 Batterier (2x)
19 Låsehendel (2x) smussbeholder
20 Deksel smussbeholder
21 Smussbeholder

Betjeningsfelt, stasjon (3)
A Kontrollampe (grønn) - parkere rengjøringsrobot
B Av-/på-knapp for parkering av rengjøringsrobot
C Knapp for valg av rengjøringsvarighet
D Kontrollampe (grønn) – 3 timer rengjøring
E Kontrollampe (grønn) – 6 timer rengjøring
F Kontrollampe (grønn) – 9 timer rengjøring
G Kontrollampe (grønn) – permanent rengjøring
H Kontrollampe (rød)   – filter fullt
I Tast for stille drift (Quiet mode)“ – På/Av
J Kontrollampe (grønn) – stille drift

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Figur 
 Kontrollér under utpakningen at alle deler er til ste-

de. 
Dersom det mangler deler, eller du under utpaknin-
gen konstaterer transportskader, vennligst kontakt 
din forhandler omgående.

Figur 
 Hold oppkjøringsrampe på skrått. Sett  tappene på 

skrårampen inn i utsparingene på stasjonen.
 Trykk stasjonen og oppkjøringsrampen ned til de 

smekker på plass.

Plassering av stasjonen skla velges slik at rengjørings-
roboten med stor sannsynlighet alltid kjørrer gjennom 
den infrarøde ledestrålen, slik at de kan fine hjem til sta-
sjonen uten problemer.

Figur 
 Heng strømkabelen i kabelkrokene, pass på at 

strømkabelen er ført gjennom åpningen i huset. 
Merk: Ikke vikle ut nettledningen lenger enn nød-
vendig.

 Plasser stasjonen på et plant underlag.

 Sett strømkabelem inn i en egnet stikkkontakt.

Beskrivelse av apparatet

Funksjon og arbeidsmåte

RoboCleaner består av to enheter, en stasjon og en 
batteridrevet rengjøringsrobot.

Rengjøringsrobot

Stasjon for rengjøringsrobot

Betjeningselementer

Illustrasjoner se utfoldingssidene!

Stasjon for rengjøringsrobot

Forberedelser for drift

Pakke ut maskinen

Monter oppkjøringsrampe på stasjonen

Monteringsveiledning for stasjonen

Forsiktig:
For gallerier og trappeavsatser må innvendige hjørner 
sikres, dersom det er høyde under gelenderet på mer 
enn 10 cm.
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Figur 
 Sett opp stasjonen i rommet som skal rengjøres, 

som for eksempel som vist på bildet.
Merk: Tilpasning til forskjellige romstørrelser kan 
gjøres med valg av rengjøringsvarighet (se kapittel 
"Velge rengjøringsvarighet").

Figur 
 Velg plasseringssted for stasjonen slik at rengjø-

ringsroboten lett kan rekke flere rom.
Merk: Still inn ønsket rengjøringsvasrighet (se ka-
pittel "Velge rengjøringsvarighet").

Merk: Dersom rominngangen har en avsats på mellom 
2 og 8 cm, kjører rengjøringsroboten i drift vanligvis ned 
men ikke opp.

 Pass på rengjøringsroboten ved første gangs ren-
gjøring. Hindringer i rommet som den ikke takler, 
bør du fjerne først. Derved unngår du unødige av-
brudd.

 Før bruk av roboten, rydd så mye som du vanligvis 
gjør før støvsuging. Ikke la løse gjenstader ligge på 
gulvet.

 Bind opp løse ledninger, snorer eller forheng for å 
unngå at de trekkes ned.

 Pass påa t batteriet er helt oppladet dersom du la-
grer maskinen lengre enn 4 måneder.

 Still stasjonen på "Stille drift (Quiet mode)“ dersom 
du ikke vil at den skal forstyrre TV-seing eller tele-
fonsamtaler.

 Ved rengjøring av et rom, pass på at alle dører er 
lukket.

 Ved rengjøring av en etasje, pass på at rengjø-
ringsroboten ikke kan komme bak dører.

 Det beste tidspunkt for å slå av rengjøringsroboten 
er når den står til lading i stasjonen (etter at smuss-
beholderne er tømt)

For å gjøre deg bedre kjent med RoboCleaner, anbefa-
ler vi at du før brukern leser kapittelet "Vanlige spørsmål 
og svar" på slutten av bruksanvisningen.

Figur 
 Slå på stasjonen.

Kontrollampen kontinuerlig rengjøring lyser.

Figur 
 Plasser rengjøringsroboten på gulvet foran stasjo-

nen.

Figur 
 Slå på rengjøringsroboten.

Merk: Rengjøringsroboten kjører først til stasjonen, 
for å tømme smussbeholder og kontrollere ladetil-
standen for batteriene, og om nødvendig lade dem 
opp. Deretter begynner rengjøringsroboten rengjø-
ringen.

Hvis du prøver å sette rengjøringsroboten igang med 
helt tomme batterier, vil maskinen ikke reagere i det 
hele tatt. Gjør følgende for å sette maskinen igang:

Figur 
 Sett rengjøringsroboten på stasjonen og trykk lade-

kontakten ca. 60 sekunder mot ladekotakten på 
stasjonen, da blir smussbeholderen tømt.

 Plasser deretter roboten 50 cm foran stasjonen, og 
slå den på.
Merk: Rengjøringsroboten kjører inn i stasjonen av 
seg selv, og lades opp. Ladetiden er på ca. 60 mi-
nutter.

Rengjøring av et rom

Rengjøring av en etasje

Forsiktig:
For gallerier og trappeavsatser må innvendige hjørner 
sikres, dersom det er høyde under gelenderet på mer 
enn 10 cm.

Drift

Forberedelser for rengjøring

Forsiktig:
Før bruk av rengjøringsroboten, pass på at det ikke lig-
ger noen hindringer på gulvet, på trappene eller på av-
satsene.

Hindringer kan for eksempel være:

– Aviser, bøker, tidsskrifter, papir

– Klær, leketøy, CD-er

– Plastposer

– Flasker, glass

– Gardiner på gulvet

– Badematter

Gjenstander som ikke utgjør en hindring kan for ek-
sempel være:

– Enkeltledninger i rommet

– Dørstokker opp til 1 cm høyde

– Teppefrynser kortere enn 10 cm

Tips og triks

Igangsetting

Kontrollamper på rengjøringsrobot

Grønn lyser hele tiden rengjøringskjøring

Langsom blin-
king

Rengjøringsrobot søker et-
ter stasjon

Rask blinking Batteriene lades

rød Se kapittel "Driftsfeil" 

Ta i bruk etter lengre tids stillstand eller med tomme 
batterier
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Velg rengjørngstid på stasjonen ut fra tabellen under. 
(Grunninnstilling: Kontinuerlig drift).

Figur 
 Trykk på knappen "Velg rengjøringsvarighet" til den 

ønskede rengjøringsvarigheten er stilt inn.
Merk: Kontrollampene viser valgt rengjøringsvarig-
het.

Rengjøringsprosessen starter. Hvis rengjøringsvarighe-
ten er over, blir rengjøringsroboten stående foran sta-
sjonen etter tømming og opplading. 

Ideellt for rengjøring om natten, eller når du selv er til-
stede.
Figur 
 Trykk på knappen "Stille drift" (Quiet mode).

Kontrollampen lyser. Stasjonen tømmer rengjø-
ringsroboten, jobber så i 8 timer med redusert støy-
nivå og redusert effekt. Deretter går stasjonen tilba-
ke til normal drift.

Rengjøringsroboten har fire kjøreprogrammer som stil-
les inn i henhold til hvor tilsmusset gulvet er. Jo mer til-
smusset gulvet er, jo mer intensivt rengjør rengjørings-
roboten.
Valg av kjøreprogram gjøres automatisk ved hjelp sen-
sorer i smussbeholderen som registrer tilsmussingsgra-
den. Valget skjer automatisk og vises ikke.
Ved redusert tilsmussingsgrad velges det 1. kjørepro-
grammet igjen.

Dersom rengjøringsroboten skal avslutte arbeidet etter 
neste lading:

Figur 
 Trykke på knappen "Parkere rengjøringsrobot".

Kontrollampen lyser.
Merk: Neste gang rrengjøringsroboten returnerer 
til stasjonen, tømmes den og lades opp. Deretter 
blir den stående foran stasjonen i avslått tilstand.

Dersom rengjøringsroboten straks skal stoppes eller 
bruksstedet skal endres:

Figur 
 Slå først av rengjøringsroboten.
 Slå så av stasjonen.
Merk:
Dersom rengjøringsroboten ikke skal brukes på lang tid, 
pass på at batteriene først er ladet helt opp (se kapittel 
"Ta i bruk").

Filterposen må skiftes dersom den røde kontrollampen 
– Filter fullt lyser.

Figur 
 Åpne filterdekselet

Figur 
 Ta tak i hempene og trekk filterposen opp av holde-

ren. Avhend filterposen sammen med husholdnin-
gavfallet.
Filterposepakke: (5 poser, 1 motorvernfilter)
Bestillingsnummer: 6.904-257.0

Figur 
 Skyv den nye filterposen inn i holderen til den stop-

per.
Advarsel: Ta aldri maskinen i bruk uten montert fil-
terpose!

 Lukk filterdekselet

Velge rengjøringsvarighet

Velge rengjøringsvarighet

1 x trykk rengjøringsvarighte 3 timer.
for rom mindre enn 45 m2

2 x trykk rengjøringsvarighte 6 timer.
for rom fra 45 - 90 m2

3 x trykk rengjøringsvarighte 9 timer.
for rom fra 80 - 135 m2

4 x trykk ny kontinuerlig drift (grunninnstilling)

Stille drift (Quiet mode)

Kjøreprogrammer

Kjøreprogrammer rengjøringsrobot

1 Normal rengjøring
Kjører etter et tilfeldighetsprinsipp med normal 
hastighet.

2 Enkle, normalt tilsmussede steder
Langsom kjøring over tilsmussede steder.

3 Enkelte sterkt tilsmussede steder
Langsom kjøring frem og tilbake over tilsmusse-
de steder.

4 Stort og sterkt tilsmusset område
Langsom kjøring i et stjerneformet strålemønster 
over det tilsmussede området.

Parkere rengjøringsrobot

Avslutte arbeidet / slå av

Pleie og vedlikehold

� FARE
Koble alltid stasjonen og rengjøringsroboten fra før ved-
likeholdsarbeid!

Stasjon for rengjøringsrobot

Skifte filterpose på stasjonen
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Figur 
 Når du har skiftet filterpose 5 ganger, skifter du 

også motorfilter (finnes i filterposepakken)

 Rengjør løpeflatene til hjulene dersom de er til-
smusset.
Smusspartikler (som f.eks. sand o.l.) kan feste seg 
på løpeflatene og føre til skader på ømfintlige, blan-
ke gulv.

Ved hvert skite av filterpose på stasjonen, rengjør også 
flatfilteret i rengjøringsroboten.
 Tøm smussbeholderen og åpne smussbeholderen 

(se tidligere beskrivelse).

Figur 
 Ta flatfilteret ut av smussbeholderen.
 Rist opp flatfilteret eller rengjør det med en liten 

børste.

Figur 
 Sett inn igjen flatfilteret slik at lasken peker i retning 

låsehendelen.

 Tøm smussbeholderen og åpne smussbeholderen 
(se tidligere beskrivelse).

 Demontere børstevalse

Figur 
 Trekk børstevalzsen ut av høyre føring.

Trekk deretter børstevalsen ut av sideholderen.
 Rengjøre børstevalse
Den tilsmussede børstevalsen rengjøres automatisk i 
stasjonen etter hver rengøringsomgang. Gjenværende 
hår og sammenfiltrede tråder kan fjernes manuelt.

Figur  
 Klipp med en saks langs skjærekanten på børste-

valsen.
 Fjern sammenfiltrede tråder/hår.
 Skifte børstevalse
 Skift børstevalsen når børstene er nedslitt.

Ny børstevalse:
Bestillingsnummer: 4.250-075.0

Figur  
 Montere børstevalse
 Sett børstevalsen først inn i venstre holder.
 Trykk så børstevalsen med krokene ned i den høy-

re føringen, pass på at den går i lås.

 Tøm smussbeholderen og åpne smussbeholderen 
(se tidligere beskrivelse).

Figur  
 Rengjør støvsensorene med et mykt tøystykke el-

ler en pensel.

Figur  
 Løsne de to skruene på begge batteriene og ta ut 

de gamle batteriene.
 Sett inn de nye batteriene, og skru dem fast.

Reserve batteri (1 stk.):
Bestillingsnummer: 4.810-012.0

Skifte motorfilter

Rengjøringsrobot

Rengjøre hjul

Begynn alt vedlikeholdsarbeid på rengjøringsrobo-
ten med å gjøre følgende:

 Tømme smussbeholder, se kapittel "Ta i bruk".
 Ååpne smussbeholderen:

Snu rengjøringsroboten og legg den på et mykt un-
derlag.

Figur 
Åpne begge låsehendlene på smussbeholderen.

Figur 
Løft av dekselet på smussbeholderen.

Rengjør flatfilteret

Demontere/rengjøre/skifte/montere børstevalse

Rengjøre støvsensorer

Avslutt alt vedlikeholdsarbeid på rengjøringsrobo-
ten med å gjøre følgende:

 Sett på smussbeholderdeksel:

Figur  
Plasser dekselet på smussbeholderen

Figur  
Lukk begge låsehendlene.
Trykk i tillegg foran på dekselet for å sikre at 
smussbeholderen er korrekt lukket.

Skifte akkumulatorer

Tekniske data

Stasjon for rengjøringsrobot

Driftsspenning
1~50 Hz

220 - 240 V

sugeeffekt 600 W

Lydstyrke (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Filterposevolum 2 l

Mål 500 x 250 x 230 
mm

Vekt 5,8 kg

Rengjøringsrobot

Batterispenning 12 V

Batterikapasitet 1,7 Ah

Batteritype NiMH 

Batteri ladetid 10 - 20 min

Rengjøringstid per opplading opp til 60 min

Smussbeholdervolum 0,2 l

Mål ø 280 x 105 mm

Vekt 2,0 kg

27

28
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rengjøringsroboten har 2 batterier, disse skal demonte-
res før maskinen kastes.
 Vennligst lever maskinen til en gjenbruksstasjon.

 Demonter de to batteriene på rengjøringsroboten, 
se kapittel "Skifte batterier".

 Ta ut batteri og avhend det på miljømessig korrekt 
måte (gjenbruksstasjon eller forhandler).

Deponere brukt apparat og batteri

Demontere og avhende batterier

� FARE
Ikke åpne batteriet, det er fare for kortslutning, i tillegg 
kan irriterende damper eller etsende væsker strømme 
ut.
Ikke utsett batterier for direkte sollys, varme eller 
åpen ild, det består eksplosjonsfare.
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Hjelp ved funksjonsfeil

Indikasjon på kontrollampene:

Grønn lyser hele tiden Normaler drift

Langsom blinking Rengjøringsrobot søker etter stasjon

Rask blinking Batteriene lades

rød Rask blinking Rengjøringsrobot har kjørt seg fast

Langsom blinking Rengjøringsrobot er tilsmusset

rød lyser hele tiden Kontakt autorisert kundeservice!

Problem Indikator Resultat Retting

Rengjøringsroboten kommer seg 
ikke ut av en møbelnisje

rød
rask

Rengjøringsrobot blir stå-
ende

Evtl. flytt møbler
Slå av rengjøringsrobot og trekk 
den ut av møbelnisjen.
Sett den på gulvet igjen og start 
den.

Flate, skrånende møbler rød
rask

Rengjøringsroboten setter 
seg opp og blir stående

Slå rengjøringsroboten av og fjern 
den fra den påkjørte gjenstanden.
Sett den på gulvet igjen og start 
den.

Rengjøringsroboten har kjørt seg 
fast under et møbel e.l.

rød
rask

Rengjøringsrobot blir stå-
ende

Slå av rengjøringsroboten og befri 
den.
Sett den på gulvet igjen og start 
den.

Løse gjenstander tas opp av bør-
stevalsen og blokkerer den

rød
langsom

Rengjøringsrobot blir stå-
ende

Slå av rengjøringsroboten og snu 
den.
Fjern blokkerende gjenstander for-
siktig, løse gjenstander kan være: 
Leketøy, klær,...

Rengjøringsroboten blir stående 
etter lading/tømming

rød
langsom

Smussbeholder er full Tømming og rengjøring av smuss-
beholder.

rød
langsom

Børstevalse for sterkt ti-
ilsmusset. 

Rengjøre børstevalse.

rød
langsom

Børstevales er blokkert Fjern de blokkerende gjenstandene 
forsigtig fra børstevalsen.

rød
langsom

Børstevalsen er ikke kor-
rekt satt i

Kontroller montering av børsteval-
se.

rød
langsom

Stasjonens sugemunnstuk-
ke er tilstoppet

Kontroller stasjonens sugemunn-
stykke og rengjør den hvis den er til-
stoppet.

Rengjøringsroboten kjører ujevnt 
på teppegulv, sterk vipping opp og 
ned

Grønn
lyser hele ti-
den

Ujevn rengjøring Denne kjøremåten er normal på 
tepper med luvhøyde på > 20 mm.

Rengjøringsroboten kjører kun i 
stjerneform

Grønn
lyser hele ti-
den

Det gjøres kun rent på et 
bestemt område, sted

Rengjør støvsensorene med en 
myk klut eller pensel.

Rengjøringsrobooten finner ikke 
stasjonen

Grønn
langsom

Stasjon plassert ugunstig i 
rommet

Posisjoner stasjon på nytt, følg 
monteringsanvisningene.

Rengjøringsroboten dokker ikke i 
stasjonen

Grønn
langsom

Rengjøringsroboten tøm-
mes ikke

Kontroller at lokket på smussbehol-
deren sitter riktig.
Plasser stasjonen på et plant under-
lag.
Monter oppkjøringsrampe på sta-
sjonen.

Rengjøringsroboten har absorbert 
fuktig smuss

– Børstevalse og flatfilter i 
rengjøringsroboten kleber

Ta ut børstevalse og flatfilter og ren-
gjør grundig.
Advarsel: Ikke sett inn fuktig filter.
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Vi erklærer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de 
relevante EF-direktivene, med hensyn til både design, 
konstruksjon og type markedsført av oss. Ved endringer 
på maskinen som er utført uten vårt samtykke, mister 
denne erklæringen sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Rengjøringsroboten gir fra seg en 
raslelyd mens den gør rent

– Rengjøringen er dårlig Børstevalsen siter ikke riktig.
Slå av rengjøringsroboten og kon-
troller monteringen.

Rengjøringen er dårlig – Børstevalse slitt Skifte børstevalse.

Rengjøringsroboten blokkert i sta-
sjonen

Stasjon:
Alle LED 
blinker

Rengjøringsroboten blir 
stående i stasjonen etter at 
ladetiden er ferdig

Fjern blokkerende gjenstand. Slå 
stasjonen av og på igjen.
Kontakt autorisert kundeservice!

Intern eller ekstern kortslutning på 
ladekontaktstripene

Stasjon:
Alle LED 
blinker

– Kontakt autorisert kundeservice!

Problem Indikator Resultat Retting

EU-samsvarserklæring

Produkt: Robo Cleaner

Type: RC 3000

Relevante EU-direktiver

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

-

År for CE-merking

2004

CEO Head of Approbation
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Den kan brukes på alle kurante overflater som tepper og 
harde flater (fliser, parkett etc.). Maskinen egner bare i 
begrenset grad til rengjøring av tepper med ekstra lang 
luv (> 20 mm). Den bevegelige feiebørsten tilpasser seg 
automatisk til forskjellige typer gulvbelegg.

Nei, på grunn av den kompakte og flate konstruksjonen 
er roboten i stand til å rengjøre under møbler som f.eks. 
senger, sofaer og skap.

Roboten har en smussbeholder som tømmes regelmes-
sig i stasjonen.

I stasjonen samles smusset opp i en alminnelig filterpo-
se (2 liter).
Utskiftningsintervallene varierer, og brukeren informe-
res om disse til rett tid, via en kontrollampe på displayet.

Smussbeholderen er ved normal smussmengde til-
strekkelig for en times rengjøring. Hvis dette noen gan-
ger ikke skulle være tilstrekkelig, går roboten ganske 
enkelt tilbake til stasjonen, tømmer innholdet og forset-
ter deretter å arbeide videre.

Smusset feies inn i robotens smussbeholderen med en 
kost/sugeinnretning.

Ja, dette er uten videre mulig.
Roboten er et selvstyrt system og trenger ikke å passes. 
Robotens smussbeholder tømmes i stasjonen.

Oppladingen tar mellom 15 og 60 minutter, avhengig av 
ladenivået i akkumulatorene før oppladingen. Roboten 
har lengst ladetid første gang den tas i bruk.

Som standard kjører roboten med en fart på 20 cm per 
sekund.. På sterkt tilsmussede steder intensiveres ren-
gjøringen ved at kjørehastigheten halveres. Kjørehas-
tigheten reduseres også ved innkjøring i stasjonen, slik 
at den kan manøvrere seg presist på plass i stasjonen.

Roboten rengjør opp til 15 kvadratmeter per time. Man-
ge steder, særlig mye brukte områder hvor man går ofte 
frem og tilbake, rengjøres fra forskjellige retninger.

Roboten går  tilbake til stasjonen når ladenivået i akku-
mulatorene når et bestemt nivå, eller smussbeholderen 
er full.

Tømmingen tar ca. 30 sekunder.

Roboten kan bare slås på eller av. På stasjonen kan du 
velge rengjøringsvarigheten. Dessuten kan det angis at 
roboten neste gang den kommer til stasjonen ikke skal 
kjøre ut av den igjen (parkeringsfunksjon).

Roboten kjører gjennom rommet etter et tilfeldighets-
prinsipp. Hvis den støter på en hindring endrer den ret-
ning i en vilkårlig vinkel, og beveger seg deretter rett 
frem til den støter på neste hindring.

Ved hjelp av sensorer kan roboten oppdage trapper, og 
unngår dermed å falle ned. 
Et spesielt teppefrynseprogram gjør at den ikke kjører 
seg fast i teppefrynser.
Ved hjelp av forskjellige svinge- og kjørevinkler kommer 
roboten seg ut av selv trange hjørner.

Roboten arbeider mest effektiv når den rengjør et rom 
om gangen, dvs. når stasjonen og roboten befinner seg 
i samme rom. Dermed bruker roboten mindre tid på å 
finne tilbake til stasjonen, slik at det blir mer effektiv tid 
til rengjøring.
Ved rengjøring av en hel etasje bør stasjonen plasseres 
på et sentralt sted i boligen, slik at den lett kan nås av 
roboten.

Nei, men den kontinuerlige rengjøringen gjør at den ge-
nerelle mengden smuss reduseres sterkt. På denne 
måten forhindres ansamling av smuss i hjørnene effek-
tivt.

Trapper: Roboten bruker optiske sensorer, som regis-
trerer trappeavsatser, og gir roboten signal om at den 
må endre retning.
 Avsatser: Roboten kan håndtere både harde avsatser 
på opp til 10 mm og myke avsatser på opp til 20 mm, i 
begge retninger.

Nei, det oppstår ingen skade på inventar og lignende.
Du må riktignok passe på at lette skrøpelige gjenstan-
der ikke kan kjøres på av roboten, eller trekkes fra mø-
bler på ved at den henger seg opp i ledninger. (f.eks. te-
lefoner). Det er i denne forbindelse viktig å innrette rom-
met slik at det er "robotvennlig"

Da roboten går stille og ikke jobber med ultralyd, er det 
ingen problem med husdyr. Det at den beveger seg av 
seg selv fører som regel bare til skepsis.

Vanlige spørsmål og svar

Hvilke belegg kan roboten rengjøre?

Medfører det noen problemer for roboten å 
kjøre under møbler?

Hvordan transporterer roboten smusset den 
har absorbert til stasjonen?

Hvordan blir smusset abosrbert i stasjonen?

Hvor mye smuss kan roboten absorbere?

Hvordan absorberer roboten smussen?

Kan roboten rengjøre leiligheten/huset uten 
tilsyn?

Hvor lang tid tar det før roboten er ladet opp/
klar til bruk?

Hvor hurtig beveger roboten seg? 

Hvor mange kvadratmeter kan roboten 
rengjøre på en time?

Når vet roboten at den må gå tilbake til 
stasjonen?

Hvor lang tid tar tømmingen av roboten i 
stasjonen?

Hvor blir roboten programmert? Hva må man 
være oppmerksom på?

Etter hvilket prinsipp beveger roboten seg?

Hvilke hjelpemidler har roboten for å unngå 
hindringer?

Hvordan arbeider roboten mest effektivt (et 
rom om gangen, eller hele etasjen)?

Er det problemfritt å rengjøre i hjørner 
(roboten er rund)?

Hva skjer ved trapper/avsatser? 

Forsiktig:
Ingenløse gjenstander (f.eks.: aviser, klær) må ligge el-
lerhenge i trapper eller avsatser, da kan sensorene bli 
forstyrret. – Fare for fall!

Kan det oppstå skader på inventar etc.?

Hvordan reagerer husdyr på roboten?

121NO



– 17

Roboten må alltid være under oppsikt når barn leker i 
samme rom. Du må regne med at det kan oppstå meka-
niske skader hvis barn setter seg oppå roboten for å kjø-
re med.

Roboten kan bare til en viss grad komme seg løs fra kin-
kige situasjoner, som f.eks en ledningshaug, som den 
forgjeves kan prøve å komme seg løs fra. Hvis en slik 
situasjon skulle oppstå vil roboten slå seg av etter en 
stund. Lyssignalet på roboten lyser da rødt en kort 
stund.
Problemet kan løses ved at man setter robotten på en 
tom flate, og slår den av og på Deretter fortsetter den 
rengjøringen uten problemer.

Du kan løfte roboten opp med begge hender, eller bruke 
utsparingen for børsten og løfte den med en hånd.

Detter fører til at filteret tilklebes. Det er i så fall nødven-
dig å ta ut filteret og rengjøre det (se side 11 
"Rengjøre flatfilter" ).

Det kan ikke skje noe. Roboten blir stående på dette 
stedet, og viser signalet for fastkjøring. Dersom det ikke 
blinker noe lys, er batteriet utladet og må lades på nytt.

Hva må jeg passe på når det gjelder barn?

Hvorfor stopper roboten opp i visse 
situasjoner?

Hva er korrekt måte å flytte roboten på?

Hva skjer når roboten feier opp fuktig 
smuss?

Hva kan skje hvis roboten kjører seg fast 
mens jeg ikke er tilstede?
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original innan aggre-
gatet används första gången, följ anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen för 

framtida behov, eller för nästa ägare.

 Den är avsedd för helautomatisk rengöring inom-
hus och kan användas på alla slags golv för själv-
ständig, kontinuerlig underhållsrengöring.

 Denna produkt har konstruerats för privat använd-
ning och är ej avsedd för påfrestande, industriell 
användning.

Använd RoboCleaner uteslutande:
– till att rengöra textil- och hårda golvbeläggningar i 

privata hushåll.
Observera : Testa först på en undanskymd plats 
för att undvika repor på väldigt känsliga golvbe-
läggningar (t.ex. marmor).

RoboCleaner får inte användas till rengöring:
– av våta golv.
– av tvättrum eller andra fuktiga utrymmen.
– av trappor
– av bordsskivor och hyllor.
– av källare eller vindar.
– av lagerutrymmen, industribyggnader etc.
– utomhus

Tillverkaren påtar sig inget ansvar för eventuella skador 
som uppkommer på grund av felaktig användning eller 
felaktig hantering.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.

Kasserade apparater innehåller återvinnings-
bart material som bör gå till återvinning. Batte-
rier, engångs och uppladdningsbara, innehåller 
ämnen, som inte får komma ut i miljön. Överläm-

na därför kasserade apparater och batterier till lämpligt 
återvinningssystem.

Filter och filterpåse är tillverkade i miljövänligt material. 
Så länge de inte innehåller uppsugna substanser, som 
inte får kastas i hushållssoporna, så kan de avyttras på 
detta sätt.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

Innehållsförteckning

Allmänna anvisningar SV 5
Säkerhetsanvisningar SV 6
Beskrivning av aggregatet SV 9
Förberedelser för driftsättning SV 9
Drift SV 10
Skötsel och underhåll SV 11
Tekniska data SV 13
Hantera uttjänade apparater och batterier 
på ett miljövänligt sätt SV 13
Åtgärder vid fel SV 14
Försäkran om EU-överensstämmelse SV 15
Ofta förekommande frågor och svar SV 16

Allmänna anvisningar

Ändamålsenlig användning

RoboCleaner består av två enheter; en station och en 
batteridriven rengöringsrobot.

Miljöskydd

Hantera filter och filterpåse
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I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.
(Se baksidan för adress)

– Läs bruksanvisningen före i 
drifttagningen och beakta sä-
kerhetsanvisningarna.

– Varnings- och anvisningsde-
kaler på maskinen ger viktig 
information beträffande riskfri 
användning.

– Förutom anvisningarna i 
bruksanvisningen måste gäl-
lande allmänna säkerhets- 
och olycksfallsföreskrifter be-
aktas.

� FARA
 Ta aldrig i nätkabeln och nät-

uttaget med fuktiga händer.
 Kontrollera före varje använd-

ning att nätkabeln och dess 
nätkontakt inte är skadade. 
Skadad nätkabeln ska genast 
bytas ut av auktoriserad 
kundservice/utbildad elektri-
ker. Använd inte maskin med 
skadad nätkabel.

 Stäng av aggregatet och dra 
ut nätkontaken innan vård 
och skötselarbeten ska utfö-
ras.

 Reparationsarbeten och ar-
beten på elektriska kompo-
nenter får endast utföras av 
auktoriserad kundservice.

 Använd inte skurmedel, glas- 
eller allrengöringsmedel! 
Doppa aldrig ner apparaten i 
vatten.

 Dra aldrig ut elkontakten ur 
eluttaget genom att dra i elka-
beln.

 Drag inte kabeln över vassa 
kanter och kläm inte ihop den.

 Bär/transportera inte maski-
nen i elkabeln.

� VARNING
 Maskinen får endast anslutas 

till ett nätuttag som installe-
rats av elektriker enligt IEC 
60364.

 Maskinen får endast anslutas 
till växelström. Nätspänning-
en måste överensstämma 
med spänningen som anges 
på typskylten.

 Av säkerhetsskäl rekommen-
derar vi principiellt att aggre-
gatet används med jordfels-
brytare (max. 30 mA).

 Dra ut/linda av elkabeln helt 
från maskinen vid använd-
ning.

Hänvisningar beträffande ladd-
ningsdrift för laddstation och 
rengöringsrobot
– Det är bara rengöringsrobo-

ten som får laddas med sta-
tionens laddningsanordning.

– De laddningsbara batterierna 
till rengöringsroboten får bara 
laddas på stationens ladd-
ningsanordning.

– Risk för kortslutning! Håll 
ledande föremål (t.ex. skruv-

Garanti

Säkerhetsanvisningar

Elektriska komponenter
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mejslar eller liknande) borta 
från laddkontakterna.

� FARA
Användning är förbjuden i ut-
rymmen:
– som är säkrade med larm el-

ler rörelsedetektorer.
– där luften innehåller brännba-

ra gaser från bensin, eld-
ningsolja, färgförtunning, lös-
ningsmedel, fotogen eller 
sprit (explosionsrisk).

– med öppen eld eller glöd i öp-
pen spis utan uppsikt.

– med brinnande ljus utan upp-
sikt.

 Håll förpackningsfolien borta 
från barn, risk för kvävning!

� VARNING
 Aggregatet får inte användas 

av barn eller personer som 
inte har tillräcklig kunskap.

 Denna apparat är ej avsedd 
att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

 Barn får endast använda ap-
paraten om de är över 8 år 

gamla och om de befinner sig 
under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet 
eller har fått anvisningar från 
en sådan person om hur ap-
paraten ska användas och 
har förstått vilka faror som 
kan uppstå vid användningen 
av apparaten.

 Barn får inte leka med appa-
raten.

 Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

 Rengöringen och använ-
darunderhållet får inte utföras 
av barn om de inte står under 
uppsikt.

� FÖRSIKTIGHET
 Stäng av maskinen och dra ur 

elkontakten efter varje an-
vändning och före varje ren-
göring/underhåll.

OBSERVERA
 Skydda maskinen mot extrem 

väderlek, fukt och värme.

� FARA
Explosionsrisk!
 Användning av maskinen i ut-

rymmen med explosionsrisk 
är förbjuden.

 Sug inte upp explosiva eller 
brännbara gaser eller vätskor 
och explosivt eller brännbart 
damm!

 Sug inte upp reaktivt metall-
damm (t.ex. aluminium, mag-
nesium eller zink)!

 Sug inte upp outspädda syror 
eller lutar!

Säker hantering

Övriga faror
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 Sug inte upp brinnande eller 
glödande föremål!

� FÖRSIKTIGHET
 Observera för att undvika 

olyckor eller skador vid trans-
port maskinens vikt (se tek-
nisk data).

 Apparaten innehåller roteran-
de borstvalsar. Stoppa aldrig 
in fingrar eller verktyg under 
drift!

 Stå eller sitt inte på station el. 
rengöringsrobot.

 Det finns risk att snubbla på 
rengöringsroboten som far 
omkring.

 Föremål kan välta när rengö-
ringsroboten stöter emot 
(även föremål på bord eller 
små möbler).

 Rengöringsroboten kan fast-
na i nedhängande telefon-
sladdar, elkablar, bordsdu-
kar, band, bälten o.s.v. Det 
kan leda till att föremål ramlar 
ner.

� FARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till 
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Risknivåer
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Den mobila rengöringsroboten får sin energi från in-
byggda, uppladdningsbara batterier. Rengöringsrobo-
ten kan arbeta i upp till 60 minuter på en batteriladdning.
Roboten är förbunden med stationen via infraröd. För-
sämras batteriladdningen söker den sig självständigt till 
stationen för att ladda upp sig där. När den får söka lite 
längre stänger den av rengöringsaggregaten för att spa-
ra energi under sökningen.
Rengöringsroboten rör sig slumpmässigt och stöter den 
på ett hinder byter den riktning inom en valfri vinkel. Den 
kör därefter rakt fram, tills den stöter på nästa hinder. 
Rengöringsrobotens låga konstruktion gör att den kan 
rengöra under möbler som sängar, soffor och skåp.
Den arbetar med optiska sensorer (fallsensorer), som 
känner av trappor och avsatser och förhindrar att robo-
ten faller ned
Rengöringsroboten har 4 driftsprogram och kan därför 
anpassa sig till golvets varierande nedsmutsningsgrad. 
Styrningen sker automatiskt med hjälp av sensorer i 
smutsbehållaren och är beroende av den registrerade 
nedsmutsningsgraden.

På stationen laddas robotens batterier och smutsen 
sugs ut ur smutsbehållaren. Smutsen samlas i en filter-
påse (2 l). 
Efter laddningen lämnar roboten självständigt stationen 
och fortsätter rengöringsarbetet.

1 Bärhandtag, fällbart
2 Urtag för öppningen av filterlocket
3 Manöverpanel station
4 Stationens TILL/FRÅN-knapp
5 Infraröd sändare
6 Utsugsöppning
7 Påkörningsramp för rengöringsrobot (för dockning 

till station)
8 Laddningskontakter
9 Nätkabel

Rengöringsrobot
10 Knapp "Starta rengöringsrobot"
11 Knapp "Stäng av rengöringsrobot"
12 Lampor 

(grön - drift/röd - störning)
13 Laddningskontakter
14 Infraröd mottagare
15 Stötfångare
16 Borstvals
17 Fallsensorer (4x)
18 Uppladdningsbara batterier (2x)
19 Låsspak smutsbehållare  (2x)
20 Smutsbehållarens lock
21 Smutsbehållare

Manöverpanel station (3).
A Kontrollampa (grön) – parkera rengöringsrobot
B Knapp "Parkera rengöringsrobot" – Till/Från
C Knapp "Välja rengöringsperiod"
D Kontrollampa (grön) – 3 timmars rengöring
E Kontrollampa (grön) – 6 timmars rengöring
F Kontrollampa (grön) – 9 timmars rengöring
G Kontrollampa (grön) – kontinuerlig rengöring
H Kontrollampa (röd)   – filter fullt
I Knapp "Tyst drift (Quiet mode)" – På/Av
J Kontrollampa (grön) –  tyst drift

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.

Bild 
 Kontrollera vid uppackningen, att alla delar finns 

med. 
Kontakta omedelbart återförsäljaren om det skulle 
saknas delar eller om transportskador konstateras.

Bild 
 Luta påkörningsrampen. Sätt stationens urtag på 

påkörningsrampens tappar.
 Tryck ner stationen och påkörningsrampen, till an-

slutningen hakar fast.

Stationens position ska väljas så att rengöringsroboten 
med största sannolikhet korsar den infraröda strålen of-
ta. Då hittar den tillbaka stationen utan problem.

Bild 
 Häng i nätkabeln i kabelkrokarna och var noga med 

att den då dras genom öppningen i höljet. 
Anvisning: Linda inte ut längre nätkabel än nöd-
vändigt.

 Ställ upp laddningsstationen på ett plant underlag.

 Skjut in nätkontakten i lämpligt uttag.

Beskrivning av aggregatet

Funktion och arbetssätt

RoboCleaner består av två enheter; en station och en 
batteridriven rengöringsrobot. 

Rengöringsrobot

Station för rengöringsrobot

Reglage

Figurer och bilder finns på kartongens 
utfällbara sidor!

Station för rengöringsrobot

Förberedelser för driftsättning

Packa upp apparaten

Montera stationens påkörningsramp

Råd vid installation av stationen

Varning:
Vid gångar och trappor måste innerhörn säkras om ut-
rymmet under räcket är större än 10 cm.
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Bild 
 Placera stationen i rummet som ska rengöras, t.ex. 

så som visas på bilden.
Anvisning: Anpassningen till olika stora rum kan 
göras genom val av rengöringsperioden (se kapit-
let ”Välja rengöringsperiod”).

Bild 
 Välj platsen där stationen ska placeras på sådant 

sätt att det blir lättare för rengöringsroboten att nå 
flera rum.
Anvisning: Ställ in den rengöringsperiod som be-
hövs (se kapitlet ”Välja rengöringsperiod”).

Anvisning: Avsatser mellan rum som är mellan 2 cm 
och 8 cm kör rengöringsroboten i normalfallet nerför un-
der drift men inte uppför.

 Iakttag rengöringsroboten vid de första rengöring-
arna. Hinder i rummet som roboten inte klarar av 
ska tas bort på ett tidigt stadium . Då undviker du 
oönskade avbrott.

 Städa undan på samma sätt som om du skulle 
dammsuga innan du använder rengöringsroboten. 
Låt inte lösa föremål ligga på golvet.

 Bind upp nedhängande kablar, band eller draperier 
för att undvika att de dras ner.

 Var noga med att batteriet är fulladdat när du ställer 
undan aggregatet under mer än 4 månader.

 Ställ in funktionen "Tyst drift (Quiet mode)" på sta-
tionen om du inte vill bli störd när du tittar på tv eller 
pratar i telefon.

 Se till att alla dörrar är stängda när ett rum rengörs.
 Var noga med att rengöringsroboten inte kan ta sig 

in bakom dörrar när ett våningsplan rengörs.
 Den bästa tidpunkten att stänga av rengöringsro-

boten är när den befinner sig i stationen för ladd-
ning (efter att smutsbehållaren har sugits tom).

För att lära känna RoboCleaner ännu bättre rekommen-
derar vi dig att beakta kapitlet "Vanliga frågor och svar“ 
i slutet av beskrivningen före starten.

Bild 
 Starta stationen.

Kontrollampan - kontinuerlig rengöring lyser.

Bild 
 Ställ rengöringsroboten på golvet framför statio-

nen.

Bild 
 Starta rengöringsroboten.

Anvisning: Rengöringsroboten kör alltid först till 
stationen för att tömma smutsbehållaren, kontrolle-
ra batteriladdningen och ladda batterierna om det 
behövs. Därefter börjar den göra rent.

Om man försöker starta med helt tomma batterier visar 
aggregatet ingen som helst funktion. Gör då enligt föl-
jande för att ta aggregatet i drift

Bild 
 Ställ rengöringsroboten i stationen och tryck ladd-

ningskontakterna mot stationens laddningskontak-
ter under ca 60 sekunder. Då sugs smutsbehålla-
ren ren.

 Ställ nu roboten 50 cm framför stationen och starta 
den.
Anvisning: Rengöringsroboten kör själv in i statio-
nen och laddas Laddningen tar ca 60 minuter.

Rengöring av ett rum

Rengöra ett våningsplan

Varning:
Vid gångar och trappor måste innerhörn säkras om ut-
rymmet under räcket är större än 10 cm.

Drift

Förberedelser för rengöringen

Varning:
Se till att det inte ligger några hinder på golvet, i trappor 
eller på avsatser innan rengöringsroboten används.

Hinder kan exempelvis vara:

– tidningar, böcker, tidskrifter, papper

– kläder, leksaker, CD-skivor

– plastpåsar

– flaskor, glas

– gardiner på golvet

– badmattor

Följande exempel är inga hinder:

– enstaka kablar i rummet

– upp till 1 cm höga trösklar

– mattfransar kortare än 10 cm

Tips och knep

Idrifttagande

Kontrollampor på rengöringsroboten

Grönt Permanent sken rengöring

Långsam blink-
ning

Rengöringsrobot söker sta-
tion

Snabb blinkning Batterier laddas

rött Se kapitlet "IStörningshjälp"

Idrifttagning efter längre stilleståndsperiod eller 
tomt batteri
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Välj rengöringsperioden på stationen med hjälp av ta-
bellen här nedanför. (Grundinställning: kontinuerlig 
drift).

Bild 
 Tryck på knappen ”Välj rengöringsperiod” tills den 

önskade perioden är inställd.
Anvisning: kontrollamporna visar den valda ren-
göringsperioden.

Rengöringsförloppet startar. När den inställda rengö-
ringsperioden är avslutad blir rengöringsroboten ståen-
de framför stationen efter tömning och laddning. 

Idealisk för rengöring nattetid eller vid närvaro.
Bild 
 Tryck på knappen "Tyst drift (Quiet mode)".

Kontrollampan lyser. Stationen tömmer rengö-
ringsroboten, arbetar under en period på 8 timmar, 
med reducerad ljudnivå och reducerad effekt. Där-
efter kopplas stationen tillbaka till normal drift.

Roboten har fyra driftsprogram för att den ska kunna an-
passa sig till varierande smuts på golvet. Ju smutsigare 
golvet är, desto intensivare rengörs det.
Valet av driftsprogrammet styrs med hjälp av sensorer i 
smutsbehållaren, och baseras på den registrerade 
smutsgraden. Valet görs automatiskt och visas inte.
Om nedsmutsningen minskar väljs det 1:a driftspro-
grammet igen.

Ska rengöringsroboten avsluta sitt arbete efter nästa 
laddning:

Bild 
 Tryck på knappen "Parkera rengöringsrobot".

Kontrollampan lyser.
Anvisning: Efter nästa återkomst till stationen 
töms och laddas rengöringsroboten. Därefter stan-
nar den i frånkopplat läge framför stationen

Om rengöringsroboten ska avsluta rengöringen direkt 
när användningsplatsen t.ex. ska bytas:

Bild 
 Först stänger du av roboten.
 Sedan stänger du av stationen.
Anvisning:
Om rengöringsroboten inte ska användas under en 
längre period ska du först ladda batterierna (se kapitlet 
“Idrifttagning“).

Filterpåsen måste bytas när den röda kontrollampan – 
filter fullt lyser.

Bild 
 Öppna filterlocket.

Bild 
 Håll i fliken och dra ut filterpåsen uppåt ur hållaren. 

Kasta filterpåsen i hushållsoporna.
Set med reservfilterpåsar: (5 filterpåsar, 1 motor-
skyddsfilter)
Beställnummer: 6.904-257.0

Bild 
 Skjut in den nya filterpåsen ända till anslag i hålla-

ren.
Observera : Arbeta aldrig utan att ha satt i filterpå-
se!

 Stäng filterlocket.

Inställning av rengöringsperiodens längd

Inställning av rengöringsperiodens längd

1 x knapptryck-
ning

Rengöringsperiod 3 tim.
för rum mindre än 45 m2

2 x knapptryck-
ning

Rengöringsperiod 6 tim.
för rum på 45 - 90 m2

3 x knapptryck-
ning

Rengöringsperiod 9 tim.
för rum på 80 - 135 m2

4 x knapptryck-
ning

kontinuerlig drift igen (grundinställ-
ning)

Tyst drift (Quiet mode)

Driftsprogram

Driftsprogram rengöringsrobot

1 Normal rengöring
Körning slumpvis med normal hastighet.

2 Enstaka ställe med normal nedsmutsning
Långsam körning över smutsigt ställe.

3 Enstaka ställe med kraftigare nedsmutsning
Långsam körning framåt/bakåt över smutsigt 
ställe.

4 Område med stora, rejält smutsiga ytor
Långsam stjärnstrålformad förflyttning över ned-
smutsat område.

Parkera rengöringsrobot

Avsluta drift/stänga av

Skötsel och underhåll

� FARA
Stationen och roboten ska alltid stängas av innan un-
derhållsarbeten utförs!

Station för rengöringsrobot

Byta stationens filterpåse
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Bild 
 Byt även motorskyddsfiltret (ingår i setet med re-

servfilterpåsar) när filterpåsarna bytts fem gånger.

 Rengör hjulens arbetsytor när de är smutsiga.
Smutspartiklar (som t.ex. sand etc.) kan fastna på 
arbetsytan och då skada känsliga, jämna golvytor.

Rengör flatfiltret i rengöringsroboten varje gång statio-
nens filterpåse byts.
 Töm smutsbehållare och öppna den (se föregåen-

de beskrivning).

Bild 
 Ta ut flatfiltret ur smutsbehållaren.
 Skaka ur flatfiltret eller rengör det med en liten, 

mjuk borste.

Bild 
 Sätt in flatfiltret igen, flikarna ska peka mot låsspa-

kar.

 Töm smutsbehållare och öppna den (se föregåen-
de beskrivning).

 Demontera borstvals

Bild 
 Dra ut borstvalsen från den högra styrningen.

Dra därefter ut borstvalsen ur fästet på sidan.
 Rengör borstvals
Den smutsiga borstvalsen rengörs automatiskt vid varje 
rengöringsprocess i stationen. Kvarvarande hår och in-
lindade trådar kan avlägsnas manuellt.

Bild 
 Klipp med en sax utmed borstvalsens skärkant
 Ta bort de inlindade trådarna och hårstråna.
 Byta borstvals
 Byt borstvalsen när borsten är slitna.

Reserv-borstvals:
Beställnummer: 4.250-075.0

Bild 
 Montera borstvals
 Börja med att sätta in borstvalsen i det vänstra fäs-

tet.
 Tryck sedan ner borstvalsen i höger fäste med spa-

ken och var noga med korrekt fasthakning.

 Töm smutsbehållare och öppna den (se föregåen-
de beskrivning).

Bild 
 Rengör dammsensorerna med en mjuk trasa eller 

mjuk pensel.

Bild 
 Lossa skruvarna till båda batterierna och ta ut de 

använda.
 Sätt i de nya batterierna och skruva fast dem.

Reservbatteri (1 st):
Beställnummer: 4.810-012.0

Byte av motorskyddsfilter

Rengöringsrobot

Rengöra hjul

Börja alla underhållsarbeten på rengöringsroboten 
med följande steg:

 Töm smutsbehållare, se kapitel "Idrifttagning".
 Öppna smutsbehållare:

Vrid rengöringsroboten och lägg den på ett mjukt 
underlag.

Bild 
Öppna smutsbehållarens båda låsspakar.

Bild 
Lyft av smutsbehållarens lock

Rengöra flatfilter

Demontera/rengör/byt/montera borstvals

Rengöra dammsensorer

Avsluta alla underhållsarbeten på rengöringsrobo-
ten med följande steg:

 Montera locket på smutsbehållaren

Bild 
Sätt locket på smutsbehållaren.

Bild 
Stäng båda låsspakarna.
Tryck även fram på locket för att säkerställa att 
smutsbehållaren är ordentligt stängd.

Byta batterier

27

28
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Rengöringsroboten innehåller två inbyggda batterier. 
De ska tas ut innan det uttjänta aggregatet kasseras.
 Kassera det uttjänta aggregatet på ett miljövänligt 

sätt.

 Ta ut rengöringsrobotens båda batterier, se kapitlet 
"Byta laddningsbara batterier ".

 Kassera batterierna på miljövänligt sätt (uppsam-
lingsställe eller försäljare).

Tekniska data

Station för rengöringsrobot

Driftspänning
50 Hz

220 - 240 V

Sugeffekt 600 W

Ljudnivå (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Filterpåse volym 2 l

Mått 500 x 250 x 230 
mm

Vikt 5,8 kg

Rengöringsrobot

Batterispänning 12 V

Batterikapacitet 1,7 Ah

Typ av uppladdningsbart batteri NiMH 

Batteriladdningstid 10 - 20 min

Rengöringsperiod per batteriladd-
ning, upp till

60 min

Volym smutsbehållare 0,2 l

Mått ø 280 x 105 mm

Vikt 2,0 kg

Hantera uttjänade apparater och 
batterier på ett miljövänligt sätt

Ta ur batteriet och föra till avfall

� FARA
Öppna inte batteriet, risk för kortslutning, dessutom 
kan irriterande ångor eller frätande vätska läcka ut.
Utsätt inte batteriet för solstrålning, värme eller eld, 
risk för explosion.
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Åtgärder vid fel

Kontrollampornas indikationer:

Grönt Permanent sken Normalt driftsläge

Långsam blinkning Rengöringsrobot söker station

Snabb blinkning Batterier laddas

rött Snabb blinkning Rengöringsroboten har fastnat

Långsam blinkning Rengöringsroboten är smutsig

rött Permanent sken Kontakta auktoriserad kundservice!

Problem Indikering Konsekvens Åtgärd

Rengöringsroboten hittar inte ut ur 
möbelnischer

rött
snabbt

Rengöringsroboten stannar Flytta ev. på möbler.
Stäng av rengöringsroboten och 
hämta ut den ur möbelnischen.
Sätt ner den på golvet igen och star-
ta den.

Plant stigande möbler rött
snabbt

Rengöringsroboten kör 
emot och stannar

Stäng av roboten och ta bort den 
från föremålet den kört på.
Sätt ner den på golvet igen och star-
ta den.

Rengöringsroboten har fastnat un-
der inredningsföremål

rött
snabbt

Rengöringsroboten stannar Stäng av den och ta loss den.
Sätt ner den på golvet igen och star-
ta den.

Borstvalsen drog in lösa föremål 
som blockerar

rött
långsamt

Rengöringsroboten stannar Stäng av rengöringsroboten och 
vänd den.
Ta försiktigt bort föremål som block-
erar. Lösa föremål kan vara: leksa-
ker, klädesplagg,...

Rengöringsroboten stannar efter 
laddning/rensugning

rött
långsamt

Smutsbehållare är full Töm och rengör smutsbehållare.

rött
långsamt

Borstvals är för smutsig Rengör borstvals.

rött
långsamt

Borstvals är blockerad Befria försiktigt borstvalsen från de 
blockerande föremålen.

rött
långsamt

Borstvals har inte satts i or-
dentligt

Kontrollera hur borstvalsen sitter.

rött
långsamt

Stationens sugmun är till-
täppt

Kontrollera stationens sugmun och 
rengör om den är tilltäppt.

Rengöringsroboten kör ojämnt på 
heltäckningsmattor, gungar kraftigt 
uppåt och nedåt

Grönt
Permanent 
sken

Ojämn rengöring Körsätt är normalt på heltäcknings-
mattor med lugg på > 20 mm.

Rengöringsrobot kör bara stjärnfor-
migt

Grönt
Permanent 
sken

Endast ett visst område, 
plats rengörs

Rengör dammsensorer med en 
mjuk trasa eller pensel.

Rengöringsroboten hittar inte sta-
tion

Grönt
långsamt

Station är inte bra placerad 
i rummet

Ställ ut station igen, tänk på place-
ringsanvisningarna.

Rengöringsroboten dockar inte på 
stationen

Grönt
långsamt

Rengöringsroboten sugs 
inte ren

Kontrollera hur locket till smutsbe-
hållaren sitter.
Ställ upp laddningsstationen på ett 
plant underlag.
Montera påkörningsramp på station 

Rengöringsroboten har tagit upp 
fuktigt smuts

– Borstvals och flatfilter i ren-
göringsroboten är hopklib-
bade

Ta ut borstvals och flatfilter och ren-
gör grundligt.
Observera : Sätt inte in blött filter.

Rengöringsroboten knarrar under 
rengöringen

– Dåligt rengöringsresultat Borstvals sitter inte som den ska.
Stäng av rengöringsrobot och kon-
trollera hur valsen sitter.

Dåligt rengöringsresultat – Borstvals sliten Byt borstvals.
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Härmed försäkrar vi att nedanstående betecknade ma-
skin i ändamål och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillämpliga 
grundläggande säkerhets- och hälsokrav. Vid ändringar 
på maskinen som inte har godkänts av oss blir denna 
överensstämmelseförklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och med fullmakt 
från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Rengöringsrobot blockerad i sta-
tion

Station:
alla LED-
lampor blin-
kar

Rengöringsroboten stannar 
i stationen när laddningspe-
rioden är slut

Ta bort föremål som blockerar. 
Stäng av station och starta den 
igen.
Kontakta auktoriserad kundservice!

Intern eller extern kortslutning hos 
laddkontaktbanden

Station:
alla LED-
lampor blin-
kar

– Kontakta auktoriserad kundservice!

Problem Indikering Konsekvens Åtgärd

Försäkran om EU-överensstämmelse

Produkt: Robo Cleaner

Typ: RC 3000

Tillämpliga EU-direktiv

2004/108/EG

Tillämpade harmoniserade normer

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Tillämpade nationella normer

-

År för CE-märknig

2004

CEO Head of Approbation
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Den kan användas på alla vanliga ytor så som mattor 
och hårda golv (klinker, parkett, … etc). Aggregatet pas-
sar bara i begränsad omfattning till att rengöra extremt 
långhåriga mattor (> 20 mm). Den rörlig sopkanten an-
passar sig automatiskt till olika slags golvbeläggningar.

Nej, tack vare den kompakta och låga konstruktionen 
klarar roboten också att göra rent under möbler som t ex 
säng, soffa och skåp.

Roboten har en smutsbehållare som regelbundet sugs 
ur av stationen.

I stationen samlas smutsen i en vanlig filterpåse (2 liter).
Bytesintervallerna är flexibla. En kontrollampa på dis-
playen talar om för användaren när det är dags att byta.

Vid normal nedsmutsning räcker smutsbehållaren till en 
timmes rengöringsarbete. Om detta i ett enskilt fall inte 
skulle vara tillräckligt, återvänder roboten bara till statio-
nen lite tidigare, tömmer innehållet och återupptar arbe-
tet.

Genom att borsta och suga sopas smutsen in i robotens 
smutsbehållare.

Ja, det kan den.
Roboten består av ett självförsörjande system som inte 
behöver någon tillsyn. Dess smutsbehållare töms i sta-
tionen.

Uppladdningstiden varierar mellan 15 till 60 minuter, be-
roende på batteristatus före laddningen. Vid första an-
vändning behöver roboten säkert den längsta uppladd-
ningstiden.

Roboten kör standardmässigt med 20 cm per sekund. 
På mycket smutsiga ställen halveras hastigheten för att 
rengöringen ska bli mera effektiv. Hastigheten halveras 
även när den kör mot stationen för att kunna manövrera 
med större precision

Roboten rengör upp till 15 m2 per timme. Många ställen, 
framför allt ofta trafikerade stråk, rengörs flera gånger 
från olika riktningar.

Roboten kör till stationen så snart batterispänningen når 
en viss nivå eller när smutsbehållaren är full.

Utsugningen tar ca. 30 sekunder.

Roboten kan bara startas och stängas av. På stationen 
finns möjligheten att förinställa rengöringsperioden. 
Dessutom kan ett kommando ges att roboten inte läm-
nar stationen efter nästa rengöringsperiod.

Roboten kör omkring i rummet i slumpvis valda riktning-
ar. Om den stöter på ett hinder, ändrar den riktning i val-
fri vinkel och förflyttar sig därefter rakt fram tills den stö-
ter på ett nytt hinder.

Med hjälp av sensorer registrerar den trappor och kan 
inte falla ner för trappan. 
Ett speciellt mattfransprogram gör att den inte kan köra 
fast i mattfransar.
Tack vare de olika vrid- och körvinklarna hittar den även 
ut ur trånga hörn.

Roboten är mest effektiv när den arbetar per rum, d.v.s. 
station och robot är i samma rum. Då blir söktiden för re-
turen till stationen kort och den effektiva rengöringstiden 
blir därför längre.
Vid rengöring av hela våningsplan bör stationen vara 
placerad på ett centralt ställe i bostaden, så att roboten 
lätt kan köra till den.

Nej, men vid regelbunden rengöring uppstår mindre 
smuts. Detta förhindrar effektivt att det samlas smuts i 
hörn.

Trappor: Roboten arbetar med optiska sensorer, som 
registrerar trappavsatser och ger roboten signal att änd-
ra riktning.
Avsatser: Roboten klarar både hårda avsatser upp till 
10 mm och mjuka avsatser upp till 20 mm i båda rikt-
ningar.

Nej, det uppstår inga skador på föremål i bostaden.
Det bör dock observeras att roboten kan köra emot och 
flytta på lätta, ömtåliga föremål eller dra ner dem från 
möbler på grund av sladdar (t. ex. telefon). I detta fall är 
det viktigt att gör rummet ”robotvänligt”.

Eftersom roboten är tyst och inte arbetar med ultraljud 
så är det inte troligt att det uppstår problem med hus-
djur. Den självständiga förflyttningen leder oftast till 
misstänksamhet.

Ofta förekommande frågor och svar

Vilka golvmaterial kan roboten rengöra?

Är det ett problem att roboten ska in under 
möbler?

Hur transporterar roboten den uppsamlade 
smutsen till stationen?

Hur hanteras smutsen i stationen ?

Hur mycket smuts kan roboten samla upp?

Hur samlar roboten upp smutsen?

Kan roboten arbeta utan uppsikt i 
lägenheten/bostaden?

Hur lång tid tar det tills roboten är laddad och 
klar för drift?

Med vilken hastighet förflyttar sig roboten? 

Hur många m2 kan roboten rengöra på en 
timme?

När vet roboten att det är dags att köra till 
stationen?

Hur lång tid tar det att tömma roboten på 
stationen?

Var programmeras roboten? Vad måste man 
vara uppmärksam på?

Enligt vilken princip förflyttar sig roboten?

Vilka hjälpmedel har roboten för klara 
hindren?

Hur arbetar roboten mest effektivt (per rum, 
per våningsplan)?

Rengörs hörn utan problem (roboten är 
rund)?

Vad händer vid trappor/ avsatser? 

Varning:
Låt inga lösa föremål (t.ex. tidningar, klädesplagg) ligga 
eller sticka ut i trappor och på avsatser eftersom detta 
påverkar sensorernas funktion. – Fallrisk!

Kan det uppstå skador på möbler etc?

Hur reagerar husdjur på roboten?
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Roboten bör inte lämnas utan uppsikt om det finns barn 
i samma rum. Man får räkna med mekaniska skador om 
barn sätter sig på roboten för att åka med.

Roboten kan bara befria sig ur knepiga situationer i viss 
omfattning. Stora kabelhärvor t.ex. kan få den att utföra 
hopplösa manövreringsförsök. Om detta inträffar stäng-
er roboten av sig efter ett tag. Då tänds signalen "snabbt 
rött" på roboten.
Detta åtgärdar man enkelt genom att ställa ner roboten 
på en fri yta och stänga av den och sedan starta igen. 
Därefter fortsätter den rengöringen utan problem.

Du kan lyfta roboten från golvet med båda händerna, el-
ler ta tag i borsturtaget med ena handen.

Det gör att filtret blir tilltäppt. Då är det nödvändigt att ta 
ut filtret ur roboten och rengöra det (se kapitlet "Rengö-
ra flatfilter").

Det kan inte hända något. Roboten stannar på stället 
och signalerar att den har kört fast. Om inget ljus blinkar 
mer är batterierna tomma och måste laddas.

Vad bör jag tänka på när det gäller barn?

Varför stannar roboten i vissa situationer?

Hur transporterar jag min robot på rätt sätt?

Vad händer när roboten har sopat upp våt 
smuts?

Vad kan hända om roboten kör fast under min 
frånvaro?
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteesi käyttämis-
tä, säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä 
tai mahdollista myöhempää omistajaa 

varten.

 Se on tarkoitettu sisätilojen täysautomaattiseen 
puhdistamiseen ja sitä voi käyttää kaikkien yleisten 
lattiapinnotteiden jatkuvaan, itsestään tapahtuvaan 
ylläpitopuhdistamiseen.

 Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyttöön eikä 
vastaa ammattikäyttöön tarkoituksia vaatimuksia.

Käytä RoboCleaner:iä ainoastaan:
– mattopintojen – ja kovien lattiapäällysteiden puh-

distamiseen kotitaloudessa.
Huomio: Naarmujen välttämiseksi erittäin aroilla 
lattiapinnotteilla (esim. pehmeä marmori), testaa 
ensin kestävyys huomaamattomassa kohdassa.

Älä käytä RoboCleaner:iä, kun puhdistetaan:
– märkiä lattiapäällysteitä,
– pesu- tai muita kosteita huoneita.
– portaita.
– pöytälevyjä ja hyllyjä,
– kellaria tai ullakkoa.
– varastotiloja, teollisuusrakennuksia, jne.
– ulkona.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
johtuvat ohjeidenvastaisesta käytöstä.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettä-
viä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristot ja akut sisältävät aineita, joita ei 
saa päästää ympäristöön. Toimita tästä syystä 

vanhat laitteet, paristot ja akut vastaaviin keräilylaitok-
siin.

Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ympäristöystä-
vällisestä materiaalista.
Mikäli niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa 
yleisiin jäteastioihin, ne voidaan hävittää normaalin ko-
tijätteen mukana.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Sisällysluettelo

Yleisiä ohjeita FI 5
Turvaohjeet FI 6
Laitekuvaus FI 8
Valmistelut käyttöönottoa varten FI 9
Käyttö FI 9
Hoito ja huolto FI 11
Tekniset tiedot FI 12
Vanhan laitteen ja akun hävittäminen FI 12
Häiriönpoisto FI 13
EU-standardinmukaisuustodistus FI 14
Usein esitetyt kysymykset ja niiden vasta-
ukset FI 15

Yleisiä ohjeita

Käyttötarkoitus

RoboCleaner koostuu kahdesta yksiköstä; asemasta ja 
akkukäyttöisestä puhdistusrobotista.

Ympäristönsuojelu

Suodattimen ja suodatinpussin hävittäminen
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.
(Osoite, katso takasivua)

– Lue ennen käyttöönottoa lait-
teen käyttöohje ja huomioi 
erityisesti turvaohjeet.

– Laitteeseen kiinnitetyt varoi-
tus- ja opastuskilvet antavat 
tärkeitä ohjeita turvallista 
käyttöä varten.

– Tämän käyttöohjeen ohjeiden 
ohella on noudatettava laki-
sääteisiä yleisiä turvallisuus- 
ja tapaturmantorjuntamäärä-
yksiä.

� VAARA
 Älä koskaan tartu märillä kä-

sillä virtapistokkeeseen.
 Tarkasta aina ennen käyttöä, 

että sähkökaapeli ja verkko-
pistoke ovat ehjät. Anna val-
tuutetun asiakaspalvelun/
sähköalan ammattilaisen vä-
littömästi vaihtaa vaurioitunut 
verkkoliitäntäjohto. Laitetta ei 
saa käyttää, jos verkkojohto 
on vahingoittunut.

 Kytke laite pois päältä ennen 
kaikkia hoito- ja huoltotöitä ja 
vedä virtapistoke irti pistorasi-
asta.

 Vain valtuutettu huoltoliike 
saa suorittaa korjaustyöt ja 
sähköisiin rakenneosiin koh-
distuvat työt.

 Älä käytä hankausaineita, la-
sia tai monikäyttöpuhdistusai-
neita! Älä koskaan upota lai-
tetta veteen.

 Älä vedä irrota verkkopisto-
ketta pistorasiasta verkko-
kaapelista vetämällä.

 Älä vedä verkkoliitäntäjohtoa 
terävien reunojen yli äläkä li-
tistä sitä.

 Älä kanna / kuljeta laitetta 
verkkoliitäntäkaapelista.

� VAROITUS
 Laitteen liittäminen on sallittu 

ainoastaan sähköliitäntään, 
joka on sähköasentajan toi-
mesta asennettu IEC 
60364:n mukaisesti.

 Liitä laite ainoastaan vaihto-
virtaan. Tyyppikilvessä ilmoi-
tetun jännitteen on oltava 
sama kuin verkkojännite.

 Suosittelemme turvallisuus-
syistä, että laitetta käytetään 
aina vikavirtasuojakytkimen 
(maks. 30 mA) kautta.

 Vedä käytettäessä verkko-
kaapeli täysin ulos laitteesta 
ja kelaa käytön jälkeen takai-
sin.

Latausaseman ja puhdistusro-
botin lataustoimintaa koskevat 
huomautukset
– Aseman latauslaitetta saa 

käyttää vain puhdistusrobotin 
lataamiseen.

– Puhdistusrobotin akkuja saa 
ladata vain aseman lataus-
laitteella.

– Oikosulkuvaara! Pidä säh-
köä johtavat esineet (esim. 

Takuu

Turvaohjeet

Sähköiset komponentit
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ruuvitaltat tai vastaavat) 
etäällä latauskoskettimista.

� VAARA
Käyttö on kielletty tiloissa,:
– jotka on varmistettu hälytys-

laitteella tai liikkeenilmaisi-
mella.

– joissa ilma sisältää bensiinin, 
polttoöljyn, värinohennusai-
neiden, liuottimien, petrolin 
tai spriin palavia kaasuja (rä-
jähdysvaara).

– joiden avoimessa takassa on 
avotuli tai hehkuvia palamis-
jätteitä ilman valvontaa.

– joissa on palavia kynttilöitä il-
man valvontaa.

 Pidä pakkausfoliot lasten 
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

� VAROITUS
 Lapset tai henkilöt, jotka eivät 

ole saaneet opastusta asi-
aan, eivät saa käyttää laitetta.

 Laitetta eivät saa käyttää sel-
laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

 Lapset saavat käyttää laitetta 
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta 
vastaavan henkilön valvon-

nassa tai ovat saaneet hänel-
tä opastuksen laitteen käyttä-
miseen.

 Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

 Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

 Lapset eivät saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
tä.

� VARO
 Kytke laite pois päältä ja vedä 

verkkopistoke irti jokaisen 
käytön jälkeen ja ennen jo-
kaista puhdistusta/huoltoa.

HUOMIO 
 Suojaa laite äärimmäisiltä 

sääolosuhteilta, kosteudelta 
ja kuumuudelta.

� VAARA
Räjähdysvaara!
 Käyttö räjähdysalttiilla alueilla 

on kielletty.
 Älä imuroi räjähdysherkkiä tai 

palamaan syttyviä kaasuja, 
nesteitä ja pölyjä!

 Älä imuroi reaktiivisia metalli-
pölyjä (esim. alumiini, mag-
nesium tai sinkki)!

 Älä imuroi ohentamattomia 
happoja tai emäksiä!

 Älä imuroi palavia tai hehku-
via kohteita!

� VARO
 Onnettomuuksien tai vammo-

jen välttämiseksi, huomioi lai-
tetta kuljetettaessa sen paino 
(katso Tekniset tiedot).

Turvallinen käyttö

Muita vaaroja
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 Laitteessa on pyörivä harjate-
la, älä koske siihen sormilla 
tai työkaluilla missään käyttö-
vaiheessa!

 Älä istu tai seiso aseman tai 
puhdistusrobotin päällä.

 Sinne tänne kulkeva puhdis-
tusrobotti aiheuttaa kompas-
tumisvaaran.

 Puhdistusrobotin törmäys voi 
kaataa esineitä (myös pöydil-
lä ja pienien kalusteiden pääl-
lä olevia).

 Puhdistusrobotti voi takertua 
alhaalla riippuviin puhelinjoh-
toihin, sähköjohtoihin, pöytä-
liinoihin, naruihin, vöihin jne. 
Tämä voi aiheuttaa esineiden 
putoamisen.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Liikkuva puhdistusrobotti saa energiansa sisäänraken-
netuista ladattavista akuista. Yhdellä  akunlatauksella 
robotti pystyy puhdistamaan jopa 60 minuutin ajan.
Puhdistusrobotti on yhteydessä asemaan infrapunasä-
teen avulla. Kun akkujen lataustila pienenee, robotti et-
siytyy itse asemaansa ladatakseen itsensä asemalla. 
Pidemmän etsinnän ajaksi robotti kytkee puhdistuslait-
teet pois päältä energiaa säästääkseen.
Puhdistusrobotti liikkuu satunnaisperiaatteella, kun ro-
botti kohtaa esteen, se muuttaa kulkusuuntaansa mihin 
tahansa suuntaan. Sitten se ajaa suoraan eteenpäin, 
kunnes robotti osuu seuraavaan esteeseen. 
Robotin matala rakenne mahdollistaa sen, että puhdis-
tus myös huonekalujen, kuten sängyn, sohvan tai kaa-
pin alta onnistuu luontevasti.
Puhdistusrobotti käyttää puhdistaessaan optisia tunnis-
timia (putoamistunnistimet), jotka tunnistavat portaat ja 
reunat ja estävät näin putoamisen.
Puhdistusrobotilla on 4 ajo-ohjelmaa, robotti voi siten 
sopeuttaa puhdistuksensa lattian eri likaantumisastei-
siin. Ohjaus tapahtuu automaattisesti pölysäiliöön asen-
nettujen tunnistimien avulla, jotka tunnistavat likaantu-
misasteen.

Asemalla ladataan puhdistusrobotin akut ja imetään lika 
puhdistusrobotin pölysäiliöstä. Lika kootaan suodatin-
pussiin (2 litraa). 
Latausajan jälkeen robotti poistuu itsenäisesti asemalta 
ja jatkaa puhdistamista.

1 Kantokahva, alas käännettävä
2 Upotettu kahva suodattimen kannen avaamiseen
3 Aseman ohjauspaneeli
4 Aseman PÄÄLLE / POIS -kytkin
5 Infrapunalähetin
6 Imuaukko
7 Puhdistusrobotin nousuramppi (asemaan liittymis-

tä varten)
8 Latauskoskettimet
9 Verkkokaapeli

Puhdistusrobotti
10 Painike „puhdistusrobotin käynnistys“
11 Painike „puhdistusrobotin pysäytys“
12 Merkkivalot 

(Vihreä - käynnissä / Punainen - häiriö)
13 Latauskoskettimet
14 Infrapunavastaanotin
15 Puskuri
16 Harjatela
17 Putoamisanturit (4 x)
18 Akut (2x)
19 Pölysäiliön lukitusvipu (2 x)
20 Pölysäiliön kansi

Vaarallisuusasteet

Laitekuvaus

Toiminta ja toimintatapa

RoboCleaner koostuu kahdesta yksiköstä; asemasta ja 
akkukäyttöisestä puhdistusrobotista. 

Puhdistusrobotti

Puhdistusrobotin asema

Hallintaelementit

Katso kansisivuilla olevia kuvia!

Puhdistusrobotin asema
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21 Pölysäiliö
Aseman ohjauspaneeli (3)
A Merkkivalo (vihreä) - robotin pysäköinti
B "Robotin pysäköinti" -painike – Päälle/Pois
C "Puhdistusajan valinta" -painike
D Merkkivalo (vihreä) – 3 tunnin puhdistus
E Merkkivalo (vihreä) – 6 tunnin puhdistus
F Merkkivalo (vihreä) – 9 tunnin puhdistus
G Merkkivalo (vihreä) - jatkuva puhdistus
H Merkkivalo (punainen) – suodatin täynnä
I Painike „hiljainen toiminta (Quiet mode)“ – Päälle/

Pois
J Merkkivalo (vihreä) – hiljainen toiminta

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.

Kuva 
 Tarkista pakkausta purkaessasi, ovatko kaikki osat 

toimituksen mukana. 
Ota yhteys myyjään välittömästi, mikäli osia puut-
tuu tai jos laite on vaurioitunut kuljetuksen yhtey-
dessä.

Kuva 
 Pidä nousuramppia vinoasennossa. Aseta aseman 

syvennykset nousurampin tappeihin.
 Paina asemaa ja nousuramppia alaspäin kunnes 

liitos napsahtaa lukitukseen.

Sijoita asema siten, että puhdistusrobotti ajaa suurella 
todennäköisyydellä yhä uudelleen infrapunasäteen lä-
vitse, jotta robotti löytää ongelmitta reitin takaisin ase-
malle.

Kuva 
 Ripusta verkkokaapeli kaapelikoukkuun ja huomi-

oi, että verkkokaapeli on vietynä kotelon aukosta. 
Huomautus: Kelaa verkkokaapelia auki vain tar-
peen mukaan.

 Aseta asema tasaiselle alustalle.

 Liitä verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva 
 Aseta asema puhdistettavaan huoneeseen, esi-

merkiksi kuten kuvassa on esitetty.
Huomautus: Puhdistuksen mukautus vaihteleviin 
huonekokoihin on mahdollista valitsemalla puhdis-
tuksen kestoaika (katso lukua "Puhdistuksen kes-
ton valinta").

Kuva 
 Valitse aseman asetuspaikka siten, että puhdistus-

robotin pääsy useampaan huoneeseen helpottuu.
Huomautus: Valitse tarvittava puhdistuksen kesto-
aika (katso lukua "Puhdistuksen keston valinta").

Huomautus: Puhdistuksen aikana puhdistusrobotti ylit-
tää tavallisesti huoneiden lattioiden väliset korkeuserot 
välillä 2 cm ja 8 cm alaspäin mentäessä, mutta ei ylös-
päin mentäessä.

 Tarkkaile puhdistusrobottia sen alöottaessa puh-
distuksen. Sinun tulee ajoissa poistaa huoneessa 
olevat esteet, joista se ei voi selviytyä. Täten vältät 
epätoivottuja puhdistuksen keskeytyksiä.

 Siivoa huoneen lattia ennen puhdistusrobotin käyt-
tämistä, kuten tekisit ennen pölynimurin käyttämis-
tä. Älä jätä lattialle makaamaan mitään irtonaisia 
esineitä.

 Sido alhaalla riippuvat kaapelit, narut tai verhot kor-
kealle, jotta vältetään niiden alas vetäminen.

 Varmista, että akut on täyteen latattuna, jos robotti 
on ollut käyttämättä pidempään kuin 4 kuukautta.

 Valitse asemassa toiminta „hiljainen toiminta (Qui-
et mode)“, jos et halua tulla häirityksi televisiota 
katseltaessa tai puhelinkeskustelun aikana.

 Varmista yhtä huonetta puhdistettaessa, että kaikki 
ovet on suljettu.

 Varmista yhtä kerrosta puhdistettaessa, että puh-
distusrobotti ei pääse ovien taakse.

Valmistelut käyttöönottoa varten

Laitteen purkaminen pakkauksesta

Aseman nousurampin asennus

Aseman sijoitusohjeet

Huomio:
Ylätasoilla ja portaikoissa reuna-alueet tulee varmistaa, 
jos vapaa läpimenokorkeus suojakaiteen alla on yli 10 
cm.

Huoneen puhdistus

Kerroksen puhdistus

Huomio:
Ylätasoilla ja portaikoissa reuna-alueet tulee varmistaa, 
jos vapaa läpimenokorkeus suojakaiteen alla on yli 10 
cm.

Käyttö

Puhdistuksen valmistelu

Huomio:
Huolehdi ennen puhdistusrobotin käyttämistä, että latti-
alla, portaissa tai korkeuserokohdissa ei ole esteitä.

Esteitä voivat olla esimerkiksi:

– Lehdet, kirjat, aikakauslehdet, paperi

– Vaatteet, leikkikalut, CD:t

– Muovipussit

– Pullot, lasit

– Lattialle ulottuvat verhot

– Kylpyhuoneen matot

Esteitä eivät ole esimerkiksi:

– Yksittäiset kaapelit huoneessa

– Ovikynnykset 1 cm korkeuteen asti

– Alle 10 cm mattohapsut

Vihjeet ja niksit
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 Paras ajankohta robotin poiskytkemiseen on sil-
loin, kun robotti on latausta varten asemalla (pöly-
säiliön tyhjäksi imemisen jälkeen).

Tutustuaksesi RoboCleaner:iin vielä paremmin, suosit-
telemme, että luet ennen robotin käyttöönottoa käyttö-
ohjeen lopussa olevan luvun
„Usein esitetyt kysymykset ja vastaukset “.

Kuva 
 Kytke asema päälle.

Merkkivalo - jatkuva puhdistus palaa.

Kuva 
 Aseta puhdistusrobotti lattialle aseman eteen.

Kuva 
 Kytke puhdistusrobotti päälle.

Huomautus: Puhdistusrobotti ajaa aina ensin ase-
malle tyhjentääkseen pölysäiliön, tarkastaakseen 
akkujen latauksen ja tarvittaessa ladatakseen akut. 
Sen jälkeen puhdistusrobotti aloittaa puhdistus-
ajon.

Jos robotin akut ovat täysin tyhjät sitä käyttöön otettaes-
sa, robotissa ei ole mitään toimintoa. Ottaaksesi laitteen 
käyttöön menettele silloin seuraavasti:

Kuva 
 Aseta puhdistusrobotti asemaan ja paina n. 60 se-

kuntia robotin latauskoskettimia aseman lataus-
koskettimia vasten, tällöin pölysäiliö imuroidaan 
tyhjäksi.

 Aseta puhdistusrobotti sitten 50 cm aseman etu-
puolelle ja kytke robotti päälle.
Huomautus: Puhdistusrobotti ajaa itsenäisesti 
asemaan ja latautuu. Latausaika on n. 60 minuut-
tia.

Valitse asemalla puhdistusaika alla olevan taulukon 
mukaisesti. (Perusasetus: jatkuva käyttö).

Kuva 
 Paina painiketta "Puhdistuksen keston valinta" 

kunnes haluttu puhdistuksen kesto on asetettu.
Huomautus: Merkkivalot näyttävät valittuna ole-
van puhdistuksen kestoajan.

Puhdistustoiminta alkaa. Kun valittu puhdistusaika on 
päättynyt, puhdistusrobotti jää tyhjennyksen ja latauk-
sen jälkeen seisomaan aseman eteen kytkettynä pois 
päältä. 

Ihanteellinen puhdistusajoihin yöllä tai ihmisten läsnäol-
lessa.
Kuva 
 Paina painiketta "Hiljainen toiminta (Quiet mode)".

Merkkivalo palaa. Asema tyhjentää puhdistusrobo-
tin, robotti puhdistaa 8 tunnin aikajakson ajan pie-
nemmällä melutasolla ja pienemmällä teholla. Sen 
jälkeen asema kytkeytyy takaisin normaalikäyt-
töön.

Puhdistusrobotilla on neljä ajo-ohjelmaa, joita se käyt-
tää sopeutuakseen lattian vaihteleviin likaisuuksiin. 
Mikä likaisempi lattia on, sitä tehokkaammin sitä puh-
distetaan.
Ajo-ohjelman valintaa ohjataan pölysäiliön tunnistimien 
tunnistaman likaantumisasteen perusteella. Valinta ta-
pahtuu automaattisesti ja sitä ei näytetä.
Jos likaantuneisuus pienenee, valitaan taas 1. ajo-oh-
jelma.

Käyttöönotto

Puhdistusrobotin merkkivalot

Vihreä Jatkuva valo Puhdistusajo

Hidas vilkunta Puhdistusrobotti etsii ase-
maa

Nopea vilkunta Akkuja ladataan

Punai-
nen

Katsu lukua „Häiriöapu“

Käyttöönotto pitkän säilytysajan jälkeen tai akkujen 
ollessa tyhjät

Puhdistuksen keston valinta

Puhdistuksen keston valinta

1 x painallus Puhdistuksen kesto 3 tuntia.
alue alle 45 m2

2 x painallus Puhdistuksen kesto 6 tuntia.
alue 45 - 90 m2

3 x painallus Puhdistuksen kesto 9 tuntia.
alue 80 - 135 m2

4 x painallus jatkuva käyttö (perusasetus)

Hiljainen toiminta (Quiet mode)

Ajo-ohjelmat

Puhdistusrobotin ajo-ohjelmat

1 Normaali puhdistus
Ajo satunaisperiaatteen mukaan normaalilla no-
peudella.

2 Yksittäinen, normaalilikainen kohta
Hidas ajo likaantuneen kohdan ylitse.

3 Yksittäinen, pahemmin likaantunut kohta
Hidas ajo eteen- / taaksepäin likaantuneen koh-
dan yli.

4 Laajempi voimakkaasti likaantunut alue
Hidas sädemäinen tähtiajo likaantuneen alueen 
päällä.
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Jos puhdistusrobotin tulee lopettaa puhdistaminen seu-
raavan latauksen jälkeen:

Kuva 
 Paina painiketta "Puhdistusrobotin pysäköinti".

Merkkivalo palaa.
Huomautus: Seuraavan asemalle paluun jälkeen 
robotti tyhjennetään ja ladataan. Sen jälkeen robot-
ti jää poiskytkettynä seisomaan aseman eteen.

Jos puhdistusrobotin pitää heti keskeyttää puhdistus, 
kun esim. käyttöpaikkaa pitää vaihtaa:

Kuva 
 Kytke ensin puhdistusrobotti pois päältä.
 Kytke sitten asema pois päältä.
Huomautus:
Jos puhdistusrobottia ei tulla käyttämään pitemmän 
ajanjakson ajan, anna ensin akkujen latautua täyteen 
(katso lukua "Käyttöönotto").

Suodatinpussi on vaihdettava, jos punainen merkkivalo 
– "Suodatin täynnä" palaa.

Kuva 
 Avaa suodattimen kansi.

Kuva 
 Vedä suodatinpussia kielekkeestä ylöspäin ulos 

kannattimesta. Hävitä suodatinpussi kotitalousjät-
teenä.
Varasuodatinpussisarja: (5 suodatinpussia, 1 
moottorin suojasuodatin)
Tilausnumero: 6.904-257.0

Kuva 
 Työnnä uusi suodatinpussi vasteeseen asti kan-

nattimeen.
Huomio: Älä koskaan työskentele ilman paikalleen 
asetettua suodatinpussia!

 Sulje suodattimen kansi.

Kuva 
 Vaihda 5 vaihdetun suodatinpussin jälkeen myös 

moottorin suojasuodatin (sisältyy varasuodatinpus-
sisarjaan).

 Puhdista pyörien kulkupinnat, jos ne ovat likaantu-
neet.
Likahiukkaset (kuten esim. hiekka jne.) voivat tart-
tua kulkupintoihin ja vahingoittaa sitten arkoja ta-
saisia lattiapintoja.

Puhdista aseman jokaisen suodatinpussin vaihdon yh-
teydessä puhdistusrobotin lattasuodatin.
 Tyhjennä pölysäiliö ja avaa pölysäiliö (kuten edellä 

on kuvattu).

Kuva 
 Poista lattasuodatin pölysäiliöstä.
 Kopista lattasuodatin puhtaaksi tai puhdista se pie-

nellä harjalla.

Kuva 
 Aseta lattasuodatin takaisin paikalleen, kielekkei-

den tulee osoittaa lukistuvipujen suuntaan.

 Tyhjennä pölysäiliö ja avaa pölysäiliö (kuten edellä 
on kuvattu).

 Harjatelan irrotus

Kuva 
 Vedä harjatela ulos oikeanpuolisesta johteesta.

Vedä sen jälkeen harjatela ulos sivukiinnikkeestä.
 Harjatelan puhdistus
Likaantunut harjatela puhdistetaan automaattisesti jo-
kaisen puhdistusvaiheen yhteydessä asemassa. Jäljel-
le jääneet hiukset ja kietoutuneet langat voi poistaa kä-
sin.

Kuva 
 Leikkaa saksilla harjatelan leikkuureunaa pitkin.
 Poista kietoutuneet langat ja hiukset.
 Harjatelan vaihto
 Vaihda harjatela, kun harjakset ovat kuluneet.

Varaharjatela:
Tilausnumero: 4.250-075.0

Puhdistusrobotin pysäköinti

Käytön lopetus / kytkentä pois päältä

Hoito ja huolto

� VAARA
Ennen kaikkia huoltotöitä, kytke puhdistusrobotti ja ase-
ma pois päältä!

Puhdistusrobotin asema

Aseman suodatinpussin vaihto

Moottorin suojasuodattimen vaihto

Puhdistusrobotti

Pyörien puhdistus

Aloita puhdistusrobotin kaikki huoltotyöt seuraa-
vin askelin:

 Tyhjennä pölysäiliö, katso lukua „Käyttöönotto“.
Käyttöönotto

 Pölysäiliön avaaminen:
Käännä puhdistusrobotti selälleen ja aseta pehme-
älle alustalle.

Kuva 
Avaa pölysäiliön molemmat lukitusvivut.

Kuva 
Nosta pölysäiliön kansi pois.

Lattasuodattimen puhdistus

Harjatelan irrotus / puhdistus / vaihto / kiinnitys
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Kuva 
 Harjatelan kiinnitys
 Aseta harjatela ensiksi vasempaan kiinnittimeen.
 Paina harjatela sitten koukku alaspäin oikenpuoli-

seen johteeseen, varmista oikea paikalleen lukkiu-
tuminen.

 Tyhjennä pölysäiliö ja avaa pölysäiliö (kuten edellä 
on kuvattu).

Kuva 
 Puhdista pölyntunnistimet pehmeällä liinalla tai 

pehmeällä pensselillä.

Kuva 
 Löysää molempien akkujen ruuvit ja poista vanhat 

akut.
 Aseta uudet akut paikoilleen ja ruuvaa ne kiinni.

Vara-akku (1 kpl):
Tilausnumero: 4.810-012.0

Puhdistusrobotissa on 2 sisäänrakennettua akkua, ne 
on poistettava ennen vanhan laitteen hävittämistä.
 Hävitä vanha laite ympäristöystävällisesti.

 Poista puhdistusrobotin molemmat akut, katso lu-
kua „Akkujen vaihto“. 

 Hävitä akut ympäristöystävällisesti (vie ne keräys-
paikkaan tai takaisin jälleenmyyjälle).

Pölyntunnistimien puhdistus

Lopeta puhdistusrobotin kaikki huoltotyöt seuraa-
vin askelin:

 Pölysäiliön kannen asennus:

Kuva 
Aseta kansi pölysäiliön päälle.

Kuva 
Sulje molemmat lukitusvivut.
Paina lisäksi kannen etupuolta ja varmista siten, 
että pölysäiliö sulkeutuu varmasti.

Akkujen vaihto

Tekniset tiedot

Puhdistusrobotin asema

Käyttöjännite
50 Hz

220 - 240 V

Imuteho 600 W

Äänenvoimakkuus (hiljainen käyt-
tö)

60 (54) dB(A)

Suodatinpussin tilavuus 2 l

Mitat 500 x 250 x 230 
mm

Paino 5,8 kg

Puhdistusrobotti

Akkujännite 12 V

Akkujen kapasiteetti 1,7 Ah

Akkutyyppi NiMH 

Akkujen latausaika 10 - 20 min

Puhdistusaika per akkulataus, maks. 60 min

Pölysäiliön tilavuus 0,2 l

Mitat ø 280 x 105  mm

Paino 2,0 kg

27

28

Vanhan laitteen ja akun hävittäminen

Akun poisto ja hävitys

� VAARA
Älä avaa akkua, vaarana on oikosulun muodostumi-
nen, lisäksi akusta voi poistua ärsyttäviä höyryjä tai syö-
vyttäviä nesteitä.
Älä aseta akkua alttiiksi voimakkaalle auringon va-
lolle, kuumuudelle tai tulelle, syntyy akun räjähtämis-
vaara.
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Häiriönpoisto

Merkkivalojen näytöt:

Vihreä Jatkuva valo Normaali käyttötila

Hidas vilkunta Puhdistusrobotti etsii asemaa

Nopea vilkunta Akkuja ladataan

Punainen Nopea vilkunta Puhdistusrobotti on juuttunut paikalleen

Hidas vilkunta Puhdistusrobotti on likaantunut

Punainen Jatkuva valo Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun!

Ongelma Näyttö Seuraus Korjaus

Puhdistusrobotti ei pääse pois huo-
nekalujen nurkasta

Punainen
nopea

Puhdistusrobotti jää paikal-
leen

Siirrä tarvittaessa huonekaluja.
Kytke puhdistusrobotti pois päältä 
ja poista se huonekalujen nurkasta.
Aseta lattialle ja kytke päälle.

Loivasti nousevat huonekalut Punainen
nopea

Puhdistusrobotti istuu ja jää 
paikalleen

Kytke puhdistusrobotti pois päältä 
ja poista se päälleajetulta kohteelta.
Aseta lattialle ja kytke päälle.

Puhdistusrobotti on jäänyt kiinni 
kalusteiden alle

Punainen
nopea

Puhdistusrobotti jää paikal-
leen

Kytke puhdistusrobotti pois päältä 
ja vapauta.
Aseta lattialle ja kytke päälle.

Harjatela on kerännyt irtonaisa esi-
neitä ja juuttunut kiinni

Punainen
hidas

Puhdistusrobotti jää paikal-
leen

Kytke puhdistusrobotti pois päältä 
ja käännä selälleen.
Poista varovasti kinni juuttuneen 
esineet, irtonaisia esineita voivat ol-
la: leikkikalut, vaatekappaleet,...

Puhdistusrobotti ja lataus- / imu-
rointitoimenpiteen jälkeen seiso-
maan

Punainen
hidas

Pölysäiliö on täynnä Tyhjennä ja puhdista pölysäiliö.

Punainen
hidas

Harjatela on liikaa likaantu-
nut 

Puhdista harjatela

Punainen
hidas

Harjatela on juuttunut kiinni Vapauta harjatela varovasti kiinni-
juuttuneista esineistä.

Punainen
hidas

Harjatela ei ole asetettu oi-
kein paikalleen

Tarkasta harjatelan kiinnitys.

Punainen
hidas

Aseman imusuulake on tu-
kossa

Tarkasta aseman imusuulake ja 
puhdista tukoksista.

Puhdistusrobotti ajaa matolla epä-
tasaisesti, keinuu voimakkaasti 
ylös ja alas

Vihreä
Jatkuva valo

Epätasainen puhdistus Ajotapa on normaali mattojen pääl-
lä, joiden nukan korkeus on > 20 
mm.

Puhdistusrobotti ajaa enää vain 
tähtimäisesti

Vihreä
Jatkuva valo

Puhdistetaan vain tietty 
aluetta

Puhdista pölyntunnistimet pehme-
ällä liinalla tai pensselillä.

Puhdistusrobotti ei löydä asemaa Vihreä
hidas

Asema on asetettu epä-
edullisesti huonetilaan

Aseta asema uuteen paikkaan, 
huomioi asetusohjeet.

Puhdistusrobotti ei aja asemaan Vihreä
hidas

Puhdistusrobottia ei imuroi-
da tyhjäksi

Tarkasta pölysäiliön kannen tiivis is-
tuvuus.
Aseta asema tasaiselle alustalle.
Asenna nousuramppi asemaan.

Puhdistusrobotti on kerännyt kos-
teaa likaa

– Harjatela ja lattasuodatin 
ovat tukkeutuneet

Poista harjatela ja lattasuodatin ja 
puhdista perusteellisesti.
Huomio: Älä aseta kosteaa suoda-
tinta takaisin paikalleen.

Puhdistusrobotti päästää narise-
vaa ääntä puhdistuksen aikana

– Puhdistustulos on huono Harjatela ei istu kunnolla paikallaan.
Kytke puhdistusrobotti pois päältä 
ja tarkasta istuvuus.

Puhdistustulos on huono – Herjatela kulunut Vaihda harjatela.
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekä valmistustavaltaan 
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdään muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tämä vakuutus 
ei ole enää voimassa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen 
valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Puhdistusrobotti  on juuttunut ase-
maan

Asema:
kaikki LEDit 
vilkkuvat

Puhdistusrobotti jää lataus-
ajan kulumisen jälkeen sei-
somaan asemaan

Poista juuttumisen aiheuttanut esi-
ne. Kytke asema pois päältä ja uu-
delleen päälle.
Ota yhteys valtuutettuun asiakas-
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Robottia voidaan käyttää kaikenlaisilla pinnoilla, kuten 
matoilla ja kovilla pinnoilla (kaakelit, parketti jne.). Erit-
täin korkeanukkaisille matoille (> 20 mm) laite soveltuu 
vain rajoitetusti. Liikkuva harjausreuna mukautuu auto-
maattisesti eri lattiapäällysteisiin.

Ei, kompaktin ja matalan rakenteen ansiosta robotti 
pystyy puhdistamaan myös huonekalujen, kuten esim. 
sängyt, sohvat ja kaapit, alta.

Robotissa on pölysäiliö, jonka asema imuroi säännölli-
sesti tyhjäksi.

Asemassa pöly kerätään tavanomaiseen suodatinpus-
siin (2 litraa).
Vaihtovälit ovat joustavia, niistä tiedotetaan käyttäjälle 
hyvissä ajoin näytön merkkivalolla.

Pölysäiliön tilavuus riittää yhden tunnin puhdistamiseen 
likaantuneisuuden ollessa normaalia. Mikäli tämä ei riitä 
yksittäistapauksessa, robotti palaa yksinkertaisesti ai-
kaisemmin takaisin asemalle, tyhjentää sisällön ja jat-
kaa taas työskentelyä.

Imulla tuetulla harjauksella lika harjataan robotin pöly-
säiliöön.

Kyllä, tämä on ilman muuta mahdollista.
Robotti on itsenäinen järjestelmä, joka ei vaadi valvon-
taa; sen pölysäiliö imuroidaan asemalla tyhjäksi.

Latausaika on 15 - 60 minuutin välillä, riippuen akun la-
taustilasta ennen latausta. Ensimmäisessä käyttöön-
otossa robotin latausaika on varmasti kaikista pisin.

Robotti liikkuu vakiona 20 cm sekunnissa. Voimakkaasti 
likaantuneissa kohdissa nopeus puolittuu, jotta puhdis-
tus tulee tehokkaammaksi. Samoin asemaa lähestyttä-
essä, jotta tarkka sisäänajo mahdollistuu.

Robotti puhdistaa jopa 15 neliömetriä tunnissa. Monet 
kohdat, ennen kaikkea usein käytetyt liikkumisväylät, 
puhdistetaan useampaan kertaan eri suunnista.

Robotti lähestyy asemaa heti kun akun jännite on laske-
nut tietylle tasolle tai pölysäiliö on täynnä.

Tyhjäksi imurointi kestää n. 30 sekuntia.

Robotti voidaan vain kytkeä päälle tai pois päältä.. Ase-
masta voidaan esivalita puhdistuksen kestoaika. Lisäksi 
voidaan esiasettaa, että robotti seuraavan asemalle 
ajon jälkeen ei poistu enää asemalta (pysäköintitoimin-
to).

Robotti ajaa satunnaisperiaatteen mukaisesti huoneti-
lassa. Osuessaan esteeseen robotti muuttaa suuntaan-
sa satunnaisella kulmalla ja liikkuu sitten niin kauan 
suoraan eteenpäin, kunnes osuu seuraavaan estee-
seen.

Robotti tunnistaa portaat tunnistimilla eikä voi pudota 
alas. 
Erikoisen matonhapsuohjelman avulla robotti ei jää kiin-
ni matonhapsuihin.
Erilaisten kääntymis- ja ajokulmien ansiosta robotti löy-
tää ulos myös ahtaista nurkista.

Robotti työskentelee tehokkaimmin huonekohtaisesti, 
ts. asema ja robotti ovat samassa huoneessa. Tällä ta-
valla etsimisaika palattaessa asemalle jää lyhyeksi, te-
hokkaan puhdistusajan osuus on siten suurin.
Kokonaisia kerroksia puhdistettaessa asema tulee si-
joittaa asunnon keskikohtaan, jotta robotti pystyy hel-
posti ajamaan asemalle.

Ei, mutta jatkuvan puhdistuksen ansiosta pölyn muo-
dostuminen vähenee huomattavasti. Näin estetään te-
hokkaasti pölyn kerääntyminen nurkkiin.

Portaikot: Robotti työskentelee optisten tunnistimien 
avulla, jotka tunnistavat porrastasanteet ja välittävät ro-
botille signaalin, että sen on muutettava suuntansa.
Tasoerot: Robotti selvittää molempiin suuntiin sekä ko-
vat tasoerot 10 mm:iin asti että myös pehmeät tasoerot 
20 mm:iin asti.

Ei, asunnon sisustusesineet eivät vaurioidu.
Kuitenkin on huomioitava, että robotti voi tönäistä särky-
viä esineitä ja siirtää niitä tai vetäistä niitä kaapelista 
alas huonekalujen päältä (esim. puhelin). Tällöin on tär-
keää järjestää huone "robotin mukaiseksi".

Koska robotti on hiljainen eikä käytä ultraääntä, odotet-
tavissa ei ole ongelmia kotieläinten kanssa. Itsestään 
liikkuminen aiheuttaa useimmin vain epäluuloa.

Usein esitetyt kysymykset ja niiden 
vastaukset

Minkälaisia päällysteitä robotti pystyy 
puhdistamaan?

Onko ajettavuus huonekalujen alle ongelma?

Miten robotti kuljettaa talteen otetun pölyn 
asemalle?

Miten asema ottaa pölyn vastaan?

Miten paljon pölyä robotti pystyy 
keräämään?

Miten robotti kerää pölyä?

Saako robotti puhdistaa ilman valvontaa 
asunnossa / talossa?

Miten paljon aikaa robotti tarvitsee, kunnes 
se on ladattu tai käyttövalmis?

Millä nopeudella robotti liikkuu? 

Montako neliömetriä robotti pystyy 
puhdistamaan tunnin aikana?

Milloin robotti tietää, että sen on ajettava 
asemalle?

Kuinka kauan kestää robotin imurointi 
tyhjäksi asemassa?

Missä robotti ohjelmoidaan? Mihin on 
kiinnitettävä huomiota?

Minkä periaatteen mukaan robotti liikkuu?

Millä apukeinoilla robotti pystyy 
selviytymään esteistä?

Miten robotti työskentelee tehokkaimmin 
(huoneittain, kerroksittain)?

Puhdistetaanko nurkat ongelmitta (robotti on 
pyöreä)?

Mitä tapahtuu portaissa/tasoeroissa? 

Huomio:
Älä jätä irtonaisia esineitä (esim.: sanomalehtiä, vaate-
kappaleita) portaiden ja tasoerokohtien päälle osittain 
tai kokonaan, koska ne voivat haitata tunnistimien toi-
mintaa. – Putoamisvaara!

Voiko kalusto tms. vaurioitua?

Miten kotieläimet reagoivat robottiin?
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Robottia ei tulisi jättää valvomatta, kun lapset leikkivät 
samassa huoneessa. Jos lapset asettuvat ajelumieles-
sä robotin päälle, seurauksena saattaa olla laitteen me-
kaaninen vaurioituminen.

Robotti voi vapauttaa itsensä kiperistä tilanteista vain 
tietyssä määrin, esim. korkeaksi kerääntyneet kaapeli-
kasat saattavat johtaa robotin toivottomiin liikehtimisyri-
tyksiin. Tässä tapauksessa robotti kytkeytyy jonkin ajan 
kuluttua pois päältä. Silloin robotin punainen merkkivalo 
vilkkuu nopeasti.
Tilanne voidaan korjata yksinkertaisesti sillä, että robotti 
asetetaan vapaaseen kohtaan ja kytketään pois päältä 
ja taas päälle. Tämän jälkeen robotti jatkaa ongelmitta 
puhdistusajoa.

Voit nostaa robotin molemmin käsin lattialta tai yhdellä 
kädellä harjan syvennyksestä.

Se johtaa suodattimen tukkeutumiseen. Tällöin on tar-
peen poistaa suodatin robotista ja puhdistaa se (katso 
lukua „Lattasuodattimen puhdistus“).

Silloin ei voi tapahtua mitään. Robotti jää seisomaan tä-
hän paikkaan ja näyttää juuttumissignaalia. Jos valo ei 
enää vilku, akut ovat tyhjät ja ne pitää ladata uudelleen.

Mitä on huomioitava lasten suhteen?

Miksi robotti jää tässä tai tuossa tilanteessa 
paikoilleen?

Miten robotti siirretään oikein?

Mitä tapahtuu, jos robotti on lakaissut 
kosteaa likaa?

Mitä voi tapahtua, jos robotti juuttuu 
paikalleen, kun olen poissa?
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ǹȖαπȘĲȑ πİȜȐĲȘ,
Πλδθ ξλβıδηκπκδάıİĲİ Ĳβ ıυıεİυά ıαμ 
ΰδα πλυĲβ φκλΪ, įδαίΪıĲİ αυĲΫμ Ĳδμ πλπ-
ĲσĲυπİμ κįβΰέİμ ξλάıβμ, İθİλΰάıĲİ ıτη-

φπθα ηİ αυĲΫμ εαδ ελαĲάıĲİ Ĳδμ ΰδα ηİζζκθĲδεά ξλάıβ ά 
ΰδα Ĳκθ İπσηİθκ δįδκεĲάĲβ.

 ΠλκκλέαİĲαδ ΰδα Ĳκθ πζάλπμ αυĲκηαĲκπκδβηΫθκ 
εαγαλδıησ İıπĲİλδευθ ξυλπθ εαδ ηπκλİέ θα ξλβ-
ıδηκπκδβγİέ ıİ εΪγİ İέįκυμ εκδθΫμ İπδıĲλυıİδμ įα-
πΫįπθ ΰδα αυĲσθκηκ, ıυθİξά, απζσ εαγαλδıησ.

 Η παλκτıα ıυıεİυά ıξİįδΪıĲβεİ İδįδεΪ ΰδα δįδπĲδ-
εά ξλάıβ εαδ įİθ İέθαδ ıİ γΫıβ θα αθĲαπκελδγİέ 
ıĲδμ εαĲαπκθάıİδμ πκυ ıυθİπΪΰİĲαδ ηέα İθįİξσηİ-
θβ İπαΰΰİζηαĲδεά Ĳβμ ξλάıβ.

ΧλβıδηκπκδάıĲİ Ĳκ RoboCleaner απκεζİδıĲδεΪ ΰδα:
– Ĳκθ εαγαλδıησ υφαıηΪĲπθ - εαδ ıεζβλυθ İπδ-

ıĲλυıİπθ įαπΫįπθ ıĲκ ıπέĲδ.
ȆȡȠıȠȤȒ: Γδα θα απκφτΰİĲİ Ĳδμ ξαλαεδΫμ ıİ İιαδ-
λİĲδεΪ İυαέıγβĲİμ İπδıĲλυıİδμ įαπΫįπθ (π.ξ. απσ 
ηαζαεσ ηΪληαλκ), εΪθĲİ πλκβΰκυηΫθπμ ηδα įκεδ-
ηά ıİ Ϋθα ηβ κλαĲσ ıβηİέκ.

ȂȘȞ ξλβıδηκπκδİέĲİ Ĳκ RoboCleaner ΰδα Ĳκθ εαγαλδ-
ıησ:
– υΰλυθ İπδıĲλυıİπθ įαπΫįπθ.
– ξυλπθ πζυθĲβλέπθ ά Ϊζζπθ ξυλπθ ηİ υΰλαıέα.
– ıεαζκπαĲδυθ.
– İπδφαθİδυθ Ĳλαπİαδυθ εαδ λαφδυθ.
– υπκΰİέπθ εαδ ıκφέĲπθ.
– απκγβευθ, ίδκηβξαθδευθ εĲδλέπθ ε.ζπ.
– υπαέγλδπθ ξυλπθ.

Ο εαĲαıεİυαıĲάμ įİθ İυγτθİĲαδ ΰδα İθįİξσηİθİμ αβηδ-
Ϋμ, πκυ κφİέζκθĲαδ ıİ ηβ İθįİįİδΰηΫθβ ξλάıβ ά ıİ ζΪ-
γκμ ξİδλδıησ.

Σα υζδεΪ ıυıεİυαıέαμ İέθαδ αθαευεζυıδηα. Μβθ 
πİĲΪĲİ Ĳβ ıυıεİυαıέα ıĲα κδεδαεΪ απκλλέηηα-
Ĳα, αζζΪ παλαįυıĲİ Ĳβθ πλκμ αθαετεζπıβ.

Οδ παζδΫμ ıυıεİυΫμ πİλδΫξκυθ αθαευεζυıδηα 
υζδεΪ, Ĳα κπκέα γα πλΫπİδ θα ηİĲαφΫλκθĲαδ ıİ 
ıτıĲβηα İπαθαξλβıδηκπκέβıβμ. Οδ ηπαĲαλέİμ 
εαδ κδ ıυııπλİυĲΫμ πİλδΫξκυθ υζδεΪ, Ĳα κπκέα 

įİθ İπδĲλΫπİĲαδ θα εαĲαζάικυθ ıĲκ πİλδίΪζζκθ Γδα Ĳκθ 
ζσΰκ αυĲσθ, įδαγΫıĲİ Ĳδμ ΪξλβıĲİμ ıυıεİυΫμ, Ĳδμ ηπαĲα-
λέİμ εαδ Ĳκυμ ıυııπλİυĲΫμ ηΫıπ Ĳκυ εαĲΪζζβζκυ ıυ-
ıĲάηαĲκμ įδαξİέλδıβμ απκλλδηηΪĲπθ.

Σκ φέζĲλκ εαδ β ıαεκτζα Ĳκυ εαĲαıεİυΪακθĲαδ απσ υζδ-
εΪ φδζδεΪ πλκμ Ĳκ πİλδίΪζζκθ.
ǼΪθ įİθ πİλδΫξκυθ υζδεΪ, Ĳα κπκέα įİθ İπδĲλΫπİĲαδ θα 
εαĲαζάικυθ ıĲκυμ εΪįκυμ κδεδαευθ απκλλδηηΪĲπθ, 
ηπκλİέĲİ θα Ĳα įδαγΫıİĲİ ıĲκ ıτıĲβηα κδεδαευθ απκλ-
λδηηΪĲπθ.
ȊπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα Ĳα ıυıĲαĲȚțȐ (REACH)
ǼθβηİλπηΫθİμ πζβλκφκλέİμ ΰδα Ĳα ıυıĲαĲδεΪ ηπκλİέĲİ 
θα ίλİέĲİ ıĲβ įδİτγυθıβ: 
www.kaercher.com/REACH

ȆȓȞαțαȢ πİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ΓİθδεΫμ υπκįİέιİδμ EL 5

Τπκįİέιİδμ αıφαζİέαμ EL 6

Πİλδΰλαφά ıυıεİυάμ EL 9

ΠλκİĲκδηαıέα ΰδα İθİλΰκπκέβıβ EL 9

ΛİδĲκυλΰέα EL 10

ΦλκθĲέįα εαδ ıυθĲάλβıβ EL 11

ΣİξθδεΪ ξαλαεĲβλδıĲδεΪ EL 13

ǹπσıυλıβ παζδΪμ ıυıεİυάμ εαδ ıυııπ-
λİυĲά EL 13

Ǻκάγİδα ΰδα Ĳβθ αθĲδηİĲυπδıβ ίζαίυθ EL 14

ǻάζπıβ υηησλφπıβμ Ĳπθ Ǽ.Κ. EL 16

υξθΫμ İλπĲάıİδμ εαδ απαθĲάıİδμ EL 17

ΓİȞȚțȑȢ υπȠįİȓȟİȚȢ

ΧȡȒıȘ ıȪȝφȦȞα ȝİ ĲȠυȢ țαȞȠȞȚıȝȠȪȢ
Σκ RoboCleaner απκĲİζİέĲαδ απσ įτκ ηκθΪįİμ: Ϋθα 
ıĲαγησ εαδ Ϋθα λκηπσĲ εαγαλδıηκτ πκυ ζİδĲκυλΰİέ ηİ 
ıυııπλİυĲά.

ȆȡȠıĲαıȓα πİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ

ǻȚȐșİıȘ φȓȜĲȡȠυ țαȚ ıαțȠȪȜαȢ φȓȜĲȡȠυ
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İ εΪγİ ξυλα δıξτκυθ κδ σλκδ İΰΰτβıβμ πκυ İεįσγβεαθ 
απσ Ĳβθ αλησįδα İĲαδλέα ηαμ πλκυγβıβμ ππζάıİπθ. 
ǹθαζαηίΪθκυηİ Ĳβ įπλİΪθ απκεαĲΪıĲαıβ κπκδαıįά-
πκĲİ ίζΪίβμ ıĲβ ıυıεİυά ıαμ, İφσıκθ κφİέζİĲαδ ıİ 
αıĲκξέα υζδεκτ ά εαĲαıεİυαıĲδεσ ıφΪζηα, İθĲσμ Ĳβμ 
πλκγİıηέαμ πκυ κλέαİĲαδ ıĲβθ İΰΰτβıβ. İ πİλέπĲπıβ 
πκυ İπδγυηİέĲİ θα εΪθİĲİ ξλάıβ Ĳβμ İΰΰτβıβμ, παλαεα-
ζκτηİ απİυγυθγİέĲİ ηİ Ĳβθ απσįİδιβ αΰκλΪμ ıĲκ εαĲΪ-
ıĲβηα απσ Ĳκ κπκέκ πλκηβγİυĲάεαĲİ Ĳβ ıυıεİυά ά 
ıĲβθ πζβıδΫıĲİλβ İικυıδκįκĲβηΫθβ υπβλİıέα Ĳİξθδεάμ 
İιυπβλΫĲβıβμ πİζαĲυθ ηαμ.
(Γδα Ĳβ įδİτγυθıβ ίζ. ıĲβθ πέıπ ıİζέįα)

– ȆȡȚȞ απȩ ĲȘ șȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠυȡ-
Ȗȓα įȚαȕȐıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȜİȚ-
ĲȠυȡȖȓαȢ ĲȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ ıαȢ, 
ȜαȝȕȐȞȠȞĲαȢ ȚįȓȦȢ υπȩȥȘ ĲȚȢ 
υπȠįİȓȟİȚȢ αıφαȜİȓαȢ.

– ȅȚ πȡȠİȚįȠπȠȚȘĲȚțȑȢ πȚȞαțȓ-
įİȢ țαȚ ȠȚ πȚȞαțȓįİȢ υπȠįİȓȟİ-
ȦȞ πȠυ İȓȞαȚ ĲȠπȠșİĲȘȝȑȞİȢ 
ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝα, παȡȑȤȠυȞ ıȘ-
ȝαȞĲȚțȑȢ υπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα ĲȘȞ 
αțȓȞįυȞȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα.

– ǼțĲȩȢ απȩ ĲȚȢ υπȠįİȓȟİȚȢ ıĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ πȡȑπİȚ 
Ȟα ĲȘȡȠȪȞĲαȚ ȠȚ ȖİȞȚțȑȢ įȚαĲȐ-
ȟİȚȢ αıφȐȜİȚαȢ țαȚ πȡȩȜȘȥȘȢ 
αĲυȤȘȝȐĲȦȞ πȠυ πȡȠȕȜȑπİȚ Ƞ 
ȞȠȝȠșȑĲȘȢ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
 ΜȘȞ αȖȖȓȗİĲİ πȠĲȑ ȝİ ȕȡİȖȝȑ-

Ȟα ȤȑȡȚα ĲȠ ȡİυȝαĲȠȜȒπĲȘ țαȚ 
ĲȘȞ πȡȓȗα.

 ȆȡȚȞ απȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ, İȜȑȖȤİ-
Ĳİ ĲȠȞ αȖȦȖȩ ıȪȞįİıȘȢ įȚțĲȪ-
Ƞυ țαȚ ĲȠ ȡİυȝαĲȠȜȒπĲȘ ȖȚα 
ȕȜȐȕİȢ. ΑπİυșυȞșİȓĲİ αȝȑ-
ıȦȢ ıĲȘȞ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ 
υπȘȡİıȓα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİ-
ȜαĲȫȞ/ıİ İȚįȚțİυȝȑȞȠ ȘȜİ-
țĲȡȠȜȩȖȠ ȖȚα ĲȘȞ αȞĲȚțαĲȐ-

ıĲαıȘ İȞȩȢ αȖȦȖȠȪ ıȪȞįİ-
ıȘȢ įȚțĲȪȠυ πȠυ ȑȤİȚ υπȠıĲİȓ 
ȗȘȝȚȐ. ΜȘȞ șȑĲİĲİ ıİ ȜİȚĲȠυȡ-
Ȗȓα ȝȚα ıυıțİυȒ πȠυ ȑȤİȚ Ȥα-
ȜαıȝȑȞȠ αȖȦȖȩ ıȪȞįİıȘȢ įȚ-
țĲȪȠυ.

 ȆȡȚȞ απȩ ĲȘȞ İțĲȑȜİıȘ İȡȖα-
ıȚȫȞ πİȡȚπȠȓȘıȘȢ țαȚ ıυȞĲȒ-
ȡȘıȘȢ απİȞİȡȖȠπȠȚȒıĲİ ĲȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα țαȚ απȠıυȞįȑıĲİ 
ĲȠ ȡİυȝαĲȠȜȒπĲȘ απȩ ĲȘȞ 
πȡȓȗα.

 ȅȚ İȡȖαıȓİȢ İπȚıțİυȫȞ țαȚ ȠȚ 
İȡȖαıȓİȢ ıĲα ȘȜİțĲȡȚțȐ İȟαȡ-
ĲȒȝαĲα πȡȑπİȚ Ȟα įȚİȟȐȖȠȞĲαȚ 
ȝȩȞȠ απȩ ĲȘȞ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑ-
ȞȘ υπȘȡİıȓα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ 
πİȜαĲȫȞ.

 ΜȘȞ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ȜİȚαȞĲȚțȐ 
ȝȑıα, ȖυαȜȓ Ȓ țαșαȡȚıĲȚțȐ Ȗİ-
ȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ! ȆȠĲȑ ȝȘȞ ȕυșȓ-
ȗİĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ȝȑıα ıİ Ȟİ-
ȡȩ.

 ΜȘȞ ȕȖȐȗİĲİ ĲȠȞ ȡİυȝαĲȠȜȒ-
πĲȘ απȩ ĲȘȞ πȡȓȗα ĲȡαȕȫȞĲαȢ 
ĲȠȞ απȩ ĲȠ țαȜȫįȚȠ ĲȡȠφȠįȠ-
ıȓαȢ.

 ΜȘȞ ĲȡαȕȐĲİ ĲȠ țαȜȫįȚȠ ĲȡȠ-
φȠįȠıȓαȢ πȐȞȦ απȩ țȠφĲİ-
ȡȑȢ αțȝȑȢ țαȚ ȝȘȞ ĲȠ ıυȞșȜȓ-
ȕİĲİ.

 ΜȘȞ ȝİĲαφȑȡİĲİ/țȡαĲȐĲİ ĲȘ 
ıυıțİυȒ απȩ ĲȠ țαȜȫįȚȠ ĲȡȠ-
φȠįȠıȓαȢ ȡİȪȝαĲȠȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
 Η ıυıțİυȒ πȡȑπİȚ Ȟα ıυȞįİ-

șİȓ ȝȩȞȠ ıİ ȝȚα ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞ-
įİıȘ πȠυ ȑȤİȚ İȖțαĲαıĲαșİȓ 
απȩ İȚįȚțȩ ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ-İȖțα-
ĲαıĲȐĲȘ țαĲȐ ĲȠ πȡȩĲυπȠ IEC 
60364.

ǼȖȖȪȘıȘ

ȊπȠįİȓȟİȚȢ αıφαȜİȓαȢ

ΗȜİțĲȡȚțȐ İȟαȡĲȒȝαĲα
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 ȈυȞįȑİĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ȝȩȞȠ ıİ 
İȞαȜȜαııȩȝİȞȠ ȡİȪȝα. Η 
ĲȐıȘ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ πȡȑπİȚ Ȟα 
αȞĲαπȠțȡȓȞİĲαȚ ıĲȘȞ ĲȐıȘ 
πȠυ αȞαφȑȡİĲαȚ ıĲȘȞ πȚȞαțȓ-
įα ĲȪπȠυ.

 ΓȚα ȜȩȖȠυȢ αıφαȜİȓαȢ ıυȞȚ-
ıĲȠȪȝİ ĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȢ ıυ-
ıțİυȒȢ țαĲȐ țαȞȩȞα ȝȑıȦ 
İȞȩȢ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȠȪ įȚαțȩ-
πĲȘ ȡİȪȝαĲȠȢ įȚαȡȡȠȒȢ (ȑȦȢ 
30 mA).

 ΚαĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα, ĲȡαȕȒȟĲİ/
ȟİĲυȜȓȟĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ țαȜȫįȚȠ 
ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ απȩ ĲȘ ıυ-
ıțİυȒ.

ȊπȩįİȚȟȘ ȖȚα ĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα φȩȡ-
ĲȚıȘȢ ĲȠυ φȠȡĲȚıĲȒ țαȚ ĲȠυ ȡȠ-
ȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ
– ȉȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ ȝπȠ-

ȡİȓ Ȟα φȠȡĲȚıĲİȓ ıĲȘ įȚȐĲαȟȘ 
φȩȡĲȚıȘȢ ĲȠυ ıĲαșȝȠȪ.

– ȅȚ ıυııȦȡİυĲȑȢ ĲȠυ ȡȠȝπȩĲ 
țαșαȡȚıȝȠȪ πȡȑπİȚ Ȟα φȠȡĲȓ-
ȗȠȞĲαȚ ȝȩȞȠ ıĲȘ įȚȐĲαȟȘ φȩȡ-
ĲȚıȘȢ ĲȠυ ıĲαșȝȠȪ.

– Κέθįυθκμ ίλαχυευεζυηα-
Ĳκμ! ΚȡαĲȐĲİ Ĳα αȖȫȖȚȝα αȞĲȚ-
țİȓȝİȞα (π.Ȥ. țαĲıαȕȓįȚα Ȓ 
παȡȩȝȠȚα) ȝαțȡȚȐ απȩ ĲȚȢ 
İπαφȑȢ φȩȡĲȚıȘȢ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΑπαȖȠȡİȪİĲαȚ Ș ȤȡȒıȘ ıİ Ȥȫ-
ȡȠυȢ:
– ȩπȠυ υπȐȡȤȠυȞ İȖțαĲαıĲȐ-

ıİȚȢ ıυȞαȖİȡȝȠȪ Ȓ αȚıșȘĲȒ-
ȡİȢ țȓȞȘıȘȢ.

– ȩπȠυ υπȐȡȤȠυȞ țαȪıȚȝα αȑ-
ȡȚα ȕİȞȗȓȞȘȢ, ȝαȗȠȪĲ, αȡαȚȦĲȚ-

țȫȞ ȕαφȫȞ, įȚαȜυĲȫȞ, πİĲȡİ-
ȜαȓȠυ Ȓ αȜțȠȩȜȘȢ ıĲȘȞ αĲȝȩ-
ıφαȚȡα (țȓȞįυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ).

– ȩπȠυ υπȐȡȤİȚ φȦĲȚȐ Ȓ șȡȐțα 
ıİ αȞȠȚțĲȩ ĲȗȐțȚ ȤȦȡȓȢ İπȓ-
ȕȜİȥȘ.

– ȩπȠυ υπȐȡȤȠυȞ țİȡȚȐ πȠυ 
țαȓȞİ ȤȦȡȓȢ İπȓȕȜİȥȘ.

 ΚȡαĲȐĲİ ĲȚȢ πȜαıĲȚțȑȢ ıυ-
ıțİυαıȓİȢ ȝαțȡȚȐ απȩ Ĳα παȚ-
įȚȐ, υφȓıĲαȞĲαȚ țȓȞįυȞȠȢ 
αıφυȟȓαȢ!

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
 ǻİȞ İπȚĲȡȑπİĲαȚ Ș ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 

ıυıțİυȒȢ απȩ παȚįȚȐ Ȓ ȐĲȠȝα 
πȠυ įİȞ ȑȤȠυȞ İȞȘȝİȡȦșİȓ 
ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȘȢ.

 Η ıυıțİυȒ αυĲȒ įİȞ πȡȑπİȚ 
Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲαȚ απȩ ȐĲȠȝα 
ȝİ πİȡȚȠȡȚıȝȑȞİȢ țȚȞȘĲȚțȑȢ, 
αȚıșȘĲȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘĲȚțȑȢ Țțα-
ȞȩĲȘĲİȢ ȤȦȡȓȢ ıȤİĲȚțȒ İȝπİȚ-
ȡȓα țαȚ/Ȓ ȖȞȫıİȚȢ, İțĲȩȢ İȐȞ 
İπȚȕȜȑπȠȞĲαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
įȚȠ ȖȚα ĲȘȞ αıφȐȜİȚȐ ĲȠυȢ 
ȐĲȠȝȠ Ȓ ĲȠυȢ ȑȤȠυȞ įȠșİȓ 
ȠįȘȖȓİȢ ȖȚα ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυ-
ıțİυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαĲαȞȠȒıİȚ 
ĲȠυȢ țȚȞįȪȞȠυȢ πȠυ İȞįȑȤİĲαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ. 

 ȉα παȚįȚȐ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘıȚ-
ȝȠπȠȚȠȪȞ ĲȘ ıυıțİυȒ ȝȩȞȠ 
İȐȞ İȓȞαȚ πȐȞȦ απȩ 8 İĲȫȞ țαȚ 
İπȚȕȜȑπȠȞĲαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
įȚȠ ȖȚα ĲȘȞ αıφȐȜİȚȐ ĲȠυȢ 
ȐĲȠȝȠ Ȓ ĲȠυȢ ȑȤȠυȞ įȠșİȓ 
ȠįȘȖȓİȢ ȖȚα ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυ-
ıțİυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαĲαȞȠȒıİȚ 
ĲȠυȢ țȚȞįȪȞȠυȢ πȠυ İȞįȑȤİĲαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ.

ǹıφαȜȒȢ ȤȡȒıȘ
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 ȉα παȚįȚȐ įİȞ πȡȑπİȚ Ȟα παȓ-
ȗȠυȞ ȝİ ĲȘ ıυıțİυȒ.

 ȉα παȚįȚȐ πȡȑπİȚ Ȟα ȕȡȓıțȠ-
ȞĲαȚ υπȩ İπȚĲȒȡȘıȘ, ȫıĲİ Ȟα 
İȟαıφαȜȚıĲİȓ ȩĲȚ įİȞ șα παȓ-
ȗȠυȞ ȝİ ĲȘ ıυıțİυȒ.

 ȅ țαșαȡȚıȝȩȢ țαȚ Ș ıυȞĲȒȡȘ-
ıȘ įİȞ πȡȑπİȚ Ȟα İțĲİȜȠȪȞĲαȚ 
απȩ παȚįȚȐ ȤȦȡȓȢ İπȓȕȜİȥȘ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΑπİȞİȡȖȠπȠȚİȓĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ 

ȑπİȚĲα απȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ țαȚ 
πȡȚȞ απȩ ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ/ĲȘ 
ıυȞĲȒȡȘıȘ, țαȚ απȠıυȞįȑıĲİ 
ĲȠ φȚȢ απȩ ĲȘȞ πȡȓȗα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
 ȆȡȠıĲαĲİȪİĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ 

απȩ ĲȚȢ įυıȝİȞİȓȢ țαȚȡȚțȑȢ 
ıυȞșȒțİȢ, ĲȘȞ υȖȡαıȓα țαȚ ĲȘ 
șİȡȝȩĲȘĲα.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΚȓȞįυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ!
 ΑπαȖȠȡİȪİĲαȚ Ș ȜİȚĲȠυȡȖȓα ıİ 

ȤȫȡȠυȢ ȩπȠυ υπȐȡȤİȚ țȓȞįυ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

 ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐĲİ İțȡȘțĲȚțȐ Ȓ 
țαȪıȚȝα αȑȡȚα, υȖȡȐ țαȚ ıțȩ-
ȞİȢ!

 ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐĲİ αȞĲȚįȡαıĲȚ-
țȑȢ ȝİĲαȜȜȚțȑȢ ıțȩȞİȢ (π.Ȥ. 
αȜȠυȝȓȞȚȠ, ȝαȖȞȒıȚȠ Ȓ ȥİυ-
įȐȡȖυȡȠ)!

 ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐĲİ ıυȝπυțȞȦ-
ȝȑȞα Ƞȟȑα Ȓ αȜțȐȜȚα.

 ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐĲİ țαȚȖȩȝİȞα Ȓ 
πυȡαțĲȦȝȑȞα αȞĲȚțİȓȝİȞα!

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΓȚα Ȟα απȠφȪȖİĲİ αĲυȤȒȝαĲα 

Ȓ ĲȡαυȝαĲȚıȝȠȪȢ țαĲȐ ĲȘ ȝİ-
ĲαφȠȡȐ, ıυȞυπȠȜȠȖȓıĲİ ĲȠ 

ȕȐȡȠȢ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ (ȕȜ. Ĳİ-
ȤȞȚțȐ ıĲȠȚȤİȓα).

 Η ıυıțİυȒ įȚαșȑĲİȚ πİȡȚıĲȡİ-
φȩȝİȞȘ țυȜȚȩȝİȞȘ ȕȠȪȡĲıα, 
ȝȘ αȖȖȓȗİĲİ ȝİ Ĳα įȐțĲυȜα Ȓ ȝİ 
İȡȖαȜİȓα ıĲȘȞ įȚȐȡțİȚα ĲȘȢ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ!

 ΜȘȞ ıĲȑțİıĲİ Ȓ țȐșİıĲİ 
πȐȞȦ ıĲȠ ıĲαșȝȩ Ȓ ıĲȠ ȡȠ-
ȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ.

 ȊπȐȡȤİȚ țȓȞįυȞȠȢ Ȟα ıțȠȞĲȐ-
ȥİĲİ ıĲȠ țȚȞȠȪȝİȞȠ ȡȠȝπȩĲ 
țαșαȡȚıȝȠȪ.

 Η πȡȩıțȡȠυıȘ ĲȠυ ȡȠȝπȩĲ 
țαșαȡȚıȝȠȪ ȝπȠȡİȓ Ȟα πȡȠ-
țαȜȑıİȚ πĲȫıȘ αȞĲȚțİȚȝȑȞȦȞ 
(αȞĲȚțİȓȝİȞα πȐȞȦ ıİ Ĳȡαπȑ-
ȗȚα Ȓ ȝȚțȡȠȑπȚπȜα).

 ȉȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ ȝπȠ-
ȡİȓ Ȟα İȝπȜαțİȓ ıİ İȜİȪșİȡα 
țαȜȫįȚα ĲȘȜİφȫȞȠυ Ȓ ȡİȪȝα-
ĲȠȢ, ĲȡαπİȗȠȝȐȞĲȚȜα, țȠȡįȩ-
ȞȚα, ĲαȚȞȓİȢ ț.Ȝπ. țαȚ Ȟα πȡȠ-
țαȜȑıİȚ πĲȫıȘ αȞĲȚțİȚȝȑȞȦȞ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȊπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα Ȑȝİıα İπαπİȚ-
ȜȠȪȝİȞȠ țȓȞįυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠ-
ȡİȓ Ȟα ȑȤİȚ ȦȢ ıυȞȑπİȚα ıȠȕαȡȩ 
Ȓ șαȞȐıȚȝȠ ĲȡαυȝαĲȚıȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȊπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα ȝȚα įυȞȘĲȚțȐ İπȚ-
țȓȞįυȞȘ țαĲȐıĲαıȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡİȓ Ȟα ȑȤİȚ ȦȢ ıυȞȑπİȚα ıȠ-
ȕαȡȩ Ȓ șαȞȐıȚȝȠ ĲȡαυȝαĲȚıȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩįİȚȟȘ ȖȚα ȝȚα İȞįİȤȠȝȑȞȦȢ 
İπȚțȓȞįυȞȘ țαĲȐıĲαıȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡİȓ Ȟα ȠįȘȖȒıİȚ ıİ İȜαφȡȩ 
ĲȡαυȝαĲȚıȝȩ.

ȁȠȚπȠȓ țȓȞįυȞȠȚ

Ǽπȓπİįα αıφαȜİȓαȢ

151EL



– 9

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩįİȚȟȘ ȖȚα ȝȚα įυȞȘĲȚțȐ İπȚ-
țȓȞįυȞȘ țαĲȐıĲαıȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡİȓ Ȟα ȑȤİȚ ȦȢ ıυȞȑπİȚα υȜȚ-
țȑȢ ȗȘȝȓİȢ.

Σκ εδθβĲσ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αθĲζİέ İθΫλΰİδα απσ İθ-
ıπηαĲπηΫθκυμ İπαθαφκλĲδασηİθκυμ ıυııπλİυĲΫμ. Σκ 
λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ηπκλİέ θα ζİδĲκυλΰİέ ηİ Ĳβθ İθΫλ-
ΰİδα Ĳπθ ıυııπλİυĲυθ ΰδα Ϋπμ 60 ζİπĲΪ.
Σκ λκηπσĲ İέθαδ ıυθįİįİηΫθκ ηİ Ĳκ ıĲαγησ ηΫıπ υπΫ-
λυγλπθ αεĲέθπθ. ΌĲαθ εδθįυθİτκυθ θα İιαθĲζβγκτθ κδ 
ıυııπλİυĲΫμ, αθααβĲİέ Ĳκ ıĲαγησ Ĳκυ ΰδα İπαθαφσλĲδ-
ıβ. ǼΪθ β αθααάĲβıβ įδαλεΫıİδ πκζτ, απİθİλΰκπκδİέ Ĳα 
ıυıĲάηαĲα εαγαλδıηκτ, πλκεİδηΫθκυ θα İικδεκθκηάıİδ 
İθΫλΰİδα ΰδα Ĳβθ αθααάĲβıβ.
Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ εδθİέĲαδ ηİ Ĳυξαέκ Ĳλσπκ εαδ αζ-
ζΪαİδ εαĲİτγυθıβ ıİ Ĳυξαέα ΰπθέα σĲαθ ıυθαθĲάıİδ εΪ-
πκδκ İηπσįδκ. Ĳβ ıυθΫξİδα εδθİέĲαδ İυγτΰλαηηα, Ϋπμ 
σĲκυ ıυθαθĲάıİδ Ϋθα θΫκ İηπσįδκ. 
Σκ İπέπİįκ ıξάηα Ĳκυ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ εαγδıĲΪ įυ-
θαĲσ Ĳκθ εαγαλδıησ εΪĲπ απσ Ϋπδπζα, ΰδα παλΪįİδΰηα 
ελİίΪĲδα, εαθαπΫįİμ εαδ θĲκυζΪπδα.
Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ζİδĲκυλΰİέ ηİ κπĲδεκτμ αδıγβĲά-
λİμ (αδıγβĲάλİμ πĲυıβμ), πκυ İθĲκπέακυθ ıεΪζİμ εαδ 
εαĲυφζδα, υıĲİ θα απκφİτΰκθĲαδ κδ πĲυıİδμ.
Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ Ϋξİδ 4 πλκΰλΪηηαĲα εέθβıβμ 
πκυ İπδζΫΰκθĲαδ αθΪζκΰα ηİ Ĳκ İέįκμ λτπαθıβμ Ĳκυ įα-
πΫįκυ. Σκ ıτıĲβηα İζΫΰξκυ İέθαδ αυĲσηαĲκ εαδ ξλβıδ-
ηκπκδİέ αδıγβĲάλİμ πκυ ίλέıεκθĲαδ ıĲκ įκξİέκ λτππθ, 
αθΪζκΰα ηİ Ĳκ ίαγησ λτπαθıβμ πκυ įδαπδıĲυθİĲαδ.

Ĳκ ıĲαγησ φκλĲέακθĲαδ κδ ıυııπλİυĲΫμ εαδ αθαλλκ-
φυθĲαδ κδ λτπκδ απσ Ĳκ įκξİέκ λτππθ Ĳκυ λκηπσĲ εα-
γαλδıηκτ. Οδ λτπκδ ıυΰεİθĲλυθκθĲαδ ıİ ηδα ıαεκτζα 
φέζĲλκυ (2 l). 
ΜİĲΪ Ĳβ φσλĲδıβ, απκηαελτθİĲαδ αυĲσηαĲα απσ Ĳκ 
ıĲαγησ εαδ ıυθİξέαİδ Ĳκθ εαγαλδıησ.

1 Λαίά ηİĲαφκλΪμ, πĲυııσηİθβ
2 Λαίά αθκέΰηαĲκμ Ĳκυ εαπαεδκτ φέζĲλκυ
3 Πİįέκ ξİδλδıηκτ ıĲαγηκτ
4 ǻδαεσπĲβμ ıĲαγηκτ ΟN/OFF
5 Πκηπσμ υπİλτγλπθ
6 Άθκδΰηα αθαλλσφβıβμ
7 ΡΪηπα αθΪίαıβμ ΰδα Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ (ΰδα 

ıτθįİıβ ıĲκ ıĲαγησ)
8 Ǽπαφİέμ φσλĲδıβμ
9 Καζυįδκ Ĳλκφκįκıέαμ

ȇȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ
10 ΠζάεĲλκ "Ǽθİλΰκπκέβıβ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ"
11 ΠζάεĲλκ "ǹπİθİλΰκπκέβıβ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ"
12 ΦπĲİδθΫμ İθįİέιİδμ 

(ΠλΪıδθκ - ΛİδĲκυλΰέα / Κσεεδθκ - ǻυıζİδĲκυλΰέα)
13 Ǽπαφİέμ φσλĲδıβμ
14 ǻΫεĲβμ υπİλτγλπθ
15 ΠλκφυζαεĲάλαμ
16 Κτζδθįλκμ ίκτλĲıαμ
17 ǹδıγβĲάλİμ πĲυıβμ (4x)
18 υııπλİυĲΫμ (2x)
19 Μκξζσμ αıφΪζδıβμ įκξİέκυ λτππθ (2x)
20 ΚαπΪεδ įκξİέκυ λτππθ
21 ǻκξİέκ λτππθ
ȆİįȓȠ ȤİȚȡȚıȝȠȪ ıĲαșȝȠȪ (3)
A ǼθįİδεĲδεά ζυξθέα (πλΪıδθβ) - ĲΪγηİυıβ λκηπσĲ 

εαγαλδıηκτ
B ΠζάεĲλκ "ĲΪγηİυıβ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ" - Ǽθİλ-

ΰκπκέβıβ/ǹπİθİλΰκπκέβıβ
C ΠζάεĲλκ "Ǽπδζκΰά įδΪλεİδαμ εαγαλδıηκτ"
D ǼθįİδεĲδεά ζυξθέα (πλΪıδθβ) - Καγαλδıησμ 3 πλυθ
E ǼθįİδεĲδεά ζυξθέα (πλΪıδθβ) - Καγαλδıησμ 6 πλυθ
F ǼθįİδεĲδεά ζυξθέα (πλΪıδθβ) - Καγαλδıησμ 9 πλυθ
G ǼθįİδεĲδεά ζυξθέα (πλΪıδθβ) - ǻδαλεάμ εαγαλδıησμ
H Λυξθέα İζΫΰξκυ (εσεεδθβ) - ΦέζĲλκ πζάλİμ
I ΠζάεĲλκ "ǹγσλυίβ ζİδĲκυλΰέα (Quiet mode)" - 

Ǽθİλΰκπκέβıβ/ǹπİθİλΰκπκέβıβ
J ǼθįİδεĲδεά ζυξθέα (πλΪıδθβ) - ǹγσλυίβ ζİδĲκυλΰέα

Σα υζδεΪ ıυıεİυαıέαμ İέθαδ αθαευεζυıδηα. Μβθ 
πİĲΪĲİ Ĳβ ıυıεİυαıέα ıĲα κδεδαεΪ απκλλέηηα-
Ĳα, αζζΪ παλαįυıĲİ Ĳβθ πλκμ αθαετεζπıβ.

Ǽδεσθα 
 ΚαĲΪ Ĳβθ απκıυıεİυαıέα İζΫΰιĲİ İΪθ υπΪλξκυθ 

σζα Ĳα İιαλĲάηαĲα. 
ǼΪθ εαĲΪ Ĳβθ αφαέλİıβ Ĳβμ ıυıεİυαıέαμ įδαπδıĲυ-
ıİĲİ σĲδ ζİέπκυθ İιαλĲάηαĲα ά įδαπδıĲυıİĲİ αβηέİμ 
πκυ πλκεζάγβεαθ εαĲΪ Ĳβ ηİĲαφκλΪ, İθβηİλυıĲİ 
αηΫıπμ Ĳκθ πλκηβγİυĲά ıαμ.

Ǽδεσθα 
 ΚλαĲάıĲİ Ĳβ λΪηπα αθΪίαıβμ υπσ εζέıβ. Σκπκγİ-

ĲάıĲİ Ĳδμ İΰεκπΫμ Ĳκυ ıĲαγηκτ ıĲδμ πλκİικξΫμ Ĳβμ 
λΪηπαμ.

 πλυιĲİ Ĳκ ıĲαγησ εαδ Ĳβ λΪηπα πλκμ Ĳα εΪĲπ, 
υıπκυ θα εζİδįυıİδ β ıτθįİıβ.

Η γΫıβ Ĳκυ ıĲαγηκτ πλΫπİδ θα İπδζİΰİέ ηİ ĲΫĲκδκθ Ĳλσ-
πκ, υıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ θα ΫλξİĲαδ ĲαεĲδεΪ ıİ 
İπαφά ηİ Ĳβ įΫıηβ υπİλτγλπθ εαδ θα ηπκλİέ θα İπδ-
ıĲλΫφİδ İτεκζα ıĲκ ıĲαγησ.

Ǽδεσθα 
 ΠİλΪıĲİ Ĳκ εαζυįδκ Ĳλκφκįκıέαμ ıĲκ İδįδεσ Ϊΰεδ-

ıĲλκ εαδ φλκθĲέıĲİ θα įδΫλξİĲαδ απσ Ĳκ Ϊθκδΰηα Ĳκυ 
πİλδίζάηαĲκμ. 
Υπσįİδιβ: ȄİĲυȜȓȟĲİ ĲȠ țαȜȫįȚȠ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ ȝȩȞȠ 
ıĲȠ αȞαȖțαȓȠ ȝȒțȠȢ.

 ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ ıĲαγησ ıİ İπέπİįκ Ϋįαφκμ.

ȆİȡȚȖȡαφȒ ıυıțİυȒȢ

ȁİȚĲȠυȡȖȓα țαȚ ĲȡȩπȠȢ İȡȖαıȓαȢ
Σκ RoboCleaner απκĲİζİέĲαδ απσ įτκ ηκθΪįİμ: Ϋθα 
ıĲαγησ εαδ Ϋθα λκηπσĲ εαγαλδıηκτ πκυ ζİδĲκυλΰİέ ηİ 
ıυııπλİυĲά. 

ȇȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ȈĲαșȝȩȢ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ȈĲȠȚȤİȓα ȤİȚȡȚıȝȠȪ
ǼȚțȩȞİȢ, ȕȜ. αȞαįȚπȜȠȪȝİȞİȢ ıİȜȓįİȢ!

ȈĲαșȝȩȢ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ȆȡȠİĲȠȚȝαıȓα ȖȚα İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ

ǹφαȓȡİıȘ ĲȘ ıυıțİυαıȓαȢ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȘȢ ȡȐȝπαȢ αȞȐȕαıȘȢ ĲȠυ 
ıĲαșȝȠȪ

ȊπȠįİȓȟİȚȢ ĲȠπȠșȑĲȘıȘȢ ĲȠυ ıĲαșȝȠȪ
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 ǺΪζĲİ Ĳκθ λİυηαĲκζάπĲβ ıİ ηέα εαĲΪζζβζβ πλέαα.

Ǽδεσθα 
 ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ ıĲαγησ ıĲκθ υπσ εαγαλδıησ ξυ-

λκ, ΰδα παλΪįİδΰηα σππμ φαέθİĲαδ ıĲβθ İδεσθα.
Υπσįİδιβ: ΜπȠȡİȓĲİ Ȟα πȡȠıαȡȝȩıİĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ 
ıĲȠ ȝȑȖİșȠȢ ĲȠυ ȤȫȡȠυ İπȚȜȑȖȠȞĲαȢ ĲȘ įȚȐȡțİȚα țα-
șαȡȚıȝȠȪ (ȕȜ. țİφȐȜαȚȠ "ǼπȚȜȠȖȒ įȚȐȡțİȚαȢ țαșα-
ȡȚıȝȠȪ").

Ǽδεσθα 
 ǼπδζΫιĲİ Ĳκ ıβηİέκ ĲκπκγΫĲβıβμ Ĳκυ ıĲαγηκτ ηİ 

ĲΫĲκδκθ Ĳλσπκ, υıĲİ θα įδİυεκζτθİĲαδ β πλσıίαıβ 
Ĳκυ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ıİ πİλδııσĲİλκυμ įδαφκ-
λİĲδεκτμ ξυλκυμ.
Υπσįİδιβ: ȇυșȝȓıĲİ ĲȘȞ απαȚĲȠȪȝİȞȘ įȚȐȡțİȚα țα-
șαȡȚıȝȠȪ (ȕȜ. țİφȐȜαȚȠ "ǼπȚȜȠȖȒ įȚȐȡțİȚαȢ țαșα-
ȡȚıȝȠȪ").

Υπσįİδιβ: ǼȐȞ ȠȚ İȞȫıİȚȢ ĲȦȞ įȦȝαĲȓȦȞ ȑȤȠυȞ țαĲȫ-
φȜȚα ȝİ ȪȥȠȢ 2 cm ȑȦȢ 8 cm, ĲȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ țȚ-
ȞİȓĲαȚ țαĲȐ țαȞȩȞα πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦ, ȩȤȚ ȩȝȦȢ țαȚ πȡȠȢ Ĳα 
πȐȞȦ. 

 ΠαλαĲβλάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ εαĲΪ Ĳδμ 
πλυĲİμ İλΰαıέİμ εαγαλδıηκτ. ǹπκηαελτθİĲİ 
Ϋΰεαδλα απσ Ĳκ ξυλκ Ĳα İηπσįδα πκυ įİθ ηπκλİέ 
θα αθĲδηİĲππέıİδ. ΈĲıδ γα απκφτΰİĲİ Ĳδμ αθİπδγτ-
ηβĲİμ įδαεκπΫμ.

 Πλδθ Ĳβ ξλάıβ Ĳκυ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ĲαεĲκπκδά-
ıĲİ Ĳκ ξυλκ, σππμ εαδ πλδθ Ĳβ ξλάıβ Ĳβμ βζİεĲλδ-
εάμ ıεκτπαμ. Μβθ αφάθİĲİ İζİτγİλα αθĲδεİέηİθα 
ıĲκ įΪπİįκ.

 βευıĲİ Ĳα İζİτγİλα εαζυįδα, Ĳα εκλįσθδα ά Ĳδμ 
εκυλĲέθİμ, ΰδα θα ηβθ Ĳα Ĳλαίάιİδ Ĳκ λκηπσĲ.

 ǼΪθ ıεκπİτİĲİ θα απκγβεİτıİĲİ Ĳβ ıυıεİυά ΰδα 
πİλδııσĲİλκυμ απσ 4 ηάθİμ, φλκθĲέıĲİ θα İέθαδ 
πζάλπμ φκλĲδıηΫθκμ κ ıυııπλİυĲάμ.

 ǼΪθ įİθ İπδγυηİέĲİ θα İθκξζβγİέĲİ εαĲΪ Ĳβθ παλα-
εκζκτγβıβ Ĳβζİσλαıβμ ά İθσμ ĲβζİφπθάηαĲκμ, 
λυγηέıĲİ Ĳκ ıĲαγησ ıĲβ ζİδĲκυλΰέα "ǹγσλυίβ ζİδ-
Ĳκυλΰέα (Quiet mode)".

 ΚαĲΪ Ĳκθ εαγαλδıησ İθσμ ξυλκυ φλκθĲέıĲİ θα İέθαδ 
εζİδıĲΫμ σζİμ κδ πσλĲİμ.

 ΚαĲΪ Ĳκθ εαγαλδıησ İθσμ κλσφκυ φλκθĲέıĲİ θα 
ηβθ εαĲαζάιİδ πέıπ απσ Ĳδμ πσλĲİμ Ĳκ λκηπσĲ εα-
γαλδıηκτ.

 Η εαζτĲİλβ ıĲδΰηά ΰδα Ĳβθ απİθİλΰκπκέβıβ Ĳκυ 
λκηπσĲ εαγαλδıηκτ İέθαδ σĲαθ ίλέıεİĲαδ ΰδα φσλĲδ-
ıβ ıĲκ ıĲαγησ (ηİĲΪ Ĳβθ αθαλλσφβıβ Ĳκυ įκξİέκυ 
λτππθ).

Γδα θα İικδεİδπγİέĲİ πİλδııσĲİλκ ηİ Ĳκ RoboCleaner, 
ıυθδıĲκτηİ θα įδαίΪıİĲİ Ĳκ εİφΪζαδκ "
ȈυȤȞȑȢ İȡȦĲȒıİȚȢ țαȚ απαȞĲȒıİȚȢ
" ıĲκ ĲΫζκμ Ĳκυ İΰξİδλδįέκυ.

Ǽδεσθα 
 ΘΫıĲİ ıİ ζİδĲκυλΰέα Ĳκ ıĲαγησ.

ΑȞȐȕİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ ȜυȤȞȓα - ǻȚαȡțȒȢ țαșαȡȚıȝȩȢ.

Ǽδεσθα 
 ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ıĲκ įΪπİįκ 

ηπλκıĲΪ ıĲκ ıĲαγησ.

Ǽδεσθα 
 ΘΫıĲİ ıİ ζİδĲκυλΰέα Ĳκ λκηπσĲ.

Υπσįİδιβ: ȉȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ țȚȞİȓĲαȚ πȐȞĲα 
πȡȫĲα πȡȠȢ ĲȠ ıĲαșȝȩ, πȡȠțİȚȝȑȞȠυ Ȟα İțțİȞȫıİȚ 
ĲȠ įȠȤİȓȠ ȡȪπȦȞ, Ȟα İȜȑȖȟİȚ ĲȘȞ İȞȑȡȖİȚα ĲȦȞ ıυı-
ıȦȡİυĲȫȞ țαȚ Ȟα ĲȠυȢ φȠȡĲȓıİȚ, İȐȞ İȓȞαȚ αȞαȖțαȓȠ. 
ΈπİȚĲα ȟİțȚȞȐ ĲȚȢ įȚαįȡȠȝȑȢ țαșαȡȚıȝȠȪ.

ǼΪθ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ Ĳİγİέ ıİ ζİδĲκυλΰέα ηİ İθĲİ-
ζυμ İιαθĲζβηΫθκ ıυııπλİυĲά, β ıυıεİυά įİθ įέθİδ εα-
ηέα Ϋθįİδιβ ζİδĲκυλΰέαμ. ǼθİλΰάıĲİ ηİ Ĳκθ αεσζκυγκ 
Ĳλσπκ ΰδα θα γΫıİĲİ Ĳβ ıυıεİυά ıİ ζİδĲκυλΰέα:

Ǽδεσθα 
 ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ıĲκ ıĲαγησ 

εαδ πδΫıĲİ Ĳδμ İπαφΫμ φσλĲδıβμ ΰδα πİλ. 60 įİυĲİ-
λσζİπĲα πΪθπ ıĲδμ İπαφΫμ φσλĲδıβμ Ĳκυ ıĲαγηκτ, 
υıĲİ θα ΰέθİδ αθαλλσφβıβ Ĳκυ įκξİέκυ λτππθ.

 Ĳβ ıυθΫξİδα αφάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ 50 cm 
ηπλκıĲΪ απσ Ĳκ ıĲαγησ εαδ İθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ.

Πλκıκχά:
Ȉİ İȟȫıĲİȢ țαȚ țαĲȫφȜȚα ıțαȜȠπαĲȚȫȞ πȡȑπİȚ Ȟα țαȜȪ-
πĲȠȞĲαȚ ȠȚ İıȦĲİȡȚțȑȢ ȖȦȞȓİȢ, İȐȞ ĲȠ ȪȥȠȢ įȚȑȜİυıȘȢ 
țȐĲȦ απȩ ĲȠ țȚȖțȜȓįȦȝα υπİȡȕαȓȞİȚ Ĳα 10 cm.

ȀαșαȡȚıȝȩȢ ȤȫȡȠυ

ȀαșαȡȚıȝȩȢ ȠȡȩφȠυ

Πλκıκχά:
Ȉİ İȟȫıĲİȢ țαȚ țαĲȫφȜȚα ıțαȜȠπαĲȚȫȞ πȡȑπİȚ Ȟα țαȜȪ-
πĲȠȞĲαȚ ȠȚ İıȦĲİȡȚțȑȢ ȖȦȞȓİȢ, İȐȞ ĲȠ ȪȥȠȢ įȚȑȜİυıȘȢ 
țȐĲȦ απȩ ĲȠ țȚȖțȜȓįȦȝα υπİȡȕαȓȞİȚ Ĳα 10 cm.

ȁİȚĲȠυȡȖȓα

ȆȡȠİĲȠȚȝαıȓα țαșαȡȚıȝȠȪ
Πλκıκχά:
ȆȡȚȞ ĲȘȞ İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ ĲȠυ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ φȡȠȞĲȓ-
ıĲİ Ȟα απȠȝαțȡȪȞİĲİ ĲυȤȩȞ İȝπȩįȚα απȩ ĲȠ įȐπİįȠ, ĲȚȢ 
ıțȐȜİȢ Ȓ Ĳα țαĲȫφȜȚα.

ȉȑĲȠȚα İȝπȩįȚα ȝπȠȡİȓ Ȟα İȓȞαȚ ȖȚα παȡȐįİȚȖȝα:

– İφβηİλέįİμ, ίδίζέα, πİλδκįδεΪ, ξαλĲδΪ
– λκτξα, παδξθέįδα, CD

– πζαıĲδεΫμ ıαεκτζİμ
– ηπκυεΪζδα, πκĲάλδα
– εκυλĲέθİμ ıĲκ įΪπİįκ
– παĲΪεδα ηπΪθδκυ
ǼȝπȩįȚα įİȞ απȠĲİȜȠȪȞ ȖȚα παȡȐįİȚȖȝα:

– ηİηκθπηΫθα εαζυįδα ıĲκ įπηΪĲδκ
– εαĲυφζδα ηİ τοκμ Ϋπμ 1 cm

– ελσııδα ξαζδυθ ηİ ηάεκμ Ϋπμ 10 cm

ȈυȝȕȠυȜȑȢ țαȚ ȜȪıİȚȢ

ǼȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ

ǼȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜυȤȞȓİȢ ıĲȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ
ΠλΪıδ-
θκ

Λυξθέα įδαλεİέ-
αμ

ǻδαįλκηά εαγαλδıηκτ

ǹλΰά αθαζαηπά Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ 
αθααβĲİέ Ĳκ ıĲαγησ

Γλάΰκλβ αθαζα-
ηπά

ΓέθİĲαδ φσλĲδıβ Ĳπθ ıυı-
ıπλİυĲυθ

Κσεεδ-
θκ

Ǻζ. εİφΪζαδκ "Ǻκάγİδα ıİ πİλέπĲπıβ įυıζİδ-
Ĳκυλΰέαμ"

ǼȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ ȑπİȚĲα απȩ ȝαțȡȐ αȤȡȘıȓα Ȓ țİȞȩ 
ıυııȦȡİυĲȒ
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Υπσįİδιβ: ȉȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ țȚȞİȓĲαȚ αυĲȩȝα-
Ĳα πȡȠȢ ĲȠ ıĲαșȝȩ țαȚ φȠȡĲȓȗİĲαȚ. Η φȩȡĲȚıȘ įȚαȡ-
țİȓ πİȡ. 60 ȜİπĲȐ.

ǼπδζΫιĲİ Ĳκ ξλσθκ εαγαλδıηκτ ıĲκ ıĲαγησ ıτηφπθα 
ηİ Ĳκθ αεσζκυγκ πέθαεα. (Ǻαıδεά λτγηδıβ: ǻδαλεάμ ζİδ-
Ĳκυλΰέα).

Ǽδεσθα 
 ΠδΫıĲİ Ĳκ πζάεĲλκ "Ǽπδζκΰά įδΪλεİδαμ εαγαλδ-

ıηκτ" Ϋπμ σĲκυ İπδζİΰİέ β İπδγυηβĲά įδΪλεİδα εα-
γαλδıηκτ.
Υπσįİδιβ: ȅȚ İȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜυȤȞȓİȢ İȝφαȞȓȗȠυȞ ĲȘȞ 
İπȚȜİȖȝȑȞȘ įȚȐȡțİȚα țαșαȡȚıȝȠȪ.

Η įδαįδεαıέα εαγαλδıηκτ ιİεδθΪ. ΌĲαθ πİλΪıİδ κ İπδ-
ζİΰηΫθκμ ξλσθκμ εαγαλδıηκτ, Ĳκ λκηπσĲ γα παλαηİέθİδ 
απİθİλΰκπκδβηΫθκ ηπλκıĲΪ ıĲκ ıĲαγησ ηİĲΪ Ĳβθ İεεΫ-
θπıβ εαδ Ĳβ φσλĲδıβ. 

Ιįαθδεά ΰδα įδαįλκηΫμ εαγαλδıηκτ εαĲΪ Ĳβ įδΪλεİδα Ĳβμ 
θτξĲαμ ά παλκυıέα αθγλυππθ.
Ǽδεσθα 
 ΠδΫıĲİ Ĳκ πζάεĲλκ "ǹγσλυίβ ζİδĲκυλΰέα (Quiet 

mode)".
ΑȞȐȕİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ ȜυȤȞȓα. ȅ ıĲαșȝȩȢ İțțİȞȫȞİȚ ĲȠ 
ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ, ĲȠ ȠπȠȓȠ ȜİȚĲȠυȡȖİȓ ȖȚα įȚȐ-
ıĲȘȝα 8 ȦȡȫȞ ȝİ ȤαȝȘȜȩĲİȡȘ ıĲȐșȝȘ șȠȡȪȕȠυ țαȚ 
ȝİȚȦȝȑȞȘ απȩįȠıȘ. ΈπİȚĲα Ƞ ıĲαșȝȩȢ İπȚıĲȡȑφİȚ 
ıĲȘȞ țαȞȠȞȚțȒ ȜİȚĲȠυȡȖȓα.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ Ϋξİδ ĲΫııİλα πλκΰλΪηηαĲα εέ-
θβıβμ, υıĲİ θα πλκıαληκıĲİέ ıĲα įδΪφκλα İέįβ λτ-
παθıβμ Ĳκυ įαπΫįκυ. Όıκ πδκ ίλυηδεκ İέθαδ Ĳκ įΪπİ-
įκ, Ĳσıκ İθĲαĲδεσĲİλκμ İέθαδ κ εαγαλδıησμ.
Η İπδζκΰά Ĳκυ πλκΰλΪηηαĲκμ εέθβıβμ εαγκλέαİĲαδ απσ 
αδıγβĲάλİμ πκυ ίλέıεκθĲαδ ıĲκ įκξİέκ λτππθ, αθΪζκ-
ΰα ηİ Ĳκ ίαγησ λτπαθıβμ πκυ įδαπδıĲυθİĲαδ. Η İπδζκ-
ΰά πλαΰηαĲκπκδİέĲαδ αυĲȩȝαĲα εαδ įİθ İηφαθέαİĲαδ.
ǼΪθ ηİδπγκτθ κδ λτπκδ, İπδζΫΰİĲαδ ιαθΪ Ĳκ 1κ πλσΰλαη-
ηα εέθβıβμ.

ǼΪθ Ĳκ λκηπσĲ κζκεζβλυıİδ Ĳβθ İλΰαıέα Ĳκυ ηİĲΪ Ĳβθ 
İπσηİθβ φσλĲδıβ:

Ǽδεσθα 
 ΠδΫıĲİ Ĳκ πζάεĲλκ "ĲΪγηİυıβ Ĳκυ λκηπσĲ εαγαλδ-

ıηκτ".
ΑȞȐȕİȚ Ș İȞįİȚțĲȚțȒ ȜυȤȞȓα.
Υπσįİδιβ: ΜİĲȐ ĲȘȞ ĲİȜİυĲαȓα İπȚıĲȡȠφȒ ıĲȠ ıĲαș-
ȝȩ, ĲȠ ȡȠȝπȩĲ İțțİȞȫȞİĲαȚ țαȚ φȠȡĲȓȗİĲαȚ. ΈπİȚĲα 
παȡαȝȑȞİȚ απİȞİȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠ ȝπȡȠıĲȐ ıĲȠ ıĲαș-
ȝȩ.

ǼΪθ Ĳκ λκηπσĲ πλΫπİδ θα įδαεσοİδ αηΫıπμ Ĳκθ εαγαλδ-
ıησ, π.ξ. ΰδα θα αζζΪιİδ κ Ĳσπκμ İφαληκΰάμ:

Ǽδεσθα 
 ΠλυĲα απİθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ.
 ΈπİδĲα απİθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ ıĲαγησ.
Υπσįİδιβ:
ǼȐȞ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ įİȞ πȡȩțİȚĲαȚ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘ-
șİȓ ȖȚα ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝα, φȠȡĲȓıĲİ πȡȠȘȖȠυȝȑ-
ȞȦȢ ĲȠυȢ ıυııȦȡİυĲȑȢ (ȕȜ. țİφȐȜαȚȠ "ǼȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ").

Η ıαεκτζα φέζĲλκυ πλΫπİδ θα αθĲδεαĲαıĲαγİέ, σĲαθ 
αθΪοİδ β εσεεδθβ İθįİδεĲδεά ζυξθέα - ΦέζĲλκ.

Ǽδεσθα 
 ǹθκέιĲİ Ĳκ εαπΪεδ Ĳκυ φέζĲλκυ.

Ǽδεσθα 
 ΚλαĲάıĲİ Ĳβ ıαεκτζα φέζĲλκυ απσ Ĳκ πĲİλτΰδκ εαδ 

ĲλαίάιĲİ Ĳβθ απσ Ĳκ πζαέıδκ ıĲάλδιβμ. ΠİĲΪιĲİ Ĳβ 
ıαεκτζα φέζĲλκυ ıĲα κδεδαεΪ απκλλέηηαĲα.
ΣİĲ ıİ αθĲαζζαεĲδεΫμ ıαεκτζİμ φέζĲλκυ: (5 ıα-
țȠȪȜİȢ φȓȜĲȡȠυ, 1 φȓȜĲȡȠ πȡȠıĲαıȓαȢ țȚȞȘĲȒȡα)
ΚȦįȚțȩȢ παȡαȖȖİȜȓαȢ: 6.904-257.0

Ǽδεσθα 
 πλυιĲİ ηδα θΫα ıαεκτζα φέζĲλκυ ηΫıα ıĲκ πζαέ-

ıδκ ıĲάλδιβμ πμ Ĳκ ĲΫληα.
ȆȡȠıȠȤȒ: Μβ İλΰΪαİıĲİ πκĲΫ ξπλέμ ıαεκτζα φέζ-
Ĳλκυ!

 ΚζİέıĲİ Ĳκ εαπΪεδ Ĳκυ φέζĲλκυ.

Ǽδεσθα 
 ǹθĲδεαγδıĲΪĲİ Ĳκ φέζĲλκ πλκıĲαıέαμ εδθβĲάλα αθΪ 

5 αθĲδεαĲαıĲΪıİδμ Ĳβμ ıαεκτζαμ φέζĲλκυ (ıυηπİλδ-
ζαηίΪθİĲαδ ıĲκ ıİĲ ηİ αθĲαζζαεĲδεΫμ ıαεκτζİμ 
φέζĲλκυ).

ǼπȚȜȠȖȒ įȚȐȡțİȚαȢ țαșαȡȚıȝȠȪ

ǼπȚȜȠȖȒ įȚȐȡțİȚαȢ țαșαȡȚıȝȠȪ
1 x πέİıβ ǻδΪλεİδα εαγαλδıηκτ 3 πλυθ

ȖȚα ȤȫȡȠυȢ ȝȚțȡȩĲİȡȠυȢ ĲȦȞ 45 m2

2 x πέİıβ ǻδΪλεİδα εαγαλδıηκτ 6 πλυθ
ȖȚα ȤȫȡȠυȢ 45 - 90 m2

3 x πέİıβ ǻδΪλεİδα εαγαλδıηκτ 9 πλυθ
ȖȚα ȤȫȡȠυȢ 80 - 135 m2

4 x πέİıβ İπδıĲλκφά ıĲβ įδαλεά ζİδĲκυλΰέα 
(Ǻαıδεά λτγηδıβ)

ǹșȩȡυȕȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα (Quiet mode)

ȆȡȠȖȡȐȝȝαĲα țȓȞȘıȘȢ

ȆȡȠȖȡȐȝȝαĲα țȓȞȘıȘȢ ĲȠυ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ
1 Καθκθδεσμ εαγαλδıησμ

ȉυȤαȓα țȓȞȘıȘ ȝİ țαȞȠȞȚțȒ ĲαȤȪĲȘĲα.

2 ΜİηκθπηΫθκ ıβηİέκ ηİ ηΫĲλδα λτπαθıβ
ΑȡȖȒ țȓȞȘıȘ πȐȞȦ απȩ ȕȡȫȝȚțα ıȘȝİȓα.

3 ΜİηκθπηΫθκ ıβηİέκ ηİ ΫθĲκθβ λτπαθıβ
ΑȡȖȒ țȓȞȘıȘ İȝπȡȩȢ / πȓıȦ πȐȞȦ ıİ ȕȡȫȝȚțα 
ıȘȝİȓα.

4 ΜİΰΪζβ πİλδκξά ηİ ΫθĲκθβ λτπαθıβ
ΑȡȖȒ αıĲİȡȠİȚįȒȢ țȓȞȘıȘ πȐȞȦ ıĲȘ ȕȡȫȝȚțȘ İπȚ-
φȐȞİȚα.

ȈĲȐșȝİυıȘ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ȉİȡȝαĲȚıȝȩȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ / ǹπİȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ

ΦȡȠȞĲȓįα țαȚ ıυȞĲȒȡȘıȘ
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȆȡȚȞ απȩ ȩȜİȢ ĲȚȢ İȡȖαıȓİȢ ıυȞĲȒȡȘıȘȢ απİȞİȡȖȠπȠȚȒ-
ıĲİ ĲȠ ıĲαșȝȩ țαȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ!

ȈĲαșȝȩȢ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ǹȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ ĲȘȢ ıαțȠȪȜαȢ φȓȜĲȡȠυ ıĲȠ ıĲαșȝȩ

ǹȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ φȓȜĲȡȠυ πȡȠıĲαıȓαȢ 
țȚȞȘĲȒȡα
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 ΚαγαλέαİĲİ Ĳδμ İπδφΪθİδİμ εέθβıβμ Ĳπθ Ĳλκξυθ, 
σĲαθ ζİλυθκθĲαδ.
ȉα ıȦȝαĲȓįȚα ĲȦȞ ȡȪπȦȞ (π.Ȥ. ȐȝȝȠȢ ț.Ȝπ.) ȝπȠȡİȓ 
Ȟα țȠȜȜȒıȠυȞ ıĲȘȞ İπȚφȐȞİȚα țȓȞȘıȘȢ țαȚ Ȟα πȡȠ-
țαȜȑıȠυȞ φșȠȡȑȢ ıİ İυαȓıșȘĲİȢ, ȜİȓİȢ İπȚφȐȞİȚİȢ 
įαπȑįȦȞ.

ΚαγαλέıĲİ Ĳκ İπέπİįκ φέζĲλκ Ĳκυ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ 
ıİ εΪγİ αθĲδεαĲΪıĲαıβ Ĳβμ ıαεκτζαμ φέζĲλκυ ıĲκ 
ıĲαγησ.
 ǹįİδΪıĲİ εαδ αθκέιĲİ Ĳκ įκξİέκ λτππθ (ίζ. πλκβ-

ΰκτηİθβ πİλδΰλαφά).

Ǽδεσθα 
 ǺΰΪζĲİ Ĳκ İπέπİįκ φέζĲλκ απσ Ĳκ įκξİέκ λτππθ.
 ǹθαεδθάıĲİ Ĳκ İπέπİįκ φέζĲλκ ά εαγαλέıĲİ Ĳκ ηİ 

ηδα ηδελά ηαζαεά ίκτλĲıα.

Ǽδεσθα 
 ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ İπέπİįκ φέζĲλκ ıĲβ γΫıβ Ĳκυ, ΫĲıδ 

υıĲİ Ĳα πĲİλτΰδα θα įİέξθκυθ πλκμ Ĳκ ηκξζσ 
αıφΪζδıβμ.

 ǹįİδΪıĲİ εαδ αθκέιĲİ Ĳκ įκξİέκ λτππθ (ίζ. πλκβ-
ΰκτηİθβ πİλδΰλαφά).

 ǹπȠıυȞαȡȝȠȜȩȖȘıȘ ĲȘȢ țυȜȚȞįȡȚțȒȢ ȕȠȪȡ-
ĲıαȢ

Ǽδεσθα 
 ΣλαίάιĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα απσ Ĳκ įİιδσ 

κįβΰσ.
ΈπİδĲα ĲλαίάιĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα απσ Ĳκ 
πζİυλδεσ πζαέıδκ ıĲάλδιβμ.

 ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ țυȜȚȞįȡȚțȒȢ ȕȠȪȡĲıαȢ
Η ίλυηδεβ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα εαγαλέαİĲαδ αυĲσηαĲα 
ıĲκ ıĲαγησ ΫπİδĲα απσ εΪγİ įδαįδεαıέα εαγαλδıηκτ. Οδ 
Ĳλέξİμ εαδ κδ ηπİλįİηΫθİμ εζπıĲΫμ πκυ απκηΫθκυθ 
ηπκλκτθ θα απκηαελυθγκτθ ηİ Ĳκ ξΫλδ.
Ǽδεσθα 
 ΚσοĲİ εαĲΪ ηάεκμ Ĳβμ ευζδθįλδεάμ ίκτλĲıαμ ηİ 

Ϋθα οαζέįδ.
 ǹπκηαελτθİĲİ Ĳδμ ηπİλįİηΫθİμ εζπıĲΫμ εαδ Ĳλέξİμ.
 ǹȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ țυȜȚȞįȡȚțȒȢ ȕȠȪȡĲıαȢ
 ǹθĲδεαĲαıĲάıĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα, σĲαθ φγα-

λİέ.
ΑθĲαζζαεĲδεά ευζδθįλδεά ίκτλĲıα:
ΚȦįȚțȩȢ παȡαȖȖİȜȓαȢ: 4.250-075.0

Ǽδεσθα 
 ȉȠπȠșȑĲȘıȘ țυȜȚȞįȡȚțȒȢ ȕȠȪȡĲıαȢ
 ΣκπκγİĲάıĲİ πλυĲα Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα ıĲκ 

αλδıĲİλσ πζαέıδκ ıĲάλδιβμ.
 ΠδΫıĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα ηİ Ĳκ ΪΰεδıĲλκ 

πλκμ Ĳα εΪĲπ ıĲκ įİιδσ κįβΰσ εαδ φλκθĲέıĲİ θα 
εζİδįυıİδ ıπıĲΪ.

 ǹįİδΪıĲİ εαδ αθκέιĲİ Ĳκ įκξİέκ λτππθ (ίζ. πλκβ-
ΰκτηİθβ πİλδΰλαφά).

Ǽδεσθα 
 ΚαγαλέıĲİ Ĳκυμ αδıγβĲάλİμ ıεσθβμ ηİ Ϋθα ηαζαεσ 

παθέ ά ηİ Ϋθα ηαζαεσ πδθΫζκ.

Ǽδεσθα 
 ΞİίδįυıĲİ Ĳκυμ εκξζέİμ Ĳπθ įτκ ıυııπλİυĲυθ εαδ 

αφαδλΫıĲİ Ĳκυμ παζδκτμ ıυııπλİυĲΫμ.
 ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκυμ θΫκυμ ıυııπλİυĲΫμ εαδ ίδįυ-

ıĲİ Ĳκυμ ıφδεĲΪ.
ΑθĲαζζαεĲδεσμ ıυııωλİυĲάμ (1 ĲİηΪχδκ):
ΚȦįȚțȩȢ παȡαȖȖİȜȓαȢ: 4.810-012.0

ȇȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȡȠȤȫȞ

ȄİțȚȞȐĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ İȡȖαıȓİȢ ıυȞĲȒȡȘıȘȢ ĲȠυ ȡȠ-
ȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ ȝİ Ĳα αțȩȜȠυșα ȕȒȝαĲα:

 ǹįİδΪıĲİ Ĳκ įκξİέκ λτππθ, ίζ. εİφΪζαδκ "Ǽθİλΰκ-
πκέβıβ".

 ǹθκέιĲİ Ĳκ įκξİέκ λτππθ:
ΠİλδıĲλΫοĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ εαδ ĲκπκγİĲά-
ıĲİ Ĳκ ıİ ηδα ηαζαεά ίΪıβ.

Ǽδεσθα 
ǹθκέιĲİ Ĳκυμ įτκ ηκξζκτμ αıφΪζδıβμ Ĳκυ įκξİέκυ 
λτππθ.

Ǽδεσθα 
βευıĲİ Ĳκ εαπΪεδ Ĳκυ įκξİέκυ λτππθ.

ȀαșαȡȚıȝȩȢ ĲȠυ İπȚπȑįȠυ φȓȜĲȡȠυ

ǹφαȓȡİıȘ / țαșαȡȚıȝȩȢ / αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ / 
ĲȠπȠșȑĲȘıȘ ĲȘȢ țυȜȚȞįȡȚțȒȢ ȕȠȪȡĲıαȢ

ȀαșαȡȚıȝȩȢ αȚıșȘĲȒȡȦȞ ıțȩȞȘȢ

ȅȜȠțȜȘȡȫıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ İȡȖαıȓİȢ ıυȞĲȒȡȘıȘȢ ĲȠυ 
ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ ȝİ Ĳα αțȩȜȠυșα ȕȒȝαĲα:

 υθαληκζσΰβıβ Ĳκυ εαπαεδκτ Ĳκυ įκξİέκυ λτ-
ππθ:

Ǽδεσθα 
ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ εαπΪεδ ıĲκ įκξİέκ λτππθ.

Ǽδεσθα 
ΚζİέıĲİ Ĳκυμ įτκ ηκξζκτμ αıφΪζδıβμ.
ΈπİδĲα πδΫıĲİ Ĳκ ηπλκıĲδθσ ηΫλκμ Ĳκυ εαπαεδκτ, 
ΰδα θα ίİίαδπγİέĲİ σĲδ Ĳκ įκξİέκ λτππθ Ϋξİδ εζİδ-
įυıİδ εαζΪ ıĲβ γΫıβ Ĳκυ.

ǹȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ ıυııȦȡİυĲȫȞ

27

28
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Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ πİλδΫξİδ 2 İθıπηαĲπηΫθκυμ 
ıυııπλİυĲΫμ, κδ κπκέκδ πλΫπİδ θα αφαδλκτθĲαδ απσ Ĳβ 
ıυıεİυά πλδθ Ĳβ įδΪγİıβ ıĲκ ıτıĲβηα απσλλδοβμ πα-
ζαδυθ ıυıεİυυθ.
 ǻδαγΫıĲİ Ĳβ ıυıεİυά ηİ Ĳλσπκ φδζδεσ πλκμ Ĳκ πİ-

λδίΪζζκθ.

 ǹφαδλΫıĲİ Ĳκυμ įτκ ıυııπλİυĲΫμ Ĳκυ λκηπσĲ εα-
γαλδıηκτ, ίζ. εİφΪζαδκ "ǹθĲδεαĲΪıĲαıβ ıυııπ-
λİυĲυθ".

 ǻδαγΫıĲİ Ĳκυμ ıυııπλİυĲΫμ ηİ Ĳλσπκ φδζδεσ πλκμ 
Ĳκ πİλδίΪζζκθ (ıβηİέα ıυζζκΰάμ ά Ϋηπκλκμ).

ȉİȤȞȚțȐ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȐ

ȈĲαșȝȩȢ ȡȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ΣΪıβ ζİδĲκυλΰέαμ
50 Hz

220 - 240 V

ǹθαλλκφβĲδεά δıξτμ 600 W

ΈθĲαıβ άξκυ (Quiet mode) 60 (54) dB(A)

ΧπλβĲδεσĲβĲα ıαεκτζαμ φέζĲλκυ 2 l

ǻδαıĲΪıİδμ 500 x 250 x 230 
mm

ǺΪλκμ 5,8 kg

ȇȠȝπȩĲ țαșαȡȚıȝȠȪ

ΣΪıβ ıυııπλİυĲά 12 V

ǹπσįκıβ ıυııπλİυĲά 1,7 Ah

Στπκμ ıυııπλİυĲά NiMH 

ǻδΪλεİδα φσλĲδıβμ ıυııπλİυĲά 10 - 20 min

ǻδΪλεİδα εαγαλδıηκτ αθΪ φσλĲδıβ 
ıυııπλİυĲά Ϋπμ

60 min

ΧπλβĲδεσĲβĲα įκξİέκυ λτππθ 0,2 l

ǻδαıĲΪıİδμ ø 280 x 105 mm

ǺΪλκμ 2,0 kg

ǹπȩıυȡıȘ παȜȚȐȢ ıυıțİυȒȢ țαȚ 
ıυııȦȡİυĲȒ

ǹφαȓȡİıȘ țαȚ įȚȐșİıȘ ĲȠυ ıυııȦȡİυĲȒ

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
Μβθ αθκέΰİĲİ Ĳκ ıυııωλİυĲά, υφȓıĲαĲαȚ țȓȞįυȞȠȢ 
ȕȡαȤυțυțȜȫȝαĲȠȢ, İȞȫ İȞįȑȤİĲαȚ Ȟα İȟȑȜșȠυȞ ĲȠȟȚțȠȓ 
αĲȝȠȓ Ȓ țαυıĲȚțȐ υȖȡȐ.
Μβθ İεγΫĲİĲİ Ĳκ ıυııωλİυĲά ıİ ΫθĲκθβ βζδαεά αεĲδ-
θκίκζέα, αΫıĲβ εαδ φωĲδΪ, υφȓıĲαĲαȚ țȓȞįυȞȠȢ ȑțȡȘ-
ȟȘȢ.
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ǺȠȒșİȚα ȖȚα ĲȘȞ αȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ ȕȜαȕȫȞ
ǼȞįİȓȟİȚȢ ȜυȤȞȚȫȞ:

ΠλΪıδθκ Λυξθέα įδαλεİέαμ Καθκθδεά εαĲΪıĲαıβ ζİδĲκυλΰέαμ
ǹλΰά αθαζαηπά Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αθααβĲİέ Ĳκ ıĲαγησ
Γλάΰκλβ αθαζαηπά ΓέθİĲαδ φσλĲδıβ Ĳπθ ıυııπλİυĲυθ

Κσεεδθκ Γλάΰκλβ αθαζαηπά Ǽηπζκεά Ĳκυ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ
ǹλΰά αθαζαηπά ΛİλπηΫθκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ

ȀȩțțȚȞȠ ȁυȤȞȓα įȚαȡțİȓαȢ ǹπİυșυȞșİȓĲİ ıĲȘȞ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ υπȘȡİıȓα İȟυπȘ-
ȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞ!

ȆȡȩȕȜȘȝα ΈȞįİȚȟȘ ǹπȠĲȑȜİıȝα ǹȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ
Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ įİθ ηπκλİέ 
θα ίΰİδ απσ ηδα İıκξά İπέπζπθ

Κσεεδθκ
ΰλάΰκλβ

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αεδ-
θβĲκπκδİέĲαδ

Ίıπμ ηπκλİέĲİ θα αζζΪιİĲİ Ĳβ γΫıβ 
Ĳπθ İπέπζπθ.
ǹπİθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγα-
λδıηκτ εαδ ίΰΪζĲİ Ĳκ απσ Ĳβθ İıκ-
ξά.
ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ πΪζδ ıĲκ įΪπİįκ 
εαδ İθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ.

Έπδπζα ηİ κηαζά αθκįδεά εζέıβ Κσεεδθκ
ΰλάΰκλβ

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αεδ-
θβĲκπκδİέĲαδ ıİ εΪγİĲβ 
γΫıβ

ǹπİθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγα-
λδıηκτ εαδ απκηαελτθİĲΫ Ĳκ απσ Ĳκ 
αθĲδεİέηİθκ.
ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ πΪζδ ıĲκ įΪπİįκ 
εαδ İθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ Ϋξİδ εκζζά-
ıİδ εΪĲπ απσ Ϋθα Ϋπδπζκ

Κσεεδθκ
ΰλάΰκλβ

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αεδ-
θβĲκπκδİέĲαδ

ǹπİθİλΰκπκδάıĲİ εαδ απİζİυγİλυ-
ıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ.
ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ πΪζδ ıĲκ įΪπİįκ 
εαδ İθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ.

Η ευζδθįλδεά ίκτλĲıα Ϋξİδ παλα-
ıτλİδ İζİτγİλα αθĲδεİέηİθα εαδ Ϋξİδ 
πΪγİδ İηπζκεά

Κσεεδθκ
αλΰά

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αεδ-
θβĲκπκδİέĲαδ

ǹπİθİλΰκπκδάıĲİ εαδ ΰυλέıĲİ αθΪ-
πκįα Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ.
ǹφαδλΫıĲİ πλκıİεĲδεΪ Ĳκ ιΫθκ αθĲδ-
εİέηİθκ, ΰδα παλΪįİδΰηα: παδξθέįδα, 
λκτξα,...

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ αεδθβĲκ-
πκδİέĲαδ ηİĲΪ Ĳβ įδαįδεαıέα φσλĲδ-
ıβμ / αθαλλσφβıβμ

Κσεεδθκ
αλΰά

Σκ įκξİέκ λτππθ İέθαδ ΰİ-
ηΪĲκ

ǹįİδΪıĲİ εαδ εαγαλέıĲİ Ĳκ įκξİέκ 
λτππθ.

Κσεεδθκ
αλΰά

Η ευζδθįλδεά ίκτλĲıα İέθαδ 
πκζτ ζİλπηΫθβ. 

ΚαγαλέıĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα.

Κσεεδθκ
αλΰά

Η ευζδθįλδεά ίκτλĲıα Ϋξİδ 
İηπζκεά

ǹπİζİυγİλυıĲİ πλκıİεĲδεΪ Ĳβθ ευ-
ζδθįλδεά ίκτλĲıα απσ Ĳκ αθĲδεİέηİ-
θκ πκυ πλκεαζİέ Ĳβθ İηπζκεά.

Κσεεδθκ
αλΰά

Η ευζδθįλδεά ίκτλĲıα įİθ 
Ϋξİδ ĲκπκγİĲβγİέ ıπıĲΪ

ǼζΫΰιĲİ Ĳβθ Ϋįλαıβ Ĳβμ ευζδθįλδεάμ 
ίκτλĲıαμ.

Κσεεδθκ
αλΰά

Σκ ıĲσηδκ αθαλλσφβıβμ 
Ĳκυ ıĲαγηκτ Ϋξİδ ίκυζυıİδ

ǼζΫΰιĲİ Ĳκ ıĲσηδκ αθαλλσφβıβμ 
Ĳκυ ıĲαγηκτ εαδ εαγαλέıĲİ Ĳκ απσ 
Ĳα αθĲδεİέηİθα πκυ πλκεαζκτθ Ĳβθ 
İηπζκεά.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ εδθİέĲαδ 
αθκηκδσηκλφα πΪθπ ıĲβ ηκεΫĲα, 
ΫθĲκθβ εέθβıβ πΪθπ εαδ εΪĲπ

ΠλΪıδθκ
Λυξθέα įδαλ-
εİέαμ

ǹθκηκδσηκλφκμ εαγαλδ-
ıησμ

ǹυĲσμ Ĳκ Ĳλσπκμ εέθβıβμ İέθαδ φυıδ-
κζκΰδεσμ ΰδα ηκεΫĲİμ ηİ πΫζκμ > 
20 mm.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ εδθİέĲαδ 
ησθκ ıİ ıξάηα αıĲİλδκτ

ΠλΪıδθκ
Λυξθέα įδαλ-
εİέαμ

ΓέθİĲαδ εαγαλδıησμ ησθκ ıİ 
ηδα ıυΰεİελδηΫθβ πİλδκξά 
ά ıβηİέκ

ΚαγαλέıĲİ Ĳκυμ αδıγβĲάλİμ ıεσθβμ 
ηİ Ϋθα ηαζαεσ παθέ ά πδθΫζκ.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ įİθ ίλέıεİδ 
Ĳκ ıĲαγησ

ΠλΪıδθκ
αλΰά

Ο ıĲαγησμ İέθαδ ĲκπκγİĲβ-
ηΫθκμ ıİ εαεά γΫıβ ηΫıα 
ıĲκ ξυλκ

ΣκπκγİĲάıĲİ ιαθΪ Ĳκ ıĲαγησ, ζαη-
ίΪθκθĲαμ υπσοβ Ĳδμ υπκįİέιİδμ Ĳκ-
πκγΫĲβıβμ.
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Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ įİθ ıυθįΫ-
İĲαδ ηİ Ĳκ ıĲαγησ

ΠλΪıδθκ
αλΰά

ǻİθ ΰέθİĲαδ αθαλλσφβıβ 
απσ Ĳκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ

ǼζΫΰιĲİ Ĳβθ Ϋįλαıβ Ĳκυ εαπαεδκτ 
ıĲκ įκξİέκ λτππθ.
ΣκπκγİĲάıĲİ Ĳκ ıĲαγησ ıİ İπέπİįκ 
Ϋįαφκμ.
υθαληκζκΰάıĲİ Ĳβ λΪηπα αθΪία-
ıβμ ıĲκ ıĲαγησ.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ απκλλσ-
φβıİ υΰλκτμ λτπκυμ

– Η ευζδθįλδεά ίκτλĲıα εαδ 
Ĳκ İπέπİįκ φέζĲλκ Ĳκυ λκ-
ηπσĲ εαγαλδıηκτ Ϋξκυθ 
εκζζάıİδ

ǹφαδλΫıĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά ίκτλĲıα 
εαδ Ĳκ İπέπİįκ φέζĲλκ εαδ εαγαλέıĲİ 
Ĳα πλκıİεĲδεΪ.
ȆȡȠıȠȤȒ: Μβθ ĲκπκγİĲİέĲİ Ϋθα 
υΰλσ φέζĲλκ.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ ίΰΪαİδ 
άξκυμ Ĳλδΰηκτ εαĲΪ Ĳκθ εαγαλδıησ

– Σκ απκĲΫζİıηα Ĳκυ εαγαλδ-
ıηκτ İέθαδ εαεσ

Η ευζδθįλδεά ίκτλĲıα įİθ Ϋξİδ Ĳκ-
πκγİĲβγİέ ıπıĲΪ.
ǹπİθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ λκηπσĲ εαγα-
λδıηκτ εαδ İζΫΰιĲİ Ĳβθ Ϋįλαıβ.

Σκ απκĲΫζİıηα Ĳκυ εαγαλδıηκτ İέ-
θαδ εαεσ

– ΦγαληΫθβ ευζδθįλδεά 
ίκτλĲıα

ǹθĲδεαĲαıĲάıĲİ Ĳβθ ευζδθįλδεά 
ίκτλĲıα.

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ Ϋξİδ ηπζκ-
εαλδıĲİέ ıĲκ ıĲαγησ

Ĳαγησμ:
σζİμ κδ φπ-
Ĳκįέκįκδ 
αθαίκıίά-
θκυθ

Σκ λκηπσĲ εαγαλδıηκτ πα-
λαηΫθİδ αεδθβĲκπκδβηΫθκ 
ıĲκ ıĲαγησ ηİĲΪ Ĳκ πΫλαμ 
Ĳκυ ξλσθκυ φσλĲπıβμ

ǹπκηαελτθİĲİ Ĳα αθĲδεİέηİθα πκυ 
ηπζκεΪλκυθ Ĳβ įέκįκ. ǹπİθİλΰκ-
πκδάıĲİ εαδ İθİλΰκπκδάıĲİ ιαθΪ Ĳκ 
ıĲαγησ.
ǹπİυγυθγİέĲİ ıĲβθ İικυıδκįκĲβηΫ-
θβ υπβλİıέα İιυπβλΫĲβıβμ πİζα-
Ĳυθ!

ǼıπĲİλδεσ ά İιπĲİλδεσ ίλαξυετ-
εζπηα Ĳπθ ζπλέįπθ İπαφάμ φσλ-
Ĳδıβμ

Ĳαγησμ:
σζİμ κδ φπ-
Ĳκįέκįκδ 
αθαίκıίά-
θκυθ

– ǹπİυγυθγİέĲİ ıĲβθ İικυıδκįκĲβηΫ-
θβ υπβλİıέα İιυπβλΫĲβıβμ πİζα-
Ĳυθ!

ȆȡȩȕȜȘȝα ΈȞįİȚȟȘ ǹπȠĲȑȜİıȝα ǹȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ
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ǻδα Ĳβμ παλκτıβμ įβζυθκυηİ σĲδ Ĳκ ηβξΪθβηα πκυ ξα-
λαεĲβλέαİĲαδ παλαεΪĲπ, ηİ ίΪıβ Ĳβ ıξİįέαıβ εαδ Ĳβθ 
εαĲαıεİυά Ĳκυ, υπσ Ĳβ ηκλφά πκυ įδαĲέγİĲαδ ıĲβθ αΰκ-
λΪ, πζβλκέ ıĲδμ ıξİĲδεΫμ ίαıδεΫμ απαδĲάıİδμ αıφαζİέαμ 
εαδ υΰδİδθάμ Ĳπθ κįβΰδυθ Ĳβμ ǼΚ. Η παλκτıα įάζπıβ 
πατİδ θα δıξτİδ ıİ πİλέπĲπıβ Ĳλκπκπκδάıİπθ Ĳκυ ηβ-
ξαθάηαĲκμ ξπλέμ πλκβΰκτηİθβ ıυθİθθσβıβ ηααέ ηαμ.

Οδ υπκΰλΪφκθĲİμ İθİλΰκτθ εαĲ' İθĲκζά Ĳκυ εαδ ηİ İικυ-
ıδκįσĲβıβ Ĳβμ įδİτγυθıβμ Ĳβμ İπδξİέλβıβμ.

Τπİτγυθκμ Ĳİεηβλέπıβμ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Σβζ.: +49 7195 14-0
Φαι: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

ǻȒȜȦıȘ ȈυȝȝȩȡφȦıȘȢ ĲȦȞ Ǽ.Ȁ.

ȆȡȠȧȩȞ: Robo Cleaner

ȉȪπȠȢ: RC 3000

ȈȤİĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȦȞ Ǽ.Ȁ.

2004/108/EΚ
ǼφαȡȝȠıșȑȞĲα İȞαȡȝȠȞȚıȝȑȞα πȡȩĲυπα
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Μπκλİέ θα ξλβıδηκπκδβγİέ ıİ σζİμ Ĳδμ εκδθΫμ İπδφΪθİδ-
İμ, ΰδα παλΪįİδΰηα ξαζδΪ εαδ ıεζβλΫμ İπδφΪθİδİμ (πζα-
εΪεδα, παλεΫ ε.ζπ.). Ǽέθαδ ησθκ υπσ πλκςπκγΫıİδμ εα-
ĲΪζζβζκ ΰδα ξαζδΪ ηİ οβζσ πΫζκμ (> 20 mm). Σκ εδθβĲσ 
Ϊελκ ıΪλπıβμ πλκıαλησαİĲαδ αυĲσηαĲα ıĲδμ įδΪφκλİμ 
İπδıĲλυıİδμ įαπΫįπθ.

Όξδ, ξΪλβ ıĲκ ηδελσ εαδ İπέπİįκ ıξάηα Ĳκυ, Ĳκ λκηπσĲ 
ηπκλİέ θα εαγαλέıİδ αεσηβ εαδ εΪĲπ απσ Ĳα Ϋπδπζα, 
π.ξ. ελİίΪĲδα, εαθαπΫįİμ εαδ θĲκυζΪπδα.

Σκ λκηπσĲ įδαγΫĲİδ Ϋθα įκξİέκ λτππθ πκυ İεεİθυθİĲαδ 
ĲαεĲδεΪ απσ Ĳκ ıĲαγησ ηİ αθαλλσφβıβ.

Ĳκ ıĲαγησ κδ λτπκδ ıυζζΫΰκθĲαδ ıİ ηδα ıυηίαĲδεά ıα-
εκτζα φέζĲλκυ (2 ζέĲλπθ).
Σα įδαıĲάηαĲα αθĲδεαĲΪıĲαıβμ įδαφΫλκυθ εαĲΪ πİλέ-
πĲπıβ εαδ κ ξλάıĲβμ İθβηİλυθİĲαδ İΰεαέλπμ απσ ηδα 
İθįİδεĲδεά ζυξθέα ıĲβθ κγσθβ.

Σκ įκξİέκ λτππθ İπαλεİέ ΰδα ηέα υλα εαγαλδıηκτ ıİ 
ηΫĲλδα λτπαθıβ. ǼΪθ αυĲσ įİθ İέθαδ İφδεĲσ ıİ ηİηκθπ-
ηΫθİμ πİλδπĲυıİδμ, απζΪ Ĳκ λκηπσĲ İπδıĲλΫφİδ θπλέĲİ-
λα ıĲκ ıĲαγησ Ĳκυ, İεεİθυθİδ Ĳκ įκξİέκ εαδ ıυθİξέαİδ 
Ĳβθ İλΰαıέα.

Οδ λτπκδ ıυΰεİθĲλυθκθĲαδ ıĲκ įκξİέκ λτππθ Ĳκυ λκ-
ηπσĲ ηİ Ϋθα ıυθįυαıησ ıΪλπıβμ εαδ αθαλλσφβıβμ.

Ναδ, ıέΰκυλα ηπκλİέ.
Σκ λκηπσĲ İέθαδ Ϋθα αυĲΪλεİμ ıτıĲβηα πκυ įİθ ξλİδΪ-
αİĲαδ İπδĲάλβıβ εαδ İεεİθυθİδ Ĳκ įκξİέκ λτππθ Ĳκυ ıĲκ 
ıĲαγησ.

Ο ξλσθκμ φσλĲδıβμ ευηαέθİĲαδ απσ 15 Ϋπμ 60 ζİπĲΪ, 
αθΪζκΰα ηİ Ĳβθ πζβλσĲβĲα Ĳκυ ıυııπλİυĲά πλδθ Ĳβ 
φσλĲδıβ. ΚαĲΪ Ĳβθ πλυĲβ İθİλΰκπκέβıά Ĳκυ, κ απαδ-
Ĳκτηİθκμ ξλσθκμ φσλĲδıβμ İέθαδ κππıįάπκĲİ κ ηİΰα-
ζτĲİλκμ įυθαĲσμ.

Σκ λκηπσĲ εδθİέĲαδ απσ πλκİπδζκΰά ηİ ĲαξτĲβĲα 20 cm 
αθΪ įİυĲİλσζİπĲκ. İ πκζτ ίλυηδεα ıβηİέα, β ĲαξτĲβ-
Ĳα αυĲά ηİδυθİĲαδ ıĲκ ηδıσ ΰδα İθĲαĲδεσĲİλκ εαγαλδıησ. 
Σκ έįδκ δıξτİδ εαδ ΰδα Ĳβθ İπδıĲλκφά ıĲκ ıĲαγησ, υıĲİ 
θα İεĲİζİıĲκτθ ηİ αελέίİδα κδ İζδΰηκέ İδıσįκυ.

Σκ λκηπσĲ ηπκλİέ θα εαγαλέıİδ Ϋπμ 15 qm αθΪ υλα. 
ΠκζζΪ ıβηİέα, ευλέπμ Ĳα πκζυıτξθαıĲα ıβηİέα įδΫζİυ-
ıβμ, εαγαλέακθĲαδ πκζζΫμ φκλΫμ απσ įδΪφκλİμ εαĲİυ-
γτθıİδμ.

Σκ λκηπσĲ İπδıĲλΫφİδ ıĲκ ıĲαγησ ησζδμ ηİδπγİέ β ĲΪıβ 
Ĳκυ ıυııπλİυĲά ıĲκ πλκεαγκλδıηΫθκ İπέπİįκ ά ΰİηέ-
ıİδ Ĳκ įκξİέκ λτππθ.

Η İεεΫθπıβ įδαλεİέ πİλ. 30 įİυĲİλσζİπĲα.

Σκ λκηπσĲ ηπκλİέ ησθκ θα İθİλΰκπκδβγİέ ά θα απİθİλ-
ΰκπκδβγİέ. Ο ıĲαγησμ πλκıφΫλİδ Ĳβ įυθαĲσĲβĲα πλκİ-
πδζκΰάμ Ĳβμ įδΪλεİδαμ εαγαλδıηκτ. ǼπδπζΫκθ, ηπκλİέ 
θα İπδζİΰİέ β įυθαĲσĲβĲα παλαηκθάμ Ĳκυ λκηπσĲ ıĲκ 
ıĲαγησ ηİĲΪ Ĳβθ ĲİζİυĲαέα İπδıĲλκφά Ĳκυ İεİέ (ζİδĲκυλ-
ΰέα ıĲΪγηİυıβμ).

Σκ λκηπσĲ εδθİέĲαδ ηİ Ĳυξαέκ Ĳλσπκ ıĲκ ξυλκ. ΌĲαθ 
πλκıελκτıİδ ıİ εΪπκδκ İηπσįδκ, αζζΪαİδ Ĳβθ πκλİέα 
Ĳκυ ıİ Ĳυξαέα ΰπθέα εαδ ıυθİξέαİδ θα εδθİέĲαδ İυγτΰλαη-
ηα, Ϋπμ σĲκυ πλκıελκτıİδ ıĲκ İπσηİθκ İηπσįδκ.

ǹθαΰθπλέαİδ Ĳδμ ıεΪζİμ ηİ Ĳβ ίκάγİδα αδıγβĲάλπθ εαδ 
απκφİτΰİδ Ĳβθ πĲυıβ. 
ǹπκφİτΰİδ Ĳκ ηπΫλįİηα ıĲα ελσııδα Ĳπθ ξαζδυθ, Ĳβ 
ίκάγİδα İθσμ İδįδεκτ πλκΰλΪηηαĲκμ.
ΧΪλβ ıĲβ ηİĲαίαζζσηİθβ ΰπθέα πİλδıĲλκφάμ εαδ εέθβ-
ıβμ, ηπκλİέ θα ίΰİδ αεσηβ εαδ απσ ıĲİθΫμ ΰπθέİμ.

Σκ λκηπσĲ ζİδĲκυλΰİέ απκĲİζİıηαĲδεσĲİλα ıİ įπηΪĲδα, 
įβζαįά σĲαθ κ ıĲαγησμ εαδ Ĳκ λκηπσĲ ίλέıεκθĲαδ ıĲκθ 
έįδκ ξυλκ. ΈĲıδ ηİδυθİĲαδ κ ξλσθκμ αθααάĲβıβμ Ĳκυ 
ıĲαγηκτ εαĲΪ Ĳβθ İπδıĲλκφά εαδ αυιΪθİĲαδ αθĲέıĲκδξα κ 
πλαΰηαĲδεσμ ξλσθκμ εαγαλδıηκτ.
İ πİλέπĲπıβ εαγαλδıηκτ κζσεζβλπθ κλσφπθ, κ 
ıĲαγησμ πλΫπİδ θα ίλέıεİĲαδ ıİ Ϋθα εİθĲλδεσ ıβηİέκ 
Ĳκυ įδαηİλέıηαĲκμ, υıĲİ θα ηπκλİέ θα İπδıĲλΫφİδ İτεκ-
ζα Ĳκ λκηπσĲ.

Όξδ, αζζΪ ηİ Ĳκ ıυθİξά εαγαλδıησ ηİδυθİĲαδ πκζτ β 
πκıσĲβĲα Ĳπθ λτππθ. ΈĲıδ απκĲλΫπİĲαδ απκĲİζİıηα-
ĲδεΪ β ıυııυλİυıβ λτππθ ıĲδμ ΰπθέİμ.

ȈțȐȜİȢ: Σκ λκηπσĲ ζİδĲκυλΰİέ ηİ κπĲδεκτμ αδıγβĲάλİμ, 
κδ κπκέκδ εαĲαΰλΪφκυθ Ĳα εİφαζσıεαζα εαδ ıĲΫζθκυθ 
ıάηα ıĲκ λκηπσĲ, σĲδ πλΫπİδ θα αζζΪιİδ εαĲİτγυθıβ.
ȀαĲȫφȜȚα: Σκ λκηπσĲ ηπκλİέ θα πİλΪıİδ απσ ıεζβλΪ 
εαĲυφζδα Ϋπμ 10 mm εαδ ηαζαεΪ εαĲυφζδα Ϋπμ 20 mm 
εαδ ıĲδμ įτκ εαĲİυγτθıİδμ.

ȈυȤȞȑȢ İȡȦĲȒıİȚȢ țαȚ απαȞĲȒıİȚȢ
ȆȠȚα İȓįȘ İπȚıĲȡȫıİȦȞ ȝπȠȡİȓ Ȟα țαșαȡȓıİȚ 

ĲȠ ȡȠȝπȩĲ;

ǻȘȝȚȠυȡȖİȓ πȡȠȕȜȒȝαĲα Ș ȪπαȡȟȘ țİȞȠȪ 
țȐĲȦ απȩ Ĳα ȑπȚπȜα;

ȆȫȢ ȝİĲαφȑȡİȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ ĲȠυȢ ȡȪπȠυȢ πȠυ 
ȑȤİȚ ıυȜȜȑȟİȚ ıĲȠ ıĲαșȝȩ;

ȆȫȢ ȝİĲαφȑȡȠȞĲαȚ ȠȚ ȡȪπȠȚ ıĲȠ ıĲαșȝȩ;

ȆȩıȠυȢ ȡȪπȠυȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα απȠȡȡȠφȒıİȚ ĲȠ 
ȡȠȝπȩĲ;

ȆȫȢ πȡαȖȝαĲȠπȠȚİȓĲαȚ Ș ıυȜȜȠȖȒ ĲȦȞ 
ȡȪπȦȞ ıĲȠ ȡȠȝπȩĲ;

ȂπȠȡİȓ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ Ȟα țαșαȡȓıİȚ ĲȠ 
įȚαȝȑȡȚıȝα / ĲȠ ıπȓĲȚ ȤȦȡȓȢ İπȓȕȜİȥȘ;

ȆȩıȠ ȤȡȩȞȠ ȤȡİȚȐȗİĲαȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ ȖȚα Ȟα 
φȠȡĲȓıİȚ țαȚ Ȟα İĲȠȚȝαıĲİȓ ȖȚα ȜİȚĲȠυȡȖȓα;

Ȃİ πȠȚα ĲαȤȪĲȘĲα țȚȞİȓĲαȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ; 

Ȇȩıα qm İπȚφȐȞİȚαȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα țαșαȡȓıİȚ ĲȠ 
ȡȠȝπȩĲ ıİ ȝȓα ȫȡα;

ȆȫȢ ȖȞȦȡȓȗİȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ ȩĲȚ πȡȑπİȚ Ȟα 
İπȚıĲȡȑȥİȚ ıĲȠ ıĲαșȝȩ;

ȆȩıȠ įȚαȡțİȓ Ș İțțȑȞȦıȘ ĲȠυ ȡȠȝπȩĲ απȩ ĲȠ 
ıĲαșȝȩ;

ǹπȩ πȠȪ πȡȠȖȡαȝȝαĲȓȗİĲαȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ; ȉȚ 
πȡȑπİȚ Ȟα πȡȠıȑȟİȚ țαȞİȓȢ;

Ȃİ πȠȚȠυȢ țαȞȩȞİȢ țȚȞİȓĲαȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ;

ȆȠȚα ȕȠȘșȘĲȚțȐ ȝȑıα įȚαșȑĲİȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ 
πȡȠțİȚȝȑȞȠυ Ȟα αȞĲȚȝİĲȦπȓıİȚ Ĳα İȝπȩįȚα;

ȆȫȢ ȜİȚĲȠυȡȖİȓ απȠĲİȜİıȝαĲȚțȩĲİȡα ĲȠ 
ȡȠȝπȩĲ (ıİ įȦȝȐĲȚα Ȓ ȠȡȩφȠυȢ);

ȀαșαȡȓȗȠȞĲαȚ ȤȦȡȓȢ πȡȠȕȜȒȝαĲα ȠȚ ȖȦȞȓİȢ 
(ĲȠ ȡȠȝπȩĲ İȓȞαȚ ıĲȡȠȖȖυȜȩ);

ȉȚ ıυȝȕαȓȞİȚ ıİ ıțȐȜİȢ/țαĲȫφȜȚα; 
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Όξδ, įİθ υπΪλξİδ πδγαθσĲβĲα θα πλκεζβγκτθ αβηέİμ ıİ 
Ϋπδπζα εαδ įδαεκıηβĲδεΪ αθĲδεİέηİθα Ĳκυ įδαηİλέıηα-
Ĳκμ.
ΩıĲσıκ, ζΪίİĲİ υπσοβ σĲδ Ĳα İζαφλΪ, İτγλαυıĲα αθĲδ-
εİέηİθα ηπκλİέ θα πδαıĲκτθ ıĲκ λκηπσĲ εαδ θα ηİĲαεδ-
θβγκτθ ά θα πΫıκυθ απσ Ĳα Ϋπδπζα İΪθ ĲλαίβξĲİέ Ĳκ 
εαζυįδκ (π.ξ. ĲβζİφπθδεΫμ ıυıεİυΫμ). Γδ' αυĲσ İέθαδ ıβ-
ηαθĲδεσ θα įδαηκλφυıİĲİ Ĳκ ξυλκ ηİ Ĳλσπκ πκυ θα İέ-
θαδ "φδζδεσμ πλκμ Ĳκ λκηπσĲ".

Ǽπİδįά Ĳκ λκηπσĲ İέθαδ αγσλυίκ εαδ įİθ ξλβıδηκπκδİέ 
υπİλάξκυμ, įİθ αθαηΫθİĲαδ θα įβηδκυλΰάıİδ πλκίζά-
ηαĲα ıĲα εαĲκδεέįδα αυα. Η αυĲσθκηβ εέθβıά Ĳκυ πλκ-
εαζİέ ıυθάγπμ ησθκ εαξυπκοέα.

Σκ λκηπσĲ įİθ πλΫπİδ θα ζİδĲκυλΰİέ ξπλέμ İπέίζİοβ 
σĲαθ παέακυθ παδįδΪ ıĲκθ έįδκ ξυλκ. ΤπΪλξİδ πİλέπĲπ-
ıβ ηβξαθδεάμ ίζΪίβμ, İΪθ Ĳα παδįδΪ εαγέıκυθ πΪθπ 
ıĲκ λκηπσĲ εαδ Ĳκ ξλβıδηκπκδάıκυθ ıαθ σξβηα.

Σκ λκηπσĲ ηπκλİέ θα αθĲδηİĲππέıİδ İπδĲυξυμ įτıεκζİμ 
εαĲαıĲΪıİδμ ησθκ Ϋπμ Ϋθα ίαγησ, π.ξ. Ĳα ıĲκδίαΰηΫθα 
εαζυįδα ηπκλİέ θα Ĳκ αθαΰεΪıκυθ ıİ ηΪĲαδκυμ İζδΰ-
ηκτμ. ǼΪθ ıυηίİέ αυĲσ, Ĳκ λκηπσĲ γα απİθİλΰκπκδβγİέ 
ΫπİδĲα απσ ζέΰκ. Ĳβθ πİλέπĲπıβ αυĲά αθΪίİδ Ĳκ ıάηα 
"εσεεδθκ ΰλάΰκλκ" ıĲκ λκηπσĲ.
Γδα θα Ĳκ ίκβγάıİĲİ, ĲκπκγİĲάıĲİ Ĳκ ıİ ηδα İζİτγİλβ 
İπδφΪθİδα, απİθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ εαδ İθİλΰκπκδάıĲİ Ĳκ 
ιαθΪ. ΈπİδĲα γα ıυθİξέıİδ εαθκθδεΪ Ĳβ įδαįδεαıέα εαγα-
λδıηκτ.

ΜπκλİέĲİ θα ıβευıİĲİ Ĳκ λκηπσĲ απσ Ĳκ įΪπİįκ ηİ Ĳα 
įτκ ξΫλδα ά θα Ĳκ πδΪıİĲİ ηİ Ĳκ Ϋθα ξΫλδ απσ Ĳδμ İΰεκπΫμ 
Ĳβμ ίκτλĲıαμ.

Θα εκζζάıİδ Ĳκ φέζĲλκ. Θα πλΫπİδ θα αφαδλΫıİĲİ Ĳκ 
φέζĲλκ απσ Ĳκ λκηπσĲ εαδ θα Ĳκ εαγαλέıİĲİ (ίζ. εİφΪ-
ζαδκ "ΚαșαȡȚıȝȩȢ İπȓπİįȠυ φȓȜĲȡȠυ ").

ǻİθ ηπκλİέ θα ıυηίİέ ĲέπκĲα. Σκ λκηπσĲ γα παλαηΫθİδ 
ıĲβθ έįδα γΫıβ εαδ γα İηφαθδıĲİέ Ĳκ ıάηα αεδθβĲκπκέβ-
ıβμ. ΌĲαθ ıĲαηαĲάıİδ θα αθαίκıίάθİδ Ĳκ φπμ, αυĲσ ıβ-
ηαέθİδ σĲδ Ϋξκυθ αįİδΪıİδ κδ ıυııπλİυĲΫμ εαδ πλΫπİδ θα 
İπαθαφκλĲδıĲκτθ.

Πλκıκχά:
ΜȘȞ αφȒȞİĲİ İȜİȪșİȡα αȞĲȚțİȓȝİȞα (π.Ȥ.: İφȘȝİȡȓįİȢ, 
İȓįȘ ȡȠυȤȚıȝȠȪ) ıİ ıțȐȜİȢ țαȚ ıİ țαĲȫφȜȚα, İπİȚįȒ 
ȝπȠȡİȓ Ȟα İπȘȡİȐıȠυȞ ĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȦȞ αȚıșȘĲȒȡȦȞ. - 
ΚȓȞįυȞȠȢ πĲȫıȘȢ!

ȂπȠȡİȓ Ȟα πȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȓα ıİ ȑπȚπȜα ț.Ȝπ.;

ȆȫȢ αȞĲȚįȡȠȪȞ Ĳα țαĲȠȚțȓįȚα ıĲȠ ȡȠȝπȩĲ;

ȉȚ πȡȑπİȚ Ȟα πȡȠıȑȟȦ ȩıȠȞ αφȠȡȐ Ĳα 
παȚįȚȐ;

ΓȚαĲȓ αțȚȞȘĲȠπȠȚİȓĲαȚ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ ıİ 
ȠȡȚıȝȑȞİȢ πİȡȚπĲȫıİȚȢ;

ȆȫȢ ȝπȠȡȫ Ȟα ȝİĲαφȑȡȦ ıȦıĲȐ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ 
ȝȠυ;

ȉȚ șα ıυȝȕİȓ İȐȞ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ αȞαȡȡȠφȒıİȚ 
υȖȡȠȪȢ ȡȪπȠυȢ;

ȉȚ șα ıυȝȕİȓ αȞ αțȚȞȘĲȠπȠȚȘșİȓ ĲȠ ȡȠȝπȩĲ 
țαĲȐ ĲȘȞ απȠυıȓα ȝȠυ;
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce bu orijinal 
kullanma kılavuzunu okuyun, bu kılavuza 
göre davranın ve daha sonra kullanım 

veya cihazın sonraki sahiplerine vermek için bu kılavu-
zu saklayın.

 İç alanların tam otomatik şekilde temizlenmesi için 
öngörülmüştür ve mevcut tüm zemin kaplamaların-
da bağımsız, sürekli genel temizlik amacıyla kulla-
nılabilir.

 Bu cihaz özel kullanım için geliştirilmiştir ve cihazın 
ticari kullanım taleplerini karşılaması öngörülme-
miştir.

RoboCleaner'ı sadece;
– evinizdeki tekstil ve sert malzemeyle kaplı zeminle-

rin temizliğinde kullanın.
Dikkat:: Çok duyarlı taban kaplamalarındaki (örn. 
yumuşak mermer) çizilmeleri önlemek için, ilk önce 
daha az tehlikeli bir yerde test edin.

RoboCleaner aşağıdakileri temizlemek için kullanma-
yın:
– Islak zeminler
– Çamaşırhane veya benzeri ıslak odalar.
– Merdivenler
– Masa ve raflar
– Kiler veya tavan arası
– Depo bölümleri, sanayi binaları, vb.
– Açık hava

Üretici, amacına uygun olmayan ya da hatalı kullanım 
sonucu oluşan hasarlar için sorumluluk üstlenmez.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-

derin.

Eski cihazlarda, yeniden değerlendirme işlemi-
ne tabi tutulması gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Piller ve aküler çev-
reye yayılmaması gereken, zararlı maddeler içe-

rir. Bu nedenle eski cihazlar, piller ve aküleri lütfen uy-
gun toplama sistemleri aracılığıyla imha edin.

Filtre ve filtre torbası çevreye uyumlu malzemelerden 
üretilmiştir.
Ev çöpü için yasak olan emilmiş maddeler içermedikleri 
sürece, bu parçalar normal ev çöpünde imha edilebilir.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: 
www.kaercher.com/REACH

İçindekiler

Genel bilgiler TR 5
Güvenlik uyarıları TR 6
Cihaz tanımı TR 9
İşletime alma hazırlıkları TR 9
Çalıştırma TR 10
Koruma ve Bakım TR 11
Teknik Bilgiler TR 13
Eski cihaz ve akünün tasfiye edilmesi TR 13
Arıza yardımı TR 14
AB uygunluk bildirisi TR 15
Sık Sorulan Sorular ve Cevapları TR 16

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

RoboCleaner, bir ana cihaz ve akü tahrikli bir temizlik 
robotu olmak üzere iki üniteden oluşur.

Çevre koruma

Filtre ve filtre torbasının imha edilmesi
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Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlanmanızı ge-
rektiren bir durum olduğu zaman, ilgili faturanız ile birlik-
te satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

– Kullanmadan önce cihazını-
zın kullanım kılavuzunu oku-
yun ve özellikle güvenlik uya-
rılarını dikkate alın.

– Cihazın üzerindeki uyarı ve 
bilgi tabelaları tehlikesiz kul-
lanım için önemli bilgiler verir.

– Kullanım kılavuzundaki uyarı-
ların yanında yerel yönetimin 
belirlediği güvenlik ve kaza 
önleme talimatları dikkate 
alınmalıdır.

� TEHLIKE
 Fişi ve prizi kesinlikle ıslak 

veya nemli elle temas etme-
yin.

 Elektrik fişiyle birlikte şebeke 
bağlantı kablosuna her kulla-
nımdan önce hasar kontrol 
yapın. Hasar görmüş şebeke 
bağlantı kablosunun derhal 
yetkili müşteri hizmetleri/elek-
tronik teknisyeni tarafından 
değiştirilmesini sağlayın. Şe-
beke bağlantı kablosu zarar 
görmüş bir cihazı çalıştırma-
yın.

 Bütün bakım ve temizlik çalış-
malarında cihaz kapatılmalı 
şebeke kablosu prizden çı-
kartılmalıdır.

 Elektrik parçalardaki onarım 
çalışmaları ve diğer çalışma-
lar sadece yetkili müşteri hiz-
meti tarafından uygulanmalı-
dır.

 Aşındırıcı maddeler, cam 
veya çok amaçlı temizleyiciler 
kullanmayınız! Cihazı asla 
suya daldırmayınız.

 Şebeke fişini, elektrik kablo-
sundan çekerek prizden çı-
kartmayın.

 Şebeke bağlantı kablosunu 
keskin kenarlar üzerinden 
çekmeyin ve sıkıştırmayın. 

 Cihazı şebeke bağlantı kablo-
sundan kaldırmayın / taşıma-
yın.

� UYARI
 Cihaz, sadece IEC 60364 

uyarınca bir elektrik montörü 
tarafından yapılması zorunlu 
olan bir elektrik bağlantısına 
bağlanmalıdır.

 Cihazı sadece alternatif akı-
ma bağlayın. Şebeke gerilimi, 
cihazın tip etiketinde belirtilen 
gerilimle aynı olmalıdır.

 Güvenlik nedenleriyle, ciha-
zın prensip olarak bir hatalı 
akım koruma şalteri (maks 30 
mA) üzerinden çalıştırılması-
nı öneriyoruz.

 Çalışma sırasında elektrik 
kablosunu cihazdan tama-
men çekin / açın.

Şarj ünitesi ve temizlik robotu-
nun şarj modu hakkında bilgiler
– Ana cihazın şarj tertibatında 

sadece temizlik robotu şarj 
edilmelidir.

Garanti

Güvenlik uyarıları

Elektrikli bileşenler
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– Temizlik robotunun aküleri 
sadece ana cihazın şarj terti-
batında şarj edilmelidir.

– Kısa devre tehlikesi! İletken 
nesneleri (örn. tornavidalar 
veya benzerleri) şarj kontak-
larından uzak tutun.

� TEHLIKE
Aşağıdaki bölümlerde çalıştırma 
yasaktır:
– Alarm sistemi veya harekete 

duyarlı benzeri sistemlerle 
korunan bölümler.

– Benzin, fueloil, tiner, çözücü 
madde, petrolyum gibi mad-
delere ait yanıcı gazların bu-
lunduğu bölümler (patlama 
tehlikesi).

– Gözetim altında olmayan, 
alevli veya korlu açık şömine-
nin bulunduğu bölümler.

– Gözetimsiz şekilde yanan 
mumlar.

 Ambalaj folyolarını çocuklar-
dan uzak tutun, boğulma teh-
likesi bulunmaktadır!

� UYARI
 Cihaz çocuklar veya eğitimsiz 

kişiler tarafından kullanılma-
malıdır.

 Bu cihaz, güvenlikten sorum-
lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 

ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

 Çocuklar, sadece 8 yaşın üs-
tünde olmaları ve güvenlikle-
rinden sorumlu bir kişinin gö-
zetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve 
cihazın kullanımı neticesinde 
ortaya çıkan tehlikelere dair 
talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

 Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

 Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

 Çocuklar gözetim olmadan 
temizlik ve kullanıcı bakımı 
yapmamalıdır.

� TEDBIR
 Her kullanımdan sonra ve her 

temizlik / bakımdan önce ci-
hazı kapatın ve elektrik fişini 
çekin.

DIKKAT
 Cihazı aşırı hava etkileri, nem 

ve ısı kaynaklarına karşı ko-
ruyun.

� TEHLIKE
Patlama tehlikesi!
 Patlama tehlikesi olan bölge-

lerde cihazın çalıştırılması 
yasaktır.

 Patlayıcı ya da yanıcı gazlar, 
sıvılar ve tozları süpürmeyin!

 Reaktif metal tozları (örn. alü-
minyum, magnezyum veya 
çinko) süpürmeyin!

Güvenli kullanım

Diğer tehlikeler
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 İnceltilmemiş asit veya çözel-
tileri süpürmeyin!

 Yanan veya kor halindeki 
maddeleri temizlemeyin!

� TEDBIR
 Kazaları veya yaralanmaları 

önlemek için, taşıma sırasın-
da cihazın ağırlığına dikkat 
edin (bkz. Teknik bilgiler).

 Cihaz dönen bir fırça merda-
nesi içermektedir, çalışma sı-
rasında parmaklarınız ya da 
bir aletle fırçayı kesinlikle tut-
mayın!

 Ana cihazın veya temizlik ro-
botunun üzerine çıkmayın 
veya oturmayın.

 Çevrede hareket eden temiz-
lik robotu nedeniyle tökezlen-
me tehlikesi bulunmaktadır.

 Temizlik robotunun çarpması 
sonucu nesneler düşebilir 
(masaların ve küçük mobilya 
parçalarının üzerindeki nes-
neler dahil).

 Temizlik robotu etrafta asılı 
telefon kabloları, elektrik kab-
loları, masa örtüleri, ipler, ke-
merlere, vb. takılabilir. Bu, 
nesnelerin düşmesine neden 
olur.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uya-
rı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

Tehlike kademeleri
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Seyyar temizlik robotu, enerjisini takılmış olan ve şarj 
edilebilen akülerden alır. Bir akü şarjıyla temizlik robotu 
60 dakikaya kadar temizlik yapabilir.
Temizlik robotu, kızılötesi ile ana cihaza bağlanmıştır. 
Akü şarjı azalırsa, ana cihazda şarj olmak için kendi ana 
cihazını otomatik olarak arar. Uzun bir aramadan sonra, 
arama sırasında enerji tasarrufu yapmak için temizlik 
ünitelerini kapatır.
Temizlik robotu, rastgele prensibine göre hareket eder; 
bir engelle karşılaşırsa yönünü herhangi bir açıda de-
ğiştirir. Bir sonraki engele kadar robot yoluna düz de-
vam eder. 
İnce tasarımı, temizlik robotunun yatak, koltuk ve dolap 
gibi mobilyaların altını da temizlemesini sağlar. 
Temizlik robotu optik sensörlerle (düşme önleyici sen-
sörler) çalıştığından, merdiven ve eşikleri algılayabilir 
ve düşmesini önleyebilir.
Temizlik robotu 4 hareket programına sahiptir ve zemin-
deki farklı kirlere kendini adapte edebilir. Kumanda işle-
mi, algılanan kirlenme derecesine bağlı olarak toz haz-
nesindeki sensörler tarafından otomatik şekilde gerçek-
leştirilir.

Ana cihazda, temizlik robotunun aküleri şarj edilir ve te-
mizlik robotunun toz haznesinde biriken toz ve kir emilir. 
Kir, bir filtre torbasında (2) toplanır. 
Şarj süresi bitince, cihaz kendiliğinden ana cihazı terk 
eder ve temizlik işlemine devam eder.

1 Taşıma kolu, katlanır
2 Filtre kapağını açmak için tutma yuvası
3 Ana cihaz kumanda paneli
4 Ana cihazın AÇ/KAPAT düğmesi
5 Kızılötesi verici
6 Emme ağzı
7 Temizlik robotu için çıkış rampası (ana cihaza ke-

netlenmek için)
8 Şarj kontak yerleri
9 Elektrik kablosu

Temizlik robotu
10 "Temizlik robotunu açma" düğmesi
11 "Temizlik robotunu kapatma" düğmesi
12 Işıklı göstergeler 

(Yeşil - Çalışma / Kırmızı - Arıza)
13 Şarj kontak yerleri
14 Kızılötesi alıcı
15 Tampon şeridi
16 Fırça merdanesi
17 Düşme önleyici sensörler (x4)
18 Aküler (x2)
19 Toz haznesi mandalı (2x)
20 Toz haznesi kapağı
21 Zbiornik na zanieczyszczenia

Ana cihaz kumanda paneli (3)
A Işıklı gösterge (yeşil) – Temizlik robotunu park et
B "Temizlik robotunu park etme" düğmesi - Açık/Ka-

palı
C "Temizlik süresini seçme" düğmesi
D Kontrol lambası (yeşil) – 3 saat temizlik
E Kontrol lambası (yeşil) – 6 saat temizlik
F Kontrol lambası (yeşil) – 9 saat temizlik
G Kontrol lambası (yeşil) – Sürekli temizlik
H Kontrol lambası (kırmızı)   – Filtre dolu
I "Sessiz çalışma (Quiet mode)" düğmesi – Açık/Ka-

palı
J Kontrol lambası (yeşil) – Sessiz çalışma

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-

derin.

Şekil 
 Ambalajı açarken eksik parça olup olmadığını kon-

trol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik veya ambalajından çı-
karırken hasarlı olduğunu fark ettiğinizde, hemen 
satıcınıza başvurun.

Şekil 
 Çıkış rampasını eğik tutun. Ana cihazın girintilerini 

çıkış rampasının uzantılarına oturtun.
 Bağlantı yerleri kenetlenene kadar ana cihazı ve çı-

kış rampasını aşağı doğru bastırın.

Ana cihazın pozisyonu, temizlik robotu büyük olasılıkla 
her zaman kızılötesi ışından geçecek şekilde seçilmeli-
dir; bu sayede ana cihazı sorunsuz şekilde bulabilir.

Şekil 
 Şebeke kablosunu kablo kancasına asın, şebeke 

kablosunun gövde deliğinden geçirilmiş olmasına 
dikkat edin. 
Uyarı: Elektrik kablosunu sadece gerektiği kadar 
çıkarın.

 Ana cihazı düz zemine koyun.

 Elektrik fişini uygun bir prize takın.

Cihaz tanımı

İşlev ve Çalışma Biçimi

RoboCleaner, bir ana cihaz ve akü tahrikli bir temizlik 
robotu olmak üzere iki üniteden oluşur. 

Temizlik robotu

Temizlik robotunun ana cihazı

Kumanda elemanları

Şekiller Bkz. Katlanır sayfalar!

Temizlik robotunun ana cihazı

İşletime alma hazırlıkları

Cihazın ambalajdan çıkarılması

Çıkış rampasının ana cihaza takılması

Ana cihazın konumu

Dikkat:
Galeriler ve merdiven inişlerinde, korkuluk altındaki ge-
çiş yüksekliği 10 cm’den daha büyükse iç köşeler emni-
yete alınmalıdır.
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Şekil 
 Ana cihazı temizlenecek bölüme yerleştirin; örne-

ğin şekilde gösterildiği gibi.
Uyarı: Temizlik süresi değiştirilerek, farklı boyutlar-
daki bölümlere göre ayarlama yapılabilir (Bkz. “Te-
mizlik süresinin seçilmesi” bölümü).

Şekil 
 Ana cihazın konulacağı yeri, temizlik robotu birden 

çok odaya rahatça ulaşacak şekilde seçin.
Uyarı: Gerekli temizleme süresini ayarlayın (bkz. 
"Temizlik süresinin seçilmesi" bölümü).

Uyarı: 2 cm ila 8 cm arasındaki bir yükseklik farkı olan 
oda geçişlerinde, temizlik robotu çalışma sırasında nor-
mal olarak aşağı iner fakat yukarı çıkmaz.

 İlk temizleme çalışmaları sırasında temizlik robotu-
nu gözlemleyin. Odada robotun aşamayacağı en-
gelleri kısa süre içinde kaldırmalısınız. Bu sayede 
istenmeyen kesintileri önleyebilirsiniz.

 Temizlik robotunu kullanmadan önce, odayı süpü-
recekmişsiniz gibi toplayın. Zeminde gevşek nes-
neler bırakmayın.

 Aşağı çekilmelerini önlemek için, sarkan kabloları, 
ipleri veya perdeleri yukarı doğru bağlayın.

 Cihazı 4 aydan daha uzun süre depolarken akünün 
tamamen şarj edilmiş olmasına dikkat edin.

 Televizyon seyrederken veya telefonla görüşürken 
rahatsız edilmek istemiyorsanız, ana cihazda "Ses-
siz çalışma (Quiet mode)" fonksiyonunu ayarlayın.

 Bir odayı temizlerken tüm kapıların kapalı olmasına 
dikkat edin.

 Bir katı temizlerken, temizlik robotunun kapıların 
arkasına geçememesine dikkat edin.

 Temizlik robotunu kapatmak için en iyi zaman, ro-
botun şarj olmak için ana cihazda bulunduğu andır 
(toz haznesi boşaltıldıktan sonra).

RoboCleaner hakkında daha fazla bilgi sahibi olmak 
için, kılavuzun sonundaki "
Sık sorulan sorular ve cevapları
" bölümünü ilk çalıştırmadan önce dikkate almanızı öne-
riyoruz.

Şekil 
 Ana cihazı açın.

Sürekli temizlik kontrol lambası yanar.

Şekil 
 Temizlik robotunu ana cihazın önüne, yere koyun.

Şekil 
 Temizlik robotunu açın.

Uyarı: Temizlik robotu; toz haznesini boşaltmak, 
akülerin doluluğunu kontrol etmek ve gerekirse şarj 
etmek için önce ana cihaza gider. Bunun ardından 
temizlik robotu temizlik turuna başlar.

Temizlik robotunu tamamen boş akülerle çalıştırmak is-
tediğinizde, cihaz hiçbir işlevini yerine getirmez. Bu du-
rumda cihazı çalıştırmak için şu adımları izleyin:

Şekil 
 Temizlik robotunu ana cihaza yaklaştırın ve şarj 

kontaklarını yaklaşık 60 saniye ana cihazın şarj 
kontaklarına doğru bastırın, bu sırada toz haznesi 
emilir.

 Şimdi, temizlik robotunu ana cihazın yaklaşık 50 
cm önüne koyun ve çalıştırın.
Uyarı: Temizlik robotu kendiliğinden ana cihaza gi-
der ve şarj edilir. Şarj süresi yaklaşık 60 dakikadır.

Bir odanın temizlenmesi

Bir katın temizlenmesi

Dikkat:
Galeriler ve merdiven inişlerinde, korkuluk altındaki ge-
çiş yüksekliği 10 cm’den daha büyükse iç köşeler emni-
yete alınmalıdır.

Çalıştırma

Temizlik için hazırlanma

Dikkat:
Temizlik robotunu çalıştırmadan önce, zeminde, merdi-
venlerde veya düzlüklerde hiçbir engel bulunmamasını 
sağlayın.

Engel oluşturabilecek nesneler:

– Gazeteler, kitaplar, dergiler, kağıtlar

– Giysiler, oyuncak, CD'ler

– Plastik poşetler

– Şişeler, bardaklar

– Yere sarkan perdeler

– Banyo paspası

Engel oluşturmayan nesneler:

– Odada tek bir kablo

– 1 cm yüksekliğe kadar kapı eşikleri

– 10 cm'den kısa halı püskülleri

Öneriler ve Püf Noktaları

İşletime alma

Temizlik robotundaki kontrol lambaları

Yeşil Sürekli ışık Temizlik

Yavaş yanıp 
sönme

Temizlik robotu ana cihazı 
arıyor

Hızlı yanıp sön-
me

Aküler şarj ediliyor

Kırmızı Bkz. "Arıza yardımı" bölümü.

Uzun bekleme süresinden veya akü boşaldıktan 
sonra çalıştırma
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Temizleme süresini, aşağıdaki tablo yardımıyla ana ci-
hazda seçin. (Temel ayar: Sürekli çalışma).

Şekil 
 istediğiniz temizlik süresi ayarlanana kadar “Temiz-

lik süresini seç” düğmesine basın.
Uyarı: Kontrol lambaları seçilen temizlik süresini 
gösterir.

Temizlik işlemi başlar. Seçilen temizlik süresi sona erdi-
ğinde, temizlik robotu boşaltma ve şarj işleminden son-
ra, kapalı konumda ana cihazın önünde durur. 

Gece veya evde bulunduğunuz zaman temizliğin yürü-
tülmesi için ideal seçenektir.
Şekil 
 “Sessiz çalışma (Quiet mode)” düğmesine basın .

Kontrol lambası yanar. Ana cihaz, temizlik robotu-
nu boşaltır, 8 saatlik bir zaman diliminde düşük ses 
seviyesi ve güçle çalışır. Bunun ardından ana cihaz 
normal çalışmaya geçer.

Temizlik robotu, dört hareket programı sayesinde zemi-
nin farklı kirlilik derecelerine uyum sağlayabilir. Zemin 
kirliliği arttıkça, temizlik robotu daha yoğun bir biçimde 
temizler.
Hareket programı seçimine, algılanan kirlilik derecesine 
bağlı olarak toz haznesindeki sensörler tarafından ku-
manda edilir. Seçim otomatik olarak gerçekleşir ve 
gösterilmez.
Kirlilik derecesi düştüğünde, tekrar 1. hareket programı 
seçilir.

Temizlik robotu sonraki şarj işleminden sonra çalışma-
sını tamamlamazsa:

Şekil 
 “Temizlik robotunu park et” düğmesine basın .

Kontrol lambası yanar.
Uyarı: Ana cihaza sonraki dönüşten sonra temizlik 
robotu boşaltılır ve şarj edilir. Bunun ardından, te-
mizlik robotu kapalı konumda ana cihazın önünde 
durur.

Örn. kullanım yerinin değiştirilmesi gerektiği için temizlik 
robotunun temizliği hemen durdurması gerekirse:

Şekil 
 İlk önce temizlik robotunu kapatın.
 Daha sonra ana cihazı kapatın.
Not:
Temizlik robotu uzun süre kullanılmayacaksa, daha ön-
ceden aküleri tamamen şarj edin (bkz. "İşletime alma" 
bölümü).

Kırmızı renkli filtre dolu kontrol lambası yanarsa filtre 
torbasının değiştirilmesi gerekir.

Şekil 
 Filtre kapağını açın.

Şekil 
 Filtre torbasını kulağından çekerek yukarı doğru tu-

tucudan dışarı çekin. Filtre torbasını evsel atık ola-
rak atabilirsiniz.
Yedek filtre torbası seti: (5 filtre torbası, 1 motor 
koruma filtresi)
Sipariş numarası: 6.904-257.0

Şekil 
 Yeni filtre torbasını dayanağa kadar tutucunun içi-

ne doğru itin.
Dikkat:: Cihazı hiçbir zaman filtre torbasını takma-
dan çalıştırmayın!

 Filtre kapağını kapatın.

Temizlik süresinin seçilmesi

Temizlik süresinin seçilmesi

1 x basma Temizlik süresi 3 saat
45 m2 altındaki odalar için

2 x basma Temizlik süresi 6 saat
45 - 90 m2 odalar için

3 x basma Temizlik süresi 9 saat
80 - 135 m2 odalar için

4 x basma Tekrar sürekli çalışma (temel ayar)

Sessiz çalışma (Quiet mode)

Temizlik programları

Temizlik robotunun hareket programları

1 Normal temizlik
Rastlantı prensibine göre, normal hızla temizlik.

2 Münferit, normal kirlenmiş bölge
Kirli bölgenin üzerinde yavaş ve yoğun temizlik.

3 Münferit, daha yoğun kirli bölge
Kirli bölgenin üzerinde ileri/geri giderek yavaş ve 
yoğun temizlik.

4 Geniş ve çok yoğun kirli bölge
Kirli bölgenin üzerinde yıldız biçiminde gidip ge-
lerek temizlik.

Temizlik robotunun park edilmesi

Çalışmayı sonlandırma / Kapatma

Koruma ve Bakım

� TEHLIKE
Her tür bakım işleminden önce ana cihazı ve temizlik ro-
botunu kapatın!

Temizlik robotunun ana cihazı

Ana cihazdaki filtre torbasının değiştirilmesi
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Şekil 
 Filtre torbasını 5 kez değiştirdikten sonra, motor ko-

ruma filtresini de değiştirin (yedek filtre torbası se-
tinde mevcuttur).

 Kirlenmiş olmaları durumunda tekerleklerin çalış-
ma yüzeylerini temizleyin.
Kir partikülleri (Örn; kum, vb gibi) çalışma yüzeyine 
yapışabilir ve hassas, kaygan zemin yüzeylerine 
zarar verebilir.

Ana cihazdaki filtre torbasının her değişiminde, temizlik 
robotundaki yassı filtreyi temizleyin.
 Toz haznesini boşaltın ve açın (bkz. önceki açıkla-

ma).

Şekil 
 Yassı filtreyi toz haznesinden çıkarın.
 Yassı filtreyi silkeleyerek veya yumuşak bir fırça 

kullanarak temizleyin.

Şekil 
 Yassı filtreyi yerine takın, kulaklar mandala doğru 

bakmalıdır.

 Toz haznesini boşaltın ve açın (bkz. önceki açıkla-
ma).

 Fırça merdanesinin sökülmesi

Şekil 
 Fırça merdanesini sağ kılavuzdan çekin.

Daha sonra, fırça merdanesini yandaki tutucudan 
çekin.

 Fırça merdanesinin temizlenmesi
Ana cihazdaki her temizleme işlemi sırasında kirli fırça 
merdanesi de otomatik olarak temizlenir. Takılı kalan 
saçlar ve dolanan iplikler manüel olarak temizlenebilir.

Şekil 
 Fırça merdanesinin üzerindeki toz birikmelerini 

kesme kenarını izleyerek makasla kesin.
 Dolanan saç ve iplikleri temizleyin.
 Fırça merdanesinin değiştirilmesi
 Kıllar aşınmışsa fırça merdanesini değiştirin.

Yedek fırça merdanesi:
Sipariş numarası: 4.250-075.0

Şekil 
 Fırça merdanesinin takılması
 Fırça merdanesini ilk önce soldaki tutucuya yerleş-

tirin.
 Daha sonra, fırça merdanesini kancayla aşağı doğ-

ru sağ kılavuzun içine bastırın; kilitlenmenin doğru 
olmasına dikkat edin.

 Toz haznesini boşaltın ve açın (bkz. önceki açıkla-
ma).

Şekil 
 Toz sensörlerini yumuşak bir bez veya fırçayla te-

mizleyin.

Şekil 
 Her iki akünün üzerindeki cıvataları gevşetin ve 

eski aküleri çıkarın.
 Yeni aküleri yerleştirin ve vidalayın.

Yedek akü (1 adet):
Sipariş numarası: 4.810-012.0

Motor koruma filtresinin değiştirilmesi

Temizlik robotu

Tekerleklerin temizlenmesi

Temizlik robotu üzerindeki tüm bakım işlemlerine 
şu adımları izleyerek başlayın:

 Toz haznesini boşaltın, bkz. "İşletime alma " bölü-
mü.

 Toz haznesinin açılması:
Temizlik robotunu döndürün ve yumuşak bir zemi-
ne koyun.

Şekil 
Toz haznesinin her iki mandalını açın.

Şekil 
Toz haznesinin kapağını kaldırın.

Yassı filtrenin temizlenmesi

Fırça merdanesinin sökülmesi / temizlenmesi / 
değiştirilmesi / takılması

Toz sensörlerinin temizlenmesi

Temizlik robotu üzerindeki tüm bakım işlemlerini şu 
adımları izleyerek sonlandırın:

 Toz haznesi kapağının monte edilmesi:

Şekil 
Kapağı toz haznesinin üzerine yerleştirin.

Şekil 
Her iki kenardaki mandalları kapatın.
Ek olarak, kapağın ön kısmına bastırın ve toz haz-
nesinin güvenli şekilde kapandığından emin olun.

Akülerin değiştirilmesi

27

28
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Temizlik robotu 2 yerleşik akü içerir, eski cihaz tasfiye 
edilmeden önce bu aküler sökülmelidir.
 Eski cihazı çevreyle uyumlu şekilde tasfiye edin.

 Temizlik robotunun iki aküsünü sökün, bkz.  
"Akülerin değiştirilmesi " bölümü.

 Aküleri çevreye uyumlu bir şekilde tasfiye edin (top-
lama merkezleri ya da yetkili satıcılar).

Teknik Bilgiler

Temizlik robotunun ana cihazı

Voltaj
50 Hz

220 - 240 V

Emme gücü 600 W

Ses şiddeti (Sessiz çalışma modu) 60 (54) dB(A)

Filtre torbası hacmi 2 l

Boyutlar 500 x 250 x 230 
mm

Ağırlık 5,8 kg

Temizlik robotu

Akü gerilimi 12 V

Akü kapasitesi 1,7 Ah

Akü tipi NiMH 

Akü şarj süresi 10 - 20 min

Şarj edilmiş aküyle temizlik süresi; 60 min

Toz haznesi hacmi 0,2 l

Boyutlar ø 280 x 105 mm

Ağırlık 2,0 kg

Eski cihaz ve akünün tasfiye edilmesi

Akünün sökülmesi ve tasfiye edilmesi

� TEHLIKE
Aküyü açmayın, kısa devre tehlikesi bulunmaktadır, ek 
olarak tahriş edici buharlar ya da yakıcı sıvılar dışarı çı-
kabilir.
Aküyü güçlü güneş ışınları, ısı ve ateşe maruz bı-
rakmayın, patlama tehlikesi bulunmaktadır.
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Arıza yardımı

Kontrol lambalarının göstergeleri:

Yeşil Sürekli ışık Normal çalışma durumu

Yavaş yanıp sönme Temizlik robotu ana cihazı arıyor

Hızlı yanıp sönme Aküler şarj ediliyor

Kırmızı Hızlı yanıp sönme Temizlik robotu takılmış
Yavaş yanıp sönme Temizlik robotu kirlenmiş

Kırmızı Sürekli ışık Yetkili müşteri hizmetlerini görevlendirin!

Sorun Gösterge Sonucu Arızanın giderilmesi

Temizlik robotu mobilya oyukların-
dan çıkamıyor

Kırmızı
hızlı

Temizlik robotu olduğu yer-
de kalıyor

Gerekirse mobilyaların yerini değiş-
tirin.
Temizlik robotunu kapatın ve mobil-
ya oyuklarından çıkartın.
Tekrar zemine oturtun ve çalıştırın.

Yassı eğimli mobilyalar Kırmızı
hızlı

Temizlik robotu oturuyor ve 
olduğu yerde kalıyor

Temizlik robotunu kapatın ve üzeri-
ne çıktığı nesneden uzaklaştırın.
Tekrar zemine oturtun ve çalıştırın.

Temizlik robotu mobilyaların altın-
da takılmış

Kırmızı
hızlı

Temizlik robotu olduğu yer-
de kalıyor

Temizlik robotunu kapatın ve kurta-
rın.
Tekrar zemine oturtun ve çalıştırın.

Gevşek nesneler fırça merdanesi 
tarafından emilmiş ve bloke ediyor.

Kırmızı
yavaş

Temizlik robotu olduğu yer-
de kalıyor

Temizlik robotunu kapatın ve ters 
çevirin.
Blokaja neden olan nesneleri dik-
katlice çıkartın; gevşek nesnelere 
örnekler: Oyuncak, giysi parçalar,...

Şarj/süpürme işleminden sonra te-
mizlik robotu olduğu yerde kalıyor

Kırmızı
yavaş

Toz haznesi dolu Toz haznesini boşaltın ve temizle-
yin.

Kırmızı
yavaş

Fırça merdanesi çok fazla 
kirlenmiş 

Fırça merdanesini temizleyin.

Kırmızı
yavaş

Fırça merdanesi bloke oldu Fırça merdanesinde blokaja neden 
olan nesneleri dikkatlice temizleyin.

Kırmızı
yavaş

Fırça merdanesi doğru şe-
kilde yerine takılmamış

Fırça merdanesinin oturmasını kon-
trol edin.

Kırmızı
yavaş

Ana cihazın emme ağzı tı-
kanmış

Ana cihazın emme ağzını kontrol 
edin ve tıkanmışsa temizleyin.

Temizlik robotu halı zemin üzerin-
den düzensiz hareket ediyor, yuka-
rı ve aşağı doğru aşırı sallanma.

Yeşil
Sürekli ışık

Düzensiz temizlik Hareket şekli, >20 mm hav yüksek-
likli halı zeminlerde normaldir.

Temizlik robotu hâlâ yıldız şeklinde 
hareket ediyor.

Yeşil
Sürekli ışık

Sadece belirli bir bölge, yer 
temizleniyor.

Toz sensörlerini yumuşak bir bez 
veya fırçayla temizleyin.

Temizlik robotu ana cihazı bulamı-
yor

Yeşil
yavaş

İstasyon odada uygun ol-
mayan bir yere kurulmuş

Ana cihazı yeniden konumlandırın, 
kurulum bilgilerine dikkat edin.

Temizlik robotu ana cihaza kenet-
lenmiyor

Yeşil
yavaş

Temizlik robotu süpürmü-
yor

Toz haznesi kapağının oturmasını 
kontrol edin.
Ana cihazı düz zemine koyun.
Çıkış rampasını ana cihaza takın.

Temizlik robotu nemli kirleri süpür-
müş

– Temizlik robotundaki fırça 
merdanesi ve yassı filtre 
kirlenmiş.

Fırça merdanesi ve yassı filtreyi çı-
kartın ve iyice temizleyin.
Dikkat:: Islak filtre takmayın.

Temizlik sırasında temizlik robo-
tunda bir gıcırdama sesi geliyor

– Temizleme sonucu kötü Fırça merdanesi doğru oturmuyor.
Temizlik robotunu kapatın ve otur-
mayı kontrol edin.

Temizleme sonucu kötü – Fırça merdanesi aşınmış Fırça merdanesini değiştirin.

Temizlik robotu ana cihazda bloke 
olmuş

İstasyon:
Tüm LED’ler 
yanıp sönü-
yor

Şarj süresinden sonra te-
mizlik robotu istasyonda 
kalıyor

Bloke eden cismi uzaklaştırın. Ana 
cihazı kapatın ve tekrar açın.
Yetkili müşteri hizmetlerini görev-
lendirin!
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İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makinenin konsepti 
ve tasarımı ve tarafımızdan piyasaya sürülen modeliyle 
AB yönetmeliklerinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve 
sağlık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiririz. Ona-
yımız olmadan cihazda herhangi bir değişiklik yapılması 
durumunda bu beyan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına ve işletme 
yönetimi tarafından verilen vekalete dayanarak işlem 
yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Şarj kontak bantlarında dahili ya da 
harici kısa devre

İstasyon:
Tüm LED’ler 
yanıp sönü-
yor

– Yetkili müşteri hizmetlerini görev-
lendirin!

Sorun Gösterge Sonucu Arızanın giderilmesi

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Robo Cleaner

Tip: RC 3000

İlgili AB yönetmelikleri

2004/108/EG

Kullanılmış olan uyumlu standartlar

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanılmış ulusal standartlar

-

CE işaretinin yılı

2004

CEO Head of Approbation
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Robot, yaygın olarak kullanılan her tür zeminde, örn. 
halı veya sert yüzeylerde (fayans, parke, vb.) temizlik 
yapabilir. Çok uzun havlı halılarda (> 20mm) cihaz işle-
vini ancak kısmen yerine getirebilir. Hareketli süpürge 
ucu, farklı zemin kaplamalarına otomatik olarak uyum 
sağlar.

Hayır, ince ve küçük tasarımı sayesinde robot yatak, ka-
nepe ve dolap gibi mobilyaların altını da temizleyebilir.

Robot, düzenli aralıklarla ana cihazda emilerek boşaltı-
lan bir toz haznesine sahiptir.

Toz ve kir ana cihazda normal bir filtre torbasında (2 lit-
re) toplanır.
Filtre torbasını değiştirme aralıkları esnektir ve ekranda-
ki  bir kontrol lambası tarafından kullanıcıya zamanında 
bildirilir.

Toz haznesi, normal kirlenmede bir saatlik temizlik işle-
mi için yeterlidir. Özel durumlarda bu hazne yeterli gel-
mezse, robot daha erken ana cihaza geri döner ve toz 
haznesini boşalttıktan sonra temizliğe devam eder.

Emmeyle desteklenen süpürme yoluyla tozlar robotun 
toz haznesinde toplanır. 

Evet, bunu kolaylıkla yapabilir.
Robot bağımsız bir sistemdir ve hiçbir desteğe ihtiyaç 
duymaz; toz haznesi ana cihaz tarafından emilerek bo-
şaltılır.

Şarj süresi 15 ila 60 dakika arasında değişir ve akülerin 
şarj edilmeden önce ne kadar dolu olduğuna bağlıdır. 
En uzun şarj süresi kuşkusuz robotun ilk kez çalıştırıldı-
ğı zamandır.

Robotun standart hızı saniyede 20 cm’dir. Çok kirli böl-
gelerde temizliği yoğunlaştırmak için bu hız yarıya dü-
şer. Ana cihaza girerken iyi manevra yapabilmesi için 
de robotun hızı aynı şekilde düşer.

Robot saatte 15 metrekareye kadar temizlik yapabilir. 
Evin/odanın birçok bölgesi, özellikle sık kullanılan yürü-
me yolları yolları çeşitli yönlerden birkaç kez temizlenir.

Akü voltajı belirli bir seviyeye ulaştığında veya toz haz-
nesi dolduğunda robot ana cihaza döner.

Boşaltma süresi yaklaşık 30 saniyedir.

Robot sadece açılıp kapatılabilir. Ana cihazda temizlik 
süresini belirleme olanağınız vardır. Ayrıca, robotun bir 
sonraki ana cihaza dönüşünden sonra tekrar temizliğe 
çıkmamasını (park fonksiyonu) ayarlayabilirsiniz.

Robotun odadaki hareketleri rastlantı prensibine daya-
nır. Robot herhangi bir engelle karşılaştığında, rastgele 
bir açıyla yönünü değiştirir ve bir sonraki engele çarpa-
na kadar yoluna düz devam eder.

Sensörler sayesinde robot merdivenleri algılayabilir ve 
düşmez. 
Özel olarak geliştirilen bir halı saçağı programı sayesin-
de robot halı saçaklarına takılı kalmaz.
Çeşitli dönme ve hareket açıları sayesinde, robot dar 
köşelerden de kurtulabilir.

Robot oda şeklinde, başka bir deyişle ana cihaz ve ro-
botun aynı odada bulunduğu durumda en verimli biçim-
de çalışır. Bu şekilde ana cihaza dönüş sırasındaki ara-
ma süresi daha kısa, temizlik süresine ayrılan zaman 
ise daha uzun olur.
Tüm katın temizlendiği durumda, ana cihaz merkezi bir 
yere konularak, robotun ana cihaza kolay ulaşması sağ-
lanmalıdır.

Hayır, ama sürekli temizlik sayesinde toz oluşumu bü-
yük ölçüde azalır. Böylece köşelerdeki toz birikimi de et-
kili bir biçimde önlenir.

Merdivenler: Robot, merdiven basamaklarını algılayan 
ve robota, yönünü değiştirmesi doğrultusunda sinyal ve-
ren optik sensörlerle çalışır.
Eşikler: Robot, 10 mm’yi geçmeyen köşeli eşikleri aşa-
bildiği gibi, 20 mm’yi geçmeyen yuvarlak eşiklerin de üs-
tesinden gelebilir.

Hayır, mobilya ve benzeri eşyalarda hasar oluşmaz.
Ancak robotun hafif ve kırılabilir eşyalara çarparak bun-
ları itebileceği veya bir kablo nedeniyle mobilyanın üze-
rinden düşürebileceği (örn. telefon) dikkate alınmalıdır. 
Bu nedenle odanın “robota uygun” hale getirilmesi 
önemlidir.

Robot sessiz olduğu be ultrasonla çalışmadığı için ev 
hayvanlarına yönelik hiçbir sorun beklenmemelidir. 
Kendi kendine hareket tutumu genellikle sadece şüphe-
lenmeye neden olur.

Sık Sorulan Sorular ve Cevapları

Robot hangi tür zeminlerde kullanılabilir?

Robotun mobilyaların altına girmesi sorun 
yaratır mı?

Robot topladığı toz ve kiri nasıl ana cihaza 
taşır?

Toz ve kir ana cihazda nasıl toplanır?

Robot ne kadar toz alabilir?

Robot toz ve kiri nasıl toplar?

Robot gözetim altında olmaksızın dairede/
evde temizlik yapabilir mi?

Robot ne kadar sürede şarj olur veya 
çalışmaya hazır hale gelir?

Robotun hareket hızı nedir? 

Robot saatte kaç metrekare temizleyebilir?

Robot ana cihaza gitmesi gerektiğini nasıl 
anlar?

Robotun ana cihazda boşaltılması ne kadar 
sürer?

Robotun programı nerede belirlenir? Nelere 
dikkat etmek gerekir?

Robot hangi prensibe göre hareket eder?

Engellerle baş edebilmek için robot ne tür 
araçlara sahiptir?

Robotun en verimli çalışma biçimi hangisidir 
(oda/kat şeklinde)?

Köşeler de sorunsuz bir şekilde 
temizlenebilir mi (robot yuvarlak)?

Merdiven ve eşiklerde robot ne yapar? 

Dikkat:
Merdivenler ve sahanlıklara gevşek cisimler (Örn; gaze-
teler, giysi parçaları) koymayın ya da bırakmayın; aksi 
takdirde sensörlerin işlevi kısıtlanır. – Düşme tehlikesi!

Mobilya ve benzeri eşyalarda hasar oluşabilir 
mi?

Evcil hayvanlar robota nasıl tepki verir?
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Robotun bulunduğu odada oynayan çocuklar yalnız bı-
rakılmamalıdır. Çocukların robotun üzerine binmesi, ci-
hazda mekanik hasara yol açar.

Robot ancak belli bir derecede zor durumlardan kendini 
kurtarabilir, örn. yüksek kablo yığınları robotu çaresiz 
manevralara zorlayabilir. Bu gibi durumlarda robot bir 
süre sonra kendiliğinden kapanır. Robotun üzerindeki 
"kırmızı sinyal hızlı" şekilde yanar.
Robotu açık bir alana koyduktan sonra kapatıp tekrar 
açtığınızda bu problem çözülmüş olur. Bunun ardından 
robot temizlik turuna normal bir biçimde devam eder.

Robotu iki elinizle yerden kaldırabilir veya tek elle fırça-
daki girintisinden tutabilirsiniz.

Islak kir filtrenin yapışmasına neden olur. Bu durumda, 
robottaki filtrenin çıkarılması ve temizlenmesi gerekir 
(Bkz. “Yassı filtrenin temizlenmesi ” bölümü).

Hiçbir şey olmaz. Robot takıldığı yerde kalır ve takıldı 
sinyalini verir. Artık hiç ışık yanıp sönmezse, aküler bo-
şalmıştır ve şarj edilmeleri gerekir.

Çocukların bulunduğu yerde nelere dikkat 
edilmelidir?

Bazı durumlarda robot neden durur?

Robot nasıl taşınmalıdır?

Robot ıslak kir emdiğinde ne olur?

Ben evde olmadığımda robot bir yere takılırsa 
ne olur?
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ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɜɚɲɟɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ 

ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ 
ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

 Ɉɧ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɭɛɨɪɤɢ ɜɧɭ-
ɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɠɢɦɟ. 
ɉɵɥɟɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ ɧɚ ɩɨɥɚɯ ɫɨ ɜɫɟɦɢ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦɢ ɧɚɩɨɥɶɧɵɦɢ ɩɨɤɪɵɬɢɹɦɢ ɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɚɜɬɨɧɨɦɧɨɣ, ɧɟɩɪɟ-
ɪɵɜɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ.

 Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɥɢɱɧɨɝɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟ ɪɚɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ RoboCleaner ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ:
– ɨɱɢɫɬɤɢ ɬɟɤɫɬɢɥɶɧɵɯ ɢ ɬɜɟɪɞɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨ-

ɤɪɵɬɢɣ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɞɨɦɚ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɰɚɪɚɩɢɧ 
ɧɚ ɨɱɟɧɶ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɹɯ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɢɡ ɦɹɝɤɨɝɨ ɦɪɚɦɨɪɚ) ɜɧɚɱɚɥɟ ɩɪɨ-
ɜɟɪɶɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɜ ɧɟɡɚɦɟɬɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.

ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ RoboCleaner ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ:
– ɜɥɚɠɧɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ.
– ɜɚɧɧɵɯ ɤɨɦɧɚɬ ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɫ ɩɨɜɵɲɟɧ-

ɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶɸ.
– ɫɬɭɩɟɧɟɣ.
– ɫɬɨɥɟɲɧɢɰ ɢ ɩɨɥɨɤ.
– ɩɨɞɜɚɥɨɜ ɢɥɢ ɱɟɪɞɚɤɨɜ.
– ɫɤɥɚɞɫɤɢɯ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɢ ɬ.ɩ.
– ɨɛɥɚɫɬɟɣ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ.

ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɟ 
ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 

ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵ-
ɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟ-
ɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ȼɚ-
ɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɵ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ 
ɨɬɯɨɞɨɜ.

Ɏɢɥɶɬɪ ɢ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ ɢɡ ɷɤɨ-
ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.
ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚ-
ɩɪɟɳɟɧɵ ɞɥɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɦɭɫɨɪɚ, ɨɧɢ 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ ɞɨɦɚɲɧɢɦ 
ɦɭɫɨɪɨɦ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ RU 5

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ RU 6

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ RU 10

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤ ɜɜɨɞɭ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸRU 10

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ RU 11

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ RU 13

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ RU 15

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɨɬɫɥɭɠɢɜɲɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ RU 15

ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ RU 16

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿɋ RU 18

Ɉɬɜɟɬɵ ɧɚ ɱɚɫɬɨ ɡɚɞɚɜɚɟɦɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ RU 18

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
RoboCleaner ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɞɜɭɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ: ɫɬɚɧɰɢɢ ɢ 
ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɝɨ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ.

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ
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ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨ-
ɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

– ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɡ-
ɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬ-
ɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɢ, ɜ ɨɫɨɛɟɧ-
ɧɨɫɬɢ, ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚ-
ɧɢɟ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

– ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɬɚɛɥɢɱɤɢ, ɩɪɢ-
ɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɤ ɩɪɢɛɨɪɭ, ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɬ ɜɚɠɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚ-
ɰɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.

– ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬ-
ɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 

ɨɛɳɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɨ-
ɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
 ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɫɟɬɟɜɨɣ 

ɜɢɥɤɟ ɢ ɪɨɡɟɬɤɟ ɦɨɤɪɵɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ.

 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ 
ɚɩɩɚɪɚɬɨɦ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɟ-
ɬɟɜɨɣ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚ-
ɛɟɥɶ ɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ 
ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɣ ɫɟɬɟɜɨɣ ɫɨɟɞɢɧɢ-
ɬɟɥɶɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɡɚɦɟɧɟɧ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ/ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-
ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ. ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦ ɫɟɬɟɜɵɦ 
ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɚɛɟɥɟɦ.

 ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚ-
ɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɚɩɩɚɪɚɬ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ, ɚ ɫɟ-
ɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ - ɜɵɧɭɬɶ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

 Ɋɟɦɨɧɬɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɡ-
ɥɚɦɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ-
ɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

 ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɱɢɫɬɹ-
ɳɢɯ ɩɚɫɬ, ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɫɬɟɤɥɚ ɢ ɭɧɢ-

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ
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ɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ! Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨ-
ɝɪɭɠɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.

 ɇɟ ɜɵɬɹɝɢɜɚɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ, ɩɨɬɹɧɭɜ ɡɚ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɤɚɛɟɥɶ.

 ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɡɚɳɟɦ-
ɥɹɥɫɹ ɢ ɧɟ ɬɟɪɫɹ ɨɛ 
ɨɫɬɪɵɟ ɤɪɚɹ.

 ɇɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɶ / ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ.

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞ-

ɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɷɥɟɦɟɧ-
ɬɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ, 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɧɨɦɭ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɦɨɧɬɟɪɨɦ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ Ɇɟɠɞɭ-
ɧɚɪɨɞɧɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ (ɆЭК) IEC 
60364.

 ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɟɬɶ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨ-
ɝɨ ɬɨɤɚ. ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ 
ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ 
ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ.

 ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ 
ɚɜɬɨɦɚɬɨɦ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ 
ɬɨɤɚ ɭɬɟɱɤɢ (ɦɚɤɫ. 30 ɦА).

 ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɟɬɟ-
ɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵ-
ɬɹɧɭɬɶ / ɪɚɡɦɨɬɚɬɶ ɢɡ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɡɚɪɹɞɤɟ ɪɨɛɨɬɚ-
ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɫɬɚɧɰɢɢ
– Ɂɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 

ɫɬɚɧɰɢɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞ-
ɤɢ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ.

– Аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵ-
ɥɟɫɨɫɚ ɦɨɠɧɨ ɡɚɪɹɠɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɬɚɧ-
ɰɢɢ.

– Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ 
ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ! ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ 
ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɵɟ 
ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɬɨɤɨɩɪɨɜɨɞɹ-
ɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɨɬɜɟɪɬɨɤ ɢ ɬ.ɩ.).

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ 
ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ:
– ɨɫɧɚɳɟɧɧɵɯ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɨɯ-

ɪɚɧɧɨɣ ɫɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢɥɢ 
ɞɚɬɱɢɤɚɦɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹ.

– ɫ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ ɜ ɜɨɡɞɭɯɟ 
ɝɨɪɸɱɢɯ ɩɚɪɨɜ ɛɟɧɡɢɧɚ, ɦɚ-
ɡɭɬɚ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɤɪɚ-
ɫɨɤ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ, ɤɟɪɨ-
ɫɢɧɚ ɢɥɢ ɫɩɢɪɬɚ (ɜɡɪɵɜɨɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬɶ).

– ɫ ɤɚɦɢɧɨɦ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɝɨ-
ɪɢɬ ɨɝɨɧɶ ɢɥɢ ɬɥɟɟɬ ɡɨɥɚ, 
ɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨ-
ɬɪɚ.

– ɫ ɝɨɪɹɳɢɦɢ ɫɜɟɱɚɦɢ, 
ɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨ-
ɬɪɚ.

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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 ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪ-
ɠɚɬɶ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɞɭ-
ɲɟɧɢɹ!

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɞɟɬɶɦɢ ɢɥɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɧɟ 
ɩɪɨɲɟɞɲɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ, 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

 Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɶɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 Ⱦɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɟɬɶɦɢ, ɞɨ-
ɫɬɢɝɲɢɦɢ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɢɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢ-
ɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɳɢɦɢ 
ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢ-
ɫɤɢ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ɋɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬ-

ɤɥɸɱɚɬɶ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɞ ɤɚ-
ɠɞɵɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɨɱɢɫɬ-
ɤɢ / ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɹ, ɚ ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩ-
ɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜɵɬɹɝɢ-
ɜɚɬɶ.

ВɇɂɆАɇɂȿ
 Ɂɚɳɢɳɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 

ɨɬ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɯ ɩɨ-
ɝɨɞɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɜɥɚɝɢ ɢ 
ɠɚɪɵ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ!
 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-

ɜɚ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

 ɇɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɜɡɪɵɜɱɚɬɵɯ 
ɢɥɢ ɝɨɪɸɱɢɯ ɝɚɡɨɜ, ɠɢɞɤɨ-
ɫɬɟɣ ɢ ɩɵɥɢ!

 ɇɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɩɵɥɶ ɦɟ-
ɬɚɥɥɨɜ, ɜɫɬɭɩɚɸɳɢɯ ɜ ɯɢ-
ɦɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɤɰɢɢ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɚɥɸɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɢɣ ɢɥɢ 
ɰɢɧɤ)!

 ɇɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɧɟɪɚɡɛɚɜ-
ɥɟɧɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ ɢɥɢ ɳɟɥɨ-
ɱɢ!

 ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 
ɝɨɪɹɳɢɯ ɢɥɢ ɬɥɟɸɳɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ!

ɉɪɨɱɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
 ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 

ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚ-
ɧɢɹ, ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
(ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ 
ɞɚɧɧɵɟ").

 Аɩɩɚɪɚɬ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɜ ɫɟɛɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɳɟɬɤɢ, ɤ ɤɨ-
ɬɨɪɵɦ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɥɶɡɹ 
ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɩɚɥɶɰɚɦɢ ɢɥɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ. 

 ɇɟ ɜɫɬɚɜɚɬɶ ɢ ɧɟ ɫɚɞɢɬɶ-
ɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ ɢɥɢ ɪɨɛɨɬ-
ɩɵɥɟɫɨɫ.

 ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɫɩɨɬɵɤɚɧɢɹ ɨ ɞɜɢɝɚɸɳɢɣ-
ɫɹ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ.

 ɋɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɟ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵ-
ɥɟɫɨɫɚ ɫ ɩɪɟɝɪɚɞɚɦɢ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɚɞɟɧɢɸ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ, 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ-
ɧɵɯ ɧɚ ɫɬɨɥɚɯ ɢɥɢ ɧɟɛɨɥɶ-
ɲɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɚɯ ɦɟɛɥɢɪɨɜ-
ɤɢ).

 Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɡɚ-
ɩɭɬɚɬɶɫɹ ɜ ɫɜɢɫɚɸɳɢɯ ɬɟ-
ɥɟɮɨɧɧɵɯ, ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɤɚɛɟɥɹɯ, ɫɤɚɬɟɪɬɹɯ, ɜɟ-
ɪɟɜɤɚɯ, ɪɟɦɧɹɯ ɢ ɬ.ɩ. Эɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɚɞɟ-
ɧɢɸ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВɇɂɆАɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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Ɇɨɛɢɥɶɧɵɣ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪ-
ɝɢɸ ɨɬ ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ. Ɉɞɧɨɣ 
ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɯɜɚɬɚɟɬ ɧɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ 
ɭɛɨɪɤɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 60 ɦɢɧɭɬ.
Ⱦɥɹ ɧɚɜɢɝɚɰɢɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɢɧɮɪɚ-
ɤɪɚɫɧɵɣ ɥɭɱ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɣ ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ. 
ȿɫɥɢ ɡɚɪɹɞ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɫɱɟɪɩɚɧ, ɬɨ ɪɨɛɨɬ ɧɚɱɢ-
ɧɚɟɬ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɢɫɤɚɬɶ ɫɬɚɧɰɢɸ, ɨɫɧɚɳɟɧɧɭɸ 
ɡɚɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɨɢɫɤɟ ɪɨ-
ɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɧɟɪɝɢɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɢɫɤɚ.
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ ɪɨɛɨɬɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨ 
ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɫɥɭɱɚɣɧɨɫɬɢ. ɉɪɢ ɫɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɢ ɫ ɩɪɟɩɹɬ-
ɫɬɜɢɟɦ ɨɧ ɢɡɦɟɧɹɟɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨɞ 
ɩɪɨɢɡɜɨɥɶɧɵɦ ɭɝɥɨɦ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɨɧ ɞɜɢɠɟɬɫɹ ɩɪɹ-
ɦɨ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɧɚɬɨɥɤɧɟɬɫɹ ɧɚ ɨɱɟɪɟɞɧɨɟ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ. 
ɇɢɡɤɢɣ ɩɪɨɮɢɥɶ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɟɦɭ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɭɛɨɪɤɭ ɩɨɞ ɦɟɛɟɥɶɸ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɩɨɞ ɤɪɨɜɚɬɶɸ, ɞɢɜɚɧɨɦ ɢ ɲɤɚɮɨɦ.
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɨɩɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɞɚɬɱɢɤɢ (ɞɚɬɱɢɤɢ ɩɚɞɟɧɢɹ), ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɩɨɡɧɚɸɬ 
ɥɟɫɬɧɢɰɵ ɢ ɥɟɫɬɧɢɱɧɵɟ ɩɪɨɥɟɬɵ, ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɩɪɟɞɨ-
ɬɜɪɚɳɚɹ ɩɚɞɟɧɢɟ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
ȼ ɩɚɦɹɬɶ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɡɚɩɢɫɚɧɨ 4 ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ, ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟ-
ɧɢɹ ɩɨɥɚ. ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɚɬɱɢɤɨɜ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪɟ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ, ɭɱɢɬɵɜɚɸɳɢɯ ɫɬɟɩɟɧɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ.

ɋɬɚɧɰɢɹ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɪɨɛɨɬɚ-
ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɢ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɝɪɹɡɢ ɢɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨ-
ɪɚ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɪɨɛɨɬɟ-ɩɵɥɟɫɨɫɟ. Ƚɪɹɡɶ ɫɨ-
ɛɢɪɚɟɬɫɹ ɜ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɵɣ ɦɟɲɨɤ (2 ɥ). 
ɉɨɫɥɟ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɵɥɟɫɨɫ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɨɤɢɞɚɟɬ 
ɫɬɚɧɰɢɸ ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɭɛɨɪɤɭ.

1 Ɋɭɱɤɚ, ɨɬɤɢɞɧɚɹ
2 ɍɝɥɭɛɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ ɮɢɥɶɬɪɚ
3 ɉɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɚɧɰɢɟɣ
4 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫɬɚɧɰɢɢ ȼɄɅ/ȼЫɄɅ
5 ɂɧɮɪɚɤɪɚɫɧɵɣ ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤ
6 Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɦɭɫɨɪɚ
7 ȼɵɟɡɞɧɚɹ ɪɚɦɩɚ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ (ɞɥɹ 

ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ)
8 Ɂɚɪɹɞɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ
9 ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ
10 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ
11 Ʉɧɨɩɤɚ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ
12 ɋɜɟɬɨɜɚɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ 

(ɡɟɥɟɧɵɣ - ɪɚɛɨɬɚ / ɤɪɚɫɧɵɣ - ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ)
13 Ɂɚɪɹɞɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ
14 ɂɧɮɪɚɤɪɚɫɧɵɣ ɩɪɢɟɦɧɢɤ
15 Ⱥɦɨɪɬɢɡɚɬɨɪ
16 Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ
17 Ⱦɚɬɱɢɤɢ ɩɚɞɟɧɢɹ (4 ɲɬ.)
18 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ (2 ɲɬ.)
19 Ɂɚɩɢɪɚɸɳɢɟ ɪɵɱɚɝɢ (2 ɲɬ.) ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɧɨɝɨ ɪɟ-

ɡɟɪɜɭɚɪɚ
20 Ʉɪɵɲɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ
21 Ɇɭɫɨɪɧɵɣ ɛɚɤ
ɉɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɚɧɰɢɟɣ (3)
A Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɵɣ) – ɪɨɛɨɬ-ɩɵ-

ɥɟɫɨɫ ɩɚɪɤɭɟɬɫɹ
B Ʉɧɨɩɤɚ „ɉɚɪɤɨɜɤɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ“ – ȼɤɥ/ɜɵɤɥ
C Ʉɧɨɩɤɚ „ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ“
D Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɵɣ) – 3-ɯ ɱɚɫɨ-

ɜɚɹ ɭɛɨɪɤɚ
E Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɵɣ) – 6-ɢ ɱɚɫɨ-

ɜɚɹ ɭɛɨɪɤɚ
F Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɵɣ) – 9-ɢ ɱɚɫɨ-

ɜɚɹ ɭɛɨɪɤɚ
G Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɵɣ) - ɉɪɨɞɨɥɠɢ-

ɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ
H Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɤɪɚɫɧɵɣ)   – Ɏɢɥɶɬɪ 

ɡɚɩɨɥɧɟɧ
I Ʉɧɨɩɤɚ „Ɍɢɯɢɣ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)“ – ȼɤɥ/ɜɵɤɥ
J Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɵɣ) - Ɍɢɯɢɣ ɪɟ-

ɠɢɦ

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 

ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵ-
ɪɶɹ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜɫɟɯ ɞɟɬɚ-

ɥɟɣ. 
ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɨɬɫɭɬɫɬ-
ɜɢɟ ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɬɨ ɨɛ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟ-
ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ȼɚɦ ɩɪɢɛɨɪ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɪɚɦɩɭ ɜ ɧɚɤɥɨɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. ɇɚɫɚ-

ɞɢɬɟ ɜɵɟɦɤɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɫɬɚɧɰɢɢ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɢɟ ɡɚɯɜɚɬɵ ɧɚ ɜɴɟɡɞɧɨɣ ɪɚɦɩɟ.

 ɇɚɞɚɜɢɬɟ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ ɢ ɜɴɟɡɞɧɭɸ 
ɪɚɦɩɭ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ. 

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɏɭɧɤɰɢɢ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ
RoboCleaner ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɞɜɭɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ: ɫɬɚɧɰɢɢ ɢ 
ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɝɨ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɵɯ ɛɚɬɚɪɟɣ. 

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ

ɋɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ

Эɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɫɦ. ɧɚ ɪɚɡɜɨɪɨɬɚɯ!

ɋɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɤ ɜɜɨɞɭ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Ɋɚɫɩɚɤɨɜɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜɵɟɡɞɧɨɣ ɪɚɦɩɵ ɞɥɹ ɫɬɚɧɰɢɢ
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Ɇɟɫɬɨ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɪɹɞɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵ-
ɛɢɪɚɬɶ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɫ ɛɨɥɶ-
ɲɨɣ ɫɬɟɩɟɧɶɸ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɫɟɤɚɥ ɢɧ-
ɮɪɚɤɪɚɫɧɵɣ ɥɭɱ, ɱɬɨ ɞɚɜɚɥɨ ɛɵ ɟɦɭ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɛɟɡ ɡɚɬɪɭɞɧɟɧɢɣ ɜɨɡɜɪɚɳɚɥɫɹ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɢ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɧɚ ɤɚɛɟɥɶɧɵɯ 

ɤɪɸɱɤɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɤɚɛɟɥɶ ɛɵɥ ɩɪɨɩɭɳɟɧ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚ 
ɤɨɪɩɭɫɟ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɪɚɡɦɚɬɵɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɢɧɭ.

 ɋɬɚɧɰɢɸ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɪɨɜɧɨ.

 ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɪɹɞɧɭɸ ɫɬɚɧɰɢɸ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, 

ɭɛɨɪɤɭ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɬɚɤ, ɤɚɤ ɷɬɨ 
ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɪɚɡɧɵɟ ɪɚɡɦɟɪɵ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɣ ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɞɨɥ-
ɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ «ȼɵɛɨɪ ɩɪɨ-
ɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ»).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɦɟɫɬɨ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɡɚɪɹɞɧɨɣ ɫɬɚɧ-

ɰɢɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɥɟɝɱɢɬɶ ɞɥɹ ɪɨɛɨ-
ɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ 
ɛɨɥɶɲɟɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɩɪɨɞɨɥ-
ɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ „ȼɵɛɨɪ ɩɪɨ-
ɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ“).

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɭɫɬɭɩ ɩɟɪɟɯɨɞɚ ɦɟɠɞɭ ɤɨɦɧɚɬɚɦɢ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 2 ɢ 8 ɫɦ, ɪɨɛɨɬ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɫɴɟɡɠɚ-
ɟɬ ɜɧɢɡ, ɧɨ ɧɟ ɩɨɞɧɢɦɚɟɬɫɹ ɜɜɟɪɯ.

 ɇɚɛɥɸɞɚɣɬɟ ɡɚ ɪɨɛɨɬɨɦ-ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ ɩɪɢ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɢɢ ɢɦ ɩɟɪɜɵɯ ɭɛɨɪɨɤ. ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ ɡɚɛɥɚɝɨɜ-
ɪɟɦɟɧɧɨ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɜ 
ɤɨɦɧɚɬɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɧ ɧɟ ɫɦɨɠɟɬ ɩɪɟɨɞɨɥɟɬɶ. 
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ɜɵ ɫɦɨɠɟɬɟ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɧɟɠɟɥɚ-
ɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɭɛɨɪɤɟ.

 ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɩɪɨ-
ɜɟɞɢɬɟ ɭɛɨɪɤɭ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɭɸ ɬɨɣ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɜɵ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɛɵɱɧɨɝɨ ɩɵ-
ɥɟɫɨɫɚ. ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɧɚ ɩɨɥɭ ɧɟɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ.

 ȼɵɫɨɤɨ ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɫɜɢɫɚɸɳɢɟ ɤɚɛɟɥɢ, ɜɟɪɟɜɤɢ 
ɢɥɢ ɡɚɧɚɜɟɫɤɢ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɢɯ ɫɬɚɫɤɢɜɚɧɢɹ.

 ɉɟɪɟɞ ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɵɦ ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɩɵɥɟɫɨɫɚ (ɛɨ-
ɥɟɟ 4 ɦɟɫɹɰɟɜ) ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɪɹɞɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɵ.

 ȿɫɥɢ ɜɵ ɧɚɦɟɪɟɜɚɟɬɟɫɶ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ 
ɢɥɢ ɫɦɨɬɪɟɬɶ ɬɟɥɟɜɢɡɢɨɧɧɵɟ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɜɨ ɜɪɟ-
ɦɹ ɭɛɨɪɤɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɪɨɛɨɬɨɦ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɫɬɚɧɰɢɸ ɜ ɬɢɯɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ (Quiet mode).

 ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɤɨɦɧɚɬ ɞɜɟɪɢ ɜ ɤɨɦɧɚɬɵ ɞɨɥɠɧɵ 
ɛɵɬɶ ɡɚɤɪɵɬɵ.

 ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɷɬɚɠɟɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɡɚɛɨɬɢɬɶɫɹ ɨ ɬɨɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɨɤɚɡɚɥɫɹ ɡɚ ɞɜɟɪɶɸ ɷɬɚɠɚ.

 Ʌɭɱɲɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɞɥɹ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟ-
ɫɨɫɚ - ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ 
(ɩɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ).

Чɬɨɛɵ ɟɳɟ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ 
RoboCleaner, ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭ-
ɟɦ ɜɚɦ ɩɪɨɱɢɬɚɬɶ ɝɥɚɜɭ „
Ɉɬɜɟɬɵ ɧɚ ɱɚɫɬɨ ɡɚɞɚɜɚɟɦɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ
“, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɜ ɤɨɧɰɟ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɫɬɚɧɰɢɢ

Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɭɝɥɵ ɜ ɝɚɥɟɪɟɹɯ ɢ ɧɚ ɫɩɭɫɤɚɯ ɥɟɫɬɧɢɰ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɳɢɳɟɧɵ, ɟɫɥɢ ɜɵɫɨɬɚ ɩɪɨɟɡɞɚ ɩɨɞ 
ɩɨɪɭɱɧɹɦɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɛɨɥɟɟ 10 ɫɦ.

ɍɛɨɪɤɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ

ɍɛɨɪɤɚ ɷɬɚɠɚ

Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɭɝɥɵ ɜ ɝɚɥɟɪɟɹɯ ɢ ɧɚ ɫɩɭɫɤɚɯ ɥɟɫɬɧɢɰ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɳɢɳɟɧɵ, ɟɫɥɢ ɜɵɫɨɬɚ ɩɪɨɟɡɞɚ ɩɨɞ 
ɩɨɪɭɱɧɹɦɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɛɨɥɟɟ 10 ɫɦ.

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɤ ɭɛɨɪɤɟ
Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɭɛɨɪɤɢ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɪɨɛɨ-
ɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨɛɵ ɧɚ 
ɩɨɥɭ, ɥɟɫɬɧɢɰɚɯ ɢɥɢ ɭɫɬɭɩɚɯ ɨɬɫɭɬɫɬɜɨɜɚɥɢ ɩɪɟ-
ɩɹɬɫɬɜɢɹ.

Ʉ ɱɢɫɥɭ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ:

– ɝɚɡɟɬɵ, ɤɧɢɝɢ, ɠɭɪɧɚɥɵ, ɛɭɦɚɝɚ
– ɨɞɟɠɞɚ, ɢɝɪɭɲɤɢ, CD-ɞɢɫɤɢ
– ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɟ ɩɚɤɟɬɵ
– ɛɭɬɵɥɤɢ, ɫɬɚɤɚɧɵ
– ɡɚɧɚɜɟɫɤɢ, ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɩɨɥɚ
– ɤɨɜɪɢɤɢ ɜ ɜɚɧɧɵɯ ɤɨɦɧɚɬɚɯ
Ʉ ɱɢɫɥɭ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ ɧɟ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ:

– ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ ɤɚɛɟɥɢ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ
– ɞɜɟɪɧɵɟ ɩɨɪɨɝɢ ɜɵɫɨɬɨɣ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1 ɫɦ
– ɛɚɯɪɨɦɚ ɧɚ ɤɨɜɪɚɯ ɞɥɢɧɨɣ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 10 ɫɦ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɫɬɚɧɰɢɸ.

Ƚɨɪɢɬ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ "ɉɪɨɞɨɥɠɢ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ".

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɚ ɩɨɥ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧ-

ɰɢɟɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɋɨɛɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬɫɹ ɫɧɚɱɚɥɚ ɤ 
ɫɬɚɧɰɢɢ, ɱɬɨɛɵ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɦɭɫɨɪɚ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ; ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɩɨɞɡɚ-
ɪɹɠɚɸɬɫɹ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɪɨɛɨɬ ɧɚɱɢɧɚɟɬ 
ɭɛɨɪɤɭ.

ɉɪɢ ɜɜɨɞɟ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫ ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɵɦɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ ɧɚ ɧɟɦ ɧɟ 
ɛɭɞɟɬ ɨɬɨɛɪɚɠɚɬɶɫɹ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɜɜɨɞɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɸ:

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢɫɬɚɜɶɬɟ ɩɵɥɟɫɨɫ-ɪɨɛɨɬ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ ɢ ɩɪɢɠɦɢ-

ɬɟ ɡɚɪɹɞɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɪɨɛɨɬɚ ɤ ɡɚɪɹɞɧɵɦ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚɦ ɫɬɚɧɰɢɢ ɧɚ 60 ɫɟɤ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨ-
ɢɫɯɨɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ.

 Ɂɚɬɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧ-
ɰɢɟɣ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ 50 ɫɦ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ 
ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ ɢ ɧɚɱɧɟɬ ɡɚɪɹ-
ɠɚɬɶɫɹ. ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɡɚɪɹɞɤɢ ɫɨɫɬɚ-
ɜɢɬ 60 ɦɢɧɭɬ.

ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɜɪɟɦɹ ɭɛɨɪɤɢ ɧɚ ɩɚɧɟɥɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɚɧ-
ɰɢɟɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɭɸ ɧɢɠɟ ɬɚɛɥɢɰɭ. (ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɧɚɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ: ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ „ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

ɭɛɨɪɤɢ“ ɢ ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɟɟ ɧɚɠɚɬɨɣ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, 
ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɠɟɥɚɟɦɚɹ ɩɪɨɞɨɥ-
ɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Кɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ɭɤɚɡɵɜɚ-
ɸɬ ɜɵɛɪɚɧɧɭɸ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ.

ɇɚɱɧɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɫɫ ɭɛɨɪɤɢ. ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɭɛɨɪɤɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ, ɩɨɫɥɟ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɢ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ, ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚ-
ɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧɰɢɟɣ ɜ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. 

ɂɞɟɚɥɶɧɨ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɭɛɨɪɤɢ ɜ ɧɨɱ-
ɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɢɥɢ ɜ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢ ɥɸɞɟɣ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ „Ȼɟɫɲɭɦɧɵɣ ɪɟɠɢɦ (Quiet 

mode)“.
Ɂɚɝɨɪɢɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ. ɋɬɚɧɰɢɹ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ 8 ɱɚɫɨɜ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫ ɩɨɧɢ-
ɠɟɧɧɵɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɲɭɦɚ ɢ ɫɧɢɠɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨ-
ɫɬɶɸ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɫɬɚɧɰɢɹ ɫɧɨɜɚ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚ-
ɟɬɫɹ ɜ ɨɛɵɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ.

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ ɧɚ ɪɨɛɨɬɟ-ɩɵɥɟɫɨɫɟ
Ɂɟɥɟ-
ɧɵɣ

ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɵɣ 
ɫɜɟɬ

ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɭɛɨɪɤɢ

Ɇɟɞɥɟɧɧɨɟ ɦɢ-
ɝɚɧɢɟ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢɳɟɬ 
ɫɬɚɧɰɢɸ

Ȼɵɫɬɪɨɟ ɦɢɝɚ-
ɧɢɟ

Ɍɪɟɛɭɟɬɫɹ ɡɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɵ

Ʉɪɚ-
ɫɧɵɣ

ɋɦ. ɝɥɚɜɭ 
„ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ “

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɩɨɫɥɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɩɪɨɫɬɨɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɨɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɟ

ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ

ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ
ɧɚɠɚɬɶ 1 ɪɚɡ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ 3 ɱ.

ɞɥɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ, ɦɟɧɶɲɟ 45 ɦ2

ɧɚɠɚɬɶ 2 ɪɚɡɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ 6 ɱ.
ɞɥɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɩɥɨɳɚɞɶɸ 45 - 
90 ɦ2

ɧɚɠɚɬɶ 3 ɪɚɡɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɛɨɪɤɢ 9 ɱ.
ɞɥɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɩɥɨɳɚɞɶɸ 80 - 
135 ɦ2

ɧɚɠɚɬɶ 4 ɪɚɡɚ ɫɧɨɜɚ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɪɟɠɢɦ 
ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ (ɩɨ ɭɦɨɥɱɚ-
ɧɢɸ)

Ȼɟɫɲɭɦɧɵɣ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)
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ȼ ɩɚɦɹɬɶ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɡɚɩɢɫɚɧɨ ɱɟɬɵɪɟ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɵ ɞɜɢɠɟɧɢɹ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ, ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɩɨɥɚ. Чɟɦ ɝɪɹɡɧɟɟ ɩɨɥ, ɬɟɦ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɟɟ 
ɪɨɛɨɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬ ɟɝɨ ɱɢɫɬɤɭ.
ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɚɬɱɢɤɨɜ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɜ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɟ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɪɚɫɩɨɡɧɚɧ-
ɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ. ȼɵɛɨɪ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɚɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡ ɨɩɨɜɟɳɟɧɢɹ.
ɉɪɢ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɡɚɧɨɜɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚ-
ɟɬɫɹ ɩɟɪɜɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɜɢɠɟɧɢɹ.

ȿɫɥɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɪɜɚɬɶ ɭɛɨɪɤɭ ɩɨɫɥɟ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ, ɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨ-
ɢɡɜɟɫɬɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ:

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ „ɉɚɪɤɨɜɤɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ“.

Ɂɚɝɨɪɢɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɫɥɟ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ ɪɨ-
ɛɨɬ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ ɨɬ ɫɨɛɪɚɧɧɨɝɨ ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɡɚɪɹ-
ɠɚɟɬɫɹ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɪɨɛɨɬ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ-
ɫɹ ɜ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧɰɢɟɣ.

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨɝɨ ɩɪɟɤɪɚɳɟ-
ɧɢɹ ɭɛɨɪɤɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɨɦ ɢɥɢ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɢɹ 
ɪɚɛɨɬ ɜ ɞɪɭɝɨɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɫɬɭɩɚɬɶ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ.
 Ɂɚɬɟɦ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɡɚɪɹɞɧɭɸ ɫɬɚɧɰɢɸ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ȼ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɧɟ ɩɥɚɧɢɪɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟ-
ɧɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɵ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ „ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ“).

Ɂɚɦɟɧɭ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ 
ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɤɨɝɞɚ ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚ-
ɬɨɪ "Ɏɢɥɶɬɪ ɡɚɩɨɥɧɟɧ".

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɉɬɤɪɵɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɧɭɬɶ ɢɡ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɦɟɲɨɤ, 

ɩɨɬɹɧɭɜ ɟɝɨ ɜɜɟɪɯ ɡɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɹɡɵɱɨɤ. 
Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɣ ɦɟɲɨɤ ɦɨɠɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
ɇɚɛɨɪ ɫɦɟɧɧɵɯ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɯ ɦɟɲɤɨɜ: 
(5 ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɯ ɦɟɲɤɨɜ, 1 ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɡɚ-
ɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ)
ɇɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ: 6.904-257.0

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪɨ-

ɜɚɥɶɧɵɣ ɦɟɲɨɤ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ ɮɢɥɶ-
ɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ!

 Ɂɚɤɪɵɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɫɥɟ ɡɚɦɟɧɵ 5 ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɯ ɦɟɲɤɨɜ ɫɥɟ-

ɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɡɚɦɟɧɭ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢ-
ɝɚɬɟɥɹ (ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɧɚɛɨɪɚ ɫɦɟɧɧɵɯ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɯ ɦɟɲɤɨɜ).

 Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɪɚɛɨɱɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɤɨɥɟɫ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭ-
ɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɨɧɚ ɡɚɝɪɹɡɧɢɥɚɫɶ.
ɇɚ ɪɚɛɨɱɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɦɨɝɭɬ ɩɨɩɚɫɬɶ ɱɚ-
ɫɬɢɰɵ ɝɪɹɡɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɟɫɨɤ ɢ ɬ.ɩ.), ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɝɥɚɞɤɢɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɨɥɚ.

ɉɪɨɝɪɚɦɦɵ ɞɜɢɠɟɧɢɹ

ɉɪɨɝɪɚɦɦɵ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ
1 Ɉɛɵɱɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ

Ⱦɜɢɠɟɧɢɟ ɩɨ ɫɥɭɱɚɣɧɨɦɭ ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɫ ɨɛɵɱɧɨɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ.

2 Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɹ
Ɇɟɞɥɟɧɧɵɣ ɩɪɨɯɨɞ ɱɟɪɟɡ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɣ ɭɱɚ-
ɫɬɨɤ.

3 Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ ɫ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɢɦ ɭɪɨɜɧɟɦ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ
Ɇɟɞɥɟɧɧɵɣ ɩɪɨɯɨɞ ɜɩɟɪɟɞ/ɧɚɡɚɞ ɩɨ ɡɚɝɪɹɡ-
ɧɟɧɧɨɦɭ ɭɱɚɫɬɤɭ.

4 ɋɢɥɶɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ ɛɨɥɶɲɨɣ ɩɥɨ-
ɳɚɞɢ
Ɇɟɞɥɟɧɧɵɟ ɡɜɟɡɞɨɨɛɪɚɡɧɵɟ, ɪɚɫɯɨɞɹɳɢɟɫɹ 
ɥɭɱɚɦɢ ɩɪɨɯɨɞɵ ɜ ɜɢɞɟ ɡɜɟɡɞɵ ɱɟɪɟɡ ɡɚɝɪɹɡ-
ɧɟɧɧɵɣ ɭɱɚɫɬɨɤ.

ɉɚɪɤɨɜɤɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ / ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɫɬɚɧɰɢɸ ɢ 
ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ!

ɋɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ

Ɂɚɦɟɧɚ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ ɫɬɚɧɰɢɢ

Ɂɚɦɟɧɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ

Чɢɫɬɤɚ ɤɨɥɟɫ

ȼɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɪɨ-
ɛɨɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɱɢɧɚɬɶ ɫɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɲɚɝɨɜ:

 Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ, ɫɦ. ɝɥɚɜɭ 
„ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ“.

 Ɉɬɤɪɵɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ:
ɉɟɪɟɜɟɪɧɭɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ 
ɦɹɝɤɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɉɬɤɪɵɬɶ ɡɚɩɢɪɚɸɳɢɟ ɪɵɱɚɝɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ 
ɦɭɫɨɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɉɨɞɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ.
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ɉɪɢ ɤɚɠɞɨɣ ɡɚɦɟɧɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ ɞɥɹ 
ɫɬɚɧɰɢɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɨɱɢɫɬɤɭ ɩɥɨɫɤɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɪɨɛɨɬɟ-ɩɵɥɟɫɨɫɟ.
 Ɉɩɭɫɬɨɲɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ 

ɟɝɨ (ɫɦ. ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɞɚɥɢɬɶ ɩɥɨɫɤɢɣ ɮɢɥɶɬɪ ɢɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭ-

ɫɨɪɚ.
 ȼɵɬɪɹɯɧɭɬɶ ɩɥɨɫɤɢɣ ɮɢɥɶɬɪ ɢɥɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɟɝɨ 

ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɦɹɝɤɨɣ ɳɟɬɤɨɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɩɥɨɫɤɢɣ ɮɢɥɶɬɪ. ɉɥɚɧɤɢ 

ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɪɵɱɚɝɚ ɡɚ-
ɦɤɨɜɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 Ɉɩɭɫɬɨɲɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ 
ɟɝɨ (ɫɦ. ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ).

 Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɂɡɜɥɟɱɶ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɢɡ ɩɪɚɜɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸ-

ɳɟɣ.
Ɂɚɬɟɦ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɟɝɨ ɢɡ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ.

 Чɢɫɬɤɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ
Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɣ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢ-
ɱɟɫɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɢɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɢ. 
Ɉɫɬɚɜɲɢɟɫɹ ɜɨɥɨɫɵ ɢ ɧɚɦɨɬɚɜɲɢɟɫɹ ɧɢɬɤɢ ɦɨɠɧɨ 
ɭɞɚɥɢɬɶ ɜɪɭɱɧɭɸ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɚɡɪɟɠɶɬɟ ɢɯ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɨɠɧɢɰ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟ-

ɧɢɸ ɜɞɨɥɶ ɪɟɠɭɳɟɣ ɤɪɨɦɤɢ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ.
 ɍɞɚɥɢɬɟ ɧɚɦɨɬɚɜɲɢɟɫɹ ɧɢɬɤɢ ɢ ɜɨɥɨɫɵ.
 Ɂɚɦɟɧɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ
 ɉɪɢ ɢɡɧɨɫɟ ɳɟɬɢɧɵ, ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɡɚɦɟɧɢɬɶ.
Ɂɚɩɚɫɧɨɣ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ:
ɇɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ: 4.250-075.0

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɜ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɫ ɥɟɜɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ.
 Ɂɚɬɟɦ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɫ ɤɪɸɱɤɨɦ ɜɧɢɡ, 

ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɭɫɬɚɧɨɜɢɥɫɹ ɜ ɩɪɚɜɭɸ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɭɸ, 
ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

 Ɉɩɭɫɬɨɲɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ 
ɟɝɨ (ɫɦ. ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɞɚɬɱɢɤɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɦɹɝ-

ɤɭɸ ɬɪɹɩɨɱɤɭ ɢɥɢ ɤɢɫɬɨɱɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɜɢɧɬɵ ɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɯ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ 

ɫɬɚɪɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɜɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɢɯ 

ɜɢɧɬɚɦɢ.
ɋɦɟɧɧɵɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ (1 ɲɬɭɤɚ):
ɇɨɦɟɪ ɡɚɤɚɡɚ: 4.810-012.0

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɩɥɨɫɤɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ

Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ / ɨɱɢɫɬɤɚ / ɡɚɦɟɧɚ / ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ 
ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɞɚɬɱɢɤɨɜ ɩɵɥɢ

ȼɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɪɨ-
ɛɨɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɲɚɝɚɦɢ:

 ɋɨɛɪɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ:

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɂɚɤɪɵɬɶ ɡɚɩɢɪɚɸɳɢɟ ɪɵɱɚɝɢ.
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɪɵɲɤɭ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɢɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨɟ ɡɚɤɪɵɬɢɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭ-
ɫɨɪɚ. 

Ɂɚɦɟɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ

27
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Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɫɧɚɳɟɧ 2 ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɦɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚɦɢ. ɂɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɡɜɥɟɱɶ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
 ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɨɬɫɥɭɠɢɜɲɟɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɷɤɨ-

ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɱɢɫɬɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ.

 ɍɞɚɥɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɢɡ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɫɦ. 
ɝɥɚɜɭ „Ɂɚɦɟɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ“.

 ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥɹ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ (ɫɞɚɣɬɟ ɜ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɢ).

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ

ɋɬɚɧɰɢɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ

Ɋɚɛɨɱɟɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ
50 Hz

220 - 240 V

Ɇɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 600 W

ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Ɉɛɴɟɦ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɝɨ ɦɟɲɤɚ 2 l

Ƚɚɛɚɪɢɬɵ 500 x 250 x 230 
mm

ȼɟɫ 5,8 kg

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 12 V

ȿɦɤɨɫɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 1,7 Ah

Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ NiMH 

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 10 - 20 min

ȼɪɟɦɹ ɭɛɨɪɤɢ ɫ ɨɞɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, ɞɨ

60 min

Ɉɛɴɟɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ 0,2 l

Ƚɚɛɚɪɢɬɵ ø 280 x 105 mm

ȼɟɫ 2,0 kg

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɨɬɫɥɭɠɢɜɲɟɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

ȼɵɧɭɬɶ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ

� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
ɇɟ ɜɫɤɪɵɜɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɦɨɝɭɬ 
ɜɵɞɟɥɢɬɶɫɹ ɪɚɡɞɪɚɠɚɸɳɢɟ ɩɚɪɵ ɢɥɢ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
ɇɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɶɧɨɦɭ ɫɨɥ-
ɧɟɱɧɨɦɭ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ, ɪɚɡɨɝɪɟɜɭ ɢɥɢ ɜɨɡɞɟɣ-
ɫɬɜɢɸ ɨɝɧɹ, ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɡɪɵɜɚ.
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ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ:

Ɂɟɥɟɧɵɣ ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɵɣ ɫɜɟɬ Ɉɛɵɱɧɨɟ ɪɚɛɨɱɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ
Ɇɟɞɥɟɧɧɨɟ ɦɢɝɚɧɢɟ Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢɳɟɬ ɫɬɚɧɰɢɸ
Ȼɵɫɬɪɨɟ ɦɢɝɚɧɢɟ Ɍɪɟɛɭɟɬɫɹ ɡɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ

Ʉɪɚɫɧɵɣ Ȼɵɫɬɪɨɟ ɦɢɝɚɧɢɟ Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɡɚɫɬɪɹɥ
Ɇɟɞɥɟɧɧɨɟ ɦɢɝɚɧɢɟ Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ

Ʉɪɚɫɧɵɣ ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɵɣ ɫɜɟɬ Ɉɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɉɨɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ
Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɧɚɣɬɢ 
ɜɵɯɨɞ ɢɡ ɧɢɲɢ ɞɥɹ ɦɟɛɟɥɢ

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɛɵɫɬɪɨɟ ɦɢ-
ɝɚɧɢɟ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɫɬɚɧɚɜ-
ɥɢɜɚɟɬɫɹ

Ɇɨɠɟɬ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟɫɬɚ-
ɧɨɜɤɚ ɦɟɛɟɥɢ.
ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢ ɞɨ-
ɫɬɚɬɶ ɟɝɨ ɢɡ ɧɢɲɢ ɞɥɹ ɦɟɛɟɥɢ.
ɋɧɨɜɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɚ ɩɨɥ ɢ ɜɤɥɸ-
ɱɢɬɶ.

Ɇɟɛɟɥɶ ɫ ɨɬɥɨɝɢɦ ɩɨɞɴɟɦɨɦ Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɛɵɫɬɪɨɟ ɦɢ-
ɝɚɧɢɟ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɜɴɟɡɠɚɟɬ 
ɧɚ ɩɪɟɝɪɚɞɭ ɢ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢ-
ɜɚɟɬɫɹ

ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢ 
ɫɧɹɬɶ ɫ ɩɪɟɝɪɚɞɵ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɭɸ ɨɧ 
ɡɚɟɯɚɥ.
ɋɧɨɜɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɚ ɩɨɥ ɢ ɜɤɥɸ-
ɱɢɬɶ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɡɚɫɬɪɹɥ ɩɨɞ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɢ

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɛɵɫɬɪɨɟ ɦɢ-
ɝɚɧɢɟ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɫɬɚɧɚɜ-
ɥɢɜɚɟɬɫɹ

ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢ ɨɫ-
ɜɨɛɨɞɢɬɶ ɟɝɨ.
ɋɧɨɜɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɚ ɩɨɥ ɢ ɜɤɥɸ-
ɱɢɬɶ.

ɉɨɞ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɩɨɩɚɥɢ ɧɟɡɚ-
ɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɢ ɡɚɛɥɨ-
ɤɢɪɨɜɚɥɢ ɟɝɨ

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɫɬɚɧɚɜ-
ɥɢɜɚɟɬɫɹ

ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢ ɩɟ-
ɪɟɜɟɪɧɭɬɶ.
Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢɡɜɥɟɱɶ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, 
ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɜɲɢɟ ɳɟɬɤɭ. Ʉ ɢɯ ɱɢ-
ɫɥɭ ɦɨɝɭɬ ɨɬɧɨɫɢɬɶɫɹ: ɢɝɪɭɲɤɢ, 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɨɞɟɠɞɵ,...

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ 
ɩɨɫɥɟ ɡɚɪɹɞɤɢ/ɨɱɢɫɬɤɢ

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɡɚ-
ɩɨɥɧɟɧ

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ.

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧ 

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ.

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɡɚɛɥɨɤɢ-
ɪɨɜɚɧ

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɢɡ ɳɟɬɨɱ-
ɧɨɝɨ ɜɚɥɚ ɛɥɨɤɢɪɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɵ.

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɜɫɬɚɜɥɟɧ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɳɟɬɨɱ-
ɧɨɝɨ ɜɚɥɚ.

Ʉɪɚɫɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ 
ɫɬɚɧɰɢɢ ɡɚɫɨɪɟɧ

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɩɚɬɪɭ-
ɛɨɤ ɫɬɚɧɰɢɢ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɟɝɨ ɜ ɫɥɭ-
ɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɡɚɫɨɪɚ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ 
ɞɜɢɠɟɬɫɹ ɩɨ ɤɨɜɪɨɜɨɦɭ ɩɨɤɪɵ-
ɬɢɸ, ɫɢɥɶɧɨ ɤɚɱɚɹɫɶ ɜɜɟɪɯ ɢ ɜɧɢɡ

Ɂɟɥɟɧɵɣ
ɇɟɩɪɟɪɵɜ-
ɧɵɣ ɫɜɟɬ

ɇɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ Ɍɚɤɚɹ ɦɚɧɟɪɚ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪɧɚ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɩɨ ɤɨɜɪɨɜɨ-
ɦɭ ɩɨɤɪɵɬɢɸ ɫ ɜɵɫɨɬɨɣ ɜɨɪɫɚ > 
20 ɦɦ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨ ɡɜɟɡɞɨɨɛɪɚɡɧɨɣ ɬɪɚɟɤ-
ɬɨɪɢɢ

Ɂɟɥɟɧɵɣ
ɇɟɩɪɟɪɵɜ-
ɧɵɣ ɫɜɟɬ

Ɉɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɭɛɨɪɤɭ 
ɬɨɥɶɤɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɨɛ-
ɥɚɫɬɢ, ɦɟɫɬɚ

ɉɪɨɬɟɪɟɬɶ ɞɚɬɱɢɤɢ ɩɵɥɢ ɦɹɝɤɨɣ 
ɬɪɹɩɨɱɤɨɣ ɢɥɢ ɤɢɫɬɨɱɤɨɣ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬ ɫɬɚɧ-
ɰɢɸ

Ɂɟɥɟɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

ɋɬɚɧɰɢɹ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɚ ɜ 
ɧɟɭɞɨɛɧɨɦ ɦɟɫɬɟ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫɬɚɧɰɢɸ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɦɟ-
ɫɬɟ, ɫɨɛɥɸɞɚɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ.
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Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɟ ɩɪɢɫɬɵɤɨɜɵ-
ɜɚɟɬɫɹ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ

Ɂɟɥɟɧɵɣ
ɦɢɝɚɟɬ ɦɟɞ-
ɥɟɧɧɨ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨ-
ɫɚ ɧɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤɪɵɲɤɢ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫɬɚɧɰɢɸ ɛɨɥɟɟ ɪɨɜ-
ɧɨ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜɴɟɡɞɧɭɸ ɪɚɦɩɭ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɸ.

ȼ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɨɩɚɥ ɜɥɚɠɧɵɣ 
ɦɭɫɨɪ

– Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɢ ɩɥɨɫɤɢɣ 
ɮɢɥɶɬɪ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ 
ɫɬɚɥɢ ɥɢɩɤɢɦɢ

ɂɡɜɥɟɱɶ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɢ ɩɥɨɫɤɢɣ 
ɮɢɥɶɬɪ ɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɢɯ ɨɱɢɫɬɢɬɶ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ 
ɜɥɚɠɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢɡɞɚɟɬ ɫɤɪɟɠɟ-
ɳɭɳɢɣ ɡɜɭɤ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɭɛɨɪɤɢ

– ɉɥɨɯɨɣ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɭɛɨɪɤɢ Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨ.
ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɢ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɚɥɚ.

ɉɥɨɯɨɣ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɭɛɨɪɤɢ – Щɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ ɢɡɧɨɲɟɧ Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɳɟɬɨɱɧɵɣ ɜɚɥ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɢ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɦɢɝɚɸɬ ɜɫɟ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɵ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɩɨɫɥɟ ɡɚɪɹɞɤɢ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɢ

ɍɞɚɥɢɬɶ ɛɥɨɤɢɪɭɸɳɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. 
ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɫɬɚɧɰɢɸ ɢ ɫɧɨɜɚ 
ɜɤɥɸɱɢɬɶ.
Ɉɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɹ.

ȼɧɭɬɪɟɧɧɟɟ ɢɥɢ ɜɧɟɲɧɟɟ ɤɨɪɨɬ-
ɤɨɟ ɡɚɦɵɤɚɧɢɟ ɲɢɧ ɡɚɪɹɞɧɵɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɦɢɝɚɸɬ ɜɫɟ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɵ

– Ɉɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɹ.

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɉɨɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢ-
ɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫ-
ɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿɋ. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚ-
ɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢ-
ɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ 
ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser
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ɉɵɥɟɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ ɧɚ ɩɨɥɚɯ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɪɚɫ-
ɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦɢ ɧɚɩɨɥɶɧɵɦɢ ɩɨɤɪɵɬɢɹɦɢ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɧɚ ɤɨɜɪɚɯ ɢ ɬɜɟɪɞɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɹɯ (ɩɥɢɬɤɚ, ɩɚɪɤɟɬ 
ɢ ɬ.ɩ.). ɇɚ ɤɨɜɪɚɯ ɫ ɞɥɢɧɧɵɦ ɜɨɪɫɨɦ (> 20 ɦɦ) ɞɚɧ-
ɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɨɝɨɜɨɪ-
ɤɚɦɢ. ɉɨɞɜɢɠɧɚɹ ɨɱɢɳɚɸɳɚɹ ɤɪɨɦɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɜɢɞɵ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ 
ɩɨɤɪɵɬɢɣ.

ɇɟɬ, ɤɨɦɩɚɤɬɧɚɹ ɢ ɧɢɡɤɨɩɪɨɮɢɥɶɧɚɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ 
ɪɨɛɨɬɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɟɦɭ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɭɛɨɪɤɭ ɬɚɤɠɟ ɩɨɞ 
ɦɟɛɟɥɶɸ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɞ ɤɪɨɜɚɬɶɸ, ɞɢɜɚɧɨɦ ɢ ɲɤɚ-
ɮɨɦ.

Ɋɨɛɨɬ ɨɫɧɚɳɟɧ ɨɞɧɢɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɣ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɩɨɪɨɠɧɹɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɬɚɧɰɢɢ.

ɋɨɛɪɚɧɧɵɣ ɦɭɫɨɪ ɧɚɤɚɩɥɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɢ ɜ ɨɛ-
ɵɱɧɨɦ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɨɦ ɦɟɲɤɟ (2 ɥɢɬɪɚ).
ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɝɢɛɤɢɟ ɢɧɬɟɪɜɚɥɵ ɫɦɟɧɵ ɮɢɥɶ-
ɬɪɨɜɚɥɶɧɵɯ ɦɟɲɤɨɜ. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɡɚɦɟ-
ɧɵ ɢɧɞɢɤɚɰɢɟɣ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ.

ȼɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚ 
ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɭɛɨɪɤɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɨɞɧɨɝɨ ɱɚɫɚ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ 
ɪɨɛɨɬ ɩɪɨɫɬɨ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ ɪɚɧɶɲɟ, ɨɩɭ-
ɫɬɨɲɚɟɬ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɭɛɨɪ-
ɤɭ.

Ɇɭɫɨɪ ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ, ɪɚɫɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɵɣ ɜ ɪɨɛɨɬɟ-ɩɵɥɟɫɨɫɟ, ɦɟɬɨɞɨɦ ɩɨɞɦɟɬɚɧɢɹ, 
ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɸɳɟɝɨɫɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟɦ.

Ⱦɚ, ɷɬɨ ɜɩɨɥɧɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ.
Ɋɨɛɨɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɜɬɨɧɨɦɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɢ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬ 
ɭɯɨɞɚ. Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧ-
ɰɢɢ.

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɬ 15 ɞɨ 60 ɦɢɧɭɬ, ɜ ɡɚɜɢ-
ɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɛɵɥɢ ɪɚɡɪɹɠɟɧɵ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ ɞɨ ɡɚɪɹɞɤɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɪɨɛɨɬɚ ɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɡɚɪɹɞɤɚ ɦɨɠɟɬ ɡɚɧɹɬɶ ɛɨɥɶɲɟ ɜɪɟɦɟ-
ɧɢ.

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿɋ

ɉɪɨɞɭɤɬ Robo Cleaner
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Ɉɬɜɟɬɵ ɧɚ ɱɚɫɬɨ ɡɚɞɚɜɚɟɦɵɟ 
ɜɨɩɪɨɫɵ

Ʉɚɤɢɟ ɩɨɤɪɵɬɢɹ ɦɨɠɧɨ ɨɱɢɳɚɬɶ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɵɥɟɫɨɫɚ?

ɉɪɨɛɥɟɦɚɬɢɱɧɨ ɥɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɨɥɨɜ ɩɨɞ ɦɟɛɟɥɶɸ?

Ʉɚɤ ɪɨɛɨɬ ɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɪɚɧɧɵɣ ɦɭɫɨɪ ɤ 
ɫɬɚɧɰɢɢ?

Ʉɚɤ ɝɪɹɡɶ ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ?

ɋɤɨɥɶɤɨ ɦɭɫɨɪɚ ɦɨɠɟɬ ɫɨɛɪɚɬɶ ɪɨɛɨɬ?

Ʉɚɤ ɦɭɫɨɪ ɩɨɩɚɞɚɟɬ ɜ ɪɨɛɨɬ-ɩɵɥɟɫɨɫ?

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɭɛɨɪɤɭ ɤɜɚɪɬɢɪɵ/
ɞɨɦɚ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ?

ɋɤɨɥɶɤɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɪɨɛɨɬɭ ɞɥɹ 
ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɢɥɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɤ 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ?
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ɉɨ ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ ɫɨ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ 20 ɫɦ. ɜ ɫɟɤɭɧɞɭ. ȼ ɦɟɫɬɚɯ ɫ ɫɢɥɶɧɵɦ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɟɦ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɜɚ ɪɚɡɚ, ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɛɨɥɟɟ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬ-
ɤɢ. Эɬɨ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜ ɮɚɡɟ ɤɨɧɟɱɧɨɝɨ ɫɛɥɢɠɟ-
ɧɢɹ ɫɨ ɫɬɚɧɰɢɟɣ, ɜ ɰɟɥɹɯ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɬɨɱ-
ɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɫɬɵɤɨɜɤɟ.

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟɬ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɡɚ ɱɚɫ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 15 
ɤɜɚɞɪɚɬɧɵɯ ɦɟɬɪɨɜ. Ɇɧɨɝɢɟ ɭɱɚɫɬɤɢ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ 
ɱɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɪɨɯɨɞɵ, ɩɨɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ ɦɧɨɝɨ-
ɤɪɚɬɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɟ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɯ.

Ɋɨɛɨɬ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ, ɤɨɝɞɚ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɚ-
ɪɹɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ ɞɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ 
ɭɪɨɜɧɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɦɭɫɨɪɚ.

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɥ. 30 
ɫ.

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜɤɥɸɱɟɧ ɢɥɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧ. ɇɚ 
ɩɚɧɟɥɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɚɧɰɢɢ ɢɦɟɟɬɫɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɛɨɪɤɢ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɪɨ-
ɛɨɬɭ ɦɨɠɧɨ ɡɚɞɚɬɶ ɤɨɦɚɧɞɭ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɧɟ ɩɨɤɢɞɚɥ 
ɫɬɚɧɰɢɸ ɩɨɫɥɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɬɵɤɨɜɤɢ (ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɚɪ-
ɤɨɜɤɢ).

Ɋɨɛɨɬ ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɸ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩɭ 
ɫɥɭɱɚɣɧɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ɨɧ ɧɚɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɪɟɩɹɬɫɬ-
ɜɢɟ, ɬɨ ɢɡɦɟɧɹɟɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨɞ ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɥɶɧɵɦ ɭɝɥɨɦ ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɩɪɹɦɨ ɞɨ 
ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɧɚɬɤɧɟɬɫɹ ɧɚ ɨɱɟɪɟɞɧɨɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬ-
ɜɢɟ.

ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɚɬɱɢɤɨɜ ɨɧ ɪɚɫɩɨɡɧɚɟɬ ɥɟɫɬɧɢɰɵ ɢ, 
ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ, ɢɡɛɟɝɚɟɬ ɩɚɞɟɧɢɹ. 
ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɣ 
ɧɚ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɟ ɛɚɯɪɨɦɵ ɤɨɜɪɚ, ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɡɚɫɬɪɟɜɚ-
ɟɬ ɜ ɛɚɯɪɨɦɟ.
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨɞ ɪɚɡɧɵ-
ɦɢ ɭɝɥɚɦɢ ɨɧ ɬɚɤɠɟ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɧɚɣɬɢ ɜɵɯɨɞ ɢɡ ɭɡɤɢɯ 
ɭɝɥɨɜ.

ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɤɨɦɧɚɬɧɵɣ ɦɟ-
ɬɨɞ ɪɚɛɨɬɵ, ɬ.ɟ. ɤɨɝɞɚ ɫɬɚɧɰɢɹ ɢ ɪɨɛɨɬ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ 
ɨɞɧɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬɫɹ 
ɜɪɟɦɹ ɧɚ ɜɨɡɜɪɚɬ ɤ ɫɬɚɧɰɢɢ ɢ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɜɪɟɦɹ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ.
ɉɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɰɟɥɵɯ ɷɬɚɠɟɣ ɫɬɚɧɰɢɸ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɡ-
ɦɟɫɬɢɬɶ ɜ ɰɟɧɬɪɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɱɬɨɛɵ ɪɨɛɨɬ ɦɨɝ ɥɟɝɤɨ 
ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ ɤ ɧɟɣ.

ɇɟɬ, ɧɨ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɫɭ ɭɛɨɪɤɢ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬɫɹ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɭɫɨɪɚ. Ɍɚ-
ɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɚɤɚ-
ɩɥɢɜɚɧɢɟ ɦɭɫɨɪɚ ɜ ɭɝɥɚɯ.

Ʌɟɫɬɧɢɰɵ: Ɋɨɛɨɬ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɩɬɢ-
ɱɟɫɤɢɯ ɞɚɬɱɢɤɨɜ, ɪɚɫɩɨɡɧɚɸɳɢɯ ɥɟɫɬɧɢɱɧɵɟ ɩɥɨ-
ɳɚɞɤɢ ɢ ɩɨɞɚɸɳɢɯ ɪɨɛɨɬɭ ɫɢɝɧɚɥ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɹ.
ȼɵɫɬɭɩɵ: Ɋɨɛɨɬ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɩɪɟɨɞɨɥɟɜɚɬɶ ɬɜɟɪɞɵɟ 
ɜɵɫɬɭɩɵ ɜɵɫɨɬɨɣ ɞɨ 10 ɦɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɹɝɤɢɟ ɜɵɫɬɭɩɵ 
ɜɵɫɨɬɨɣ ɞɨ 20 ɦɦ ɜ ɨɛɨɢɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɯ

ɇɟɬ, ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɜɚɪɬɢɪɵ 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ.
Ɋɚɡɭɦɟɟɬɫɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɱɟɫɬɶ, ɱɬɨ ɪɨɛɨɬ ɦɨɠɟɬ 
ɧɚɬɚɥɤɢɜɚɬɶɫɹ ɢɥɢ ɫɞɜɢɝɚɬɶ ɥɟɝɤɢɟ, ɯɪɭɩɤɢɟ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɵ ɢɥɢ ɫɛɪɨɫɢɬɶ ɢɯ ɫ ɦɟɛɟɥɢ, ɡɚɰɟɩɢɜɲɢɫɶ ɡɚ ɤɚ-
ɛɟɥɶ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɬɟɥɟɮɨɧ). ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɧɟɦ 
ɪɨɛɨɬɚ.

ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɪɨɛɨɬ ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ ɬɢɯɨ ɢ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɭɥɶɬɪɚɡɜɭɤɚ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɚɹ ɪɟɚɤɰɢɹ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɧɚ ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɟ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ. Ⱥɜ-
ɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɬɨɥɶɤɨ ɜɵɡɜɚɬɶ 
ɧɟɞɨɜɟɪɢɟ.

Ɋɨɛɨɬ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɜ ɩɨɦɟ-
ɳɟɧɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɢɝɪɚɸɬ ɞɟɬɢ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ ɜɨɡɧɢɤɧɨ-
ɜɟɧɢɟ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, 
ɟɫɥɢ ɞɟɬɢ ɪɟɲɚɬ ɩɪɨɤɚɬɢɬɶɫɹ ɧɚ ɪɨɛɨɬɟ.

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟɬ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɫɨɛɨ ɫɥɨɠ-
ɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚɝɪɨɦɨɠɞɟɧɢɟ ɤɚɛɟɥɟɣ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɛɟɡɭɫɩɟɲɧɨɦɭ ɦɚɧɟɜɪɢɪɨɜɚɧɢɸ 
ɪɨɛɨɬɚ. ȿɫɥɢ ɷɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ, ɬɨ ɪɨɛɨɬ ɱɟɪɟɡ ɧɟɤɨɬɨ-
ɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɧɚ ɧɟɦ ɧɚɱɢɧɚɟɬ 
ɛɵɫɬɪɨ ɦɢɝɚɬɶ ɤɪɚɫɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ.
ɍɫɬɪɚɧɢɬɶ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɦɨɠɧɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚ-
ɡɨɦ: ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ ɪɨɛɨɬɚ ɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, 
ɚ ɡɚɬɟɦ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɢ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɟɝɨ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨ-
ɝɨ ɨɧ ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬ ɭɛɨɪɤɭ.

ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɞɧɹɬɶ ɪɨɛɨɬ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ ɫ ɩɨɥɚ ɢɥɢ 
ɭɯɜɚɬɢɬɶɫɹ ɨɞɧɨɣ ɪɭɤɨɣ ɡɚ ɭɝɥɭɛɥɟɧɢɟ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ-
ɧɨɟ ɜ ɪɚɣɨɧɟ ɳɟɬɤɢ.

Ʉɚɤɨɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɪɨɛɨɬɚ? 

ɋɤɨɥɶɤɨ ɤɜɚɞɪɚɬɧɵɯ ɦɟɬɪɨɜ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɪɨɛɨɬ ɦɨɠɟɬ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɡɚ ɱɚɫ?

Ɉɬɤɭɞɚ ɪɨɛɨɬ ɭɡɧɚɟɬ, ɤɨɝɞɚ ɟɦɭ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɨɡɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɸ?

ɋɤɨɥɶɤɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɥɢɬɫɹ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ 
ɪɨɛɨɬɚ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɢ?

Ʉɚɤ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɪɨɛɨɬɚ? ɇɚ ɱɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ 

ɜɧɢɦɚɧɢɟ?

ɉɨ ɤɚɤɨɦɭ ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɪɨɛɨɬ ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ?

Ʉɚɤɢɦɢ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ 
ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɟɬ ɪɨɛɨɬ ɞɥɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ 

ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ?

Ʉɚɤɨɣ ɜɢɞ ɪɚɛɨɬɵ, ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɨɣ ɪɨɛɨɬɨɦ, 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦ 

(ɩɨɤɨɦɧɚɬɧɨ, ɩɨ ɜɫɟɦɭ ɷɬɚɠɭ)?

ȼɨɡɦɨɠɧɨ ɥɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɭɛɨɪɤɢ ɭɝɥɨɜ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ (ɪɨɛɨɬ ɤɪɭɝɥɵɣ)?

Чɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɧɚ ɥɟɫɬɧɢɰɚɯ/ɜɵɫɬɭɩɚɯ? 

Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ɇɟ ɤɥɚɫɬɶ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɟɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɚɡɟɬɵ, ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɨɞɟɠɞɵ) ɧɚ 
ɥɟɫɬɧɢɰɵ ɢ ɭɫɬɭɩɵ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɛɭɞɟɬ 
ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɞɚɬɱɢɤɨɜ. – Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɚɞɟɧɢɹ!

Ɇɨɠɟɬ ɥɢ ɪɨɛɨɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɭɛɨɪɤɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɦɟɛɟɥɶ ɢ ɬ.ɩ.?

Ʉɚɤ ɞɨɦɚɲɧɢɟ ɠɢɜɨɬɧɵɟ ɪɟɚɝɢɪɭɸɬ ɧɚ 
ɪɨɛɨɬ?

ɇɚ ɱɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɤɨɝɞɚ 
ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɟɬɢ?

ɉɨɱɟɦɭ ɪɨɛɨɬ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɣ ɢɥɢ 
ɢɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ?

Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɭ ɦɨɟɝɨ ɪɨɛɨɬɚ?
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Эɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɡɚɥɢɩɚɧɢɸ ɮɢɥɶɬɪɚ. ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɭɞɚɥɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɢɡ ɪɨɛɨɬɚ ɢ ɩɪɨɜɟɫɬɢ 
ɨɱɢɫɬɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ „Ɉɱɢɫɬɤɚ ɩɥɨɫɤɨɝɨ ɮɢɥɶ-
ɬɪɚ“).

ɇɟ ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ ɧɢɱɟɝɨ. Ɋɨɛɨɬ ɨɫɬɚɧɟɬɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɢ 
ɛɭɞɟɬ ɨɬɨɛɪɚɠɚɬɶ ɫɢɝɧɚɥ ɨ ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɢ. ȿɫɥɢ ɢɧɞɢ-
ɤɚɬɨɪ ɧɟ ɦɢɝɚɟɬ, ɷɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɪɚɡɪɹɞɢɥɢɫɶ ɢ ɢɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɪɹɞɢɬɶ.

Чɬɨ ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ, ɟɫɥɢ ɪɨɛɨɬ ɫɨɛɟɪɟɬ 
ɦɨɤɪɵɣ ɦɭɫɨɪ?

Чɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɨɣɬɢ, ɟɫɥɢ ɪɨɛɨɬ 
ɡɚɫɬɪɹɧɟɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɦɨɟɝɨ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ?
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Tisztelt Vásárló,
A készülék első használata előtt olvassa 
el ezt az eredeti használati utasítást, ez 
alapján járjon el és tartsa meg a későbbi 

használatra vagy a következő tulajdonos számára.

 Teljesen automatikus beltéri tisztításra készült, és 
minden használatos padlóburkolaton önálló, folya-
matos karbantartási tisztításhoz használható. 

 Ezt a készüléket háztartási használatra fejlesztet-
tük ki, és nem ipari használat igénybevételére ter-
veztük.

A RoboCleaner készüléket kizárólag a következőkre 
használja:
– magánháztartásban lévő textil- és kemény padló-

burkolatok tisztításához.
Figyelem: Karmolások elkerülése érdekében na-
gyon érzékeny padlóburkolatokon (pl. puha már-
vány) kérjük, először nem feltűnő helyen próbálja 
ki.

A RoboCleaner készüléket ne használja a következők 
tisztításához:
– nedves padlóburkolatok.
– mosó- vagy egyéb nedves helyiségek.
– lépcsők.
– asztallapok és polcok.
– pince vagy tetőtér.
– raktárhelyiségek, ipari épületek, stb.
– a szabadban.

A gyártó nem vállal felelősséget esetleges károkért, 
amelyek a nem rendeltetésszerű használatból vagy hi-
bás kezelésből származnak.

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-

sításról.

A használt készülékek értékes újrahasznosítha-
tó anyagokat tartalmaznak, amelyeket újrahasz-
nosító helyen kell elhelyezni. Az elemek és az 
akkuk olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-

nek nem szabad a környezetbe kerülni. Ezért kérjük, a 
használt készülékeket, elemeket és akkukat megfelelő 
gyűjtőrendszeren keresztül távolítsa el.

A szűrők és porzsákok környezetbarát anyagokból ké-
szültek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszívott anyago-
kat, amelyeket tilos a házi szemétben elhelyezni, akkor 
a háztartási hulladékba kidobható.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Tartalomjegyzék

Általános megjegyzések HU 5
Biztonsági tanácsok HU 6
Készülék leírása HU 9
Előkészületek az üzembevételhez HU 9
Üzem HU 10
Ápolás és karbantartás HU 11
Műszaki adatok HU 13
A használt készülék és az akkumulátor el-
távolítása HU 13
Üzemzavarelhárítási segítség HU 14
EK konformitási nyilatkozat HU 15
Gyakori kérdések és válaszok HU 16

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

A RoboCleaner két egységből áll; egy bázisból és egy 
akkumulátorral működő takarítórobotból.

Környezetvédelem

Szűrők és porzsákok hulladék kezelése
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Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.
(A címet lásd a hátoldalon)

– Az első használat előtt olvas-
sa el a készülék üzemeltetési 
utasítását és legyen különös 
figyelemmel a biztonsági elő-
írásokra.

– A készüléken elhelyezett fi-
gyelmeztető és tájékoztató 
táblák fontos tájékoztatást 
adnak a veszélytelen üzemel-
tetésről.

– Az üzemeltetési útmutatóban 
szereplő megjegyzések mel-
lett a törvényhozó általános 
biztonsági- és baleset elhárí-
tási előírásait is figyelembe 
kell venni.

� VESZÉLY
 Ne fogja meg nedves kézzel 

a hálózati csatlakozót és du-
galjat.

 Minden üzem előtt ellenőrizni 
kell, hogy nem rongálódott-e 
meg a hálózati csatlakozóve-
zeték és a hálózati dugó. A 
sérült hálózati csatlakozóve-
zetéket azonnal cseréltesse 
ki felhatalmazott szerviz szol-
gálattal/ elektromos szakem-
berrel. A készüléket sérült há-
lózati csatlakozóvezetékkel 
nem szabad üzemeltetni.

 Minden ápolási- és karban-
tartási munka megkezdése 
előtt kapcsolja ki a készüléket 
és húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

 Elektromos alkatrészeken 
történő javításokat és munká-
kat csak jóváhagyott szerviz 
szolgálat végezhet el.

 Ne használjon súrolószert, 
üveget vagy univerzális tisztí-
tószert! A készüléket tilos víz-
be meríteni.

 A hálózati dugót ne a hálózati 
kábel húzásával távolítsa el a 
hálózati dugaljból.

 A hálózati csatlakozókábelt 
ne húzza át éles sarkokon és 
ne csípje be.

 Ne vigye / szállítsa a készülé-
ket a hálózati kábelnél fogva.

� FIGYELMEZTETÉS
 A készüléket csak olyan 

elektromos csatlakozóhoz 
szabad csatlakoztatni, ame-
lyet egy elektromos szakem-
ber az IEC 60364 szerint kivi-
telezett. 

 A készüléket csak váltóáram-
ra kösse be. A hálózati fe-
szültségnek meg kell egyez-
nie a típustáblán megadott fe-
szültséggel.

 Biztonsági okokból alapvető-
en azt ajánljuk, hogy a készü-
léket hibaáram-védőkapcso-
lón (max. 30 mA) keresztül 
üzemeltessék.

 A hálózati kábelt teljesen 
húzza ki a készülékből / csa-
varja le a készülékről.

Garancia

Biztonsági tanácsok

Elektromos komponensek
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Megjegyzések a töltőállomás és 
a takarítórobot töltési üzeméhez
– A bázis töltőberendezése se-

gítségével csak a takarítóro-
botot szabad tölteni.

– A takarítóroboton található 
akkumulátorokat csak a bázis 
töltőberendezése segítségé-
vel szabad feltölteni.

– Rövidzárlat veszély! Az 
elektromosan vezető tárgya-
kat (pl.csavarhúzó vagy ha-
sonló) távol kell tartani a töltő 
érintkezőitől.

� VESZÉLY
Tilos a készüléket olyan helyisé-
gekben üzemeltetni:
– amelyek riasztóval vagy moz-

gásérzékelővel vannak véd-
ve.

– amelyekben a levegő éghető 
benzingázokat illetve fűtőola-
jat, higítót, oldószereket, pet-
róleumot vagy spirituszt tar-
talmaz (robbanásveszély).

– amelyben égő tűz vagy nyitott 
kályhában parázs található, 
felügyelet nélkül.

– amelyben égő gyertya van, 
felügyelet nélkül.

 A csomagoló fóliákat gyerme-
kektől távol kell tartani, fulla-
dás veszélye áll fenn!

� FIGYELMEZTETÉS
 A készüléket nem használ-

hatják gyermekek és olyan 
személyek, akiket nem taní-
tottak be a készülék haszná-
latára.

 Ez a készülék nem alkalmas 
arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-
ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

 Gyermekek a készüléket 
csak akkor használhatják, ha 
8 év felettiek, és ha a bizton-
ságukért felelős személy fel-
ügyeli őket, vagy ha megtaní-
tották őket a készülék hasz-
nálatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket.

 Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

 Tisztítást és felhasználó általi 
karbantartást nem szabad 
gyermekeknek felügyelet nél-
kül elvégezni.

� VIGYÁZAT
 A készüléket minden haszná-

lat után, és minden tisztítás / 
karbantartás előtt kapcsolja 
ki, és húzza ki a hálózati du-
gót.

FIGYELEM
 A készüléket védeni kell a 

szélsőséges időjárástól, a 
nedvességtől és a hőtől.

Biztonságos használat
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� VESZÉLY
Robbanásveszély!
 Az üzemeltetés robbanásve-

szélyes környezetben nem 
megengedett.

 Nem szabad robbanékony 
vagy éghető gázokat, folya-
dékokat és port felszívni!

 Nem szabad reaktív fémporo-
kat (pl. alumínium, magnézi-
um vagy cink) felszívni!

 Nem szabad hígítatlan sava-
kat és lúgokat felszívni!

 Nem szabad égő vagy pa-
rázsló tárgyat felszívni!

� VIGYÁZAT
 A készülék szállítása közbeni 

balesetek vagy sérülések el-
kerülése érdekében figyelem-
be kell venni a készülék sú-
lyát (lásd a műszaki adato-
kat).

 A készülékben forgó kefék 
vannak, semmi esetre se 
nyúljon bele üzem közben uj-
jal vagy szerszámmal!

 Ne álljon vagy üljön rá a bá-
zisra vagy a takarítórobotra. 

 Megbotlás veszélye áll fenn 
az ide-oda mozgó takarítóro-
bot miatt.

 A takarítórobot ütközése mi-
att a tárgyak felborulhatnak 
(asztalon vagy kisbútorokon 
lévő tárgyak is).

 A takarítórobot lelógó telefon-
kábelekbe, elektromos kábe-
lekbe, asztalterítőbe, zsinó-
rokba, övekbe stb. beleakad-

hat. Ez a tárgyak leeséséhez 
vezethet.  

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszély-
re való figyelmeztetés, amely 
súlyos testi sérüléshez vagy ha-
lálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halál-
hoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kön-
nyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely 
anyagi kárhoz vezethet.

Egyéb veszélyek

Veszély fokozatok
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A mobil takarítórobot az energiát a beépített feltölthető 
akkumulátorból kapja. Egy töltéssel akár 60 percen ke-
resztül működtetheti a takarítórobotot.
A takarítórobot a bázissal infravörös sugárral van ös-
szekötve. Ha az akkumulátor feltöltöttsége alábbhagy, 
akkor maga keresi meg a bázist, hogy ott feltöltsön. 
Hosszabb keresés esetén lekapcsolja a takarító aggre-
gátokat, hogy a keresésnél energiát takarítson meg.
A takarítórobot a véletlenszerűség elve alapján mozog, 
ha akadályba ütközik, akkor tetszés szerinti szögben el-
fordul. Ezután a következő akadályig egyenesen halad. 
A takarítórobot lapos felépítése lehetővé teszi, hogy 
akár ágyak, heverők vagy szekrények alatt is kitakarít-
hasson.
A takarítórobotot optikai szenzorral (leesésvédelem) 
láttuk el, amely felismeri a lépcsőket, szintkülönbsége-
ket, és megóvja a leeséstől.
A takarítórobotnak 4 menetprogramja van és így iga-
zodni tud a padló különböző szennyeződéséhez. Az irá-
nyítás automatikusan, a porzsákon található szenzorok 
segítségével - az érzékelt szennyezettségi szintnek 
megfelelően – történik.

A takarítórobot akkumulátorainak töltése, valamint a pi-
szok porzsákból történő kiszívása a bázison történik. A 
piszkot egy szűrőzacskóba (2 l) gyűjti. 
A töltési idő leteltével a robot önállóan elhagyja a bázist 
és folytatja a takarítást.

1 Hordófogantyú, kihajtható
2 Mélyedés a szűrő fedelének kinyitásához
3 Bázis kezelőmezője
4 Bázis kapcsolója BE / KI
5 Infravörös adó
6 Leszívónyílás
7 Felfutórámpa a takarítórobot részére (a bázishoz 

történő csatlakozáshoz)
8 Töltőcsatlakozók
9 Hálózati kábel

Takarítórobot
10 „Takarítórobot bekapcsolása“ gomb
11 „Takarítórobot kikapcsolása“ gomb
12 Fényjelzések 

( zöld  - üzemben / piros - üzemzavar)
13 Töltőcsatlakozók
14 Infra vevő
15 Lökhárító
16 Kefehenger
17 Leesés-érzékelők (4x)
18 Akkumulátorok (2x)
19 Zárókar porzsák (2x)
20 Fedél - Porzsák
21 Hulladéktartály

Bázis kezelőmezője (3)
A Jelzőlámpa (zöld) – takarítórobot parkolása
B „Takarítórobot parkolása“ gomb – Be/Ki
C „Takarítás időtartamának beállítása“ gomb
D Jelzőlámpa (zöld) – 3 óra takarítás
E Jelzőlámpa (zöld) – 6 óra takarítás
F Jelzőlámpa (zöld) – 9 óra takarítás
G Jelzőlámpa (zöld) - folyamatos takarítás
H Jelzőlámpa (piros)   – Szűrő megtelt
I „Halk üzem (Quiet mode)“ gomb – Be/Ki
J Jelzőlámpa (zöld) – halk üzem

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-

sításról.

Ábra 
 Kicsomagoláskor ellenőrizze, hogy minden alkat-

rész megvan-e. 
Ha hiányt, vagy - a szállítás során bekövetkezett - 
kárt észlel, azonnal értesítse kereskedőjét!

Ábra 
 Tartsa ferdén a felfutórámpát. Illessze a bázis mé-

lyedéseibe a felfutórámpa pöckeit.
 Bekattanásig nyomja lefelé a bázist, valamint a fel-

futórámpát.

A bázis helyzetét úgy kell megválasztani, hogy a tisztí-
tórobot nagy valószínűséggel újra és újra áthaladjon az 
infravörös sugáron, hogy gond nélkül visszataláljon a 
bázishoz.

Ábra 
 A hálózati kábelt akassza a kábeltartóra, ügyeljen 

arra, hogy a hálózati kábelt a készülékház nyílásán 
vezesse ki. 
Megjegyzés: A hálózati kábelt csak a szükséges 
mértékig tekerje le.

 A bázist vízszintes felületen helyezze el.

 Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót egy arra al-
kalmas dugaljba!

Ábra 
 Állítsa fel a bázist a takarítandó helyiségben, pél-

dául az ábrán látható módon.
Megjegyzés: A különböző méretű szobákban tör-
ténő munkához állítsa be a takarítási idő kívánt 
hosszát (lásd a „Takarítás időtartamának beállítá-
sa” fejezetet).

Készülék leírása

Működés és munkamenet

A RoboCleaner két egységből áll; egy bázisból és egy 
akkumulátorral működő takarítórobotból. 

Takarítórobot

A takarítórobot bázisa

Kezelési elemek

Az ábrákat lásd a kihajtható oldala-
kon!

A takarítórobot bázisa

Előkészületek az üzembevételhez

A készülék kicsomagolása

A felfutórámpa bázishoz szerelése

A bázis felállítására vonatkozó tanácsok

Figyelem:
Galériáknál és lépcsőlementeknél a belső sarkokat biz-
tosítani kell, ha a korlát alatt az áthaladási magasság 
több mint 10 cm.

Egy helyiség takarítása

195HU



– 10

Ábra 
 Úgy válassza ki a bázis felállítási helyét, hogy a ta-

karítórobot több helyiséget is könnyen elérhessen.
Megjegyzés: Állítsa be a szükséges takarítási idő-
tartamot (lásd a „Takarítás időtartamának beállítá-
sa“ fejezetet)

Megjegyzés: Szobák közötti 2 cm és 8 cm közötti szint-
különbségek esetén a takarítórobot üzemben rendsze-
rint lefelé tud menni, de felfelé nem.

 Az első takarítási munkáknál figyelje meg a robo-
tot. Az olyan akadályokat, amelyeket nem tud le-
győzni időben távolítsa el.  Ezzel elkerülheti a nem 
kívánt megszakításokat.

 A takarítórobot használata előtt ugyanúgy pakoljon 
össze, mintha porszívózni készülne. Ne hagyjon a 
padlón szabadon lévő tárgyakat.

 Kösse fel a lelógó kábeleket, zsinórokat vagy füg-
gönyöket, hogy a lehúzást elkerülje.

 Ügyeljen arra, hogy az akkumulátor teljesen fel le-
gyen töltve,, ha a készüléket 4 hónapnál hosszabb 
időre elrakja.

 Állítsa be a „Halk üzemmód (Quiet mode)“ funkciót 
a bázison, ha nem akarja, hogy a robot televízió 
nézés vagy telefonálás közben zavarja.

 A helyiség takarításánál ügyeljen arra, hogy az aj-
tók zárva legyenek.

 Egy emelet tisztításánál ügyelni kell arra, hogy a ta-
karítórobot ne kerülhessen ajtók mögé.

 A legalkalmasabb akkor kikapcsolni a takarítórobo-
tot, amikor az töltés céljából a bázison található (a 
porzsák kiszívása után).

A RoboCleaner készülék még jobb megismeréséhez 
ajánljuk, hogy az üzembe vétel előtt vegye figyelembe a 
„Gyakori kérdések és válaszok “ fejezetet az útmutató 
végén.

Ábra 
 Kapcsolja be a bázist.

A kontrollámpa - folyamatos takarítás világít.

Ábra 
 Tegye a takarítórobotot a bázis elé a padlóra.

Ábra 
 Kapcsolja be a takarítórobotot.

Megjegyzés: A takarítórobot először a bázishoz 
megy, hogy kiürítse a porzsákot, valamint hogy el-
lenőrizze az akku töltöttségi szintjét és amennyi-
ben szükséges, feltöltse azt. Ezután a takarítórobot 
elkezdi a takarítást.

Ha a takarítórobotot teljesen lemerült akkumulátorral 
kapcsolja be, a készülék semmilyen funkciót nem mu-
tat. Ekkor az üzembe helyezés érdekében a következő-
ket tegye:

Ábra 
 Helyezze a takarítórobotot a bázisra és a robot töl-

tőérintkezőit kb. 60 másodpercig nyomja a bázis 
töltőérintkezőihez, eközben leszívja a porzsákot.

 Tegye most a takarítórobotot 50 cm-re a bázis elé, 
majd kapcsolja be.
Megjegyzés: A takarítórobot automatikusan rágu-
rul a bázisra és töltődni kezd. A töltési idő kb. 60 
perc.

Emeletek takarítása

Figyelem:
Galériáknál és lépcsőlementeknél a belső sarkokat biz-
tosítani kell, ha a korlát alatt az áthaladási magasság 
több mint 10 cm.

Üzem

Takarítás előkészítése

Figyelem:
A takarítórobot üzemeltetése előtt kérem, gondoskod-
jon arról, hogy ne legyenek akadályok a padlón, a lép-
csőn vagy a küszöbökön.

Ilyen akadályok az alábbiak lehetnek:
– újságok, könyvek, magazinok, papír
– ruhák, játékok, CD-k
– műanyag zacskók
– üvegek, poharak
– földre lógó függönyök
– fürdőszobaszőnyeg

Nem jelentenek akadályt például:
– egyedülálló kábelek a helyiségben
– max. 1 cm magas küszöbök
– 10 cm-nél rövidebb szőnyegrojtok

Tippek és trükkök

Üzembevétel

Jelzőlámpák a takarítóroboton

zöld Folyamatosan 
világít

Takarító menet

Lassú villogás A takarítórobot keresi a bá-
zist

Gyors villogás Az akkumulátorok töltőd-
nek

piros Lásd az „Üzemzavarelhárítási segítség“ feje-
zetet

Üzembevétel hosszabb állási szünet után vagy üres 
akkumulátor esetén
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Válassza ki a bázison az alábbi táblázat alapján a tisz-
títási időt. (Alapbeállítás: folyamatos üzemmód).

Ábra 
 Tartsa a „Takarítás időtartamának beállítása” gom-

bot benyomva, amíg eléri a kívánt időtartalmat.
Megjegyzés: A jelzőlámpák a kiválasztott tisztítási 
időtartamot mutatják.

Elkezdődik a takarítási eljárás. A takarítási idő lejárta 
után a bázis előtt, kiürítve és feltöltve, megáll a takarító-
robot. 

Éjszaka történő működtetéshez, illetve abban az eset-
ben, ha más is jelen van a helyiségben, ideális.
Ábra 
 Nyomja meg a „Halk üzemmód (Quiet mode)“ gom-

bot.
A jelzőlámpa világít. A bázis kiüríti a takarítórobo-
tot, 8 órán át dolgozik, csökkentett zajszinttel és 
csökkentett teljesítménnyel. Ezután a bázis vissza-
kapcsol normál üzemmódra.

A takarítórobotnak négy menetprogramja van, így tud a 
padló különböző szennyeződéseihez igazodni. Minél 
piszkosabb a padló, annál intenzívebben takarítja.
A menetprogramok kiválasztása a porzsákon található 
érzékelők segítségével, az érzékelt szennyezettségi 
szinttől függően történik. A kiválasztás automatikusan 
történik és nem jelzi ki.
Ha csökken a szennyezettség, akkor ismét visszakap-
csol az 1. menetprogramra.

Ha azt szeretné, hogy a takarítórobot a következő feltöl-
tés után befejezze a munkát:

Ábra 
 Nyomja meg a „Takarítórobot parkolása” gombot.

A jelzőlámpa világít.
Megjegyzés: Miután következőnek visszatért a ta-
karítórobot a bázishoz, kiürítődik, és feltöltődik. Ez-
után kikapcsolva megáll a bázis előtt. 

Ha azt szeretné, hogy a takarítórobot azonnal szakítsa 
meg a munkát például, ha az alkalmazási helyet meg 
akarja változtatni:

Ábra 
 Először kapcsolja ki a takarítórobotot.
 Azután kapcsolja ki a bázist.
Tudnivaló:
Ha a takarítórobotot hosszabb ideig nem kívánja hasz-
nálni, akkor először teljesen töltse fel az akkumulátoro-
kat (lásd „Üzembevétel“ fejezet).

A szűrőzacskót ki kell cserélni, ha a piros, szűrő meg-
telt, jelzőlámpa világít.

Ábra 
 Nyissa ki a szűrő fedelét.

Ábra 
 Húzza ki felfelé a szűrőzacskót a fogantyúnál fogva 

a tartóból. A szűrőzacskót a háztartási szemétbe 
dobhatja.
Pót szűrőzacskó készlet: (5 szűrőzacskó, 1 mo-
torvédő szűrő)
Megrendelési szám: 6.904-257.0

Ábra 
 Ütközésig tolja be az új szűrőzacskót a tartóba.

Figyelem: Soha ne dolgozzon behelyezett szűrő-
zacskó nélkül!

 Csukja be a szűrő fedelét!

Takarítás időtartamának beállítása

Takarítás időtartamának beállítása

1-szeri megnyo-
más-

Takarítási idő 3 óra
45 m2-nél kisebb helyiségekben

2-szeri megnyo-
más

Takarítási idő 6 óra
45 - 90 m2 közötti helyiségek ese-
tén

3-szor megnyo-
más

Takarítási idő 9 óra
80 - 135 m2 közötti helyiségek ese-
tén

4-szer megnyo-
más

ismét folyamatos üzemmód (alap 
beállítás)

Halk üzemmód (Quiet mode)

Menetprogramok

Takarítórobot menetprogramjai

1 Normál takarítás
A véletlenszerűség elve alapján normál sebes-
séggel halad.

2 Egyes, normál szennyezettségű helyek
Lassan halad át a szennyezett helyen.

3 Egyes erősebben szennyezett helyeken
Lassan előremenetben halad, majd visszame-
netben is átmegy a szennyezett hely fölött.

4 Nagyobb, erősen szennyezett felület
Lassú, sugárirányú „csillagmenet” az elszennye-
ződött felületen.

A takarítórobot parkolása

Üzem befejezése / Kikapcsolás

Ápolás és karbantartás

� VESZÉLY
Minden karbantartási munka előtt kapcsolja ki a bázist 
és a takarítórobotot.

A takarítórobot bázisa

A bázis szűrőzacskójának cseréje
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Ábra 
 A szűrőzacskó ötszöri cseréje után cserélje ki a 

motorvédő szűrőt is (a pót szűrőzacskó készletben 
található).

 Tisztítsa meg a kerekek futófelületét, ha szennye-
zettek.
Szennyeződés-részecskék (mint pl. homok stb.) 
rátapadhatnak a futófelületre és az érzékeny, sima 
padlófelületeket megrongálhatják.

A bázis szűrőzacskójának minden cseréjénél tisztítsa ki 
a síkszűrőt a takarítórobotban.
 Ürítse ki és nyissa ki a porzsákot (lásd az előző le-

írást).

Ábra 
 Vegye ki a síkszűrőt a porzsákból!
 Rázza le a síkszűrőt, vagy egy kis, puha kefével 

tisztítsa meg.

Ábra 
 Helyezze be ismét a síkszűrőt, a füleknek a zárókar 

felé kell nézniük.

 Ürítse ki és nyissa ki a porzsákot (lásd az előző le-
írást).

 Kefehenger kiépítése

Ábra 
 Húzza ki a kefehengert a jobb oldali vezetésből.

Ezután húzza ki a kefehengert az oldalsó tartóból.
 Kefehenger tisztítása
Az elszennyeződött kefehengert a bázison történt tisztí-
tási folyamatkor automatikusan megtisztítja a takarító-
robot. Az ezután fennmaradt hajszálakat, rátekeredett 
szálakat kézzel távolítsa el!

Ábra 
 Egy ollóval vágja át ezeket a kefehenger tövénél.
 Majd távolítsa el a fonalakat és hajszálakat.
 Kefehenger cseréje
 Cserélje ki a kefehengert, ha a sörték elkoptak.

Pót kefehenger:
Megrendelési szám: 4.250-075.0

Ábra 
 Kefehenger beépítése
 A kefehengert először a bal oldali tartóba helyezze 

be.
 Ezután nyomja a kefehengert a kampóval lefelé a 

jobb oldali vezetésbe, ügyeljen a helyes bepatta-
násra.

 Ürítse ki és nyissa ki a porzsákot (lásd az előző le-
írást).

Ábra 
 Puha rongy vagy ecset segítségével tisztítsa meg 

a porérzékelőket.

Ábra 
 Lazítsa ki mindkét akkumulátor csavarjait, és ve-

gye ki a régi akkumulátorokat.
 Tegye be az új akkumulátorokat, és húzza meg a 

csavarokat.
Pót akkumulátor (1 darab):
Megrendelési szám: 4.810-012.0

Motorvédő szűrő cseréje

Takarítórobot

Kerekek tisztítása

A takarítóroboton végzett karbantartási munkálato-
kat az alábbi lépésekkel kezdje:
 Porzsák kiürítése, lásd az „Üzembevétel “ fejeze-

tet.
 Nyissa ki a porzsákot:

Fordítsa el a takarítórobotot és helyezze puha 
alapra.

Ábra 
Nyissa ki a porzsák mindkét zárókarját.

Ábra 
Emelje le a porzsák fedelét.

Síkszűrő tisztítása

Kefehenger kiépítése / tisztítása / cseréje / 
beépítése

Porérzékelők tisztítása

A takarítóroboton végzett karbantartási munkálato-
kat az alábbi lépésekkel fejezze be:
 Porzsák fedelének felszerelése:

Ábra 
Helyezze a fedőt a porzsákra!

Ábra 
Zárja be mindkét zárókart.
Ezzel egyidejűleg gyakoroljon enyhe nyomást elől 
a fedélre, hogy a porzsák jól le legyen zárva.

Akkumulátorok cseréje

27

28
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A takarítórobot 2 beépített akkumulátorral rendelkezik, 
ezeket a használt készülék eltávolítása előtt ki kell épí-
teni.
 Kérem, környezetbarát módon távolítsa el a hasz-

nált készüléket.

 Építse ki a takarítórobot mindkét akkumulátorát, 
lásd az „Akkumulátorok cseréje“ fejezetet.

 Környezetbarát módon távolítsa el az akkumuláto-
rokat (gyűjtőhelyen vagy a kereskedőnél).

Műszaki adatok

A takarítórobot bázisa

Üzemi feszültség
50 Hz

220 - 240 V

Szívóteljesítmény 600 W

Hangerősség (Halk üzemmód) 60 (54) dB(A)

Szűrőzacskó űrtartalma 2 l

Méretek 500 x 250 x 230 
mm

Tömeg 5,8 kg

Takarítórobot

Akkumulátor feszültség 12 V

Akkumulátor kapacitás 1,7 Ah

Akku típus NiMH 

Akkumulátor töltési idő 10 - 20 min

Takarítási idő akkumulátor töltésen-
ként max.

60 min

Porzsák űrtartalom 0,2 l

Méretek ø 280 x 105 mm

Tömeg 2,0 kg

A használt készülék és az akkumulátor 
eltávolítása

Akkumulátorok kiszerelése és 
ártalmatlanítása

� VESZÉLY
Ne nyissa ki az akkut, fennáll a rövidzárlat veszélye, 
továbbá izgató hatású gőzök vagy maró folyadékok lép-
hetnek ki.
Az akkut ne tegye ki erős napsütésnek, melegnek 
valamint tűznek, robbanásveszély áll fenn.
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Üzemzavarelhárítási segítség

A jelzőlámpák kijelzése:

zöld Folyamatosan világít Normál üzemi állapot

Lassú villogás A takarítórobot keresi a bázist

Gyors villogás Az akkumulátorok töltődnek

piros Gyors villogás A takarítórobot beszorult

Lassú villogás A takarítórobot elszennyeződött

piros Folyamatosan világít Jóváhagyott szerviz szolgálatot bízzon meg!

Probléma Kijelző Következmény Elhárítás

A takarítórobot nem talál ki a búto-
rok közül

piros
gyors

A takarítórobot megáll Esetleg helyezze át a bútorokat.
Kapcsolja ki a takarítórobotot és ve-
gye ki a bútorok közül.
Helyezze ismét a padlóra és kap-
csolja be.

Enyhén emelkedő bútorok piros
gyors

A takarítórobot felül és 
megáll

Kapcsolja ki a robotot, majd emelje 
le a bútorról.
Helyezze ismét a padlóra és kap-
csolja be.

A takarítórobot beszorult egy be-
rendezési tárgy alá.

piros
gyors

A takarítórobot megáll Kapcsolja ki a takarítórobotot és 
szabadítsa ki.
Helyezze ismét a padlóra és kap-
csolja be.

A kefehenger szabadon lévő tár-
gyakat vett fel és ezek blokkolják

piros
lassú

A takarítórobot megáll Kapcsolja ki a takarítórobotot és for-
dítsa meg.
A blokkoló tárgyakat óvatosan ve-
gye le, a szabadon lévő tárgyak a 
következők lehetnek: játékok, ruha-
darabok,...

A takarítórobot a feltöltési- / leszí-
vási eljárás után megáll

piros
lassú

A porzsák megtelt A porzsákot kiüríteni és kitisztítani.

piros
lassú

A kefehenger erősen szen-
nyezett 

Kefehengert megtisztítani.

piros
lassú

A kefehengert valami blok-
kolja

Óvatosa távolítsa el a zavaró tár-
gyat a kefehengerről.

piros
lassú

A kefehengert nem megfe-
lelően helyezte be.

Ellenőrizze a kefehenger helyzetét.

piros
lassú

Eldugult a bázis szívófeje. Ellenőrizze a bázis szívófejét és 
amennyiben eldugult, tisztítsa meg 
azt.

A takarítórobot egyenetlenül halad 
a szőnyegpadlón, és fel-le ringa-
tózva mozog

zöld
Folyamato-
san világít

Egyenetlen takarítóhatás. Ez a haladási mód normális > 
20 mm szálmagasságú szőnyeg-
padlók esetén.

A takarítórobot csak csillag alak-
zatban halad

zöld
Folyamato-
san világít

Csak egy bizonyos helyen 
takarít a robot.

A porérzékelőket egy puha rong-
gyal vagy ecsettel tisztítsa meg.

A takarítórobot nem találja a bázist zöld
lassú

Az állomás kedvezőtlenül 
van felállítva a helyiségben

Helyezze át a bázist, ügyeljen a fel-
állítási tanácsokra.

A takarítórobot nem csatlakozik a 
bázishoz

zöld
lassú

A takarítórobotot nem szív-
ja le

Ellenőrizze a porzsák fedelének el-
helyezkedését.
A bázist vízszintes felületen helyez-
ze el.
A felfutórámpát szerelje a bázishoz.

A takarítórobot nedves szennyező-
dést vett fel

– A kefehenger és a síkszűrő 
a takarítórobotban összera-
gadt

Vegye ki a kefehengert valamint a 
síkszűrőt, és alaposan tisztítsa 
meg.
Figyelem: Ne helyezzen be nedves 
szűrőt.
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Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban megnevezett 
gép tervezése és építési módja alapján az általunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK irányelvek vo-
natkozó, alapvető biztonsági és egészségügyi követel-
ményeinek. A gép jóváhagyásunk nélkül történő módo-
sítása esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyarországon (HU) 
harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és felhatalma-
zásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Takarítás közben kerregő hangot 
ad ki a takarítórobot.

– A tisztítási eredmény rossz A kefehenger nincs jól behelyezve.
Kapcsolja ki a takarítórobotot és el-
lenőrizze az elhelyezkedést.

A tisztítási eredmény rossz – A kefehenger elhasználó-
dott

Kefehengert kicserélni.

A takarítórobot a bázison blokkolva 
van

Bázis:
minden LED 
villog

A takarítórobot a feltöltési 
idő után az állomáson ma-
rad

Távolítsa el az elzáródást okozó 
tárgyat. Kapcsolja ki és ismét be a 
bázist
Jóváhagyott szerviz szolgálatot bíz-
zon meg!

Belső vagy külső rövidzárlat a töltő 
érintkezési felületén

Bázis:
minden LED 
villog

– Jóváhagyott szerviz szolgálatot bíz-
zon meg!

Probléma Kijelző Következmény Elhárítás

EK konformitási nyilatkozat 

Termék: Robo Cleaner
Típus: RC 3000
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2004/108/EK
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Alkalmazott összehangolt normák:
-
A CE-jelšlŽs Žve 
2004

CEO Head of Approbation
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Minden használatos felületen, mint pl. szőnyeg, vagy 
kemény felületek (kőlap, parketta, stb…) sikeresen be-
vethető. Nagyon magas szálú szőnyegek (> 20 mm) 
tisztítására korlátozottan alkalmas. A mozgatható sep-
rűél automatikusan alkalmazkodik a különböző padló-
burkolatokhoz.

Nem, a kompakt és lapos forma lehetővé teszi, hogy a 
robot akár ágyak, heverők vagy szekrények alatt is kita-
karítson.

A robotot egy porzsákkal láttuk el, amelynek rendszeres 
kiürítését a bázis végzi.

A bázis egy hagyományos szűrőzacskóba (2 liter) gyűjti 
a felszívott piszkot.
Ennek cseréje a telítődés gyorsaságának függvény-
ében eltérő időintervallumokban történik. A csere szük-
ségességét a kijelző időben mutatja.

A porzsák normál szennyeződés esetén egy óra tisztí-
tási munkára elegendő. Amennyiben egyes esetekben 
ez nem lenne elegendő, úgy a robot egyszerűen vissza-
tér a bázisra, kiüríti a tasak tartalmát, majd tovább dol-
gozik.

A piszok szívóhatású söprés segítségével jut a robot 
porzsákjába.

Igen, ez minden további nélkül lehetséges.
A robot egy önálló rendszer, nem igényel felügyeletet! 
Porgyűjtőjét a bázis üríti!

A töltési idő 15-60 perc között mozog, az akkumulátor 
töltöttségi szintjétől függően. Ez az első üzembe helye-
zéskor hosszabb időt vesz igénybe.

A robot alapvetően 20 cm/s sebességgel halad. Az erő-
sebben szennyezett helyeken a takarítás intenzivitásá-
nak növelése érdekében feleződik a sebesség. Ugyan-
ez történik a menet végén is, hogy precízen tudjon a bá-
zisra manőverezni.

A robot óránként akár 15 nm felületet is képes kitakarí-
tani. Sok helyet, elsősorban a sűrűn használt útvonala-
kat, különböző irányból többször áttakarítja a robot.

Amikor az akkumulátor feszültsége bizonyos szintre ér, 
vagy a porzsák megtelik, a robot megkeresi a bázist.

A kiszívás kb. 30 másodpercig tart.

A robotot csak ki- vagy bekapcsolni lehet. A takarítás 
időtartamát a bázison állíthatja be. Ezen felül beprogra-
mozhatja, hogy a következő csatlakozás után már ne 
hagyja el újból a bázist (parkoló-funkció).

A robot a véletlenszerűség elve alapján halad a szobá-
kon keresztül. Amennyiben akadályba ütközik, tetszés 
szerinti szögben elfordul, és ezután addig halad az új 
irányba, amíg újra akadályba nem ütközik.

Érzékelők segítségével találja meg a lépcsőket, így 
nem tud leesni. 
Egy speciális szőnyegrojt-program segíti abban, hogy 
ne akadjon el a rojtokban.
A különböző forgási- és menetszög miatt szűk sarkok-
ból is ki tud jönni.

A robot helyiségenként bevetve működtethető a legha-
tékonyabban; tehát amikor a bázis és a robot egy helyi-
ségben vannak. Ezáltal a lehető legrövidebb idő alatt ta-
lál vissza a robot a bázisra, így a lehető legnagyobb a 
ténylegesen takarítással töltött idő aránya.
Egész szintek takarításakor központi helyre tegye a bá-
zist, hogy a robot könnyen megközelíthesse azt!

Nem, de a rendszeres használattal erőteljesen csök-
kenthető a szennyeződés kialakulása. Így megakadá-
lyozhatja, hogy a piszok összegyűljön a sarkokban.

Lépcsők: A robot optikai érzékelőkkel működik, ame-
lyek érzékelik a lépcsők széleit, és jelzik a robotnak, 
hogy irányt kell változtatnia.
Szintkülönbségek: A robot képes 10 mm-es kemény 
szintkülönbségek, valamint akár 20 mm magas puha 
szintkülönbségek leküzdésére, mindkét irányban.

Nem, a lakberendezési tárgyakban nem okoz kárt.
Ettől függetlenül figyeljen arra, hogy a robot nekiütköz-
het és eltolhatja a könnyű és törékeny tárgyakat, vala-
mint esetleg leránthatja azokat egy kábellel (pl. telefon). 
Ezért is fontos, hogy takarítás előtt tegye „robotbaráttá” 
a helyiséget.

Gyakori kérdések és válaszok

Milyen padlót tud takarítani a robot?

Gondot jelent-e a bútorok alatti rés a 
tisztításnál?

Hogyan szállítja a robot az összegyűjtött 
piszkot a bázisra?

Hogyan veszi fel a bázis a 
szennyeződéseket?

Mennyi port képes felszívni a robot?

Hogy veszi fel a robot a szennyeződéseket?

Felügyelet nélkül is használható a robot 
lakásban vagy házban?

Mennyi időre van szükség a robot 
feltöltéséhez és üzemkész állapotba 

hozatalához?

 Mekkora sebességgel halad a robot? 

Hány négyzetméter felületet képes 1 óra alatt 
megtisztítani a robot?

Honnan tudja a robot, hogy mikor kell a 
bázisra csatlakoznia?

Mennyi ideig tart a robot bázisra csatlakozva 
történő kiürítése?

Hol kell a robotot programozni? Mire kell 
figyelni?

Milyen elv alapján mozog a robot?

Mely segédeszközök segítik a robotot az 
előrehaladásban?

Hogy dolgozik a robot a leghatékonyabban 
(helyiségenként, emeletenként)?

A sarkokat is ki tudja takarítani (hiszen kör 
alakú a robot)?

Mi történik lépcsőkön/ szintkülönbségeknél? 

Figyelem:
Ne hagyjon szabadon tárgyakat (pl.: újságot, ruhadara-
bokat) a lépcsőkön és a szintkülönbségeken, mivel 
ezek befolyásolják az érzékelők funkcióját. –  Leesés 
veszély!

Okozhat-e kárt a bútorzatban, stb.?
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Mivel a robot halk és nem ultrahanggal dolgozik nem 
várható probléma a házi állatokkal. Az önműködő járás 
legtöbbször csak gyanakvást okoz.

Ne hagyja a robotot felügyelet nélkül működni, miköz-
ben gyermekek játszanak a takarítandó szobában. 
Amennyiben a gyerekek ráülnek, vagy vitetik magukat a 
robottal, mechanikus rongálódásokkal kell számolni.

A robot csak egy bizonyos szögig tud kiszabadulni a 
szorult helyzetekből, pl. összecsomózódott kábelek ki-
látástalan manőver-próbálkozásokba sodorhatják. 
Amennyiben ilyen helyzet következik be, a robot bizo-
nyos idő elteltével kikapcsolódik. Ekkor a roboton talál-
ható „piros gyors“ jelzés világít.
Ebben az esetben helyezze sima felületre, majd először 
kapcsolja ki, ezután ismét kapcsolja be a robotot! Ezt 
követően a robot minden gond nélkül folytatja a takarí-
tást.

Két kézzel tartva, vagy egy kézzel a kefe mélyedésénél 
fogva emelje fel a padlóról.

Ebben az esetben összetapad a szűrő. Ekkor ki kell 
venni a szűrőt a robotból, és meg kell tisztítani azt (lásd 
a „Síkszűrő tisztítása“ fejezetet).

Nem okoz problémát. A robot azonnal megáll, és jelzi, 
hogy beszorult valahova. Ha már nem villog semmilyen 
lámpa, akkor az akkumulátorok lemerültek és ismét fel 
kell tölteni azokat.

Hogyan reagálnak a háziállatok a robotra?

Mire kell figyelni, ha gyerekek is vannak a 
házban?

Miért áll meg egy-egy esetben a robot?

Hogyan kell megfelelően szállítani a robotot?

Mi történik, ha a robot nedves piszkot söpört 
fel?

Mi történhet, ha a robot távollétemben 
beszorul valahova?
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého zařízení si 
přečtěte tento původní návod k používá-
ní, řiďte se jím a uložte jej pro pozdější po-

užití nebo pro dalšího majitele.

 Je určen k automatickému čištění vnitřních prosto-
rů a je možné jej používat na všech běžných pod-
lahových krytinách k samostatnému průběžnému 
udržovacímu čištění.

 Tento přístroj byl navržen pro domácí použití a není 
určen pro nároky profesionálního používání.

RoboCleaner používejte výhradně:
– v domácnosti k čištění koberců a tvrdých podlaho-

vých krytin.
Pozor: Aby se předešlo poškrábání na velmi citli-
vých podlahových krytinách (např. měkkém mra-
moru) nejprve zařízení otestujte na nenápadných 
místech.

RoboCleaner nepoužívejte k čištění:
– mokrých podlah.
– podlah v koupelně či v podobných vlhkých prosto-

rách.
– schodišť.
– stolů a regálů.
– sklepních a půdních prostor.
– skladovacích prostor, průmyslových budov, atd.
– venku

Výrobce neručí za případné škody způsobené nespráv-
ným používáním nebo nesprávnou obsluhou.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.

Přístroj je vyroben z hodnotných recyklovatel-
ných materiálů, které se dají dobře znovu využít. 
Baterie a akumulátory obsahují látky, které se 
nesmí dostat do životního prostředí. Likvidujte 

proto staré přístroje, baterie a akumulátory ve sběrnách 
k tomuto účelu určených.

Filtr i filtrační sáček jsou vyrobeny z ekologického mate-
riálu.
Pokud neobsahují substance, které nesmí přijít do do-
movního odpadu, můžete je vyhodit do běžného do-
movního odpadu.
Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách naleznete na 
adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Obsah

Obecná upozornění CS 5
Bezpečnostní pokyny CS 6
Popis zařízení CS 9
Přípravy k uvedení do provozu CS 9
Provoz CS 10
Péče a údržba CS 11
Technické údaje CS 13
Starý přístroj a akumulátor zlikvidujte CS 13
Odstraňování poruch CS 14
Prohlášení o shodě pro ES CS 15
Časté dotazy a odpovědi CS 16

Obecná upozornění

Používání v souladu s určením

RoboCleaner se skládá ze dvou jednotek; stanice a 
čisticího robota poháněného akumulátorem.

Ochrana životního prostředí

Likvidace filtru a filtračního sáčku
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V každé zemi platí záruční podmínky vydané příslušnou 
distribuční společností. Případné poruchy zařízení od-
straníme během záruční lhůty bezplatně, pokud byl je-
jich příčinou vadný materiál nebo výrobní závady. V pří-
padě uplatňování nároku na záruku se s dokladem o za-
koupení obraťte na prodejce nebo na nejbližší oddělení 
služeb zákazníkům.
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

– Před prvním uvedením do 
provozu si bezpodmínečně 
přečtěte návod k obsluze a 
dbejte především následují-
cích bezpečnostních pokynů.

– Štítek na přístroji s varováním 
a pokyny uvádí důležité poky-
ny pro bezpečný provoz.

– Kromě pokynů uvedených v 
návodu na použití je nutné 
dodržovat všeobecné bez-
pečnostní právní předpisy.

� NEBEZPEČÍ
 Zástrčky a zásuvky se nikdy 

nedotýkejte mokrýma ruka-
ma.

 Před každým zahájením pro-
vozu zkontrolujte, zda nejsou 
síťový kabel a síťová zástrčka 
poškozeny. Poškozený síťo-
vý kabel nechte neprodleně 
vyměnit autorizovaným zá-
kaznickým servisem/ odbor-
ným elektrikářem. Zařízení s 
poškozeným síťovým kabe-
lem neuvádějte do provozu.

 Než začnete provádět jakou-
koliv péči nebo údržbu, zaří-
zení vypněte a vytáhněte zá-
strčku ze sítě.

 Veškeré opravářské práce na 
elektrických částech přístroje 
smí provádět pouze autorizo-
vaný zákaznický servis.

 Nepoužívejte abrazivní čisticí 
prostředky, čističe na sklo 
nebo víceúčelové čističe! Pří-
stroj nikdy nesmíte ponořit do 
vody.

 Síťovou zástrčku neodpojuje 
ze zásuvky taháním za síťový 
kabel.

 Síťový kabel netahejte přes 
ostré hrany a zamezte jeho 
skřípnutí.

 Nepřenášejte / přepravujte 
přístroj uchopením za napá-
jecí kabel.

� VAROVÁNÍ
 Přístroj smí být zapojen jen k 

takové el. přípojce, která byla 
zabudována odborným elek-
trikářem v souladu s normou 
IEC 60364.

 Přístroj připojujte pouze ke 
zdroji střídavého proudu. Sí-
ťové napětí musí souhlasit s 
napětím uvedeným na typo-
vém štítku.

 Z bezpečnostních důvodů zá-
sadně doporučujeme provo-
zovat zařízení přes ochranný 
spínač proti zbytkovému 
proudu (max. 30 mA).

 Při provozu zcela vytáhněte / 
odviňte napájecí kabel z pří-
stroje.

Pokyny k procesu nabíjení nabí-
jecí stanice a čisticího robota

Záruka

Bezpečnostní pokyny

Elektrické komponenty
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– Nabíjecí zařízení stanice se 
smí používat pouze k nabíje-
ní čisticího robota.

– Akumulátory robota se smí 
nabíjet pouze v nabíjecím 
ústrojí stanice.

– Riziko zkratu! Vodivé před-
měty (např. šroubovák atd.) 
udržujte v bezpečné vzdále-
nosti od nabíjecích kontaktů.

� NEBEZPEČÍ
Je zakázáno provozovat zaříze-
ní v prostorách:
– ve kterých je umístěno po-

plašné zařízení či signalizač-
ní zařízení reagující na po-
hyb.

– ve kterých mohou být ve 
vzduchu obsaženy lehce 
vznětlivé výpary z benzínu, 
topného oleje, ředidel, roz-
pouštědel, petroleje či lihu 
(nebezpečí výbuchu).

– bez stálého dozoru s hořícím 
ohněm či žhoucími uhlíky v 
otevřeném krbu.

– s hořícími svíčkami bez dozo-
ru.

 Balicí fólie uchovávejte mimo 
dosah dětí, hrozí nebezpečí 
udušení!

� VAROVÁNÍ
 S přístrojem nesmí pracovat 

děti nebo osoby, které nebyly 
seznámeny s návodem k jeho 
použití.

 Toto zařízení není určeno k 
tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

 Děti smí přístroj používat 
pouze tehdy, pokud jsou star-
ší 8 let a pokud na jejich bez-
pečnost dohlíží příslušná 
osoba nebo pokud o ní získali 
pokyny, jak se přístroj použí-
vá a uvědomují si nebezpe-
čím, která s používáním pří-
stroje souvisí.

 Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

 Čištění a údržbu přístroje ne-
smí provádět děti bez dozoru.

� UPOZORNċNÍ
 Po každém použití a vždy 

před čištěním / údržbou pří-
stroj vypněte a odpojte síťo-
vou zástrčku.

POZOR
 Přístroj chraňte před extrém-

ními vlivy počasí, vlhkostí a 
horkem.

Bezpečné zacházení
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� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí výbuchu!
 Provoz v prostředí s nebez-

pečím výbuchu je zakázáno.
 Nevysávejte výbušné nebo 

hořlavé plyny, kapaliny ani 
prach!

 Nevysávejte kovový prach, u 
kterého může dojít k chemic-
ké reakci (např. hliník, hořčík 
nebo zinek)!

 Nevysávejte neředěné kyseli-
ny ani zásady!

 Nevysávejte hořící či doutna-
jící předměty!

� UPOZORNċNÍ
 Aby bylo zabráněno poraně-

ním nebo nehodám při pře-
pravě, berte ohled na hmot-
nost přístroje (viz. technické 
údaje).

 V přístroji je rotující kartáčový 
válec. Tohoto kartáče se bě-
hem provozu v žádném pří-
padě nedotýkejte prsty ani 
nástroji!

 Nestoupejte resp. nesedejte 
si na stanici resp. čisticího ro-
bota.

 Hrozí nebezpečí klopýtnutí z 
důvodu pohybujícího se robo-
ta.

 Při nárazech čisticího robota 
může dojít k převrhnutí před-
mětů (také předměty na sto-
lech nebo malém nábytku).

 Čisticí robot se také může za-
plést do volně visících tele-
fonních či elektrických kabe-
lů, stolních ubrusů, šňůr, 

pásů atd. Může dojít k pádu 
různých předmětů.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečí, které vede k 
těžkým fyzickým zraněním nebo 
k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně 
nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést k těžkým fyzickým 
zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNċNÍ
Upozornění na případnou ne-
bezpečnou situaci, která může 
vést k lehkým fyzickým zraně-
ním.
POZOR
Upozornění na potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která může 
mít za následek poškození ma-
jetku.

Jiná nebezpečí

Stupně nebezpečí
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Mobilní čisticí robot bere svou energii ze zabudovaných 
dobíjecích akumulátorů. Jedno nabití akumulátorů čisti-
cího robotu vystačí až na 60 minut čištění.
Čisticí robot je spojen se stanicí pomocí infračerveného 
záření. Pokud se sníží nabití akumulátoru, robot si sám 
nalezne stanici, kde se dobije. V případě delšího hledá-
ní vypíná čisticí agregáty, aby šetřil při hledání energii.
Pohyby čisticího robotu jsou založeny na principu náho-
dy, pokud robot narazí na překážku změní pod libovol-
ným úhlem svůj směr. Pokračuje pak v pojezdu přímým 
směrem tak dlouho, dokud nenarazí na další překážku. 
Plochá konstrukce čisticího robotu umožňuje čištění 
těžko dosažitelných prostor pod nábytkem, jako např. 
pod postelemi, pohovkami, skříněmi apod.
Čisticí robot disponuje optickými čidly (pádové senzo-
ry), které jsou schopny rozpoznat schody a stupínky a 
zabránit tak jeho pádu.
Čisticí robot disponuje 4 programy pojezdu, čímž se při-
způsobuje rozdílnému stupni znečištění podlahy. Ovlá-
dání se provádí automaticky pomocí senzorů umístě-
ných v nádobě na nečistoty v závislosti na stupni zne-
čištění podlahy.

Ve stanici se akumulátory čisticího robotu automaticky 
dobijí a odsaje se obsah nádoby na nečistoty čisticího 
robotu. Nečistoty se shromažďují ve filtračním sáčku 
(2l). 
Po nabití robot samostatně opustí stanici a pokračuje v 
čištění.

1 Přepravní rukojeti, sklápěcí
2 Úchyt k otevření víka filtru
3 Obslužný panel stanice
4 Hlavní vypínač stanice Zapnuto (EIN) / Vypnuto 

(AUS)
5 Infračervený vysílač
6 Otvor na odsávání
7 Nájezdová rampa pro čisticí robot (k připojení na 

stanici)
8 Nabíjecí kontakty
9 Sít'ový kabel

Čisticí robot
10 Tlačítko "Zapnout čisticí robot"
11 Tlačítko "Vypnout čisticí robot"
12 Indikace světelné signalizace 

(zelená – provoz / červená – porucha)
13 Nabíjecí kontakty
14 Infračervený přijímač
15 Tlumič nárazů
16 Válec kartáče
17 Pádové senzory (4x)
18 Akumulátory (2x)
19 Závěrná páka nádoby na nečistoty (2x)

20 Víko nádoby na nečistoty
21 Nádoba na nečistoty
Obslužný panel stanice (3)
A Kontrolní žárovka (zelená) – parkování čisticího ro-

botu
B Tlačítko "Parkování robota" -  Zapnuto (EIN) / Vy-

pnuto (AUS)
C Tlačítko "Volba doby čištění"
D Kontrolka (zelená) - čištění 3 hodiny
E Kontrolka (zelená) - čištění 6 hodin
F Kontrolka (zelená) - čištění 9 hodin
G Kontrolka (zelená) – trvalý provoz
H Kontrolka (červená) - filtr je plný
I Tlačítko "tichý provoz (Quiet mode)" - Zap/Vyp
J Kontrolka (zelená) – tichý provoz

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.

ilustrace 
 Při vybalování přístroje zkontrolujte, zda jsou pří-

tomny všechny díly. 
Pokud zjistíte, že některé díly chybí či že během 
přepravy došlo k poškození přístroje, uvědomte o 
tom laskavě ihned obchodníka, u kterého jste pří-
stroj zakoupili.

ilustrace 
 Přidržte nájezdovou rampu šikmo. Nasaďte pro-

hlubně stanice na čepy nájezdové rampy.
 Přitlačte poté stanici směrem dolů na rampu až za-

klapne.

Zvolte stanoviště stanice tak, aby byla pravděpodob-
nost frekvence průjezdu čisticího robotu infračerveným 
paprskem co největší a usnadnili tím robotu bez problé-
mu nalezení stanice.

ilustrace 
 Síťový kabel omotejte kolem háčků na spodní stra-

ně stanice, přitom dbejte na to, aby kabel procházel 
otvorem v krytu. 
UpozornČní: Odmotejte síťový kabel ne delší, než 
je třeba.

 Vyrovnejte stanici.

 Zasuňte sít'ovou zástrčku do vhodné zásuvky v síti.

Popis zařízení

Funkce a způsob práce přístroje

RoboCleaner se skládá ze dvou jednotek; stanice a 
čisticího robota poháněného akumulátorem. 

Čisticí robot

Stanice čisticího robota

Ovládací prvky

Vyobrazení najdete na výklopných zá-
ložkách!

Stanice čisticího robota

Přípravy k uvedení do provozu

Vybalení přístroje

Proveďte montáž nájezdové rampy stanice

Pokyny pro montáž stanice

Pozor:
Na chodbách a v prostorách kolem schodišť je nezbyt-
né zajistit vnitřní rohy, pokud je průjezdová výška vyšší 
než 10 cm.
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ilustrace 
 Postavte stanici v místnosti, kde má být provedeno 

čištění, například tak, jak je zobrazeno na obrázku.
UpozornČní: Přizpůsobení různým velikostem po-
kojů se provádí pomocí volby doby trvání čištění 
(viz kapitolu “Volba doby čištění”).

ilustrace 
 Místo pro stanici zvolte tak, aby bylo čisticímu robo-

tu umožněno provádět čištění ve více místnostech.
UpozornČní: Nastavte potřebnou dobu čištění (viz 
kapitolu "Volba doby čištění").

UpozornČní: Přechody mezi místnostmi s rozdílem 
výšky od 2 cm do 8 cm dokáže čisticí robot při provozu 
sjet ale nikoliv vyjet.

 Během prvního čištění sledujte čisticího robota. 
Překážky v místnosti, které robot nemůže zdolat, 
byste měli včas odstranit. Tím zabráníte nežádou-
címu přerušení.

 Před použitím robotu ukliďte místnost jako před vy-
sáváním. Na podlaze nenechávejte ležet pohoze-
né předměty.

 Visící kabely, provazy a závěsy svažte nad podla-
hou, aby bylo zabráněno jejich stažení.

 Dbejte na úplné nabití akumulátoru, pokud usklad-
níte přístroj na dobu delší než 4 měsíce.

 Na stanici nastavte funkci "tichý provoz (Quiet mo-
de)“, pokud nechcete být rušeni při sledování tele-
vize nebo telefonátu.

 Při čištění jedné místnosti dbejte nato, aby byly 
všechny dveře zavřené.

 Při čištění podlaží dbejte nato, aby se čisticí robot 
nemohl dostat do prostoru za dveře.

 Nejvhodnější doba na vypnutí čisticího robotu je 
moment, kdy se robot nachází ve stanici za účelem 
nabití (po odsání obsahu nádoby na nečistoty).

Pro bližší seznámení s přístrojem RoboCleaner Vám 
doporučujeme si před uvádění přístroje do provozu pro-
číst kapitolu "Často kladené otázky a odpovědi", která je 
na konci návodu.

ilustrace 
 Zapněte stanici.

Rozsvítí se kontrolka- trvalé čištění

ilustrace 
 Postavte čisticí robot na zem před stanici.

ilustrace 
 Zapněte čisticí robot.

UpozornČní: Čisticí robot jede vždy nejdříve ke 
stanici, aby zde vyprázdnil nádobu na nečistoty a 
překontroloval stav nabití akumulátorů a v případě 
potřeby je dobil. Poté začíná čisticí robot s čiště-
ním.

Je-li čisticí robot uveden do provozu s naprosto vybitými 
akumulátory, přístroj nereaguje. V takovém případě po-
stupujte následovně:

ilustrace 
 Postavte čisticí robot na stanici a tlačte po dobu asi 

60 sekund nabíjecí kontakty proti nabíjecím kon-
taktům stanice, přitom dochází k odsávání nádoby 
na nečistoty.

 Postavte nyní čisticí robot na vzdálenost asi 50 cm 
před stanici a zapněte jej.
UpozornČní: Čisticí robot samostatně vjede do 
stanice a nabije se. Nabíjení trvá cca. 60 minut.

Čištění jedné místnosti

Čištění jednoho podlaží

Pozor:
Na chodbách a v prostorách kolem schodišť je nezbyt-
né zajistit vnitřní rohy, pokud je průjezdová výška vyšší 
než 10 cm.

Provoz

Přípravy na čištění

Pozor:
Před spuštěním provozu čisticího robotu prosím dbejte 
nato, aby se na podlaze, schodech a přechodech mezi 
místnostmi nenacházely žádné překážky.

Takovými předměty mohou být například:
– Noviny, knihy, časopisy, papíry
– oblečení, hračky, CD-disky
– igelitové pytle
– lahve, sklenice
– záclony dosahující až na zem
– koupelnové rohože

Překážkami nejsou například:
– ležící kabely v místnosti
– prahy do výšky 1 cm
– kobercové třásně do 10 cm

Praktické rady

Uvedení přístroje do provozu

Kontrolka na čisticím robotu

Zelená svítí trvale Čištění

Pomalé blikání Čisticí robot hledá stanici

Rychlé blikání Probíhá dobíjení akumulá-
torů

Červe-
ná

Viz kapitolu „Pomoc při poruchách“.

Uvedení do provozu po delší pauze nebo prázdném 
akumulátoru
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Na stanici zvolte dobu čištění podle níže uvedené tabul-
ky. (Základní nastavení: trvalý provoz).

ilustrace 
 Držte tlačítko “Volba doby čištění” stisknutý tak 

dlouho, dokud se nenastaví požadovaná doba čiš-
tění.
UpozornČní: Kontrolky ukazují zvolenou dobu čiš-
tění.

Čištění začíná. Je-li ukončena zvolená doba čištění, za-
staví čisticí robot po vyprázdnění a nabití před stanicí a 
vypne se. 

Vhodný především pro čištění v noci či ve Vaší přítom-
nosti.
ilustrace 
 Stiskněte tlačítko “tichý provoz (Quiet mode)”.

Kontrolka svítí. Stanice vyprazdňuje čisticí robot, 
pracuje po dobu 8 hodin v režimu se sníženou hluč-
ností a sníženým výkonem. Poté se stanice opět 
přepíná na normální provoz.

Čisticí robot disponuje čtyřmi jízdními programy, který-
mi se přizpůsobuje rozdílnému stupni znečištění podla-
hy. Čím větší je stupeň znečištění podlahy, tím intenziv-
něji podlahu čistí.
Volba jízdního programu je řízena senzory umístěnými 
v nádobě na nečistoty a závisí na identifikovaném stup-
ni znečištění. Volba se provede automaticky a není 
zobrazena.
Jakmile se stupeň znečištění sníží navolí se opět 1. jízd-
ní program.

Pokud má čisticí robot po dalším nabíjení ukončit práci:

ilustrace 
 Stiskněte tlačítko “Parkování čisticího robotu”.

Kontrolka svítí.
UpozornČní: Po příštím návratu do stanice bude 
čisticí robot vyprázdněn a nabit. Poté zůstane stát 
vypnutý před stanicí.

Chcete-li, aby čisticí robot okamžitě ukončil čištění, na-
př. pokud chcete změnit místo použití:

ilustrace 
 Nejprve čisticí robot vypněte.
 Pak vypněte stanici.
Informace:
Pokud má být čisticí robot po delší časové období vy-
jmut z provozu, nechte nejprve zcela nabít akumulátory 
(viz kapitolu "uvedení do provozu").

Filtrační sáček musí být vyměněn, jakmile se zcela roz-
svítí červená kontrolka - filtr je plný.

ilustrace 
 Otevřete víko filtru.

ilustrace 
 Vytáhněte filtrační sáček z úchytky směrem nahoru 

uchopením za sponu. Sáčkový filtr zlikvidujte v do-
mácím odpadu.
Sada náhradních filtračních sáčků: (5 filtračních 
sáčků, 1 ochranný filtr motoru)
Objednací číslo: 6.904-257.0

ilustrace 
 Nasuňte nový filtrační sáček do úchytky až nadoraz 

Pozor: Nikdy nepracujte s přístrojem bez nasaze-
ného filtračního sáčku!

 Zavřete víko filtru.

ilustrace 
 Ochranný motorový filtr (součástí sady náhradních 

filtrů) vyměňte vždy po pěti výměnách filtračního 
sáčku.

Volba doby čištění

Volba doby čištění

1 x stisknout doba čištění 3 hod
pro místnosti menší než 45 m2

2 x stisknout doba čištění 6 hod
pro místnosti o velikost 45 - 90 m2

3 x stisknout doba čištění 9 hod
pro místnosti o velikost 80 - 135 m2

4 x stisknout opět trvalý provoz (základní nasta-
vení)

Tichý provoz (Quiet mode)

Programy pojezdu

Jízdní programy čisticího robotu

1 Normální čištění
Jízda na principu náhody normální rychlostí.

2 Jednotlivá, normálně znečištěná místa
pomalá jízda po znečištěném místě.

3 Jednotlivá, silněji znečištěná místa
pomalá jízda dopředu / dozadu po znečištěném 
místě.

4 Velkoplošně silně znečištěný prostor
Pomalá jízda různými směry ve tvaru paprsku po 
znečištěné podlaze.

Parkování čisticího robotu

Ukončení provozu / vypnutí

Péče a údržba

� NEBEZPEČÍ
Než začnete na přístroji provádět jakékoli údržbové prá-
ce, vypněte čisticí robot i stanici!

Stanice čisticího robota

Výměna filtračního sáčku ve stanici

Výměna ochranného motorového filtru
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 Vyčistěte kluzné plochy koleček, pokud jsou zne-
čištěná.
Částečky nečistot (jako např. písku atd.) se mohou 
usadit na kluzných plochách a poškodit citlivé, 
hladké podlahové plochy.

Při každé výměně filtračního sáčku stanice vyčistěte 
plochý filtr v čisticím robotu.
 Vyprázdnění a otevření nádoby na nečistoty (viz 

předchozí popis).

ilustrace 
 Vyjměte plochý filtr z nádoby na nečistoty.
 Vytřeste plochý filtr nebo jej vyčistěte malým měk-

kým kartáčkem.

Ilustrace 
 Plochý filtr opět nasaďte, spony by měly směřovat 

k uzavírací páčce.

 Vyprázdnění a otevření nádoby na nečistoty (viz 
předchozí popis).

 Demontáž kartáčového válce

Ilustrace 
 Vytáhněte kartáčový válec z pravého vodítka.

Pak vytáhněte kartáčový válec z boční úchytky.
 Čištění kartáčového válce
Znečištěný kartáčový válec je automaticky čištěn při 
každém nabíjení robota ve stanici. Vlasy či nitě, které 
zůstanou na kartáči namotány, se dají odstranit ručně.

Ilustrace 
 Ostříhejte je nůžkami podél obvodu kartáče.
 Odstraňte namotané nitě a vlasy.
 Výměna válce kartáče
 Vyměňte kartáčový válec, jakmile jsou štětiny opo-

třebované.
Náhradní kartáčový válec:
Objednací číslo: 4.250-075.0

Ilustrace 
 Montáž kartáčového válce
 Kartáčový válec nejprve nasaďte na levý úchyt.
 Pak zatlačte kartáčový válec za háky směrem dolů 

do pravého vodítka, dbejte na správnou aretaci.

 Vyprázdnění a otevření nádoby na nečistoty (viz 
předchozí popis).

Ilustrace 
 Vyčistěte prachové senzory měkkým hadříkem 

nebo měkkým štětečkem.

Ilustrace 
 Uvolněte šrouby na obou akumulátorech a staré 

akumulátory vyjměte.
 Vsaďte nové akumulátory a pevně je zašroubujte.

Náhradní akumulátor (1 kus):
Objednací číslo: 4 810-012.0

Čisticí robot

Čištění koleček

Začínejte veškeré údržbářské práce na čisticím ro-
botu podle následujících kroků:
 Vyprázdněte nádobu na nečistoty, viz kapitolu

„Uvádění do provozu“).
 Otevření nádoby na nečistoty:

Otočte čisticí robot a položte jej na měkkou podlož-
ku.

ilustrace 
Otevřete obě uzávěrové páčky nádoby na nečisto-
ty.

ilustrace 
Odkryjte víko nádoby na nečistoty.

Čištění plochého filtru

Demontáž / čištění / výměna / montáž kartáčového 
válce

Čištění prachových senzory

Veškeré údržbářské práce na čisticím robotu ukon-
čete podle následujících kroků:
 Montáž víka nádoby na nečistoty:

Ilustrace 
Nasaďte víko na nádobu na nečistoty.

Ilustrace 
Uzavřete obě uzavírací páčky.
Tlačte zároveň vpředu na víko a přesvědčte se, 
zda byla nádoba na nečistoty spolehlivě uzavřena.

Výměna akumulátorů

27

28
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Čisticí robot obsahuje 2 vestavěné akumulátory, které 
musí být před likvidací starého přístroje vyjmuty.
 Prosíme, abyste starý přístroj zlikvidovali ekologic-

ky.

 Demontujte oba akumulátory čisticího robotu, viz 
kapitolu "Výměna akumulátorů".

 Akumulátory zlikvidujte ekologicky (sběrná místa 
nebo obchodníci).

Technické údaje

Stanice čisticího robota

provozní napětí
50 Hz

220 - 240 V

Sací výkon 600 W

Hlasitost (Quiet Mode / Tichý pro-
voz)

60 (54) dB(A)

Obsah filtračního sáčku 2 l

Rozměry 500 x 250 x 230 
mm

Hmotnost 5,8 kg

Čisticí robot

Napětí akumulátoru 12 V

Kapacita akumulátoru 1,7 Ah

Typ akumulátoru NiMH 

Doba nabíjení akumulátoru 10 - 20 min

Doba čištění na jedno nabití akumu-
látorů, až

60 min

Objem nádoby na nečistoty 0,2 l

Rozměry ø 280 x 105 mm

Hmotnost 2,0 kg

Starý přístroj a akumulátor zlikvidujte

Vymontujte akumulátor a zlikvidujte jej

� NEBEZPEČÍ
Akumulátory neotvírejte, existuje nebezpečí krátkého 
spojení a navíc z nich mohou vycházet dráždivé páry 
nebo vytékat žíravé kapaliny.
Akumulátory nevystavujte silnému slunečnímu svi-
tu, horku nebo ohni , hrozí nebezpečí výbuchu.
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Odstraňování poruch

Indikace kontrolek:

Zelená svítí trvale normální provozní stav

Pomalé blikání Čisticí robot hledá stanici

Rychlé blikání Probíhá dobíjení akumulátorů
Červená Rychlé blikání čisticí robot se zasekl

Pomalé blikání čisticí robot je znečištěný

Červená svítí trvale Pověřte autorizovanou zákaznickou službu!

Problém Údaj Následek Odstranění

Čisticí robot nemůže vyjet z výklen-
ku mezi nábytkem

Červená
rychle

Čisticí robot zůstane stát příp. přesuňte nábytek.
Vypněte čisticí robot a vysuňte jej z 
výklenku mezi nábytkem.
Položte jej opět na podlahu a za-
pněte.

nábytek s mírným pozvolným zdvi-
hem od země

Červená
rychle

Čisticí robot najede a zů-
stává stát.

Vypněte čisticí robot a sejměte jej z 
předmětu, na nějž najel.
Položte jej opět na podlahu a za-
pněte.

Čisticí robot uvízl pod kusem ná-
bytku či jinými částmi interiéru

Červená
rychle

Čisticí robot zůstane stát Vypněte čisticí robot a uvolněte jej.
Položte jej opět na podlahu a za-
pněte.

Kartáčový válec nabral volně ležící 
předměty, které nyní válec blokují

Červená
pomalu

Čisticí robot zůstane stát Vypněte čisticí robot a otočte jej.
Opatrně odstraňte blokující před-
měty, blokujícími předměty mohou 
být: hračky, části oděvu, ...

Čisticí robot zůstane stát po nabíje-
ní / odsávání

Červená
pomalu

Nádoba na nečistoty je plná Vyprázdněte a vyčistěte nádoby na 
nečistoty.

Červená
pomalu

Kartáčový válec je příliš 
znečištěný 

Vyčistěte kartáčový válec.

Červená
pomalu

Kartáčový válec je zabloko-
vaný

Opatrně odstraňte předměty z kar-
táčového válce, které jej blokují.

Červená
pomalu

Kartáčový válec byl nasa-
zen nesprávně

Zkontrolujte usazení kartáčového 
válce.

Červená
pomalu

Sací vstup stanice je ucpa-
ný

Zkontrolujte sací vstup stanice a v 
případě ucpání jej vyčistěte.

Čisticí robot se pohybuje po kober-
cích nestejnoměrně, silně se kývá 
nahoru a dolů

Zelená
svítí trvale

Nestejnoměrné čištění Na kobercích s výškou vláken > 
20 mm je takový způsob pohybu 
normální.

Čisticí robot se pohybuje jen ve 
tvaru hvězdy

Zelená
svítí trvale

Robot čistí pouze určité 
místo či oblast

Vyčistěte prachové senzory měk-
kým hadříkem nebo štětcem.

Čisticí robot nemůže najít stanici Zelená
pomalu

Umístění stanice v míst-
nosti je nevhodné

Umístěte stanici do nového místa, 
dbejte na pokyny pro umístění.

Čisticí robot nenajíždí do stanice Zelená
pomalu

Čisticí robot není odsáván Zkontrolujte místo dosedání robotu 
na víku nádoby na nečistoty.
Vyrovnejte stanici.
Proveďte montáž nájezdové rampy 
ke stanici

Čisticí robot nasál vlhké nečistoty – Kartáčový válec a plochý 
filtr se v čisticím robotu sle-
pily.

Vyjměte kartáčový válec a plochý 
filtr a pečlivě je vyčistěte.
Pozor: Nenasazujte mokré filtry.

Čisticí robot vydává během čištění 
skřípavý zvuk

– Výsledek čištění je neuspo-
kojivý

Kartáčový válec není správně usa-
zen.
Vypněte čisticí robot a zkontrolujte 
usazení válce.

Výsledek čištění je neuspokojivý – Kartáčový válec je opotře-
bený

Vyměňte kartáčový válec.
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Tímto prohlašujeme, že níže označené stroje odpovída-
jí jejich základní koncepcí a konstrukčním provedením, 
stejně jako námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, příslušným zásadním požadavkům o bez-
pečnosti a ochraně zdraví směrnic ES. Při jakýchkoli na 
stroji provedených změnách, které nebyly námi odsou-
hlaseny, pozbývá toto prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou mocí jednatel-
ství

Osoba zplnomocněná sestavením dokumentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Čisticí robot se zablokoval ve stani-
ci

Stanice:
všechny 
kontrolky 
LED blikají

Čisticí robot zůstává po 
uplynutí doby nabíjení ve 
stanici stát.

Odstraňte blokující předmět. Stanici 
vypněte a opět zapněte.
Pověřte autorizovanou zákaznickou 
službu!

Interní nebo externí zkrat kontakt-
ních nabíjecích proužků

Stanice:
všechny 
kontrolky 
LED blikají

– Pověřte autorizovanou zákaznickou 
službu!

Problém Údaj Následek Odstranění

Prohlášení o shodě pro ES

Výrobek: Robo Cleaner
Typ: RC 3000
Příslušné směrnice ES:
2004/108/ES
Použité harmonizační normy
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Použité národní normy
-
Rok označen’ značkou CE
2004

CEO Head of Approbation
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Robot může čistit na všech běžných povrchových plo-
chách v domácnostech jako jsou koberce a tvrdé podla-
hy (kachličky, parkety aj.). Na kobercích s vysokým 
vláknem (> 20 mm) je využití čisticího robota omezené. 
Pohyblivá zametací hrana čističe se automaticky při-
způsobuje různým podlahovým krytinám.

Ano, jeho kompaktní a plochá konstrukce mu umožňuje 
čistit prostory i pod nábytkem (např. postelí, pohovkou, 
skříní apod.).

Robot disponuje nádobou na nečistoty, jejíž obsah je 
pravidelně ve stanici odsáván.

Nečistoty jsou ve stanici shromažďovány v běžném fil-
tračním sáčku (2 litry).
Intervaly výměny sáčkového filtru jsou pohyblivé, nut-
nost výměny filtru je spotřebiteli včas signalizována na 
displeji ovládacího pultu.

Objem nádoby na nečistoty stačí při normálním stupni 
znečištění podlahy na hodinu čištění. Pokud tato kapa-
cita v dané situaci nestačí, vrátí se robot automaticky ke 
stanici dříve, vyprázdní zde obsah nádoby a pokračuje 
v práci.

Robot nečistoty zametá a zároveň nasává a ukládá je 
do nádoby na nečistoty.

Ano, bez problémů.
Robot je soběstačný systém a nepotřebuje proto dozor, 
obsah jeho nádoby na nečistoty je ve stanici automatic-
ky odsáván.

Doba nabíjení se pohybuje od 15 do 60 min, podle stup-
ně nabití akumulátorů před nabíjením. Před prvním uve-
dením do provozu je doba nutná k nabíjení rozhodně 
nejdelší.

Standardní rychlost pohybu robota je 20 cm za sekun-
du. Na silně znečištěných místech se kvůli zvýšení in-
tenzity čištění rychlost robota zmenšuje na polovinu. 
Stejně je tomu při najíždění robota do stanice kvůli přes-
nějšímu najetí.

Robot vyčistí za hodinu až 15 m2 plochy. Četná místa, 
především intenzivně používané “cestičky” v místnos-
tech, robot čistí opakovaně a v různých směrech.

Robot začne hledat stanici v okamžiku, kdy se nabití 
jeho akumulátorů sníží na určitou úroveň nebo když je 
nádoba na nečistoty plná .

Odsávání trvá asi 30 sekund.

Robot se dá  pouze zapnout nebo vypnout. Na obsluž-
ném pultu stanice je možné nastavit délku doby trvání 
čištění. Kromě toho je zde možno zadat pokyn, aby ro-
bot po svém příštím napojení na stanici tuto již neo-
pouštěl (funkce parkování robota).

Robot se pohybuje po místnosti resp. po bytě podle 
principu náhody. Narazí-li robot na překážku, změní 
pod libovolným úhlem svůj směr a pokračuje pak v jízdě 
směrem rovně tak dlouho, než narazí na další překáž-
ku.

Díky pádových senzorů robot rozpozná schody resp. 
stupínky a zabrání tak svému pádu. 
Díky speciálního programu se robot nemůže zamotat 
do třásní koberce a uvíznout v nich.
Díky možnosti pohybu různými úhly je robot schopen 
vyjet i z úzkých míst.

Robot pracuje nejefektivněji po jednotlivých pokojích, 
tzn. když se stanice i robot nacházejí ve stejném pokoji. 
Takto se doba potřebná k nalezení stanice zredukuje na 
minimum a doba čištění je maximálně efektivní.
Při čištění celého bytu (na úrovni jednoho podlaží) by 
měla být stanice umístěna na centrálním místě v bytě, 
aby k ní robot mohl snadno nalézt cestu.

Ne, ale souvislým čištěním se tvorba nečistot v bytě či 
domě celkově podstatně redukuje. Tím pádem se shro-
mažďuje i méně nečistot v rozích pokojů.

Schody: Robot pracuje s optickými senzory, které re-
gistrují schody a stupínky. Tyto senzory signalizují robo-
tu nutnost změny směru jízdy.
Stupínky: Robot si poradí s tvrdými stupínky do 10 mm 
i měkkými stupínky do 20 mm v obou směrech.

Časté dotazy a odpovědi

Na jakých podlahách může robot čistit?

Dokáže robot vyčistit i těžko dosažitelné 
prostory pod nábytkem?

Jakým způsobem transportuje robot 
posbírané nečistoty ke stanici?

Kde jsou ve stanici nečistoty 
shromažďovány?

Jak velké množství nečistot je robot schopen 
pojmout?

Jakým způsobem nabírá robot nečistoty?

Může se robot nechat čistit v bytě či v domě 
bez dozoru?

Jak dlouhou dobu potřebuje robot na to, než 
se nabije resp. než je schopný provozu?

Jakou rychlostí se robot pohybuje? 

Kolik čtverečních metrů plochy vyčistí robot 
za jednu hodinu?

Jak robot pozná, kdy se má vrátit do stanice?

Jak dlouho trvá odsávání nečistot z robota ve 
stanici?

Kde se dá robot programovat? Na co je třeba 
dávat pozor?

Podle jakého principu se robot pohybuje?

Jaké pomocné prostředky má robot k 
dispozici na to, aby rozeznal překážku a 

vypořádal se s ní?

Jak pracuje robot nejefektivněji (po 
jednotlivých pokojích, po podlažích)?

Dokáže robot čistit i v rozích pokojů (je 
kulatý)?

Co se stane, narazí-li robot na schody/
stupínky? 

Pozor:
Na schodech a stupíncích nenechávejte ležet ani pře-
sahovat pohozené předměty (jako např. noviny, obleče-
ní), protože to může omezit funkci senzorů. - Nebezpečí 
pádu!
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Ne, poškození kusů nábytku či jiných předmětů interié-
rového vybavení bytu či domu je vyloučeno.
V každém případě je třeba dbát na to, že robot může při 
svém provozu narazit do lehkých/křehkých předmětů a 
posunout je či že tyto předměty mohou být robotem re-
sp. zachyceným volně visícím kabelem (např. telefon-
ním) strženy z nábytku, na kterém jsou umístěny. Dopo-
ručujeme proto uklidit místnost či byt "s ohledem na po-
hyb robota".

Jelikož robot není hlučný a nepoužívá ultrazvuk, nemu-
síte u domácích zvířat očekávat problematické reakce 
na přístroj. Samovolný pohyb přístroje bude u domácích 
zvířat v krajním případě vzbuzovat nedůvěru.

Robot by neměl být ponechán bez dozoru, hrají-li si děti 
ve stejné místnosti. Je nutno počítat s mechanickým po-
škozením, budou-li se děti na robotu vozit.

Robot se může vysvobodit sám z komplikovaných situ-
ací jen do jisté míry. Např. spleť  kabelů ho přivede do 
situace, ze které není schopen se již sám vymanévro-
vat. Dojde-li k podobné situaci, robot se po určité době 
automaticky vypne. Na robotu se pak rozsvítí signál 
"červeně rychle".
Robotu pomůžete jednoduše tím, že ho postavíte na 
volné prostranství a opětovně ho vypnete a zapnete. 
Robot potom bez problémů pokračuje v čištění.

Robot můžete zdvihat ze země oběma rukama, anebo 
jednou rukou chytit za prohloubeninu kartáče.

Zalepí se filtr. V takovém případě je nutné filtr z robota 
vyjmout a vyčistit jej (viz kapitolu “Čištění plochého fil-
tru”).

Nic. Robot zůstane stát na příslušném místě a signali-
zuje uvíznutí. Pokud nesvítí žádné světlo, došlo k vybití 
akumulátorů a je potřeba je opět nabít.

Může dojít k poškození nábytku apod.?

Jak reagují na robot domácí zvířata?

Na co musím dávat pozor v souvislosti s 
dětmi?

Proč zůstane robot v té či oné situaci stát?

Jak mám robot správně transportovat?

Co se stane, když robot nabere vlhkou 
nečistotu?

Co se může stát, když robot za mé 
nepřítomnosti uvízne?
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-

tno kasnejšo uporabo ali za naslednjega lastnika.

 Predviden je za v celoti avtomatsko čiščenje notra-
njih prostorov in uporablja se ga lahko na vseh obi-
čajnih talnih oblogah za avtonomno, kontinuirano 
čiščenje stanovanja.

 Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne iz-
polnjuje zahtev za uporabo v industriji.

RoboCleaner uporabljajte izrecno
– za čiščenje tekstilnih in trdih talnih oblog v zaseb-

nem gospodinjstvu.
Pozor: Da bi se izognili praskam na zelo občutljivih 
talnih oblogah (npr. mehkem marmorju), prosimo, 
najprej preverite na neizpostavljenih mestih.

Robota RoboCleaner ne uporabljajte za čiščenje:
– mokrih talnih oblog,
– pralnic ali drugih vlažnih prostorov,
– stopnic,
– miznih plošč in polic,
– kleti ali podstrešij,
– skladišč, industrijskih objektov itd.
– ter na prostem.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno škodo, ki je na-
stala zaradi nenamenske uporabe ali napačnega roko-
vanja.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne 
materiale, ki jih je treba odvajati za ponovno 
uporabo. Baterije in akumulatorske baterije vse-
bujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Zato stare 

naprave, baterije in akumulatorske baterije zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Filtri in filtrske vrečke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvržete v običajen go-
spodinjski odpad.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Vsebinsko kazalo

Splošna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 6
Opis naprave SL 9
Priprave za zagon SL 9
Obratovanje SL 10
Nega in vzdrževanje SL 11
Tehnični podatki SL 12
Odstranitev stare naprave in akumulator-
ske baterije SL 12
Pomoč pri motnjah SL 13
ES-izjava o skladnosti SL 14
Pogosto postavljena vprašanja in odgo-
vori SL 15

Splošna navodila

Namenska uporaba

RoboCleaner je sestavljen iz dveh enot, postaje in čistil-
nega robota na akumulatorsko baterijo.

Varstvo okolja

Odstranitev filtrov in filtrskih vrečk
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V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

– Pred zagonom preberite na-
vodilo za obratovanje stroja in 
še posebej upoštevajte var-
nostna navodila.

– Na stroju pritrjene tablice z 
opozorili in navodili vsebujejo 
pomembna navodila za varno 
obratovanje.

– Poleg opozoril v navodilu za 
obratovanje se morajo upo-
števati splošni varnostni 
predpisi in predpisi zakono-
dajalca o preprečevanju ne-
sreč.

� NEVARNOST
 Omrežnega vtiča in vtičnice 

nikoli ne prijemajte z mokrimi 
rokami.

 Pred vsako uporabo preverite 
električni priključni kabel z 
električnim vtičem glede po-
škodb. Poškodovani električ-
ni priključni kabel mora poo-
blaščena servisna služba / 
električar nemudoma zame-
njati. Ne uporabljajte naprave 
s poškodovanim električnim 
priključnim kablom.

 Pred vsemi čistilnimi in vzdr-
ževalnimi deli izklopite napra-
vo in omrežni vtič izvlecite iz 
vtičnice.

 Popravila in posege na elek-
tričnih sestavnih delih sme 
opravljati le pooblaščena ser-
visna služba.

 Ne uporabljajte sredstev za 
poliranje, čiščenje stekla ali 
večnamenskih čistil! Naprave 
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

 Omrežnega vtiča ne vlecite iz 
vtičnice za omrežni kabel.

 Omrežnega priključnega ka-
bla ne vlecite preko ostrih ro-
bov in pazite, da se ne zatika.

 Naprave ne nosite / transpor-
tirajte za omrežni priključni 
kabel.

� OPOZORILO
 Napravo se sme priključiti le 

na električni priključek, ki ga 
je elektro inštalater izvedel v 
skladu z IEC 60364.

 Napravo priključite le na iz-
menični tok. Omrežna nape-
tost se mora ujemati z nape-
tostjo, navedeno na tipski plo-
ščici.

 Iz varnostnih razlogov nače-
loma priporočamo, da napra-
vo uporabljate preko zašči-
tnega tokovnega stikala 
(max. 30 mA).

 Pri obratovanju omrežni ka-
bel popolnoma izvlecite / od-
vijte iz naprave.

Napotki za polnjenje polnilne po-
staje in čistilnega robota
– S polnilno napravo postaje se 

sme polniti samo čistilni ro-
bot.

Garancija

Varnostna navodila

Električni sestavni deli
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– Akumulatorji čistilnega robota 
se smejo polniti samo na pol-
nilni napravi postaje.

– Nevarnost kratkega stika! 
Prevodni predmeti (npr. izvi-
jač ali podobno) naj se ne na-
hajajo v bližini polnilnih kon-
taktov.

� NEVARNOST
Prepovedana je uporaba v pro-
storih:
– ki so opremljeni z alarmom ali 

javljalnikom gibanja,
– v katerih zrak vsebuje vnetlji-

ve bencinske pare, pare kuril-
nega olja, razredčil, topil, pe-
troleja ali špirita (nevarnost 
eksplozije),

– z gorečim ognjem ali žerjavi-
co v odprtem kaminu brez 
nadzora,

– z gorečimi svečami brez nad-
zora.

 Pakirne folije hranite proč od 
otrok, obstaja nevarnost za-
dušitve!

� OPOZORILO
 S strojem ne smejo delati 

otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

 Ta naprava ni namenjena 
uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 

kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci smejo napravo upora-
bljati le, če so stari nad 8 let in 
jih nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

 Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora.

� PREVIDNOST
 Napravo izklopite po vsaki 

uporabi ter pred vsakim či-
ščenjem/vzdrževanjem in iz-
vlecite omrežni vtič.

POZOR
 Napravo zaščitite pred eks-

tremnimi vremenskimi vplivi, 
vlago in vročino.

� NEVARNOST
Nevarnost eksplozije!
 Uporaba v področjih, kjer ob-

staja nevarnost eksplozij, je 
prepovedana.

 Ne sesajte eksplozivnih ali 
gorljivih plinov, tekočin in pra-
hu!

 Ne sesajte reaktivnega kovin-
skega prahu (npr. aluminija, 
magnezija ali cinka)!

Varno ravnanje

Druge nevarnosti
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 Ne sesajte nerazredčenih ki-
slin ali lugov!

 Ne sesajte gorečih ali tlečih 
predmetov!

� PREVIDNOST
 Da preprečite nesreče ali po-

škodbe, pri transportu upo-
števajte težo naprave (glejte 
tehnične podatke).

 Naprava vsebuje vrtljiv krtač-
ni valj, med obratovanjem ne 
smete v nobenem primeru s 
prsti ali orodjem posegati 
vanj!

 Ne stojte ali sedite na postaji 
oz. čistilnem robotu.

 Obstaja nevarnost spotikanja 
ob premikajočega čistilnega 
robota.

 Zaradi udarcev čistilnega ro-
bota lahko pride do prevrača-
nja predmetov (tudi predme-
tov na mizah ali majhnih ko-
sov pohištva).

 Čistilni robot se lahko zaplete 
v viseče telefonske kable, 
električne kable, prte, vrvice, 
pase itd. To lahko pripelje do 
padanja predmetov

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

Stopnje nevarnosti
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Mobilni čistilni robot se napaja prek vgrajenega akumu-
latorja, ki se vedno znova napaja. Z enim polnjenjem 
akumulatorja lahko čistilni robot čisti do 60 minut.
Čistilni robot je povezan s postajo prek infrardeče sve-
tlobe. Če se akumulator preneha polniti, sam od sebe 
poišče svojo postajo, da se na njej napolni.  V primeru 
daljšega iskanja se čistilni agregat odklopi, da med iska-
njem varčuje z energijo.
Čistilni robot se premika po načelu naključja in če naleti 
na oviro, spremeni svojo smer pod poljubnim kotom. 
Potem se pomika toliko časa naravnost, dokler ne naleti 
na naslednjo oviro. 
Ploščata konstrukcija čistilnega robota omogoča čišče-
nje pod pohištvom kot je npr. postelja, kavč ali omara.
Čistilni robot dela z optičnimi senzorji (senzorji padca), 
ki prepoznavajo stopnice in podeste ter preprečujejo 
padce.
Čistilni robot ima štiri vozne programe, s pomočjo kate-
rih se lahko prilagodi različni umazanosti tal. Upravlja-
nje poteka avtomatsko prek senzorjev v posodi za uma-
zanijo, kar je odvisno od prepoznane stopnje onesnaže-
nosti.

V postaji se polnijo akumulatorji čistilnega robota in iz 
robotove posode za umazanijo se izsesava umazanija. 
Umazanija se zbira v filtrsko vrečko (2 l). 
Po poteku polnjenja robot samostojno zapusti postajo in 
nadaljuje s čiščenjem.

1 Nosilni ročaj, zložljiv
2 Prijemalno korito za odpiranje pokrova filtra
3 Upravljalno polje postaje
4 Stikalo postaje VKLOP / IZKLOP
5 Infrardeči oddajnik
6 Sesalna odprtina
7 Nakladalna rampa čistilnega robota (za združeva-

nje s postajo)
8 Polnilni kontakti
9 Omrežni kabel

Čistilni robot
10 Tipka „Vklop čistilnega robota“
11 Tipka „Izklop čistilnega robota“
12 Svetleči kazalci

(zeleno - obratovanje / rdeče - motnja)
13 Polnilni kontakti
14 Infrardeči sprejemnik
15 Odbijač
16 Krtačni valj
17 Senzor padca (4x)
18 Akumulator (2x)
19 Zaporni vzvod posode za umazanijo (2x)
20 Pokrov posode za umazanijo
21 Zbiralnik umazanije

Upravljalno polje postaje (3)
A Kontrolna luč (zelena) - parkiranje čistilnega robota
B Tipka za "parkiranje čistilnega robota" - vklop/iz-

klop
C Tipka "Izbira trajanja čiščenja"
D Kontrolna luč (zelena) - 3-urno čiščenje
E Kontrolna luč (zelena) - 6-urno čiščenje
F Kontrolna luč (zelena) - 9-urno čiščenje
G Kontrolna luč (zelena) - trajno čiščenje
H Kontrolna luč (rdeča) - filter poln
I Tipka za "tiho obratovanje (quiet mode)" - vklop/iz-

klop
J Kontrolna luč (zelena) - tiho obratovanje

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Slika 
 Pri razpakiranju preverite, če vsi deli obstajajo. 

Če manjkajo deli, ali če ste pri razpakiranju ugoto-
vili transportne poškodbe, to takoj sporočite vaše-
mu prodajalcu.

Slika 
 Držite nakladalno rampo postrani. Žlebove postaje 

postavite na zatiče nakladalne rampe.
 Postajo in nakladalno rampo pritiskajte navzdol, 

dokler se vezje ne zaskoči.

Izberite položaj postaje tako, da čistilni robot z veliko 
verjetnostjo zmeraj prevozi vodilni infrardeči žarek ter 
na tak način brez težav najde postajo.

Slika 
 Kabel obesite na kljuko za kable, pri tem pa pazite, 

da se kabel ne pelje skozi odprtine ohišja. 
Napotek: Kabel odvijte kolikor je potrebno.

 Postajo postavite v raven položaj.

 Omrežni vtič vstavite v ustrezno vtičnico.

Slika 
 Postavite postajo v prostoru, ki ga boste čistili, npr. 

kot to prikazuje slika.
Napotek: Prilagajanje spreminjajoči se velikosti 
sob se lahko opravi s pomočjo izbire trajanja čišče-
nja (glej poglavje "Izbira trajanja čiščenja").

Opis naprave

Delovanje in način dela

RoboCleaner je sestavljen iz dveh enot: postaje in čistil-
nega robota na akumulatorsko baterijo.

Čistilni robot

Postaja za čistilnega robota

Upravljalni elementi

Slike glejte na razklopnih straneh!

Postaja za čistilnega robota

Priprave za zagon

Jemanje naprave iz embalaže

Namestitev nakladalne rampe postaje

Napotki za postavljanje postaje

Opozorilo:
Pri galerijah in stopnicah je potrebno zavarovati notra-
nje kote, če so prevozne višine pod ograjo višje od 10 
cm.

Čiščenje prostora
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Slika 
 Določite kraj postavitve postaje tako, da bo čistilni 

robot brez težav lahko dosegel več prostorov.
Napotek: Nastavite potrebno trajanje čiščenja 
(glejte poglavje "Izbira trajanja čiščenja"). 

Napotek: Prehode med sobami v višini 2-8 cm lahko či-
stilni robot v obratovanju običajno prevozi navzdol, ne 
pa tudi navzgor.

 Opazujte čistilnega robota med prvim čiščenjem. 
Ovire v prostoru, ki jim ni kos, čim prej odstranite. 
Tako boste preprečili neželene prekinitve.

 Pred uporabo čistilnega robota pospravite prostor 
tako, kot da bi nato sesali tla vi. Ne pustite na tleh 
ležati predmetov.

 Kable, vrvi ali zavese privežite na višje točke, da 
preprečite potegovanje.

 Pazite na to, da je akumulator poln, če je naprava 
mirovala dlje kot 4 mesece.

 Na postaji nastavite funkcijo "tiho obratovanje (qui-
et mode)", če želite da vas med gledanjem televizi-
je ali telefoniranjem ne moti.

 Pri čiščenju prostora pazite na to, da so vsa vrata 
zaprta.

 Pri čiščenju etaže pazite na to, da čistilni robot ne 
zaide za vrata.

 Najboljši čas za izklop čistilnega robota je, ko se 
zaradi polnjenja nahaja v postaji (po izsesavanju 
posode za umazanijo).

Za še podrobneje spoznavanje robota RoboCleaner je 
priporočljivo, da pred zagonom preberete in upoštevate 
poglavje "Pogosto zastavljena vprašanja in odgovori", ki 
se nahaja na koncu navodil.

Slika 
 Vklopite postajo

Kontrolna lučka za trajno čiščenje sveti.

Slika 
 Postavite čistilnega robota na tla pred postajo.

Slika 
 Vklopite postajo.

Napotek: Čistilni robot se vedno najprej pomika 
proti postaji, da bi izpraznil posodo za umazanijo, 
preveril napolnjenost akumulatorjev in jih po potre-
bi znova napolnil. Potem začne s čiščenjem.

Če se čistilnega robota zažene s popolnoma praznimi 
akumulatorji, naprava ne bo prikazovala nobenih funk-
cij. V tem primeru pri zagonu robota postopajte na sle-
deči način:

Slika 
 Čistilnega robota postavite na postajo in pritiskajte 

polnilne kontakte robota ca. 60 sekund na polnilne 
kontakte postaje, da se posoda za umazanijo izse-
sa.

 Potem čistilnega robota postavite 50 cm pred po-
stajo in ga vklopite.
Napotek: Čistilni robot gre samostojno v postajo in 
se začne polniti. Čas polnjenja znaša ca. 60 minut.

S pomočjo spodnje tabele izberite na postaji čas čišče-
nja. (Osnovna nastavitev: Neprekinjeno obratovanje).

Slika 
 Pritiskajte tipko "Izbira trajanja čiščenja" dokler se 

ne namesti želeno trajanje čiščenja.
Napotek: Kontrolne luči prikazujejo izbrano traja-
nje čiščenja.

Začne se čiščenje. Ko je izbrani čistilni čas zaključen, či-
stilni robot po izpraznjenju in polnjenju obstoji izključen 
pred postajo. 

Čiščenje etaže

Opozorilo:
Pri galerijah in stopnicah je potrebno zavarovati notra-
nje kote, če so prevozne višine pod ograjo višje od 10 
cm.

Obratovanje

Priprave na čiščenje

Opozorilo:
Pred obratovanjem čistilnega robota, prosimo, poskrbi-
te za to, da na tleh, stopnicah ali prehodih ni ovir.

Ovire so npr. lahko:

– časopisi, knjige, revije, papir
– oblačila, igrače, zgoščenke
– plastične vrečke
– steklenice ali plastenke, kozarci
– zavese na tleh
– predpražniki

Ovire niso npr.:

– posamezni kabli v prostoru
– pragi do višine 1 cm
– rese preprog krajše od 10 cm

Namigi in triki

Zagon

Kontrolne luči na čistilnem robotu

Zelena Trajna lučka Čiščenje

Počasno utripa-
nje

Čistilni robot išče postajo

Hitro utripanje Akumulator se napaja

Rdeča Glejte poglavje „Pomoč pri motnjah“

Zagon po daljšem obdobju mirovanja ali praznem 
akumulatorju

Izbor trajanja čiščenja

Izbor trajanja čiščenja

pritisnite 1x Trajanje čiščenja 3 ure.
za prostore manjše od 45 m2

pritisnite 2x Trajanje čiščenja 6 ur.
za prostore med 45 in 90 m2

pritisnite 3x Trajanje čiščenja 9 ur.
za prostore med 80 in 135 m2

pritisnite 4x ponovno trajno obratovanje (osnov-
na nastavitev)
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Idealno za čiščenje ponoči ali med vašo prisotnostjo.
Slika 
 Pritisnite tipko "tiho obratovanje" (quiet mode).

Kontrolna luč sveti. Postaja čistilnega robota izpra-
zni, obratuje 8 ur z zmanjšanim nivojem hrupa in 
zmanjšano močjo. Potem postaja preide v normal-
no obratovanje.

Čistilni robot ima štiri vozne programe s pomočjo katerih 
se lahko prilagodi različni umazanosti tal. Bolj so tla 
umazana, bolj intenzivno bodo očiščena.
Izbira voznega programa se upravlja prek senzorjev v 
posodi za umazanijo, kar je odvisno od prepoznane sto-
pnje onesnaženosti. Izbira poteka avtomatsko in se ne 
prikaže.
Pri manjši onesnaženosti se ponovno izbere 1. vozni 
program.

Če čistilni robot po naslednjem polnjenju svoje delo za-
ključi:

Slika 
 Pritisnite tipko "parkiranje čistilnega robota".

Kontrolna luč sveti.
Napotek: Po sledeči vrnitvi v postajo se bo čistilni 
robot spraznil in napolnil. Nato bo obstal izklopljen 
pred postajo.

Če čistilni robot takoj preneha s čiščenjem ali če je npr. 
potrebno spremeniti mesto uporabe:

Slika 
 Vklopite najprej čistilnega robota.
 Nato izklopite postajo
Napotek:
Če čistilnega robota dlje časa ne uporabljate, je najprej 
potrebno akumulator popolnoma napolniti (glejte po-
glavje "Zagon").

Filtrsko vrečko je potrebno zamenjati, ko rdeča kontrol-
na luč za filter v celoti sveti.

Slika 
 Odprite pokrov filtra.

Slika 
 Filtrsko vrečko povlecite z zapono iz držala nav-

zgor. Filtrsko vrečko zavrzite v hišne odpadke.
Komplet nadomestnih filtrskih vrečk: (5 filtrskih 
vrečk, 1 zaščitni filter za motor)
Številka izdelka: 6.904-257.0

Slika 
 Novo filtrsko vrečko pomikajte dokler se ne usede 

v držalo.
Pozor: Nikoli ne delajte brez vstavljene filtrske 
vrečke!

 Zaprite pokrov filtra.

Slika 
 Po petih zamenjanih filtrskih vrečkah zamenjajte 

tudi zaščitni filter za motor (nahaja se v kompletu 
nadomestnih filtrskih vrečk).

 Če je tekalna površina koles umazana, jo očistite.
Delci umazanije (npr. pesek) se lahko primejo na 
tekalno površino in nato poškodujejo občutljiva in 
gladka tla.

Tiho obratovanje (quiet mode)

Vozni programi

Vozni programi čistilnega robota

1 Normalno čiščenje
Vožnja po načelu naključnosti z normalno hitro-
stjo.

2 Posamezna, običajno umazana mesta
Počasna vožnja preko umazanega mesta.

3 Posamezna, močno umazana mesta
Počasna vožnja naprej/nazaj preko umazanega 
mesta.

4 Velikoploskovno močno umazano območje
Počasna žarkasta zvezdna vožnja preko umaza-
nega področja.

Parkiranje čistilnega robota

Zaključek obratovanja / izklop

Nega in vzdrževanje

� NEVARNOST
Pred začetkom vseh vzdrževalnih del izklopite postajo 
in čistilnega robota!

Postaja za čistilnega robota

Zamenjava filtrske vrečke v postaji

Menjava zaščitnega filtra za motor

Čistilni robot

Čiščenje koles

Vsa vzdrževalna dela na čistilnem robotu začnite v 
sledečih korakih:

 Izpraznite zbiralnik umazanije glejte poglavje "Za-
gon".

 Odpiranje posode za umazanijo:
Obrnite čistilnega robota in ga položite na mehko 
podlago.

Slika 
Odprite oba zaporna vzvoda posode za umazani-
jo.

Slika 
Dvignite pokrov posode za umazanijo.
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Pri vsaki menjavi filtrske vrečke v postaji očistite plošča-
ti filter v čistilnem robotu.
 Izpraznite zbiralnik umazanije in ga (glejte prejšnje 

opise).

Slika 
 Ploščati filter odstranite iz posode za umazanijo.
 Stresite ploščati filter ali ga očistite z majhno meh-

ko krtačo.

Slika 
 Ponovno vstavite ploščati filter, vezice naj bodo v 

smeri zapornega vzvoda.

 Izpraznite zbiralnik umazanije in ga (glejte prejšnje 
opise).

 Izgradnja krtačnega valja

Slika 
 Povlecite krtačni valj iz desnega vodila.

Nato povlecite krtačni valj iz stranskega držala.
 Čiščenje krtačnega valja
Umazan krtačni valj se pri vsakem čistilnem postopku 
avtomatsko čisti v postaji. Preostale lasje in ovite niti 
lahko odstranite ročno.

Slika 
 S škarjami režite vzdolž rezilnega roba na krtač-

nem valju.
 Odstranite ovite niti in lase.
 Menjava krtačnega valja
 Zamenjajte krtačni valj, ko so ščetine zaprte.

Nadomestni krtačni valj:
Številka izdelka: 4.250-075.0

Slika 
 Vgradnja krtačnega valja
 Vstavite krtačni valj najprej v levo držalo.
 Pritisnite krtačni valj nato s kljukico navzdol v de-

sno vodilo in bodite pozorni na pravilno zaskočitev.

 Izpraznite zbiralnik umazanije in ga (glejte prejšnje 
opise).

Slika 
 Senzorje za prah očistiti z mehko krpo ali čopičem.

Slika 
 Odvijte vijake na obeh akumulatorjih in odstranite 

stare akumulatorje.
 Vstavite nove akumulatorje in jih močno privijte.

Nadomestni akumulator (1 kos):
Številka izdelka: 4.810-012.0

Čistilni robot vsebuje dva vgrajena akumulatorja, le-ta je 
potrebno pred odlaganjem stare naprave med odpadke 
odstraniti.
 Prosimo, odložite staro napravo okolju primerno.

 Izgradite oba akumulatorja čistilnega robota, glejte 
poglavje „Menjava akumulatorjev“.

 Odstranite akumulatorje okolju prijazno z (zbirna 
mesta ali trgovci).

Čiščenje ploščatega filtra

Izgradnja / očiščenje / vgradnja krtačnega valja

Čiščenje senzorjev za prah

Vsa vzdrževalna dela na čistilnem robotu končajte 
v sledečih korakih:

 namestitev pokrova posode za umazanijo.

Slika 
Pokrov postavite na posodo za umazanijo.

Slika 
Zaprite oba zaporna vzvoda.
Dodatno pritisnite spredaj na pokrov in tako preve-
rite, da je posoda za umazanijo varno zaprta.

Zamenjava akumulatorjev

27

28

Tehnični podatki

Postaja za čistilnega robota

Delovna napetost
50 Hz

220 - 240 V

Sesalna moč 600 W

Glasnost (quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Prostornina filtrske vrečke 2 l

Dimenzije 500 x 250 x 230 
mm

Teža 5,8 kg

Čistilni robot

Akumulatorsko napajanje 12 V

Kapaciteta akumulatorja 1,7 Ah

Aku tip NiMH 

Čas polnjenja akumulatorja 10 - 20 min

Čas čiščenja na eno polnjenje aku-
mulatorja, do

60 min

Prostornina posode za umazanijo 0,2 l

Dimenzije ø 280 x 105 mm

Teža 2,0 kg

Odstranitev stare naprave in 
akumulatorske baterije

Odstranitev in odlaganje baterije med 
odpadke

� NEVARNOST
Akumulatorske baterije ne odpirajte, obstaja nevar-
nost kratkega stika, poleg tega lahko izstopijo dražeči 
hlapi ali jedke tekočine.
Akumulatorske baterije ne izpostavljajte močnemu 
sončnemu sevanju, vročini ali ognju, obstaja nevar-
nost eksplozije.
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Pomoč pri motnjah

Prikazi kontrolnih luči:

Zelena Trajna lučka Normalno obratovalno stanje

Počasno utripanje Čistilni robot išče postajo

Hitro utripanje Akumulator se napaja

Rdeča Hitro utripanje Čistilni robot je zastal.

Počasno utripanje Čistilni robot je umazan.

Rdeča Trajna lučka Kontaktirajte pooblaščeno servisno službo!

Težava Prikaz Posledica Odprava

Čistilni robot ne najde izhoda iz po-
hištvenih niš.

Rdeča
hitro

Čistilni robot se zaustavi. Prestavite morebitno pohištvo.
Izklopite čistilnega robota in ga daj-
te ven iz pohištvene niše.
Ponovno ga dajte na tla in vklopite.

Plitvo dvigajoče se pohištvo Rdeča
hitro

Čistilni robot je nasedel in 
obstal.

Izklopite čistilnega robota in odstra-
nite moteči predmet.
Ponovno ga dajte na tla in vklopite.

Čistilni robot je obtičal pod pohi-
štvom

Rdeča
hitro

Čistilni robot se zaustavi. Izklopite in rešite čistilnega robota.
Ponovno ga dajte na tla in vklopite.

Krtačni valj je pobral gibljive pred-
mete, ki ga sedaj blokirajo.

Rdeča
počasi

Čistilni robot se zaustavi. Izklopite in obrnite čistilnega robota.
Predmete, ki blokirajo, previdno od-
stranite. Lahko gre za: igrače, obla-
čila, ...

Čistilni robot se je po polnilnem/se-
salnem postopku ustavil.

Rdeča
počasi

Zbiralnik umazanije je poln. Izpraznite in očistite posodo za 
umazanijo.

Rdeča
počasi

Krtačni valj je premočno 
umazan

Čiščenje krtačnega valja.

Rdeča
počasi

Krtačni valj je blokiran Krtačni valj previdno rešite predme-
tov, ki ga blokirajo.

Rdeča
počasi

Krtačni valj je nepravilno 
nameščen.

Preverite namestitev krtačni valj.

Rdeča
počasi

Sesalna odprtina postaje je 
zamašena

Preveriti sesalno odprtino postaje in 
očistiti zamaške.

Čistilni robot se neenakomerno po-
mika po preprogi, močno se ziba 
gor in dol

Zelena
Trajna lučka

Neenakomerno čiščenje Način pomikanja po preprogah z vi-
šino tal 20 mm je normalen.>

Čistilni robot se premika samo še 
zvezdno.

Zelena
Trajna lučka

Čisti se samo določeno ob-
močje, mesto

Očistite senzorje za prah z mehko 
krpo ali čopičem.

Čistilni robot ne najde postaje Zelena
počasi

Postaja je v prostoru posta-
vljena neugodno.

Na novo postavite postajo, upošte-
vajte napotke o postavitvi.

Čistilni robot se ne združuje s po-
stajo.

Zelena
počasi

Čistilni robot se ne izsesa-
va.

Preverite namestitev pokrova poso-
de za umazanijo.
Postajo postavite v raven položaj.
Namestitev nakladalne rampe na 
postaji

Čistilni robot je pobral mokro uma-
zanijo

– Krtačni valj in ploščati filter 
sta zlepljena.

Odstranite krtačni valj in ploščati fil-
ter.
Pozor: Ne vstavljajte mokrega filtra.

Čistilni robot med čiščenjem škri-
pa.

– Čistilni rezultat je slab Krtačni valj ni pravilno nameščen.
Izklopite in preverite namestitev či-
stilnega robota.

Čistilni rezultat je slab – Krtačni valj je obrabljen Menjava krtačnega valja

Čistilni robot blokiran v postaji Postaja:
Vse LED 
utripajo

Čistilni robot ostane po pre-
teku polnjenja v postaji

Odstranite predmet, ki blokira. Iz-
klopite postajo in jo nato ponovno 
vklopite.
Kontaktirajte pooblaščeno servisno 
službo!
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi 
svoje zasnove in načina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta 
izjava izgubi svojo veljavnost, če kdo napravo spremeni 
brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Notranji in zunanji kratek stik prog 
polnilnih kontaktov

Postaja:
Vse LED 
utripajo

– Kontaktirajte pooblaščeno servisno 
službo!

Težava Prikaz Posledica Odprava

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: Robo Cleaner
Tip: RC 3000
Zadevne ES-direktive:
2004/108/ES
Uporabljene usklajene norme:

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Uporabni nacionalni standardi:

-
Leto CE-oznake

2004

CEO Head of Approbation
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Robot se lahko uporablja na vseh običajnih oblogah kot 
so preproge in trdih površinah (ploščice, parket, itd.). 
Naprava je pogojno prikladna za ekstremno visoke pre-
proge ( 20 cm).> Gibljivi čistilni rob se avtomatsko prila-
gaja različnimi talnimi oblogami.

Ne, zaradi svoje kompaktne in ploščate izvedbe robot 
lahko čisti tudi pod pohištvom kot so npr. postelja, kavč 
in omara.

Robot ima posodo za umazanijo, ki se v postaji redno iz-
sesava.

V postaji se umazanija zbira v običajno filtrsko vrečko (2 
litra).
Obdobja zamenjav so fleksibilna, uporabniku se pravo-
časno najavijo prek kontrolne luči na zaslonu.

Posoda za umazanijo ob normalni onesnaženosti zado-
šča za eno uro čiščenja. Če to v posameznih primerih 
ne zadošča, se bo robot enostavno prej vrnil v postajo, 
spraznil vsebino in ponovno nadaljeval z delom.

S sesalnim pometanjem se umazanija prinaša v roboto-
vo posodo za umazanijo.

Da, to je vsekakor mogoče.
Robot je samostojen sistem in mu ni potreben nadzor, 
njegova posoda za umazanijo se prazni v postaji.

Čas polnjenja traja od 15 do 60 minut, odvisno od na-
polnjenosti akumulatorja pred polnjenjem. Ob prvem 
zagonu se robot zagotovo polni dlje.

Robot se standardno pelje 20 cm na sekundo. Na me-
stih z močnejšo onesnaženostjo se hitrost zaradi inten-
ziviranja čiščenja zmanjša za polovico. Enako se doga-
ja pri končnem vračanju v postajo, ker je v tem primeru 
potrebno natančno manevriranje.

Robot počisti do 15 m2 na uro. Mnoga mesta, zlasti zelo 
uporabljane prometne poti, se čistijo večkratno iz različ-
nih smeri.

Robot se pripelje do postaje, ko napetost akumulatorja 
doseže določeno raven ali ko se posoda za umazanijo 
napolni.

Izsesavanje traja ca. 30 sekund.

Robota lahko samo vklopite ali izklopite. Na postaji ob-
staja možnost izbire časa čiščenja. Poleg tega se lahko 
določi, da robot postajo po naslednjem prihodu ne za-
pušča več (funkcija parkiranja).

Robot se po prostoru pomika po načelu naključja. Če 
naleti na oviro, bo pod poljubnim kotom spremenil svojo 
smer in se potem pomikal toliko časa naravnost, dokler 
ne bo naletel na naslednjo oviro.

S pomočjo senzorjev prepoznava stopnice in z njih ne 
more pasti. 
S pomočjo posebnega programa za rese se ne more 
zaplesti za rese preprog.
Pod različnimi vrtilnimi in voznimi koti najde izhod tudi iz 
ozkih vogalov.

Robot najbolj učinkovito dela v prostoru, to pomeni, da 
se postaja in robot nahajata v istem prostoru. S tem se 
skrajša čas iskanja pri vračanju k postaji, delež učinko-
vitega časa čiščenja pa je s tem največji.
Pri čiščenju celotnih nadstropij je potrebno postajo po-
staviti v osrednje mesto stanovanja, da se robot brez te-
žav pripelje do nje.

Ne, toda s kontinuiranim čiščenjem se nastajanje uma-
zanije zelo zmanjšuje. S tem se učinkovito preprečuje 
nabiranje umazanije v vogalih.

Stopnice: Robot dela z optičnimi senzorji, ki registrirajo 
podeste in robotu dajejo signal, da mora spremeniti svo-
jo smer.
Podesti: Robot enako v obeh smereh obvladuje trde 
podeste do 10 mm kot tudi mehke podeste do 20 mm.

Ne, na pohištvu se ne pojavljajo poškodbe?
Vsekakor pa je treba upoštevati, da lahko robot lomljive 
predmete udari in premakne oz. s kablom potegne s po-
hištva (npr. telefon). Zaradi tega je prostor potrebno pri-
praviti v skladu s "potrebami robota".

Ker je robot tih in ne dela s pomočjo ultrazvoka, ni pri-
čakovati težav z domačimi živalmi. Samostojno pomika-
nje robota v večini primerov pripelje samo do nezaupa-
nja.

Robot ne sme biti brez nadzora, če se v istem prostoru 
igrajo otroci. Če se otroci vozijo na robotu, lahko pride 
do mehanskih poškodb.

Pogosto postavljena vprašanja in 
odgovori

Na kakšnih oblogah lahko robot čisti?

Ali dostopnost prostora pod pohištvom 
predstavlja težavo?

Kako robot pobrano umazanijo prevaža do 
postaje?

Kako postaja pobira umazanijo?

Koliko umazanije lahko robot pobere?

Kako robot opravlja pobiranje umazanije?

Ali robot lahko v stanovanju / hiši čisti brez 
nadzora?

Koliko časa je potrebno robotu, da se napolni 
oz. pripravi na delo?

S kakšno hitrostjo se robot pomika? 

Koliko kvadratnih kilometrov površine lahko 
robot počisti v eni uri?

Kdaj robot ve, da se mora vrniti v postajo?

Koliko časa traja izsesavanje robota v 
postaji?

Kje se robot programira? Na kaj je treba 
paziti?

Po katerem načelu se robot pomika?

Kakšne pripomočke ima robot za izogibanje 
oviram?

Na kakšen način robot najbolj učinkovito dela 
(v prostoru, etaži)?

Ali se vogali čistijo brez težav (robot je 
okrogel)?

Kaj se zgodi na stopnicah / podestih? 

Opozorilo:
Ne puščajte predmetov (npr.: časopisov, oblačil) ležati 
ali štrleti na stopnicah in podestih, saj ovirajo delovanje 
senzorja. - Nevarnost padca!

Ali lahko pride do poškodb na pohištvu itd.?

Kako domače živali reagirajo na robota?

Na kaj moram biti pozorni pri otrocih?
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Robot se lahko iz zapletenih situacij osvobodi samo do 
neke določene stopnje, npr. nakopičeni kabli lahko pri-
peljejo do brezupnih manevrskih poskusov. V tem pri-
meru je robota najbolje za nekaj časa izklopiti. Nato se 
bo prižgal "hitro rdeči" signal na robotu.
Pomagamo si lahko s postavljanjem robota na ravno 
površino in njegovim izklopom ter ponovnim vklopom. 
Potem bo brez težav nadaljeval s svojo čistilno vožnjo.

Robota lahko z obema rokama dvignete ali z eno roko 
prejmete odprtine v krtači.

To pripelje do zlepitve filtra. Tu je filter potrebno izgraditi 
iz robota in ga očistiti (glej poglavje "Čiščenje ploščate-
ga filtra").

Ne more se nič zgoditi. Robot obstane na tem mestu in 
prikazuje signal za zastoj. Če ne utripa nobena luč, so 
akumulatorji izpraznjeni in jih je potrebno napolniti.

Zakaj se robot v tej ali oni situaciji ustavi?

Na kakšen način lahko pravilno premestim 
svojega robota?

Kaj se zgodi, ko je robot počistil vlažno 
umazanijo?

Kaj se lahko zgodi, če se robot med mojo 
odsotnostjo zaplete?
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem urządzenia na-
leży przeczytać oryginalną instrukcję ob-
sługi, postępować według jej wskazań i 

zachować ją do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.

 Urządzenie przewidziano do w pełni automatycz-
nego sprzątania wnętrz i można je stosować do 
stałego czyszczenia rutynowego wszystkich popu-
larnych rodzajów podłóg.

 To urządzenie zostało opracowane do użytku pry-
watnego i nie jest przeznaczone do zastosowania 
przemysłowego.

RoboCleaner należy używać wyłącznie
– do czyszczenia podłóg z wykładzin tekstylnych i 

twardych w gospodarstwach domowych.
Uwaga: W celu uniknięcia zadrapań na bardzo 
wrażliwych podłogach (np. na miękkim marmurze) 
należy najpierw sprawdzić działanie w dyskretnym 
miejscu.

Nie używać urządzenia RoboCleaner do czyszczenia
– mokrych wykładzin
– pralni i innych wilgotnych pomieszczeń
– schodów
– blatów stołowych i regałów
– piwnic i strychów
– magazynów, budynków przemysłowych itd.
– powierzchni na wolnym powietrzu

Producent nie ponosi odpowiedzialnoĞci za ewentualne 
szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z 
przeznaczeniem lub nieprawidłowej obsługi.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na Ğmieci, lecz do pojem-

ników na surowce wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce 
wtórne, które powinny być oddawane do utyliza-
cji. Baterie i akumulatory zawierają substancje, 
które nie powinny przedostać się do Ğrodowiska 

naturalnego.  Z tego powodu należy usuwać zużyte 
urządzenia, baterie i akumulatory za poĞrednictwem 
odpowiednich systemów utylizacji.

Filtr i worek filtra wyprodukowane są z materiałów przy-
jaznych dla Ğrodowiska.
JeĞli zanieczyszczenia osadzone na wkładzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie są materiałami niebez-
piecznymi dla Ğrodowiska, to można je usuwać razem z 
odpadami domowymi.
Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

Spis treĞci

Instrukcje ogólne PL 5

Wskazówki bezpieczeństwa PL 6

Opis urządzenia PL 9

Przygotowania do uruchomienia PL 9

Działanie PL 10

Czyszczenie i konserwacja PL 11

Dane techniczne PL 13

Zużyte urządzenie i akumulatory poddać 
utylizacji PL 13

Pomoc w usuwaniu usterek PL 14

Deklaracja zgodnoĞci UE PL 15

Najczęstsze pytania i odpowiedzi PL 16

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

RoboCleaner składa się z dwóch częĞci, z bazy i z ro-
bocza czyszczącego zasilanego akumulatorowo.

Ochrona Ğrodowiska

Utylizacja filtra i worka filtra

229PL



– 6

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji okreĞlo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)

– Przed przystąpieniem do eks-
ploatacji należy zapoznać się 
z instrukcją obsługi urządze-
nia i bezwzględnie przestrze-
gać zasad bezpieczeństwa.

– Umieszczone na urządzeniu 
tabliczki ostrzegawcze zawie-
rają ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej eksploata-
cji.

– Należy przestrzegać wskazó-
wek zawartych w tej instrukcji 
oraz obowiązujących ogól-
nych przepisów prawnych do-
tyczących bezpieczeństwa i 
zapobiegania wypadkom.

� NIEBEZPIECZEēSTWO
 Nigdy nie dotykać wtyczki ani 

gniazdka mokrymi rękami.
 Przed każdym zastosowa-

niem sprawdzać, czy prze-
wód zasilający lub wtyczka 
nie są uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilającego, niezwłocznie 
zlecić jego wymianę przez 
autoryzowany serwis / fa-
chowca elektryka. Nie uru-
chamiać urządzenia z uszko-

dzonym przewodem zasilają-
cym.

 Przed przystąpieniem do 
wszelkich prac pielęgnacyj-
nych i konserwacyjnych urzą-
dzenie wyłączyć i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowe-
go.

 Do wszelkich napraw i prac 
na podzespołach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie 
autoryzowany serwis.

 Nie stosować mleczka do 
szorowania, Ğrodka do czysz-
czenia szkła ani uniwersalne-
go Ğrodka czyszczącego! Ni-
gdy nie zanurzać urządzenia 
w wodzie.

 Przy wyjmowaniu wtyczki z 
gniazdka nie ciągnąc za ka-
bel sieciowy.

 Unikać sytuacji prowadzą-
cych do uszkodzenia mecha-
niczego kabla zasilającego  
(przecięcia, przetarcia, zgnie-
cenia, wyrwania).

 Nie nosić / transportować 
urządzenia za kabel zasilają-
cy.

� OSTRZEŻENIE
 Urządzenie można podłączyć 

jedynie do przyłącza elek-
trycznego wykonanego przez 
elektroinstalatora zgodnie z 
normą IEC 60364.

 Urządzenie podłączać jedy-
nie do prądu zmiennego. Na-
pięcie w sieci musi się zga-
dzać z napięciem podanym 
na tabliczce znamionowej.

Gwarancja

Wskazówki 
bezpieczeństwa

Komponenty elektryczne
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 Ze względów bezpieczeń-
stwa zaleca się uruchamianie 
urządzenia zawsze przy uży-
ciu wyłącznika ochronnego 
prądowego (maks. 30 mA).

 W trakcie pracy kabel siecio-
wy wyjąć / rozwinąć całkowi-
cie z urządzenia.

Wskazówki dot. ładowania łado-
warki i robota czyszczącego
– Ładowarka w bazie służy wy-

łącznie do ładowania robota 
czyszczącego.

– Ładowanie akumulatorów ro-
bota może się odbywać wy-
łącznie za pomocą ładowarki 
w bazie.

– NiebezpieczeĔstwo spięcia 
elektrycznego! Nie zbliżać 
przedmiotów przewodzących 
prąd (np. Ğrubokrętów itp.) do 
styków ładowarki.

� NIEBEZPIECZEēSTWO
Zabroniona jest eksploatacja 
urządzenia w pomieszczeniach
– zabezpieczonych włączoną 

instalacją alarmową lub czuj-
nikami ruchu

– z powietrzem zawierającym 
opary substancji łatwo pal-
nych, np. benzyny, oleju opa-
łowego, rozcieńczalników do 
farb, rozpuszczalników, nafty 
lub spirytusu (niebezpieczeń-
stwo wybuchu)

– z otwartym ogniem lub żarem 
w otwartym kominku bez nad-
zoru

– z płonącymi Ğwiecami bez 
nadzoru

 Opakowania foliowe trzymać 
z dala od dzieci, gdyż istnieje 
niebezpieczeństwo udusze-
nia!

� OSTRZEŻENIE
 Obsługa urządzenia przez 

dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

 Niniejsze urządzenie nie jest 
przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwoĞciach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doĞwiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

 Dzieci mogą użytkować urzą-
dzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nad-
zorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub otrzymały od 
niej wskazówki na temat użyt-
kowania urządzenia i zrozu-
miały zaistniałe wskutek tego 
zagrożenia.

 Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

 Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

Bezpieczna obsługa
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 Czyszczenie i konserwacja 
nie może być przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

� OSTROŻNIE
 Po każdym użyciu i przed 

każdym czyszczeniem / kon-
serwacją urządzenie wyłą-
czyć i wyjąć wtyczkę z 
gniazdka.

UWAGA
 Chronić urządzenie przed 

ekstremalnymi zmianami po-
gody, wilgotnoĞcią i źródłami 
ciepła.

� NIEBEZPIECZEēSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu!
 Praca w obszarach zagrożo-

nych wybuchem jest zabro-
niona.

 Nie odkurzać gazów wybu-
chowych lub zapalnych, wil-
goci i kurzu!

 Nie odkurzać reaktywnych 
pyłków metalowych (np. alu-
minium, magnezu lub cynku)!

 Nie zasysać kwasów nieroz-
cieńczonych ani ługów!

 Nie zasysać płonących ani 
żarzących się przedmiotów!

� OSTROŻNIE
 W celu uniknięcia wypadków 

wzgl. zranień przy transpor-
cie należy uwzględnić ciężar 
urządzenia (patrz dane tech-
niczne).

 Urządzenie wyposażone jest 
w obrotowe szczotki, których 
pod żadnym pozorem nie na-
leży chwytać palcami pod-
czas pracy urządzenia!

 Nie stawać ani nie siadać na 
bazie ani na robocie czysz-
czącym.

 Istnieje możliwoĞć potknięcia 
się o poruszający się robot 
czyszczący.

 Kontakt robota czyszczącego 
z przedmiotami może spowo-
dować ich przewrócenie 
(również przewrócenie przed-
miotów na stołach lub mniej-
szych meblach).

 Robot może zaplątać się w 
zwisających przewodach te-
lefonu, kablach elektrycz-
nych, obrusach, sznurach, 
paskach itp. Może to dopro-
wadzić do spadnięcia przed-
miotów.

� NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞrednie-
go zagrożenia, prowadzącego 
do ciężkich obrażeń ciała lub do 
Ğmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub Ğmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do lekkich zra-
nień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do szkód mate-
rialnych.

Inne niebezpieczeństwa

Stopnie zagrożenia
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PrzenoĞny robot czyszczący zasilany jest przez wbudo-
wany akumulator. Jedno naładowanie akumulatora po-
zwala na 60-minutową pracę robota czyszczącego.
Robot czyszczący połączony jest z bazą za pomocą 
podczerwieni. Gdy akumulator się rozładowuje, urzą-
dzenie samoczynnie poszukuje bazy w celu ponowne-
go naładowania. Przy dłuższym poszukiwaniu wyłącza-
ją się urządzenia czyszczące w celu zaoszczędzenia 
energii przy poszukiwaniu.
W przypadku napotkania na przeszkodę robot czysz-
czący w sposób przypadkowy zmienia pod dowolnym 
kątem kierunek poruszania się. Porusza się prosto aż 
do napotkania następnej przeszkody. 
Płaska konstrukcja robota czyszczącego pozwala rów-
nież na czyszczenie powierzchni pod meblami, np. pod 
łóżkami, kanapami, szafami itp.
Robot czyszczący działa przy użyciu czujników optycz-
nych (czujników przeciwupadkowych), dzięki czemu ro-
bot rozpoznaje schody i stopnie, co zapobiega upad-
kom.
Robot czyszczący dysponuje 4 programami jazdy i w 
ten sposób może się dopasować do różnego stopnia 
zanieczyszczenia podłogi. Programy te sterowane są 
automatycznie za pomocą czujników w zbiorniku na za-
nieczyszczenia, w zależnoĞci od rozpoznanego stopnia 
zanieczyszczenia.

W bazie następuje ładowanie akumulatorów robota 
czyszczącego i opróżnienie zanieczyszczeń ze zbiorni-
ka przez odsysanie. Brud zbierany jest w worku filtracyj-
nym (2 l). 
Po upływie czasu ładowania robot samodzielnie opusz-
cza bazę i kontynuuje proces czyszczenia.

1 Uchwyt noĞny, rozkładany
2 Uchwyt do otwierania pokrywy filtra
3 Panel obsługi bazy
4 Włącznik bazy
5 Nadajnik podczerwieni
6 Otwór ssący
7 Rampa najazdowa robota czyszczącego (na doko-

wanie do bazy)
8 Styki do ładowania akumulatorów
9 Kabel sieciowy

Robot czyszczący
10 Przycisk „Włącz robot czyszczący“
11 Przycisk „Wyłącz robot czyszczący“
12 Wskaźniki Ğwietlne 

(zielony - praca / czerwony - usterka)
13 Styki do ładowania akumulatorów
14 Czujnik podczerwieni
15 Zderzak
16 Szczotka

17 Czujniki przeciwupadkowe (4 szt.)
18 Akumulatory (2 szt.)
19 Dzwignie do otwierania zbiornika na zanieczysz-

czenia (2 szt.)
20 Pokrywa zbiornika na zanieczyszczenia
21 Zbiornik na zanieczyszczenia
Panel obsługi bazy (3)
A Kontrolka (zielona) – parkowanie robota czyszczą-

cego
B Włącznik „parkowania robota czyszczącego“ – 

Włącz/Wyłącz
C Przycisk „Wybór czasu czyszczenia“
D Kontrolka (zielona) – 3 godziny czyszczenia
E Kontrolka (zielona) – 6 godzin czyszczenia
F Kontrolka (zielona) – 9 godzin czyszczenia
G Kontrolka (zielona) – praca ciągła
H Kontrolka (czerwona)   – pełny filtr
I Przycisk „Tryb cichej pracy (Quiet mode)“ – Włącz/

Wyłącz
J Kontrolka (zielona) – tryb cichej pracy

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na Ğmieci, lecz do pojem-

ników na surowce wtórne.

Rysunek 
 Przy rozpakowywaniu należy sprawdzić, czy opa-

kowanie zawiera wszystkie częĞci. 
W przypadku stwierdzenia szkód transportowych 
lub braku częĞci, należy natychmiast zawiadomić o 
tym sprzedawcę.

Rysunek 
 Przechylić rampę najazdową. Nałożyć bazę na 

rampę tak, aby bolce rampy weszły w otwory w ba-
zie.

 Docisnąć bazę i rampę najazdową do dołu, aż do 
zatrzaĞnięcia połączenia.

Miejsce ustawienia bazy należy wybrać tak, aby robot 
czyszczący możliwie często przejeżdżał przez wiązkę 
promieni podczerwonych, co umożliwi mu łatwe odnale-
zienie bazy.

Rysunek 
 Kabel sieciowy zawiesić na haki, zwracając uwagę, 

by kabel przebiegał przez otwór w obudowie. 
Wskazówka: Kabel sieciowy rozwinąć tylko na ko-
nieczną długoĞć.

 Bazę ustawić na równej powierzchni.

 Włóż wtyk sieciowy do właĞciwego gniazdka.

Opis urządzenia

Przeznaczenie i eksploatacja urządzenia

RoboCleaner składa się z dwóch częĞci, z bazy i z ro-
bocza czyszczącego zasilanego akumulatorowo. 

Robot czyszczący

Baza robota czyszczącego

Elementy obsługi

Ilustracje patrz strony rozkładane!

Baza robota czyszczącego

Przygotowania do uruchomienia

Rozpakowywanie urządzenia

Montaż rampy najazdowej bazy

Wskazówki dotyczące ustawienia bazy

Uwaga:
W przypadku galerii i schodów należy zabezpieczyć na-
rożniki wewnętrzne, jeżeli wysokoĞć przejazdu pod ba-
lustradą jest większa od 10 cm.
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Rysunek 
 Ustawić bazę w pomieszczeniu, które ma być wy-

czyszczone, np. w sposób pokazany na rysunku.
Wskazówka: Dostosowanie pracy urządzenia do 
różnych wielkoĞci pomieszczeń możliwe jest przez 
wybór czasu czyszczenia (patrz rozdział „Wybór 
czasu czyszczenia”).

Rysunek 
 Wybrać miejsce do ustawienia bazy w taki sposób, 

by robotowi czyszczącemu ułatwić dostęp do kilku 
pomieszczeń.
Wskazówka: Ustawić żądaną długoĞć czyszcze-
nia (patrz rozdział „Wybór czasu czyszczenia“).

Wskazówka: W przejĞciach między pokojami o krawę-
dzi wynoszącej od 2 do 8 cm robot czyszczący w nor-
malnym wypadku jest w stanie zjechać, ale nie wjechać.

 Należy obserwować robota czyszczącego przy 
pierwszych pracach. Przeszkody w pomieszczeniu 
utrudniające pracę robota, należy zawczasu usu-
nąć. W ten sposób zapobiega się niepożądanym 
przerwom.

 Przed pracą robota czyszczącego należy oczyĞcić 
pomieszczenie dokładnie w taki sposób, jak przed 
odkurzaniem. Nie pozostawiać na podłodze żad-
nych luźnych przedmiotów.

 Podwiązać kable, sznury, zasłony i firanki, aby za-
pobiec ich Ğciągnięciu lub zerwaniu.

 Przed przerwą w eksploatacji dłuższą niż 4 miesią-
ce pamiętać o całkowitym naładowaniu akumulato-
rów.

 Ustawić w bazie funkcję „Tryb cichej pracy (Quiet 
mode)“, jeżeli praca robota nie ma przeszkadzać w 
trakcie oglądania telewizji lub rozmowy telefonicz-
nej.

 Zwrócić uwagę na to, by przy czyszczeniu po-
mieszczenia wszystkie drzwi były zamknięte.

 Przy czyszczeniu poziomu zwrócić uwagę na to, by 
robot czyszczący nie był w stanie wydostać się na 
zewnątrz.

 Najlepszy moment do wyłączenia robota czyszczą-
cego jest wtedy, gdy robot znajduje się w bazie (po 
opróżnieniu zbiornika na zanieczyszczenia).

Aby bliżej poznać RoboCleaner zaleca się przed uru-
chomieniem przeczytać rozdział „
Najczęstsze pytania i odpowiedzi
“ znajdujący się na końcu instrukcji.

Rysunek 
 Włączyć bazę.

ĝwieci się kontrolka Praca ciągła.

Rysunek 
 Ustawić robota czyszczącego na podłodze przed 

bazą.

Rysunek 
 Włączyć robota czyszczącego.

Wskazówka: Robot czyszczący porusza się naj-
pierw do bazy w celu opróżnienia zbiornika na za-
nieczyszczenia oraz sprawdzenia stanu akumula-
torów i doładowania ich w razie potrzeby. Następ-
nie robot czyszczący rozpoczyna czyszczenie.

W przypadku włączenia robota czyszczącego z całko-
wicie wyładowanymi akumulatorami nie działa żadna z 
funkcji robota. Aby uruchomić urządzenie należy w tym 
przypadku:

Rysunek 
 Ustawić robota czyszczącego przy bazie i docisnąć 

jego styki na ok. 60 sek. do styków bazy. W tym 
czasie trwa czyszczenie zbiornika na zanieczysz-
czenia.

 Ustawić robota czyszczącego 50 cm przed bazą i 
go włączyć.
Wskazówka: Robot czyszczący podjeżdża samo-
czynnie do bazy i następuje ładowanie akumulato-
rów. Czas ładowania wynosi ok. 60 minut.

Czyszczenie jednego pomieszczenia

Czyszczenie całego poziomu

Uwaga:
W przypadku galerii i schodów należy zabezpieczyć na-
rożniki wewnętrzne, jeżeli wysokoĞć przejazdu pod ba-
lustradą jest większa od 10 cm.

Działanie 

Przygotowanie do czyszczenia

Uwaga:
Przed pracą robota czyszczącego należy zadbać o to, 
by na podłodze, schodach i w przejĞciach nie było żad-
nych przeszkód.

Przeszkodami mogą być na przykład:

– gazety, książki, czasopisma, papiery

– ubrania, zabawki, płyty CD

– worki plastikowe

– butelki, słoiki

– firanki sięgające podłogi

– dywaniki łazienkowe

Przeszkody nie stanowią np.:

– pojedyncze kable

– progi o wysokoĞci do 1 cm

– frędzle dywanowe o dług. nie dłuższej niż 10 cm

Porady i wskazówki

Uruchomienie

Kontrolki na robocie czyszczącym

Zielony ĝwiatło ciągłe Czyszczenie

Powolne migo-
tanie

Robot czyszczący szuka 
bazy

Szybkie migota-
nie

Trwa ładowanie akumula-
torów

Czer-
wony

Patrz rozdział „Pomoc w usuwaniu usterek“

Uruchamianie po dłuższej przerwie w eksploatacji 
lub wyładowaniu akumulatorów
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Wybrać w bazie czas czyszczenia na podstawie poda-
nej poniżej tabeli. (Ustawienie podstawowe: Tryb cią-
gły).

Rysunek 
 Naciskać przycisk „Wybór czasu czyszczenia”, aż 

do wybrania żądanego czasu czyszczenia.
Wskazówka: Kontrolki wskazują wybraną długoĞć 
czyszczenia.

Rozpoczyna się proces czyszczenia. Po upływie wybra-
nego czasu czyszczenia robot czyszczący zatrzymuje 
się i wyłącza przed bazą po uprzednim opróżnieniu 
zbiornika i naładowaniu akumulatorów. 

Tryb ten nadaje się idealnie do pracy w nocy lub gdy w 
pomieszczeniu przebywają osoby.
Rysunek 
 Nacisnąć przycisk „Tryb cichej pracy (Quiet mo-

de)”.
ĝwieci się kontrolka. Baza opróżnia robota czysz-
czącego, pracuje w ciągu 8 godzin na zmniejszo-
nym poziomie hałasu i ze zredukowaną mocą. Po 
upływie tego czasu baza powraca do normalnego 
trybu pracy.

Robot czyszczący dysponuje czterema programami 
pracy, które pozwalają mu dostosować się do stopnia 
zanieczyszczenia podłogi. Im większe zanieczyszcze-
nie podłogi, tym intensywniejsze jest czyszczenie.
Programy pracy wybierane są za pomocą czujników w 
zbiorniku na zanieczyszczenia, w zależnoĞci od rozpo-
znanego stopnia zanieczyszczenia. Wybór dokonuje 
się automatycznie i nie jest wyĞwietlany
Po zmniejszeniu stopnia zanieczyszczenia następuje 
ponowny wybór programu pracy 1.

Gdy robot czyszczący ma zakończyć swoją pracę po 
następnym ładowaniu:

Rysunek 
 Nacisnąć przycisk „Parkowanie robota czyszczą-

cego”.
ĝwieci się kontrolka.
Wskazówka: Po najbliższym powrocie do bazy na-
stąpi opróżnienie robota czyszczącego i ładowanie 
akumulatorów. Po zakończeniu tych czynnoĞci ro-
bot wyłączy się i zatrzyma przed bazą.

Aby natychmiast przerwać pracę robota czyszczącego, 
gdy np. ma nastąpić zmiana pomieszczenia, w którym 
pracuje, należy

Rysunek 
 Najpierw wyłączyć robota czyszczącego.
 Następnie wyłączyć bazę.
Wskazówka:
Przed dłuższą przerwą w eksploatacji robot czyszczący 
należy całkowicie naładować akumulatory (patrz roz-
dział „Uruchomienie“).

Worek filtra musi być wymieniony ,gdy Ğwieci się czer-
wona kontrolka – Pełny filtr.

Rysunek 
 Otworzyć pokrywę filtra.

Rysunek 
 Wyjąć do góry worek filtra z zamocowania, ciągnąc 

za uchwyt. Worek filtra wrzucić do odpadów domo-
wych.
Zestaw zapasowych worków filtra: (5 worków fil-
tra, 1 filtr ochronny silnika)
Nr katalogowy: 6.904-257.0

Rysunek 
 Wsunąć nowy worek filtra do oporu do zamocowa-

nia.
Uwaga: Nigdy pracować bez założonego worka fil-
tra!

 Zamknąć pokrywę filtra.

Wybór czasu czyszczenia

Wybór czasu czyszczenia

Nacisnąć 1 raz Czas czyszczenia 3 godz.
dla pomieszczeń do 45 m2

Nacisnąć 2 razy Czas czyszczenia 6 godz.
dla pomieszczeń 45 - 90 m2

Nacisnąć 3 razy Czas czyszczenia 9 godz.
dla pomieszczeń 80 - 135 m2

Nacisnąć 4 razy Powrót do trybu ciągłej (ustawienie 
podstawowe)

Tryb cichej pracy (Quiet mode)

Programy pracy

Programy pracy robota czyszczącego

1 Czyszczenie normalne
Jazda z normalną prędkoĞcią zgodnie z zasadą 
przypadku.

2 Pojedyncze, normalnie zanieczyszczone miejsce
Wolna jazda po zabrudzonym miejscu.

3 Pojedyncze, mocno zabrudzone miejsce
Wolna jazda do przodu i do tyłu po zabrudzonym 
miejscu.

4 Mocne zabrudzenie na dużej powierzchni
Wolna jazda po torze w kształcie gwiazdy po za-
brudzonej powierzchni.

Parkowanie robota czyszczącego

Zakończenie pracy / Wyłączenie

Czyszczenie i konserwacja

� NIEBEZPIECZEēSTWO
Przed podjęciem jakichkolwiek czynnoĞci konserwacyj-
nych należy wyłączyć bazę i robota czyszczącego!

Baza robota czyszczącego

Wymiana worka filtra bazy
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Rysunek 
 Po 5 wymianach worków filtra należy wymienić 

również filtr ochronny silnika (znajduje się w zesta-
wie zapasowych worków filtra).

 WyczyĞcić powierzchnię bieżną kółek, jeżeli jest 
zanieczyszczona.
Cząsteczki brudu (np. piasku itd.) mogą się osadzić 
na powierzchni bieżnej i uszkodzić potem wrażli-
we, gładkie powierzchnie podłogi.

Przy każdej wymianie worka filtra bazy należy oczyĞcić 
filtr płaski robota czyszczącego.
 Otworzyć i opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia 

(patrz poprzedni opis).

Rysunek 
 Wyjąć filtr płaski ze zbiornika na zanieczyszczenia.
 Wysypać zawartoĞć filtra płaskiego lub oczyĞcić go 

przy użyciu małej miękkiej szczotki.

Rysunek 
 Ponownie założyć filtr płaski, przy czym nakładki 

powinny wskazywać w kierunku dźwigni zamknię-
cia.

 Otworzyć i opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia 
(patrz poprzedni opis).

 Demontaż wałka szczotki

Rysunek 
 Wyjąć wałek szczotki z prawej prowadnicy.

Następnie wyjąć wałek szczotki z bocznego zamo-
cowania.

 Czyszczenie wałka szczotki
Zabrudzony wałek szczotki czyszczony jest automa-
tycznie podczas każdego czyszczenia w bazie. Pozo-
stałe na szczotce włosy lub nici należy usunąć ręcznie.

Rysunek 
 Przeciąć nożyczkami wzdłuż krawędzi cięcia wałka 

szczotki.
 Usunąć zaplątane nici i włosy.
 Wymiana szczotki

 Wymienić wałek szczotki, gdy szczecina jest zuży-
ta.
Zapasowy wałek szczotki:
Nr katalogowy: 4.250-075.0

Rysunek 
 Montaż wałka szczotki
 Włożyć wałek szczotki najpierw do lewego zamo-

cowania.
 Następnie docisnąć wałek szczotki haczykiem do 

dołu do prowadnicy po prawej; zwrócić uwagę na 
właĞciwe wzębienie.

 Otworzyć i opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia 
(patrz poprzedni opis).

Rysunek 
 WyczyĞcić czujniki kurzu miękką szmatką lub mięk-

kim pędzlem.

Rysunek 
 Poluzować Ğruby przy obydwu akumulatorach i wy-

jąć zużyte akumulatory.
 Założyć nowe akumulatory i je przykręcić.

Akumulator zamienny (1 szt.):
Nr katalogowy: 4.810-012.0

Wymiana filtra ochronnego silnika

Robot czyszczący

Czyszczenie kółek

Wszystkie prace konserwacyjne przy robocie 
czyszczącym należy rozpocząć od następujących 
czynnoĞci:

 Opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia, patrz roz-
dział „Uruchomienie“.

 Otworzyć zbiornik na zanieczyszczenia:
Obrócić robota czyszczącego i położyć go na 
miękką podkładkę.

Rysunek 
Otworzyć obydwie dźwignie zamknięcia zbiornika 
na zanieczyszczenia.

Rysunek 
UnieĞć pokrywę zbiornika na zanieczyszczenia.

Czyszczenie filtra płaskiego

Demontaż /czyszczenie / wymiana / montaż wałka 
szczotki

Czyszczenie czujników kurzu

Wszystkie prace konserwacyjne przy robocie 
czyszczącym należy zakończyć następującymi 
czynnoĞciami:

 Zamontować pokrywę zbiornika na zanieczysz-
czenia:

Rysunek 
Założyć pokrywę na zbiornik na zanieczyszczenia.

Rysunek 
Zamknąć obydwie dźwignie zamknięcia.
Nacisnąć dodatkowo na przednią częĞć pokrywy, 
aby się upewnić, że zbiornik na zanieczyszczenia 
jest zamknięty.

Wymiana akumulatorów

27

28
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W robocie czyszczącym zamontowane są 2 akumulato-
ry; należy je wymontować przed poddaniem zużytego 
urządzenia utylizacji.
 Zużyte urządzenie należy poddać utylizacji zgod-

nie z przepisami o ochronie Ğrodowiska naturalne-
go.

 Wyjąć obydwa akumulatory z robota czyszczące-
go, patrz rozdział „
Wymiana akumulatorów
“.

 Poddać akumulatory utylizacji przyjaznej dla Ğro-
dowiska naturalnego (miejsca zbiorcze albo dystry-
butorzy).

Dane techniczne

Baza robota czyszczącego

Napięcie robocze
50 Hz

220 - 240 V

Moc ssania 600 W

GłoĞnoĞć (tryb cichej pracy) 60 (54) dB(A)

ObjętoĞć worka filtra 2 l

Wymiary 500 x 250 x 230 
mm

Masa 5,8 kg

Robot czyszczący

Napięcie akumulatora 12 V

PojemnoĞć akumulatora 1,7 Ah

Typ akumulatora NiMH 

Czas ładowania akumulatora 10 - 20 min

Czas czyszczenia na jeden cykl ła-
dowania akumulatora, do

60 min

PojemnoĞć zbiornika na zanie-
czyszczenia

0,2 l

Wymiary ø 280 x 105 mm

Masa 2,0 kg

Zużyte urządzenie i akumulatory 
poddać utylizacji

Wymontować akumulator i poddać go 
utylizacji

� NIEBEZPIECZEēSTWO
Nie otwierać akumulatorów, istnieje zagrożenie zwar-
cia, dodatkowo mogą powstawać drażniące opary wzgl. 
wydostawać się żrące płyny.
Nie poddawać akumulatorów mocnemu promienio-
waniu słonecznemu, ani na działanie wysokich tem-
peratur ani ognia, istnieje niebezpieczeństwo wybu-
chu.
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Pomoc w usuwaniu usterek

Wskazania kontrolek:

Zielony ĝwiatło ciągłe Normalny tryb pracy

Powolne migotanie Robot czyszczący szuka bazy

Szybkie migotanie Trwa ładowanie akumulatorów

Czerwony Szybkie migotanie Robot czyszczący się zablokował
Powolne migotanie Robot czyszczący jest zanieczyszczony

Czerwony ĝwiatło ciągłe Zlecić autoryzowanemu serwisowi!

Problem Wskazanie Skutek Usuwanie usterek

Robot czyszczący nie może się 
wydostać spomiędzy mebli

Czerwony
szybko

Robot czyszczący się za-
trzymuje

Ewent. zmienić ustawienie mebli.
Wyłączyć robot czyszczący i wyjąć 
go spomiędzy mebli.
Postawić ponownie na podłodze i 
włączyć.

Płasko podnoszące się meble Czerwony
szybko

Robot czyszczący siada i 
się zatrzymuje

Wyłączyć robot czyszczący i zdjąć z 
mebla.
Postawić ponownie na podłodze i 
włączyć.

Robot czyszczący zakleszczył się 
między meblami

Czerwony
szybko

Robot czyszczący się za-
trzymuje

Wyłączyć robot czyszczący i uwol-
nić.
Postawić ponownie na podłodze i 
włączyć.

Luźne przedmioty zakręciły się na 
wałek szczotki i go blokują

Czerwony
powoli

Robot czyszczący się za-
trzymuje

Wyłączyć robot czyszczący i odwró-
cić.
Ostrożnie usunąć blokujące przed-
mioty; tymi luźnymi przedmiotami 
mogą być: zabawki, odzież itd.

Robot czyszczący się zatrzymuje 
po naładowaniu akumulatorów 
wzgl. po czyszczeniu

Czerwony
powoli

Zbiornik na zanieczyszcze-
nia jest pełen

Opróżnić i wyczyĞcić zbiornik na za-
nieczyszczenia

Czerwony
powoli

Wałek szczotki jest zbyt za-
nieczyszczony 

WyczyĞcić wałek szczotki.

Czerwony
powoli

Wałek szczotki jest zablo-
kowany.

Ostrożnie uwolnić wałek szczotki z 
blokujących go przedmiotów.

Czerwony
powoli

Wałek szczotki założono 
nieprawidłowo

Skontrolować osadzenie wałka 
szczotki.

Czerwony
powoli

Ssawka bazy jest zapcha-
na

Sprawdzić i w razie potrzeby uwol-
nić z zatorów ssawkę bazy.

Robot czyszczący porusza się po 
dywanie nierówno i mocno kiwa się 
w górę i w dół

Zielony
ĝwiatło cią-
głe

Nierównomierne czyszcze-
nie

Ten sposób jazdy jest normalny na 
dywanach o wysokoĞci runa powy-
żej 20 mm.

Robot czyszczący porusza się już 
tylko po torze w kształcie gwiazdy

Zielony
ĝwiatło cią-
głe

Robot czyĞci tylko jedno 
okreĞlone miejsce

WyczyĞcić czujniki kurzu miękką 
szmatką lub pędzlem.

Robot czyszczący nie znajduje 
bazy

Zielony
powoli

Baza ustawiona w po-
mieszczeniu na niedogod-
nym miejscu

Na nowo ustawić bazę, przestrze-
gając wskazówek dot. ustawienia 
bazy.

Robot czyszczący nie dokuje w ba-
zie

Zielony
powoli

Zbiornik na zanieczyszcze-
nia nie jest opróżniany

Sprawdzić osadzenie pokrywy 
zbiornika na zanieczyszczenia.
Bazę ustawić na równej powierzch-
ni.
Zamontować rampę najazdową ba-
zy.

Robot czyszczący zmiótł wilgotny 
brud

– Wałek szczotki i filtr płaski 
w robocie czyszczącym są 
zaklejone

Wyjąć wałek szczotki i filtr płaski i 
gruntownie wyczyĞcić.
Uwaga: Nie używać mokrego filtra.
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Niniejszym oĞwiadczamy, że okreĞlone poniżej urzą-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym wymogom dyrektyw UE dotyczącym wymagań 
w zakresie bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie nie 
uzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodują 
utratę ważnoĞci tego oĞwiadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Robot czyszczący podczas czysz-
czenia skrzypi

– Wynik czyszczenia jest zły Wałek szczotki nie jest właĞciwie 
osadzony.
Wyłączyć robot czyszczący i skon-
trolować osadzenie.

Wynik czyszczenia jest zły – Zużyty wałek szczotki Wymienić wałek szczotki.

Robot czyszczący zablokowany w 
bazie

Baza:
wszystkie 
diody LED 
migają

Po upływie czasu ładowa-
nia robot czyszczący za-
trzymuje się w bazie

Usunąć blokujący przedmiot. Wyłą-
czyć bazę i ponownie włączyć.
Zlecić autoryzowanemu serwisowi!

Wewnętrzne lub zewnętrzne zwar-
cie styków ładowarki

Baza:
wszystkie 
diody LED 
migają

– Zlecić autoryzowanemu serwisowi!

Problem Wskazanie Skutek Usuwanie usterek

Deklaracja zgodnoĞci UE

Produkt: Robo Cleaner

Typ: RC 3000

Obowiązujące dyrektywy WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

-

Rok oznaczenia CE

2004

CEO Head of Approbation
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Robot może być stosowany do czyszczenia wszystkich 
popularnych powierzchni, jak dywany i twarde po-
wierzchnie (terakoty, parkiet itd.). Urządzenie nadaje 
się w ograniczonym stopniu do czyszczenia dywanów o 
bardzo wysokim runie (> 20 mm). Ruchoma listwa za-
miatająca automatycznie dopasowuje się do różnych 
rodzajów podłóg.

Nie, dzięki swej kompaktowej i płaskiej konstrukcji robot 
jest również w stanie czyĞcić podłogę pod meblami, np. 
łóżko, kanapa i szafa.

Robot wyposażony jest w zbiornik na zanieczyszczenia, 
który jest regularnie opróżniany w bazie.

Zanieczyszczenia zbierane są w bazie do zwykłych 
worków filtra (2 l).
Okresy wymiany worków są zmienne i sygnalizowane 
są odpowiednio wczeĞniej za pomocą kontrolki na wy-
Ğwietlaczu.

Przy zwykłym zabrudzeniu podłogi zbiornik na zanie-
czyszczenia wystarcza na godzinę pracy urządzenia. 
Jeżeli zbiornik zapełni się wczeĞniej, robot po prostu 
wczeĞniej wróci do bazy, opróżni zbiornik i będzie kon-
tynuować pracę.

Robot zamiata i jednoczeĞnie wciąga brud do zbiornika.

Tak, nie stanowi to żadnego problemu.
Robot jest samodzielnym urządzeniem i nie wymaga 
nadzoru ani pomocy; zbiornik na zanieczyszczenia 
opróżniany jest w bazie.

Czas ładowania waha się od 15 do 60 minut w zależno-
Ğci od stanu naładowania akumulatora przed rozpoczę-
ciem ładowania. Przed pierwszym uruchomieniem 
urządzenia czas ładowania jest najdłuższy.

Robot porusza się standardowo z prędkoĞcią 20 cm na 
sekundę. W miejscach silnie zabrudzonych prędkoĞć 
jest o połowę mniejsza, aby czyszczenie było bardziej 
intensywne. Również podczas parkowania w bazie 
prędkoĞć jest mniejsza, co umożliwia precyzyjne mane-
wrowanie.

Robot czyĞci do 15 metrów kwadratowych na godzinę. 
Wiele miejsc, w szczególnoĞci często używane przej-
Ğcia, robot czyĞci kilkakrotnie z różnych kierunków.

Robot wraca do bazy, gdy tylko napięcie w akumulato-
rach osiągnie okreĞlony poziom lub gdy zbiornik na za-
nieczyszczenia jest wypełniony.

Odsysanie trwa ok. 30 sekund.

Robot można włączyć lub wyłączyć. W bazie można 
ustawić czas czyszczenia. Ponadto można okreĞlić, że 
po kolejnym dokowaniu robot pozostanie w bazie (funk-
cja parkowania).

Robot porusza się po pomieszczeniu w sposób przy-
padkowy. Gdy napotka na przeszkodę, zmienia kieru-
nek poruszania pod dowolnym kątem i jedzie prosto tak 
długo, aż napotka kolejną przeszkodę.

Za pomocą czujników rozpoznaje schody, dzięki czemu 
nie może spaĞć. 
Dzięki specjalnemu programowi do frędzli dywanowych 
unika zaplątania we frędzle.
Różny kąt obrotu i jazdy umożliwia mu wydostanie się 
nawet z ciasnych kątów.

Robot pracuje najbardziej wydajnie w każdym pokoju 
osobno, tzn. gdy baza i robot znajdują się w tym samym 
pomieszczeniu. Dzięki temu czas poszukiwania bazy 
jest najkrótszy, a efektywny czas sprzątania najdłuższy.
W przypadku czyszczenia całego poziomu baza powin-
na być umieszczona w centralnym punkcie mieszkania, 
aby robot łatwo mógł do niej podjechać.

Nie, ale ciągłe czyszczenie pomaga znacznie zreduko-
wać powstawanie kurzu. Skutecznie zapobiega to zbie-
raniu się brudu w kątach.

Schody: Robot wyposażony jest w optyczne czujniki, 
które rozpoznają schody i dają robotowi sygnał do zmia-
ny kierunku.
Stopnie: Robot pokonuje twarde stopnie do 10 mm wy-
sokoĞci oraz miękkie stopnie do 20 mm wysokoĞci w 
obu kierunkach.

Nie, robot nie powoduje uszkodzeń sprzętu domowego.
Należy jednak zwrócić uwagę, że robot może potrącić i 
przesunąć lekkie i kruche przedmioty lub Ğciągnąć je z 
mebli za kabel (np. telefon). Ważne jest tutaj przygoto-
wanie pomieszczenia do pracy robota.

Najczęstsze pytania i odpowiedzi

Jakie powierzchnie może czyĞcić robot?

Czy czyszczenie podłogi pod meblami 
stanowi jakiĞ problem?

W jaki sposób robot transportuje zebrany 
brud do bazy?

W jaki sposób zanieczyszczenia zbierane są 
w bazie?

Ile brudu może zebrać robot?

W jaki sposób robot zbiera brud?

Czy robot może sprzątać dom / mieszkanie 
bez nadzoru?

Ile czasu potrzebuje robot, aż będzie w pełni 
naładowany i gotowy do pracy?

Z jaką prędkoĞcią porusza się robot? 

Ile metrów kwadratowych powierzchni robot 
może oczyĞcić w ciągu jednej godziny?

Kiedy robot wie, że musi wrócić do bazy?

Jak długo trwa odsysanie robota w bazie?

W jaki sposób programowany jest robot? Na 
co należy zwrócić uwagę?

Na jakiej zasadzie porusza się robot?

W jaki sposób robot radzi sobie z 
przeszkodami?

W jaki sposób robot pracuje najbardziej 
wydajnie (każdy pokój osobno, cały 

poziom)?

Czy robot bez problemu czyĞci rogi (przecież 
jest okrągły)?

Co dzieje się w pobliżu schodów lub stopni? 

Uwaga:
Nie pozostawić luźnych przedmiotów (np. gazet, ubrań) 
na schodach i stopniach ani nie pozwolić, by wystawały 
z nich, w przeciwnym wypadku działanie czujników na 
tym ucierpi. – Niebezpieczeństwo spadku!

Czy robot może uszkodzić meble?
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Robot nie jest głoĞny i nie używa ultradźwięków, nie na-
leży spodziewać się problemów ze zwierzętami domo-
wymi. Samodzielne poruszanie się robota wywołuje je-
dynie nieufnoĞć.

Robota nie należy zostawiać bez nadzoru w pomiesz-
czeniu, w którym bawią się dzieci. Gdy dziecko usiądzie 
na robocie, aby na nim jechać, spowoduje to mecha-
niczne uszkodzenie robota.

Robot może uwolnić się z trudnych sytuacji tylko do 
pewnego stopnia; np. stosy poplątanych kabli mogą 
spowodować bezskuteczne próby manewrowania. W 
takim przypadku robot wyłączy się po pewnym czasie. 
Wówczas zapala się czerwona lampka w robocie i szyb-
ko pulsuje.
Należy wtedy ustawić robota na wolnej powierzchni, 
wyłączyć go i włączyć ponownie. Następnie robot bę-
dzie kontynuować jazdę.

Robota można podnieĞć z podłogi obiema rękami lub 
chwycić go jedną ręką w otworze na szczotkę.

Prowadzi to do zapchania filtra. W tym przypadku nale-
ży wyjąć filtr z robota i wyczyĞcić go (patrz strona
„Czyszczenie filtra płaskiego“).

Nie stanie się nic. Robot pozostanie w danym miejscu i 
sygnalizuje zatrzymanie. Jeżeli nie miga żadna lampka, 
to akumulatory są wyczerpane i muszą zostać ponow-
nie naładowane.

Jak reagują na robota zwierzęta domowe?

A co z dziećmi?

Dlaczego robot zatrzymuje się w niektórych 
sytuacjach?

Jak należy transportować robota?

Co stanie się, gdy robot zmiecie wilgotny 
brud?

Co się stanie, gdy robot zablokuje się 
podczas nieobecnoĞci właĞciciela?
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a aparatului dvs. 
citiĠi acest instrucĠiuni original, respectaĠi 
instrucĠiunile cuprinse în acesta şi păs-

traĠi-l pentru întrebuinĠarea ulterioară sau pentru urmă-
torii posesori.

 Aparatul este destinat curăĠării complet automate a 
podelelor din spaĠii interioare şi poate fi utilizat pen-
tru curăĠarea de întreĠinere automată, continuă a 
tuturor pardoselilor circulate.

 Acest aparat este prevăzut pentru uzul casnic şi nu 
este conceput pentru solicitările aferente utilizării în 
scop comercial.

UtilizaĠi aparatul RoboCleaner exclusiv pentru:
– curăĠarea pardoselilor dure şi de natură textilă din 

gospodăria privată.
Atenţie: Pentru evitarea zgârieturilor pe podele 
foarte sensibile (de ex.: marmură moale) vă rugăm 
să testaĠi aparatul mai întâi pe o porĠiune ascunsă.

Nu utilizaĠi aparatul RoboCleaner pentru curăĠarea:
– pardoselilor ude;
– spălătoriilor publice sau a altor încăperi umede;
– scărilor;
– suprafeĠelor de masă şi a rafturilor;
– pivniĠei sau a podului casei;
– depozitelor, clădirilor industriale, etc;
– suprafeĠelor în spaĠiul exterior.

Producătorul nu răspunde pentru eventualele daune re-
zultate în urma utilizării necorespunzătoare sau a mani-
pulării incorecte.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-

rificare a deşeurilor.

Aparatele vechi conĠin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Bateriile şi acumulatorii conĠin substanĠe 
care nu au voie să ajungă în mediul înconjurător. 

Din acest motiv, vă rugăm să apelaĠi la centrele de co-
lectare abilitate pentru eliminarea aparatelor vechi, a 
bateriilor şi a acumulatorilor.

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale 
care nu dăunează mediului.
Dacă nu conĠin substanĠe care nu pot fi aruncate în gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncaĠi la gunoi.
Observaţii referitoare la materialele conţinute (REA-
CH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele conĠinute pu-
teĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Cuprins

ObservaĠii generale RO 5
Măsuri de siguranĠă RO 6
Descrierea aparatului RO 9
Pregătiri pentru punerea în funcĠiune RO 9
FuncĠionarea RO 10
Îngrijirea şi întreĠinerea RO 11
Date tehnice RO 13
Eliminarea aparatului uzat şi a acumula-
toarelor RO 13
Depanarea RO 14
DeclaraĠie de conformitate CE RO 15
Întrebări frecvente şi răspunsuri RO 16

Observaţii generale

Utilizarea corectă
Aparatul RoboCleaner este format din două unităĠi, re-
spectiv o staĠie şi un robot de curăĠare alimentat de la 
acumulator.

Protecţia mediului înconjurător

Eliminarea filtrului şi a sacului de filtrare
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În fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de garanĠie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ġara respectivă. Eventu-
ale defecĠiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĠie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĠie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă vedeĠi pagina din spate)

– Înainte de punerea în funcĠiu-
ne, citiĠi cu atenĠie instrucĠiu-
nile de utilizare ale aparatului 
dvs. şi luaĠi în considerare, în 
special, indicaĠiile privind si-
guranĠa în exploatare.

– PlăcuĠele de avertizare şi cu 
indicaĠii montate pe aparat 
conĠin informaĠii importante 
pentru utilizarea în condiĠii de 
siguranĠă.

– În afară de indicaĠiile din in-
strucĠiunile de utilizare, este 
necesar să fie luate în consi-
deraĠie şi prescripĠiile genera-
le privind protecĠia muncii şi 
prevenirea accidentelor de 
muncă, emise de organele de 
reglementare.

� PERICOL
 Nu apucaĠi niciodată fişa de 

alimentare şi priza având 
mâinile ude.

 Înainte de fiecare utilizare ve-
rificaĠi cablul de reĠea şi şte-
cherul în privinĠa defecĠiuni-
lor. Cablul de reĠea deteriorat 
trebuie înlocuit fără întârziere 
într-un atelier electric / ser-
vice pentru clienĠi autorizat. 

Nu porniĠi aparatul cu cablul 
de reĠea deteriorat.

 Înainte de orice lucrare de în-
grijire şi întreĠinere decuplaĠi 
aparatul şi scoateĠi fişa cablu-
lui de alimentare din priză.

 Efectuarea lucrărilor de repa-
raĠii precum şi a celor la an-
samblurile electrice este per-
misă numai service-ului auto-
rizat pentru clienĠi.

 Nu utilizaĠi detergenĠi pentru 
vase, pentru sticle sau uni-
versali ! Nu scufundaĠi nicio-
dată aparatul în apă.

 Când scoateĠi ştecherul din 
priză, nu trageĠi de cablul din 
ştecher.

 Nu trageĠi cablul de racordare 
la reĠea peste muchii ascuĠite 
şi nu-l striviĠi.

 Nu ridicaĠi/transportaĠi apara-
tul de la cablul de reĠea.

� AVERTIZARE
 Aparatul poate fi conectat nu-

mai la o conexiune electrică 
realizată conform IEC 60364 
de către un electrician de 
specialitate.

 Aparatul se conectează nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea de alimentare trebuie 
să corespundă tensiunii indi-
cate pe plăcuĠa de tip.

 Din motive de securitate se 
recomandă folosirea aparatu-
lui cu un comutator de protec-
Ġie la curenĠi reziduali (max 
30 mA).

Garanţie

Măsuri de siguranţă

Componente electrice
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 La utilizare trageĠi cablul 
complet din aparat / desfăşu-
raĠi-l.

IndicaĠii referitoare la regimul de 
încărcare a robotului de curăĠare 
cu ajutorul staĠiei de încărcare
– Cu dispozitivul de încărcare 

existent la staĠie, se va încăr-
ca numai acest robot.

– Acumulatoarele robotului de 
curăĠare vor fi încărcate nu-
mai la dispozitivul de încărca-
re al acestei staĠii.

– Pericol de scurtcircuite! Nu 
apropiaĠi obiecte conductoare 
(de ex. şurubelniĠă sau altele 
similare) de contactele de în-
cărcare.

� PERICOL
Este interzisă utilizarea în încă-
peri:
– care sunt dotate cu o instala-

Ġie de alarmă sau un senzor 
de mişcare;

– în care aerul conĠine gaze in-
flamabile provenite din benzi-
nă, păcură, diluant pentru 
vopsele, dizolvant, petrol sau 
spirt (pericol de explozie);

– în care arde focul sau mai 
există jar într-un şemineu 
deschis, fără supraveghere;

– în care ard lumânări, fără su-
praveghere.

 ğineĠi foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita 
pericolul de sufocare!

� AVERTIZARE
 Nu este permisă utilizarea 

aparatului de către copii sau 
persoane neinstruite.

 Aparatul nu este destinat 
pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităĠi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienĠa şi/sau cunoş-
tinĠa necesară, cu excepĠia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranĠa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinĠa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

 Copii pot utiliza aparatul doar 
dacă au împlinit 8 ani şi sunt 
supravegheaĠi de o persoană 
responsabilă de siguranĠa lor 
şi dacă au fost instruiĠi de că-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia şi sunt conşti-
enĠi de pericolele care rezultă 
din aceasta.

 Nu lăsaĠi copiii să se joace cu 
aparatul.

 Nu lăsaĠi copii nesuprave-
gheaĠi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

 CurăĠarea şi întreĠinerea fie-
rului de călcat pot fi efectuate 
de copii doar dacă sunt su-
pravegheaĠi.

� PRECAUğIE
 OpriĠi aparatul după fiecare 

utilizare sau înainte de cură-
Ġarea/întreĠinerea acestuia şi 

Manipulare în siguranţă
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deconectaĠi cablul de alimen-
tare.

ATENğIE
 ProtejaĠi aparatul împotriva 

influenĠelor meteorologice ex-
terne, a umidităĠii şi căldurii.

� PERICOL
Pericol de explozie!
 Este interzisă utilizarea în 

zone cu pericol de explozie.
 Nu aspiraĠi gaze, lichide sau 

pulberi explozivi sau inflama-
bili!

 Nu aspiraĠi pulberi metalice 
reactive (de ex. aluminiu, 
magneziu sau zinc)!

 Nu aspiraĠi acizi sau soluĠii al-
caline puternice, nediluate!

 Nu aspiraĠi obiecte aprinse 
sau incandescente!

� PRECAUğIE
 Pentru a evita accidentele şi 

vătămările corporale în timpul 
transportului ĠineĠi cont de 
greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

 Aparatul conĠine o perie cilin-
drică; nu introduceĠi mâna 
sau unelte în perie în timpul 
funcĠionării!

 Nu staĠi şi nu vă aşezaĠi pe ro-
bot/staĠie.

 Pericol de împiedicare din ca-
uza robotului de curăĠat în de-
plasare în încăpere.

 Este posibil ca prin ciocnirea 
cu robotul de curăĠare, unele 
obiecte să se răstoarne (in-
clusiv obiectele de pe mese 

sau de pe mobilierul de di-
mensiuni reduse).

 Robotul de curăĠare se poate 
încurca în cabluri de telefon, 
cabluri electrice, feĠe de ma-
să, frânghii, curele etc., dacă 
acestea atârnă. Acest lucru 
poate cauza căderea unor 
obiecte pe podea.

� PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol 
iminent, care duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă 
situaĠie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uşoare.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă 
situaĠie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Alte pericole

Trepte de pericol

245RO



– 9

Robotul de curăĠare mobil se alimentează de la acumu-
latoarele reîncărcabile încorporate. Cu o încărcătură de 
acumulator, robotul de curăĠare poate funcĠiona pe o 
durată de până la 60 de minute.
Robotul de curăĠare este conectat la staĠie prin raze in-
fraroşii. Când nivelul de încărcare a robotului scade, 
acesta îşi detectează automat staĠia pentru a se încăr-
ca. În cazul unei perioade de detectare mai lungi robotul 
opreşte dispozitivele de curăĠare pentru a economisi 
energie.
Robotul de curăĠare se deplasează aleator, dacă întâl-
neşte un obstacol, atunci îşi modifică direcĠia de depla-
sare într-un unghi oarecare. El continuă să se deplase-
ze drept înainte, până când întâlneşte un nou obstacol. 
Forma constructivă plată a robotului de curăĠare permi-
te curăĠarea şi pe sub mobilă, ca de exemplu sub pat, 
sub canapea şi sub dulap.
Robotul de curăĠare funcĠionează cu senzori optici (sen-
zori de cădere), care pot recunoaşte scările şi zona de 
odihnă a scării, evitând astfel căderile.
Robotul de curăĠare are patru programe de deplasare, 
prin care se poate adapta la diversele grade de murdă-
rire ale podelei. Robotul este comandat prin senzori 
aflaĠi în containerul de murdărie, în funcĠie de gradul de 
murdărire identificat.

În cadrul staĠiei se realizează încărcarea acumulatoare-
lor robotului de curăĠare şi aspirarea murdăriei din con-
tainerul de murdărie. Murdăria este colectată într-un 
sac de filtrare (2 l). 
După terminarea duratei de încărcare, robotul părăseş-
te staĠia de la sine şi îşi continuă procesul de curăĠare.

1 Mâner de transport, rabatabil
2 Locaş pentru deschiderea capacului filtrului
3 Panou de operare a staĠiei
4 Întrerupător staĠie EIN/AUS (PORNIRE/OPRIRE)
5 EmiĠător raze infraroşii
6 Orificiu de aspiraĠie
7 Rampă de urcare pentru robotul de curăĠare (pen-

tru andocare la staĠie)
8 Contacte de încărcare
9 Cablu de reĠea

Robot de curăţare
10 Buton „Pornire robot de curăĠare“
11 Buton „Oprire robot de curăĠare“
12 Indicatoare luminoase 

(Verde – funcĠionare / Roşu - deranjament)
13 Contacte de încărcare
14 Receptor raze infraroşii
15 Paraşoc
16 Tamburul periei

17 Senzori de cădere (4 buc.)
18 Acumulatoare (2 buc.)
19 Manete de blocare (2 buc.) container de murdărie
20 Capac container de murdărie
21 Recipient pentru murdărie
Panou de operare staţie (3)
A Lampă de control (verde) – parcare robot
B Buton „Parcare robot“ – Pornire/Oprire
C Buton „Selectare durată de curăĠare“
D Lampă de control (verde) – curăĠare de 3 ore
E Lampă de control (verde) – curăĠare de 6 ore
F Lampă de control (verde) – curăĠare de 9 ore
G Lampă de control (verde) – curăĠare continuă
H Lampă de control (roşu) - filtru plin
I Buton „FuncĠionare silenĠioasă (Quiet mode)“ – 

Pornire/Oprire
J Lampă de control (verde) – funcĠionare silenĠioasă

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-

rificare a deşeurilor.

Figura 
 În timpul despachetării, verificaĠi existenĠa tuturor 

componentelor. 
Dacă lipsesc unele componente sau dacă în timpul 
despachetării constataĠi un defect care se datorea-
ză unui transport necorespunzător, anunĠaĠi imedi-
at distribuitorul dvs.

Figura 
 ğineĠi rampa de urcare într-o poziĠie înclinată. Aşe-

zaĠi locaşurile staĠiei pe cepurile rampei de urcare.
 ÎmpingeĠi în jos staĠia şi rampa de urcare, până la 

realizarea îmbinării.

AlegeĠi locaĠia staĠiei în aşa fel, încât să existe o proba-
bilitate mare ca robotul să treacă de fiecare dată în 
dreptul fasciculului de ghidare pe infraroşu, pentru a se 
putea reîntoarce la staĠie fără nici o problemă.

Figura 
 AtârnaĠi cablul de reĠea pe cârligele de cablu; fiĠi 

atenĠi ca acesta să fie trecut prin orificiul în carca-
să. 
IndicaĠie: DesfăşuraĠi cablul de reĠea numai atât 
cât este strict necesar.

 AşezaĠi staĠia pe o suprafaĠă plană.

 IntroduceĠi ştecherul într-o priză adecvată.

Descrierea aparatului

Funcţionarea şi modul de lucru

Aparatul RoboCleaner este format din două unităĠi, re-
spectiv o staĠie şi un robot de curăĠare alimentat de la 
acumulator. 

Robotul de curăţare

Staţie pentru robotul de curăţare

Elemente de operare

Pentru imagini vezi paginile, care se 
deschid!

Staţie pentru robotul de curăţare

Pregătiri pentru punerea în funcţiune

Despachetarea aparatului

Montarea rampei de urcare a staţiei

Indicaţii de amplasare a staţiei

AtenĠie:
În cazul galeriilor şi a scărilor, colĠurile interioare trebuie 
asigurate dacă înălĠimea de trecere sub suprafeĠe este 
mai mare de 10 cm.
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Figura 
 AşezaĠi staĠia în încăperea care urmează să fie cu-

răĠată conform figurii exemplificative.
IndicaĠie: Adaptarea la mărimea variabilă a încă-
perilor este posibilă prin selectarea duratei de cură-
Ġare (vezi cap. “Selectarea duratei de curăĠare”).

Figura 
 AlegeĠi locul de amplasare a staĠiei ca robotul de 

curăĠare să ajungă uşor în mai multe încăperi.
IndicaĠie: SelectaĠi durata de curăĠare necesară 
(vezi cap. "Selectarea duratei de curăĠare").

IndicaĠie: Robotul de curăĠare poate să treacă peste o 
denivelare între încăperi între 2 cm şi 8 cm în jos, dar nu 
şi în sus.

 SupravegheaĠi robotul de curăĠare la primele lu-
crări de curăĠare. Obstacolele din încăpere pe care 
nu le poate depăşi trebuie îndepărtate din timp. 
Aşa puteĠi evita întreruperile nedorite.

 Înainte de utilizarea robotului de curăĠare faceĠi or-
dine cum aĠi face înainte de aspirare cu aspiratorul. 
Nu lăsaĠi obiecte împrăştiate pe podea.

 Cablurile, sforile, şi perdelele atârnate se vor lega 
în sus, pentru a evita o eventuală tragere în jos a 
acestora.

 AveĠi grijă ca acumulatorul să fie complet încărcat 
dacă scoateĠi aparatul din funcĠiune pe o perioadă 
mai lungă de 4 luni.

 Dacă nu doriĠi să fiĠi deranjat în timp ce telefonaĠi 
sau în timp ce urmăriĠi un program la televizor, se-
lectaĠi regimul de funcĠionare silenĠioasă (Quiet 
mode).

 La curăĠarea unei încăperi aveĠi grijă ca toate uşile 
să fie închise.

 La curăĠarea unui etaj aveĠi grijă ca robotul să nu 
ajungă în spatele uşilor.

 Momentul cel mai potrivit pentru oprirea robotului 
este acela când acesta se află în staĠie, pentru în-
cărcare (după aspirarea containerului de murdă-
rie).

Pentru a vă familiariza şi mai mult cu aparatul Robo-
Cleaner vă recomandăm ca înainte de punerea în func-
Ġiune să citiĠi capitolul "
Întrebări şi răspunsuri frecvente
" de la sfârşitul acestui manual.

Figura 
 PorniĠi staĠia.

Lampa de control pentru curăĠare continuă se 
aprinde.

Figura 
 AşezaĠi robotul de curăĠare pe podea, în faĠa staĠi-

ei.

Figura 
 PorniĠi robotul de curăĠare.

IndicaĠie: Robotul se deplasează întotdeauna mai 
întâi spre staĠie, pentru a goli containerul de murdă-
rie şi pentru a verifica starea de încărcare a acumu-
latoarelor, respectiv pentru a le încărca dacă este 
nevoie. După aceea, robotul de curăĠare îşi începe 
cursa de curăĠare.

Dacă robotul este pus în funcĠiune cu acumulatoarele 
complet descărcate, atunci echipamentul nu indică nici 
o funcĠie. Pentru a pune echipamentul în funcĠiune, pro-
cedaĠi în felul următor:

Figura 
 AşezaĠi robotul lângă staĠie şi presaĠi contactele de 

încărcare ale robotului de contactele de încărcare 
ale staĠiei pentru o durată de aprox. 60 de secunde 
în timp ce se aspiră containerul de murdărie.

 AşezaĠi acum robotul la o distanĠă de 50 cm în faĠa 
staĠiei şi porniĠi-l.
IndicaĠie: Robotul de curăĠare intră de la sine în 
staĠie, unde va fi încărcat. Timpul de încărcare este 
de cca. 60 de minute.

Curăţarea unei încăperi

Curăţarea unui etaj

AtenĠie:
În cazul galeriilor şi a scărilor, colĠurile interioare trebuie 
asigurate dacă înălĠimea de trecere sub suprafeĠe este 
mai mare de 10 cm.

Funcţionarea

Pregătirea procesului de curăţare

AtenĠie:
Înainte de pornirea robotului de curăĠare, aveĠi grijă ca 
să nu se afle obstacole pe podea, la scări sau în zona 
de odihnă a scării.

Obstacole pot fi, de exemplu:
– ziare, cărĠi, reviste, hârtie;
– îmbrăcăminte, jucării, CD-uri;
– pungi de plastic;
– sticle, pahare;
– perdele care atârnă pe podea;
– covoare de baie.

Nu constituie obstacole, de exemplu:
– cabluri individuale existente în încăpere;
– obstacole până la 1 cm înălĠime;
– franjuri de covor mai scurte de 10 cm;

Sfaturi şi sugestii

Punerea în funcţiune

Lămpi de control pe robotul de curăţare

Verde lumină perma-
nentă

Cursă de curăĠare

Pâlpâie încet Robotul caută staĠia
Pâlpâie rapid Acumulatoarele se încarcă 

Roşu Vezi capitolul „Depanare“

Punere în funcţiune după un timp de repaus 
îndelungat sau acumulatoare descărcate 
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SelectaĠi la staĠie durata de curăĠare pe baza tabelului 
de mai jos. (Setare de bază: funcĠionarea continuă).

Figura 
 ApăsaĠi butonul „Selectare durată de curăĠare“ 

până ce este reglată durata de curăĠare dorită.
IndicaĠie: Lămpile de control indică durata de cură-
Ġare selectată.

Începe procesul de curăĠare. Dacă timpul de curăĠare 
ales s-a terminat, atunci robotul de curăĠare rămâne în 
faĠa staĠiei, în stare oprită, după ce a fost golit şi reîncăr-
cat. 

Ideal pentru curse de curăĠare pe timpul nopĠii sau în 
timpul prezenĠei unei persoane.
Figura 
 ApăsaĠi butonul „FuncĠionare silenĠioasă  (Quiet 

mode)“.
Lampa de control luminează. StaĠia goleşte robotul 
de curăĠare, iar robotul curăĠă timp de 8 ore cu un 
nivel de zgomot redus şi cu o putere redusă. După 
aceea, staĠia trece din nou în regim normal de func-
Ġionare.

Robotul de curăĠare are patru programe de deplasare, 
prin care se poate adapta la diversele grade de murdă-
rire ale podelei. Cu cât podeaua este mai murdară, cu 
atât aceasta va fi curăĠată mai intens.
Selectarea programului de deplasare are loc prin inter-
mediul senzorilor localizaĠi în containerul de murdărie, 
în funcĠie de gradul de murdărire identificat. Programul 
de deplasare este selectat automat şi nu este afişat.
La un grad de murdărire redus, se va selecta din nou 
programul 1 de deplasare.

Dacă doriĠi ca robotul de curăĠare să se oprească după 
următoarea încărcare:

Figura 
 ApăsaĠi butonul „Parcare robot de curăĠare”.

Lampa de control luminează.
IndicaĠie: După următoarea întoarcere la staĠie are 
loc golirea şi încărcarea robotului. După aceea, ro-
botul rămâne pe loc, în starea oprită, în faĠa staĠiei.

Dacă robotul trebuie să termine imediat curăĠarea, când 
este necesară schimbarea locului de utilizare, atunci:

Figura 
 OpriĠi mai întâi robotul de curăĠare.
 Apoi opriĠi staĠia.
ObservaĠie:
Dacă robotul de curăĠare nu va fi utilizat pentru o peri-
oadă de timp mai îndelungată, atunci lăsaĠi-l mai întâi să 
se încarce complet (vezi capitolul "Punere în funcĠiu-
ne").

Sacul de filtrare trebuie schimbat când lampa roşie (fil-
tru plin) se aprinde.

Figura 
 DeschideĠi capacul filtrului.

Figura 
 ApucaĠi sacul de filtrare de clemă şi trageĠi-o în sus, 

până ce iese din suport. AruncaĠi sacul de filtrare la 
deşeurile menajere.
Set de saci de filtrare de schimb: (5 saci de filtra-
re, 1 filtru de protecĠie motor)
Nr. de comandă: 6.904-257.0

Figura 
 IntroduceĠi noul sac de filtrare în suport, prin împin-

gere, până ce acesta atinge limitatorul.
Atenţie: Nu lucraĠi niciodată fără sac de filtrare!

 ÎnchideĠi capacul filtrului.

Figura 
 După ce aĠi schimbat de 5 ori sacul de filtrare, 

schimbaĠi şi filtrul de protecĠie al motorului (cuprins 
în setul de saci de filtrare de schimb).

Selectare durată de curăţare

Selectare durată de curăţare

1 apăsare Durata de curăĠare 3 ore
pentru încăperi mai mici de 45 m2

2 apăsări Durata de curăĠare 6 ore
pentru încăperi între 45 - 90 m2

3 apăsări Durata de curăĠare 9 ore
pentru încăperi între 80 - 135 m2

4 apăsări funcĠionare continuă din nou (seta-
re de bază)

Mod de funcţionare silenţioasă (Quiet mode)

Programele de deplasare

Programele de deplasare ale robotului

1 CurăĠare normală
Deplasare aleatoare, cu viteză normală.

2 PorĠiune individuală mai murdară
Deplasare lentă, peste porĠiunea murdară.

3 PorĠiune individuală mai murdară
Deplasare lentă înainte/înapoi, peste porĠiunea 
murdară.

4 Zonă întinsă, foarte murdară
Deplasare lentă, radială, peste zona murdară.

Parcare robot de curăţare

Încheierea utilizării / oprire

Îngrijirea şi întreţinerea

� PERICOL
Înainte de orice lucrare de întreĠinere, opriĠi staĠia şi ro-
botul!

Staţie pentru robotul de curăţare

Schimbare sac de filtrare al staţiei

Schimbare filtru de protecţie a motorului
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 CurăĠaĠi suprafaĠa de rulare a roĠilor când acestea 
devin murdare.
Particulele de murdărie (de ex. nisip etc.) se pot de-
pune pe suprafaĠa de rulare şi pot deteriora supra-
feĠele sensibile, netede.

La fiecare schimbare a sacului de filtrare al staĠiei, cură-
ĠaĠi şi filtrul plat din robotul de curăĠare.
 GoliĠi containerul de murdărie plin (vezi descrierea 

de mai sus).

Figura 
 ExtrageĠi filtrul plat din containerul de murdărie.
 ScuturaĠi bine filtrul plat sau curăĠaĠi filtrul plat cu o 

perie mică şi moale.

Figură 
 IntroduceĠi din nou filtrul plat, astfel încât clemele 

să fie îndreptate în direcĠia manetei de blocare.

 GoliĠi containerul de murdărie plin (vezi descrierea 
de mai sus).

 Demontare perie cilindrică

Figură 
 ExtrageĠi peria din ghidajul din dreapta.

ExtrageĠi apoi peria din suportul lateral.
 Curăţare perie cilindrică
La fiecare proces de curăĠare, peria cilindrică murdară 
este curăĠată automat în cadrul staĠiei. Firele de păr re-
manente şi firele înfăşurate pot fi îndepărtate manual.

Figură 
 TăiaĠi firele cu o foarfecă, de-a lungul muchiei de 

tăiere.
 ÎndepărtaĠi firele de păr şi firele înfăşurate.
 Schimbare perie cilindrică
 SchimbaĠi peria cilindrică în cazul uzurii periilor.

Perie cilindrică de schimb:
Nr. de comandă: 4.250-075.0

Figură 
 Montare perie cilindrică
 IntroduceĠi peria mai întâi în suportul din stânga.
 ÎmpingeĠi peria cilindrică în ghidajul din dreapta cu 

cârligul îndreptat spre jos, până ce aceasta se blo-
chează.

 GoliĠi containerul de murdărie plin (vezi descrierea 
de mai sus).

Figură 
 CurăĠaĠi senzorii de praf cu o cârpă moale sau cu o 

pensulă moale.

Figură 
 DesfaceĠi cele două şuruburi de la ambele acumu-

latoare şi scoateĠi acumulatoarele vechi.
 IntroduceĠi noile acumulatoare şi fixaĠi-le prin şuru-

buri.
Acumulator de schimb (1 de buc.):
Nr. de comandă: 4.810-012.0

Robotul de curăţare

Curăţare roţi

Începeţi toate lucrările de întreţinere efectuate la ro-
botul de curăţare cu următorii paşi:
 GoliĠi containerul de murdărie plin (vezi capitolul 

„Punerea în funcĠiune“).
 DeschideĠi containerul de murdărie:

rotiĠi robotul şi aşezaĠi-l pe un suport moale.

Figura 
DeschideĠi ambele manete de blocare ale contai-
nerului de murdărie.

Figura 
ÎndepărtaĠi capacul containerului de murdărie.

Curăţare filtru plat

Demontare, curăţare şi montare perie cilindrică

Curăţare senzori de praf

Încheiaţi toate lucrările de întreţinere efectuate la 
robotul de curăţare cu următorii paşi:
 MontaĠi capacul containerului de murdărie:

Figură 
AşezaĠi capacul pe containerul de murdărie.

Figură 
ÎnchideĠi ambele manete de blocare.
ApăsaĠi suplimentar capacul în jos, în faĠă, astfel 
încât containerul de murdărie să fie cu siguranĠă 
închis.

Schimbare acumulatoare

27

28
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Robotul de curăĠare conĠine 2 acumulatoare incorpora-
te, care trebuie demontate înainte de eliminarea apara-
tului vechi.
 EliminaĠi aparatul vechi în mod ecologic.

 DemontaĠi cele două acumulatoare din robotul de 
curăĠare, vezi capitolul „Schimbare acumulatoare“.

 EliminaĠi acumulatoarele în mod ecologic (centre 
de colectare sau distribuitori).

Date tehnice

Staţie pentru robotul de curăţare

Tensiunea de alimentare
50 Hz

220 - 240 V

Capacitate de aspiraĠie 600 W

Intensitate sunet (funcĠionare si-
lenĠioasă)

60 (54) dB(A)

Volum sac de filtrare 2 l

Dimensiunile 500 x 250 x 230 
mm

Masa 5,8 kg

Robotul de curăţare

Tensiune acumulatoare 12 V

Capacitate acumulatoare 1,7 Ah

Tipul de acumulator NiMH 

Durată de încărcare acumulatoare 10 - 20 min

Timp de curăĠare per încărcătură de 
acumulator până la

60 min

Volum container de murdărie 0,2 l

Dimensiunile ø 280 x 105 mm

Masa 2,0 kg

Eliminarea aparatului uzat şi a 
acumulatoarelor

Demontarea şi îndepărtarea acumulatorului

� PERICOL
Nu deschideĠi acumulatorul, există pericolul unui 
scurt-circuit, cât şi de eliberare a unor aburi iritante sau 
substanĠe acide.
Nu expuneĠi acumulatorul la o radiaĠie solară prea 
puternică, există pericol de explozie.

250 RO



– 14

Depanarea

Indicaţii lămpi de control:

Verde lumină permanentă Regim de funcĠionare normală
Pâlpâie încet Robotul caută staĠia
Pâlpâie rapid Acumulatoarele se încarcă 

Roşu Pâlpâie rapid Robotul de curăĠare s-a blocat

Pâlpâie încet Robotul de curăĠare este murdar

Roşu lumină permanentă Adresaţi-vă serviciului autorizat pentru clienţi!

Problemă Afişaj Efect Remedierea

Robotul de curăĠare nu iese din ni-
şele de mobilier

Roşu
rapid

Robotul de curăĠare se 
opreşte

RearanjaĠi eventual mobila.
OpriĠi robotul de curăĠare şi scoa-
teĠi-l din nişa de mobilier.
PuneĠi-l din nou pe podea şi porniĠi-
l.

Mobilier în pantă lină, ascendentă Roşu
rapid

Robotul de curăĠare încăle-
că un obiect şi se opreşte

OpriĠi robotul şi îndepărtaĠi-l de pe 
obiectul încălecat.
PuneĠi-l din nou pe podea şi porniĠi-
l.

Robotul de curăĠare a rămas îm-
potmolit sub o piesă de mobilier

Roşu
rapid

Robotul de curăĠare se 
opreşte

OpriĠi robotul şi eliberaĠi-l.
PuneĠi-l din nou pe podea şi porniĠi-
l.

Peria cilindrică a antrenat obiecte 
libere, care blochează acum peria

Roşu
încet

Robotul de curăĠare se 
opreşte

OpriĠi robotul şi rotiĠi-l.
ScoateĠi cu grijă obiectele care blo-
chează peria, acestea pot fi: jucării, 
obiecte de îmbrăcăminte...

Robotul de curăĠare rămâne pe loc 
după încărcare/aspirare

Roşu
încet

Containerul de murdărie 
este plin

GoliĠi şi curăĠaĠi containerul.

Roşu
încet

Peria cilindrică este foarte 
murdară 

CurăĠaĠi peria cilindrică.

Roşu
încet

Peria cilindrică este bloca-
tă.

EliberaĠi peria cilindrică cu grijă de 
obiectele care o blochează.

Roşu
încet

Peria cilindrică nu a fost 
montată corect

VerificaĠi poziĠia periei cilindrice.

Roşu
încet

Gura de aspiraĠie a staĠiei 
este înfundată

VerificaĠi gura de aspiraĠie a staĠiei 
şi curăĠaĠi-o în cazul în care este în-
fundată.

Robotul se deplasează neuniform 
pe mochetă, se deplasează balan-
sându-se puternic în sus şi în jos

Verde
lumină per-
manentă

CurăĠire neuniformă Modul de deplasare este normal 
pentru covoare cu înălĠimea bucle-
lor > 20 mm.

Robotul de curăĠare se deplasează 
numai în stea

Verde
lumină per-
manentă

Se curăĠă numai o anumită 
porĠiune, un anumit loc

CurăĠaĠi senzorii de curăĠare cu o 
cârpă sau perie moale.

Robotul de curăĠare nu găseşte 
staĠia

Verde
încet

StaĠie este amplasată la un 
loc necorespunzător

PuneĠi staĠia într-un alt loc, respec-
taĠi indicaĠiile referitoare la ampla-
sare acestuia.

Robotul de curăĠare nu andochea-
ză la staĠie

Verde
încet

Robotul de aspiraĠie nu 
este aspirat

VerificaĠi poziĠia capacului containe-
rului de murdărie.
AşezaĠi staĠia pe o suprafaĠă plană.
MontaĠi rampa de urcare de staĠie.

Robotul de curăĠare a aspirat mur-
dărie umedă

– S-au înĠepenit peria cilindri-
că şi filtrul plat din robotul 
de curăĠare

ScoateĠi şi curăĠaĠi bine peria cilin-
drică şi filtrul plat.
Atenţie: Nu introduceĠi filtrul dacă 
acesta este umed.

Robotul de curăĠare produce un 
huruit în timpul curăĠării

– Rezultatul de curăĠare nu 
este corespunzător

Peria cilindrică nu este poziĠionată 
corect.
OpriĠi robotul şi verificaĠi poziĠia pe-
riei.
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Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat mai jos 
corespunde cerinĠelor fundamentale privind siguranĠa în 
exploatare şi sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de construcĠie pe 
care se bazează, în varianta comercializată de noi. În 
cazul efectuării unei modificări a aparatului care nu a 
fost convenită cu noi, această declaraĠie îşi pierde vala-
bilitatea.

Semnatarii acĠionează în numele şi prin împuternicirea 
conducerii societăĠii.

Însărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Rezultatul de curăĠare nu este co-
respunzător

– Perie cilindrică este uzată SchimbaĠi peria cilindrică.

Robotul de curăĠare s-a blocat pe 
staĠie

StaĠie:
toate LED-
urile pâlpâie

Robotul de curăĠare rămâ-
ne oprit în staĠie după după 
expirarea duratei de încăr-
care

ScoateĠi obiectele care blochează 
robotul. OpriĠi şi reporniĠi staĠia.
AdresaĠi-vă serviciului autorizat 
pentru clienĠi!

Scurtcircuit interior sau exterior la 
contactele de încărcare

StaĠie:
toate LED-
urile pâlpâie

– AdresaĠi-vă serviciului autorizat 
pentru clienĠi!

Problemă Afişaj Efect Remedierea

Declaraţie de conformitate CE

Produs: Robo Cleaner
Tip: RC 3000
Directive EG respectate:
2004/108/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Norme de aplicare naţionale:
-
Anul certific‹rii CE
2004

CEO Head of Approbation
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Acesta poate fi utilizat pe toate suprafeĠele circulate, ca 
de exemplu covoare şi podele dure (gresii, parchet, 
etc.). Pentru covoarele cu bucle extrem de înalte (> 20 
mm), echipamentul este indicat numai în mod condiĠio-
nat. Muchia măturătoare mobilă se adaptează în mod 
automat la diferitele tipuri de pardoseală.

Nu, prin forma constructivă compactă şi plată, robotul 
este în măsură să cureĠe şi sub mobilier, de exemplu 
sub pat, sub canapea şi sub dulap.

Robotul este dotat cu un container de murdărie, care 
este aspirat în mod regulat de către staĠie.

În cadrul staĠiei are loc colectarea murdăriei într-un sac 
de filtrare simplu (2 litri).
Intervalele de schimbare sunt flexibile, ele sunt comuni-
cate din timp utilizatorului prin aprinderea unei lămpi de 
control pe afişaj.

Containerul de murdărie este suficient de mare pentru o 
operaĠie de curăĠare cu durata de o oră, la un grad de 
murdărire normal. Dacă, în mod excepĠional, această 
condiĠie nu poate fi satisfăcută, atunci robotul se întoar-
ce pur şi simplu mai devreme înapoi la staĠie, goleşte 
conĠinutul şi continuă să lucreze din nou.

Printr-o operaĠie de măturare susĠinută de o aspiraĠie, 
murdăria este măturată în containerul de murdărie a ro-
botului.

Da, acest lucru este posibil fără nici o problemă.
Robotul este un sistem independent şi nu are nevoie de 
asistenĠă, deoarece containerul de murdărie incorporat 
este aspirat în cadrul staĠiei.

Timpul de încărcare se situează între 15 şi 60 de minu-
te, în funcĠie de gradul de încărcare a acumulatorului 
înainte de începerea curăĠării. BineînĠeles că la prima 
punere în funcĠiune, robotul necesită cel mai îndelungat 
timp de încărcare.

În condiĠii standard, robotul se deplasează cu o viteză 
de 20 cm pe secundă. În locurile în care gradul de mur-
dărire este mai mare, are loc înjumătăĠirea vitezei de 
deplasare în vederea intensificării curăĠirii. Acest lucru 
este valabil şi pentru cursa finală, în care robotul se în-
toarce la staĠie, pentru a putea parca cu precizia nece-
sară.

Robotul curăĠă o suprafaĠă de până la 15 m2 pe oră. 
Multe zone, în special căile de circulaĠie des utilizate, 
sunt curăĠate de mai multe ori şi din direcĠii diferite.

Robotul se întoarce la staĠie în momentul în care tensi-
unea acumulatorului a atins un anumit nivel, sau contai-
nerul de murdărie este plin.

AspiraĠia durează aprox. 30 de secunde.

Robotul poate fi numai pornit sau oprit. În cadrul staĠiei 
există numai posibilitatea de a preselecta durata de cu-
răĠare. În plus, se poate stabili ca robotul să nu mai pă-
răsească staĠia la următoarea întoarcere la staĠie (func-
Ġia de parcare).

Robotul se deplasează în cadrul încăperii în mod alea-
tor. În momentul în care se loveşte de un obstacol, îşi 
modifică direcĠia de deplasare într-un unghi oarecare şi 
continuă să se deplaseze drept înainte, până când se 
loveşte de următorul obstacol.

Prin intermediul unor senzori, robotul recunoaşte scările 
şi nu poate cădea de pe acestea. 
Cu ajutorul unui program special care ajută la recunoaş-
terea franjurilor de covor, robotul nu se împotmoleşte în 
franjurile de covor.
Datorită diferitelor unghiuri de deplasare posibile, el 
poate ieşi şi din colĠuri înguste.

Robotul lucrează cel mai eficient în modul cameră cu 
cameră, datorită faptului că staĠia şi robotul se află în 
aceeaşi încăpere. Prin aceasta se reduce semnificativ 
timpul de căutare necesar pentru întoarcerea la staĠie, 
şi ca atare timpul efectiv de curăĠare atinge valoarea 
cea mai mare.
În cazul curăĠirii unor etaje întregi, este indicat ca staĠia 
să fie amplasată într-un loc central în cadrul locuinĠei, 
astfel încât aceasta să poată fi găsită cu uşurinĠă de că-
tre robot.

Nu, însă printr-o curăĠare efectuată în mod repetat, po-
sibilitatea de formare a murdăriei este puternic redusă. 
Prin aceasta se împiedică în mod eficient acumularea 
murdăriei în colĠuri.

Întrebări frecvente şi răspunsuri

Pe ce fel de pardoseli poate fi utilizat robotul?

Deplasarea pe sub mobilier constituie o 
problemă?

Cum transportă robotul murdăria colectată la 
staţie?

Cum este colectată murdăria în cadrul 
staţiei?

Ce cantitate de murdărie poate colecta 
robotul?

Cum se realizează colectarea murdăriei de 
către robot?

Robotul poate efectua curăţarea în cadrul 
locuinţei/casei, fără a fi supravegheat?

De cât timp are nevoie robotul până când este 
încărcat, respectiv până când este pregătit 

pentru utilizare?

Cu ce viteză se deplasează robotul? 

Câţi metri pătraţi poate curăţa robotul în timp 
de o oră?

Cum ştie robotul când trebuie să se întoarcă 
la staţie?

Cât timp durează aspiraţia robotului în cadrul 
staţiei?

Unde se efectuează programarea robotului? 
De ce trebuie avut grijă?

Pe ce principiu se face deplasarea robotului?

Ce mijloace ajutătoare are robotul, pentru a 
se descurca în momentul întâlnirii unui 

obstacol?

În ce mod lucrează robotul cel mai eficient 
(cameră cu cameră, întregul etaj)?

Este posibilă curăţarea colţurilor fără nici o 
problemă (robotul este rotund)?
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Scări: Robotul este dotat cu senzori optici, care sesi-
zează când acesta ajunge la zona de odihnă a scării şi 
care furnizează robotului un semnal, prin care i se indi-
că faptul că trebuie să-şi schimbe direcĠia de deplasare.
Denivelări: Robotul poate trece atât peste denivelări 
tari, cu înălĠimea de până la 10 mm, cât şi peste denive-
lări moi, cu înălĠimea de până la 20 mm, în ambele sen-
suri.

Nu, nu apar deteriorări ale obiectelor care fac parte din 
mobilierul locuinĠei.
Nu se va neglija însă posibilitatea, ca unele obiecte 
uşoare, fragile, să fie lovite de către robot şi ca atare să 
fie deplasate, respectiv ele pot fi trase de pe mobilier cu 
ajutorul unui cablu (de ex. telefon). În acest caz este im-
portant, ca încăperea să fie aranjată “adaptat robotului”.

Deoarece robotul nu este zgomotos şi nu funcĠionează 
cu ultrasunete, nu se preconizează apariĠia unor proble-
me cu animalele domestice. Comportamentul de mişca-
re proprie duce, de obicei, numai la apariĠia neîncrede-
rii.

Nu este indicat ca robotul să rămână nesupravegheat în 
cazul în care copiii se joacă în aceeaşi încăpere. PuteĠi 
să vă aşteptaĠi la deteriorări de natură mecanică, dacă 
copiii se aşează pe robot pentru a se plimba cu acesta.

Robotul se poate elibera din situaĠii dificile, numai până 
la un anumit grad, de ex. adevăraĠi munĠi de cabluri îl 
pot aduce în situaĠia de a nu se mai putea elibera prin 
diferite încercări de manevrare. Dacă apare această si-
tuaĠie, atunci robotul se va opri automat după un anumit 
timp. În acest caz, lampa roşie a robotului se va aprinde 
cu o frecvenĠă ridicată.
În acest caz, ajutorul poate fi acordat foarte uşor, şi anu-
me prin aşezarea robotului pe o suprafaĠă liberă, urma-
tă de oprirea, respectiv repornirea acestuia. După ace-
ea, robotul îşi poate continua cursa de curăĠare fără nici 
o problemă.

PuteĠi să ridicaĠi robotul de pe podea, apucându-l cu 
ambele mâini sau să îl apucaĠi cu o mână de la orificiul 
periei.

Acest lucru duce la o îmbâcsire a filtrului. În acest caz 
este necesar ca filtrul să fie demontat din robot şi cură-
Ġat (vezi capitolul „CurăĠare filtru plat”).

Nu se poate întâmpla nimic. Robotul se opreşte în acel 
loc şi indică semnalul de împotmolire. Dacă s-au stins 
luminile, acumulatoarele s-au descărcate şi trebuie în-
cărcate din nou.

Ce se întâmplă la scări/zona de odihnă a 
scării? 

AtenĠie:
Nu lăsaĠi obiecte libere (de ex.: ziare, îmbrăcăminte) pe 
scări sau denivelări, pentru ca acestea pot afecta func-
Ġionare senzorilor. – Pericol de cădere!

Se poate ajunge la deteriorarea mobilierului 
etc.?

Cum reacţionează animalele domestice la 
prezenţa robotului?

De ce trebuie avut grijă în cazul prezenţei 
copiilor?

De ce, în diferite situaţii, robotul se opreşte?

Cum se transportă corect robotul?

Ce se întâmplă, dacă robotul a măturat 
murdărie umedă?

Ce se poate întâmpla, dacă pe timpul 
absenţei mele robotul a rămas împotmolit?
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho zariadenia si 
prečítajte tento pôvodný návod na použi-
tie, konajte podľa neho a uschovajte ho 

pre neskoršie použitie alebo pre ďalšieho majiteľa zaria-
denia.

 Je naplánovaný na plnoautomatické čistenie exte-
riérových oblastí a dá sa používať na všetkých bež-
ných podlahových krytinách na samostatné, konti-
nuálne čistenie pri údržbe.

 Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné účely a nie 
je určený znášať nároky priemyselného používa-
nia.

Používajte prístroj RoboCleaner výlučne:
– na čistenie textilných - tvrdých podlahových krytín 

v domácnostiach.
Pozor: Na zabránenie škriabancom na veľmi citli-
vých podlahových krytinách (napr. mäkký mramor), 
najskôr ale otestujte na nenápadnom mieste.

Prístroj RoboCleaner nepoužívajte na čistenie:
– vlhkých podlahových krytín.
– v umyvárňach alebo iných vlhkých priestoroch.
– schodísk.
– stolných dosiek a políc.
– pivníc alebo podkroví.
– skladovacích priestorov, preimyselných budov a 

pod.
– vonkajších priestorov.

Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré boli spôsobe-
né nesprávnym používaním alebo chybnou obsluhou.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-

ných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnotné recyklo-
vateľné látky, ktoré by sa mali opäť zužitkovať. 
Batérie a akumulátory obsahujú látky, ktoré sa 
nesmú dostať do životného prostredia. Staré za-

riadenia, batérie a akumulátory preto láskavo odovzdaj-
te do vhodnej zberne odpadových surovín.

Filter a filtračné vrecko sú vyrobené z materiálov, ktoré 
šetria životné prostredie.
Pokiaľ neobsahujú žiadne nasaté substancie, ktoré sú 
zakázané likvidovať do domového odpadu, môžete ich 
zlikvidovať do normálneho domového odpadu.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Obsah

Všeobecné pokyny SK 5
Bezpečnostné pokyny SK 6
Popis prístroja SK 9
Prípravy k uvedeniu do prevádzky SK 9
Prevádzka SK 10
Ošetrovanie a údržba SK 11
Technické údaje SK 13
Likvidácia starého prístroja a batérií SK 13
Pomoc pri odstraňovaní porúch SK 14
Vyhlásenie o zhode s normami EÚ SK 15
Najčastejšie kladené otázky a odpovede SK 16

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho určením

Prístroj RoboCleaner sa skladá z dvoch jednotiek; jed-
nej stanice a jedného akumulátorom napájaného čis-
tiaceho robota.

Ochrana životného prostredia

Likvidácia filtra a filtračného vrecka
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V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

– Pred uvedením tohto zariade-
nia do prevádzky si prečítajte 
návod na obsluhu Vášho prí-
stroja a dodržujte najmä bez-
pečnostné pokyny.

– Štítky s varovaním a upozor-
nením, umiestnené na stroji, 
podávajú dôležité pokyny pre 
bezpečnú prevádzku.

– Popri pokynoch v návode na 
obsluhu je potrebné zohľadniť 
aj všeobecné bezpečnostné 
predpisy vyplývajúce zo zá-
konov.

� NEBEZPEČENSTVO
 Nikdy sa nedotýkajte sieťovej 

zásuvky a vidlice vlhkými ru-
kami.

 Pred každým použitím skon-
trolujte, či nie je poškodený 
prívodný kábel alebo sieťová 
zástrčka. Poškodený prívod-
ný kábel dajte bezodkladne 
vymeniť autorizovanej servis-
nej službe / kvalifikovanému 
elektrotechnikovi. Zariadenie 
s poškodeným sieťovým káb-
lom nespúšťajte do prevádz-
ky.

 Pred každým ošetrením a 
údržbou zariadenie vypnite a 
vytiahnite zástrčku.

 Opravy a práce na elektric-
kých konštrukčných dielcoch 
môže vykonávať výhradne 
autorizovaná servisná služ-
ba.

 Nepoužívajte žiadne abrazív-
ne pôsobiace prípravky, príp-
ravky na sklo ani univerzálne 
čističe! Spotrebič nikdy nepo-
nárajte do vody.

 Sieťovú zástrčku neťahajte 
zo zásuvky za sieťový kábel.

 Kábel pripojenia k sieti neťa-
hajte cez ostré hrany 
a neprikvačte ho.

 Neprenášajte / Neprepravujte 
prístroj za sieťovú šnúru.

� VÝSTRAHA
 Zariadenie môže byť pripoje-

né iba k elektrickej prípojke, 
ktorá bola vyhotovená elek-
troinštalatérom podľa požia-
daviek normy IEC 60364.

 Prístroj pripájajte iba na strie-
davý prúd. Sieťové napätie sa 
musí zhodovať s napätím 
uvedeným na výrobnom štít-
ku.

 Z bezpečnostných dôvodov v 
zásade odporúčame, aby sa 
zariadenie prevádzkovalo s 
pomocou ochranného spína-
ča poruchového prúdu (max. 
30 mA).

 Pri prevádzke úplne vytiahni-
te / odviňte sieťovú šnúru z 
prístroja.

Záruka

Bezpečnostné pokyny

Elektrické súčiastky
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Pokyny k nabíjaniu nabíjačky a 
čistiaceho robota
– Nabíjačkou stanice možno 

nabíjať iba čistiaci robot.
– Akumulátory čistiaceho robo-

ta možno nabíjať iba v nabí-
jačke stanice.

– Nebezpečie vzniku skratu! 
Udržiavajte vodivé predmety 
(napr. skrutkovače alebo po-
dobné predmety) v dostatoč-
nej vzdialenosti od kontaktov 
nabíjačky.

� NEBEZPEČENSTVO
Prevádzka je zakázaná v pries-
toroch:
– chránených poplašným zaria-

dením alebo detektorom po-
hybu.

– kde vzduch obsahuje horľavé 
výpary benzínu, vykurovacie-
ho oleja, riedidiel na farby, 
rozpúšťadiel, petroleja alebo 
alkoholu (nebezpečenstvo 
výbuchu).

– s horiacim plameňom alebo 
žeravými uhlíkmi 
v otvorenom krbe bez dozo-
ru.

– s horiacimi sviečkami bez do-
hľadu.

 Obalové fólie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Vzniká ne-
bezpečenstvo udusenia!

� VÝSTRAHA
 Zariadenie nesmú používať 

deti ani osoby neznalé.
 Tento prístroj nie je určený 

nato, aby ho používali osoby 

s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoľahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používať a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

 Deti môžu používať prístroj 
iba vtedy, ak sú staršie než 8 
rokov a ak sú kvôli vlastnej 
bezpečnosti pod dozorom 
spoľahlivej osoby, alebo od 
nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používať, a pochopili 
nebezpečenstvá vychádzajú-
ce z prístroja.

 Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

 Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

 Deti nemôžu vykonávať čiste-
nie a užívateľskú údržbu bez 
dohľadu dospelej osoby.

� UPOZORNENIE
 Prístroj po každom použití a 

pred každým čistením / údrž-
bou vypnite a vytiahnite zo 
zásuvky.

POZOR
 Chráňte prístroj pred extrém-

nym počasím, vlhkosťou a 
horúčavou.

Bezpečná manipulácia
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo výbuchu!
 Používanie v priestoroch so 

zvýšením nebezpečenstvom 
výbuchu je zakázané.

 Nevysávať žiadne výbušné 
alebo horľavé plyny, kvapali-
ny a prach!

 Nevysávať žiadny kovový 
prach schopný reakcie (napr. 
hliník, magnézium alebo zi-
nok)!

 Nevysávať žiadne nezriede-
né kyseliny alebo lúhy!

 Nevysávať žiadne horiace 
alebo tlejúce predmety!

� UPOZORNENIE
 Aby sa pri preprave zabránilo 

vzniku nehôd alebo zranení, 
zohľadnite hmotnosť prístroja 
(viď technické údaje).

 Prístroj obsahuje otáčajúcu 
sa kefu. V žiadnom prípade 
nesmiete do nej počas pre-
vádzky vkladať prsty alebo 
nástroje!

 Nestúpajte a nesadajte si na 
stanicu alebo čistiaci robot.

 Vzniká nebezpečenstvo za-
kopnutia o okoloidúci čistiaci 
robot.

 Nárazom čistiaceho robota 
môžu spadnúť predmety (na-
pr predmety zo stolov alebo 
drobné kusy nábytku).

 Čistiaci robot sa môže za-
pliesť do visiacich telefón-
nych káblov, elektrických 
káblov, obrusov, šnúr, pásov 

atď. Mohlo by to spôsobiť 
spadnutie predmetov.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne 
hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne zranenia 
alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
pozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vecným škodám.

Iné nebezpečenstvá

Stupne nebezpečenstva
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Mobilný čistiaci robot získava svoju energiu z namonto-
vaných dobíjacích akumulátorov. S nabitými akumulá-
tormi môže čistiaci robot pracovať až 60 minút.
Čistiaci robot je spojený so stanicou pomocou infračer-
veného svetla. Ak začne nabitie akumulátorov klesať, 
vyhľadá si samočinne svoju stanicu, aby sa v stanici do-
bil. Pri dlhšom hľadaní vypne čistiace agregáty, aby pri 
hľadaní usporil energiu.
Čistiaci robot sa pohybuje podľa náhodného princípu, 
ak narazí na prekážku, zmení pod ľubovoľným uhlom 
smer svojho pohybu. Potom sa pohybuje priamo až do-
vtedy, kým nenarazí na ďalšiu prekážku. 
Plochá konštrukcia čistiaceho robota umožňuje, aby 
čistil aj plochy pod nábytkom, napr. pod posteľou, po-
hovkou alebo skriňou.
Robot pracuje s optickými snímačmi (snímače pádu), 
ktoré rozpoznajú schodiská a výstupky a predchádzajú 
pádom.
Čistiaci robot má 4 programy jazdy a dokáže sa tak 
prispôsobiť najrôznejším druhom znečistenia podlahy. 
Riadenie sa vykonáva automaticky snímačmi v nádrži 
na nečistoty, v závislosti od zisteného stupňa znečiste-
nia.

V stanici sa akumulátory robota nabijú a poodsáva sa 
nečistota z nádrže na nečistoty čistiaceho robota. Ne-
čistota sa zhromaždí vo vrecku s filtrom (2 l). 
Po uplynutí nabíjacej doby robot samostatne opustí sta-
nicu a pokračuje v čistení.

1 Transportná rukoväť, skladacia
2 Priehlbina rukoväte na otvorenie krytu filtra
3 Ovládací panel stanice
4 Vypínač stanice ZAP/VYP
5 Infračervený vysielač
6 Odsávací otvor
7 Nájazdová rampa pre čistiaci robot (na pripojenie k 

stanici)
8 Nabíjacie kontakty
9 Siet'ový kábel

Čistiaci robot
10 Tlačidlo "Zapnúť čistiaci robot"
11 Tlačidlo "Vypnúť čistiaci robot"
12 Svetelné indikátory

(Zelený - prevádzka / červený - porucha)
13 Nabíjacie kontakty
14 Infračervený prijímač
15 Tlmič nárazov
16 Valec kefy
17 Snímače pádu (4x)
18 Akumulátory (2x)
19 Páka uzáveru nádrže na nečistoty (2x)

20 Kryt nádrže na nečistoty
21 Nádrž na nečistoty
Ovládací panel stanice (3)
A Kontrolka (zelená) – Zaparkovať robot
B Tlačidlo "Zaparkovať robot" - Zap/Vyp
C Tlačidlo "Výber dĺžky čistenia"
D Kontrolka (zelená) – 3 hodiny čistenia
E Kontrolka (zelená) – 6 hodiny čistenia
F Kontrolka (zelená) – 9 hodiny čistenia
G Kontrolka (zelená) - nepretržité čistenie
H Kontrolka (červená)   – plný filter
I Tlačidlo "Tichá prevádzka (Quiet mode)" – Zap/Vyp
J Kontrolka (zelená) - tichá prevádzka

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-

ných surovín.

Obrázok 
 Pri vybaľovaní skontrolujte, či sú k dispozícii všetky 

diely. 
Ak by ste pri vybaľovaní zistili, že niektoré diely 
chýbajú, alebo že zariadenie sa pri preprave po-
škodilo, okamžite to oznámte predajcovi.

Obrázok 
 Nájazdovú rampu držte šikmo. Vybrania na stanice 

nasaďte na čapy nájazdovej rampy.
 Zatlačte stanicu a nájazdovú rampu nadol, aby sa 

spoj s cvaknutím zaistil.

Zvoľte polohu stanice tak, aby čistiaci robot prechádzal 
s veľkou pravdepodobnosťou neustále cez infračervený 
lúč, tak sa bez problémov dostane vždy späť do stanice.

Obrázok 
 Zaveste sieťovú šnúru do háku na káble, dávajte 

pozor, aby bola sieťová šnúra vedená cez otvor v 
telese. 
Upozornenie: Sieťový kábel odviňte iba na potreb-
nú dĺžku.

 Stanicu umiestnite do vodorovnej polohy

 Zástrčku zasuňte do vhodnej zásuvky elektrickej 
siete.

Popis prístroja

Funkcia a princíp činnosti

Prístroj RoboCleaner sa skladá z dvoch jednotiek; jed-
nej stanice a jedného akumulátorom napájaného čis-
tiaceho robota.

Čistiaci robot

Stanica čistiaceho robota

Ovládacie prvky

Obrázky nájdete na vyklápajúcich sa 
stranách!

Stanica čistiaceho robota

Prípravy k uvedeniu do prevádzky

Vybalenie prístroja

Namontujte výjazdovú rampu stanice

Pokyny na umiestnenie stanice

Pozor:
Pri galériách a schodiskách musia byť zabezpečené 
vnútorné rohy, ak je výška prejazdu pod zábradlím vyš-
šia ako 10 cm.
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Obrázok 
 Postavte stanicu do miestnosti, ktorú chcete čistiť, 

napríklad tak, ako je to znázornené na obrázku.
Upozornenie: Výberom rôznych dĺžok čistenia sa 
možno prispôsobiť k rôznym veľkostiam miestností 
(pozri kapitolu „Výber dĺžky čistenia“).

Obrázok 
 Zvoľte stanovisko na inštaláciu stanice tak, aby sa 

uľahčil čistiacemu robotovi prístup do viacerých 
miestností.
Upozornenie: Nastavte potrebnú dobu čistenia 
(pozri kapitolu "Voľba doby čistenia").

Upozornenie: Prechody medzi izbami s prahom s výš-
kou medzi 2 cm a 8 cm prechádza čistiaci robot počas 
prevádzky smerom dole, ale nie smerom hore.

 Pozorujte čistiaci robot pri prvých čistiacich činnos-
tiach. Prekážky, ktoré nedokáže zvládnuť, musíte 
zavčasu odstrániť. Zabránite tak neželanému pre-
rušeniu čistiacej činnosti.

 Pred použitím čistiaceho robota musíte pouprato-
vať tak, ako keby ste išli vysávať. Nenechajte ležať 
na zemi žiadne voľné predmety.

 Pripevnite visiace káble, šnúry alebo závesy hore, 
aby ste zabránili ich stiahnutiu.

 Dávajte pozor, aby bol akumulátor úplne nabitý, ak 
ste prístroj skladovali dlhšie než 4 mesiace.

 Nastavte na stanici funkciu "Tichá prevádzka (Qu-
iet mode)", keď nechcete byť rušení počas pozera-
nia televízora alebo tlelfonovania.

 Dávajte pri čistení miestnosti pozor, aby boli uzav-
reté všetky dvere.

 Dávajte pri čistení poschodia pozor, aby sa nemo-
hol čistiaci robot dostať za dvere.

 Najlepší okamih na vypnutie čistiaceho robota pri 
zmene stanoviska je pri nabíjaní robota v stanici 
(po poodsávaní nádoby na nečistotu)-.

Aby ste sa ešte dôvernejšie oboznámili s prístrojom Ro-
boCleaner, odprúčame vám, aby ste si prečítali a re-
špektovali pred uvedením robota do prevádzky kapitolu 
„Často kladené otázky a odpovede“ na konci návodu.

Obrázok 
 Zapnite stanicu.

Kontrolka - nepretržité čistenie svieti.

Obrázok 
 Postavte čistiaci robot na podlahu pred stanicu.

Obrázok 
 Zapnite čistiaci robot.

Upozornenie: Robot ide najprv k stanici, aby vy-
prázdnil nádrž na nečistoty, skontroloval stav nabi-
tia akumulátorov a aby v prípade potreby akumulá-
tory nabil. Potom začne čistiaci robot s čistením.

Ak sú akumulátory čistiaceho robota pri uvádzaní do 
prevádzky úplne vybité, nezobrazuje prístroj žiadnu fun-
kciu. Pri uvádzaní robota do činnosti postupujte nasle-
dovne:

Obrázok 
 Postavte čistiaci robot na stanicu a pritlačte nabíja-

cie kontakty robota pribl. na 60 sekúnd k nabíjacím 
kontaktom stanice, pritom sa poodsáva nádoba na 
nečistotu.

 Potom postavte čistiaci robot 50 cm pred stanicu 
a zapnite ho.
Upozornenie: Čistiaci robot príde sám k stanici 
a nabije sa. Doba nabíjania je asi 60 minút.

Čistenie jednej miestnosti

Čistenie jedného podlažia

Pozor:
Pri galériách a schodiskách musia byť zabezpečené 
vnútorné rohy, ak je výška prejazdu pod zábradlím vyš-
šia ako 10 cm.

Prevádzka

Prípravy na čistenie

Pozor:
Pred prevádzkou čistiaceho robota sa musíte postarať 
o to, aby neležali na podlahe, schodoch alebo prahoch  
žiadne prekážky.

Prekážkami môžu byť napríklad:
– noviny, knihy, časopisy, papiere
– šatstvo, hračky a kompaktné disky
– plastové vrecká
– fľaše, poháre
– záclony až po podlahu
– kúpeľňová predložka

Prekážkami nie sú napríklad:
– jednotlivé káble v miestnosti
– prahy dverí do výšky 1 cm
– strapce kobercov kratšie ako 10 cm

Tipy a triky

Uvedenie do prevádzky

Kontrolky na čistiacom robote

Zelená Trvalé svetlo Čistenie

Pomalé blikanie Čistiaci robot hľadá stanicu

Rýchle blikanie Nabíjajú sa akumulátory

Červe-
ná

Pozri kapitolu "Pomoc pri poruchách"

Uvedenie do prevádzky po dlhom prestoji alebo 
prázdnom akumulátore
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Zvoľte na stanici dobu čistenia na základe doleuvedenej 
tabuľky. (Základné nastavenie: nepretržitá prevádzka).

Obrázok 
 Podržte stlačené tlačidlo "Voľba doby čistenia", 

kým sa nenastaví požadovaná doba čistenia.
Upozornenie: Kontrolky zobrazujú požadovanú 
dobu čistenia.

Začnite s čistením. Po uplynutí vybranej dĺžky čistenia 
robot po vyprázdnení a nabití zostane stáť vypnutý pred 
stanicou. 

Ideálna na čistenie v noci alebo počas vašej neprítom-
nosti.
Obrázok 
 Stlačte tlačidlo „Tichá prevádzka (Quiet mode)“.

Kontrolka svieit. Stanica vyprázdni čistiaci robot, 
pracuje s dobou 8 hodín s redukovanou hladinou 
hluku a so zníženým výkonom. Potom sa stanica 
prepne späť na normálnu prevádzku.

Robot má štyri programy pomocou ktorých sa dokáže 
prispôsobiť rôznemu stupňu znečistenia podlahy. Čím 
znečistenejšia je podlaha, tým intenzívnejšie ju robot 
bude čistiť.
Výber programu sa riadi automaticky pomocou sníma-
čov v nádrži na nečistoty v závislosti od zisteného stup-
ňa znečistenia. Voľba sa vykonáva automaticky a ne-
zobrazuje sa.
Pri menšom stupni znečistenia sa znova zvolí 1. prog-
ram.

Ak má čistiaci robot po nasledujúcom nabití ukončiť 
svoju činnosť:

Obrázok 
 Stlačte tlačidlo "Zaparkovať čistiaci robot".

Kontrolka svieit.
Upozornenie: Po ďalšom návrate do stanice sa 
čistiaci robot vyprázdni a nabije. Robot potom zo-
stane stáť pred stanicou vo vypnutom stave.

Robot musí okamžite prerušiť čistenie, ak sa má zmeniť 
napr. miesto používania:

Obrázok 
 Najskôr vypnite čistiaci robot.
 Potom vypnite aj stanicu.
Upozornenie:
Ak sa nebude čistiaci robot dlhšiu dobu používať, musí-
te predtým úplne nabiť akumulátory (pozri kapitolu 
"Uvedenie do prevádzky").

Vrecko s filtrom sa musí vymeniť, ak naplno svieti čer-
vená kontrolná lampa - filter plný.

Obrázok 
 Otvorte kryt filtra.

Obrázok 
 Vytiahnite filtračné vrecko nahor z držiaka za ťaha-

cí jazyk. Filtračné vrecko možno vyhodiť do komu-
nálneho odpadu.
Súprava náhradných filtračných vreciek: (5 vre-
ciek s filtrom, 1 ochranný filter motora)
Číslo objednávky: 6.904-257.0

Obrázok 
 Zasuňte nové filtračné vrecko do držiaka až na do-

raz.
Pozor: Nikdy nepracujte bez nasadeného filtračné-
ho vrecka!

 Zatvorte kryt filtra.

Výber dĺžky čistenia

Výber dĺžky čistenia

1 x stlačiť Doba čistenia 3 hod.
pre miestnosti menšie než 45 m2

2 x stlačiť Doba čistenia 6 hod.
pre miestnosti od 45 - 90 m2

3 x stlačiť Doba čistenia 9 hod.
pre miestnosti od 80 - 135 m2

4 x stlačiť opäť nepretržitá prevádzka (zá-
kladné nastavenie)

Tichá prevádzka (Quiet mode)

Programy

Programy čistiaceho robota

1 Bežné čistenie
Robot jazdí na základe náhodného princípu nor-
málnou rýchlosťou.

2 Samostatné, bežne znečistené miesto
Robot jazdí pomaly po znečistenom mieste.

3 Samostatné, silnejšie znečistené miesto
Robot jazdí pomaly dopredu / dozadu po znečis-
tenom mieste.

4 Veľká veľmi znečistená plocha
Robot jazdí pomaly hviezdicovito po znečiste-
nom mieste.

Zaparkovanie čistiaceho robota

Ukončiť prevádzku / Vypnúť

Ošetrovanie a údržba

� NEBEZPEČENSTVO
Pred každou údržbou vypnite stanicu a čistiaci robot!

Stanica čistiaceho robota

Výmena filtračného vrecka stanice
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Obrázok 
 Po piatich výmenách filtračných vreciek vymeňte aj 

ochranný filter motora (súčasť súpravy náhradných 
filtračných vreciek).

 Vyčistite bežiace plochy koliesok v prípade ich zne-
čistenia.
Na bežiacej ploche sa môžu usádzať častice nečis-
toty (ako napr. piesok a pod.) a môžu poškodiť cit-
livé, hladké podlahové plochy.

Vyčistite pti každej výmene vrecka s filtrom stanicu plo-
chého filtra v čistiacom robote.
 Vyprázdnite nádobu na nečistotu a otvorte ju (pozri 

predchádzajúci popis).

Obrázok 
 Vyberte plochý filter z nádrže na nečistoty.
 Vytraste obsah plochého filtra alebo vyčistite plo-

chý filter malou mäkkou kefkou.

Obrázok 
 Vložte späť plochý filter, jazýčky by mali ukazovať 

smerom na páku uzáveru.

 Vyprázdnite nádobu na nečistotu a otvorte ju (pozri 
predchádzajúci popis).

 Demontáž valca s kefkami

Obrázok 
 Vytiahnite valec s kefkami z pravého rozvodu.

Vytiahnite potom valec s kefkami z bočného držia-
ka.

 Vyčistite valec s kefkami
Znečistený valec s kefkami sa vyčistí automaticky pri 
každom čistení v stanici. Zostávajúce chlpy a namotané 
vlákna možno odstrániť ručne.

Obrázok
 Nožnicami prestrihnite reznú hranu pozdĺž valca s 

kefkami.
 Odstráňte aj namotané vlákna a vlasy.
 Výmena valca s kefkami
 Vymeňte valec s kefkami, ak sú opotrebené štetiny.

Náhradný valec s kefkami: 
Číslo objednávky: 4.250-075.0

Obrázok
 Montáž valca s kefkami
 Nasaďte najskôr valec s kefkami do ľavého držia-

ka.
 Zatlačte potom valec s kefkami s hákom dole pod 

pravý rozvod, dávajte pozor na riadne zaklapnutie.

 Vyprázdnite nádobu na nečistotu a otvorte ju (pozri 
predchádzajúci popis).

Obrázok
 Mäkkou handričkou alebo štetcom vyčistite sníma-

če prašnosti.

Obrázok
 Povoľte skrutky na oboch akumulátoroch a vyberte 

staré akumulátory.
 Vložte nové akumulátory a pevne utiahnite skrutky.

Náhradný akumulátor (1 kus):
Číslo objednávky: 4.810-012.0

Výmena ochranného filtra motora

Čistiaci robot

Čistenie koliesok

Každú údržbu čistiaceho robota začínajte nasledu-
júcimi krokmi:
 Vyprázdnite nádobu na nečistotu, pozri kapitolu 

"Uvedenie do prevádzky".
 Otvorte nádrž na nečistotu:

Otočte čistiaci robot a položte ho na mäkkú pod-
ložku.

Obrázok 
Otvorte obe páky uzáveru nádoby na nečistotu.

Obrázok 
Zdvihnite kryt nádrže na nečistoty.

Čistenie plochého filtra

Demontáž / čistenie / výmena / montáž valca s 
kefkami

Čistenie prachových senzorov

Každú údržbu čistiaceho robota ukončite nasledu-
júcimi krokmi:
 Montáž krytu nádrže na nečistoty:

Obrázok
Nasaďte kryt na nádrž na nečistoty.

Obrázok
Uzavrite obe páčky uzáveru.
Vpredu potom pritlačte na kryt a ubezpečte sa, že 
sa nádrž na nečistoty spoľahlivo zatvorila.

Výmena akumulátorov

27

28
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Čistiaci robot obsahuje 2 namontované akumulátory, 
tieto sa musia pred likvidáciou starého prístroja demon-
tovať.
 Odstráňte ekologickým spôsobom starý olej.

 Demontujte oba akumulátory čistiaceho robota, po-
zri kapitolu „Výmena akumulátora".

 Zlikvidujte akumulátory tak, aby ste chránili životné 
prostredie (v zberni odpadu alebo u predajcu).

Technické údaje

Stanica čistiaceho robota

Prevádzkové napätie
50 Hz

220 - 240 V

Nasávací výkon 600 W

Hlasitosť (Tichý režim) 60 (54) dB(A)

Objem vrecka s filtrom 2 l

Rozmery 500 x 250 x 230 
mm

Hmotnost' 5,8 kg

Čistiaci robot

Napätie akumulátora 12 V

Kapacita akumulátora 1,7 Ah

Typ akumulátora NiMH 

Doba nabíjania akumulátora 10 - 20 min

Čistiaca doba na jedno nabitie aku-
mulátora, až do

60 min

Kapacita nádoby na nečistotu 0,2 l

Rozmery ø 280 x 105 mm

Hmotnost' 2,0 kg

Likvidácia starého prístroja a batérií

Vybratie a likvidácia batérie

� NEBEZPEČENSTVO
Batériu neotvárajte. Existuje nebezpečenstvo skratu. 
Okrem toho môžu vystupovať dráždivé pary alebo lep-
tajúce kvapaliny.
Batériu nevystavujte silnému slnečnému žiareniu, 
teplu a ohňu. Existuje nebezpečenstvo výbuchu.
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Pomoc pri odstraňovaní porúch

Zobrazovanie kontroliek:

Zelená Trvalé svetlo Bežný prevádzkový stav

Pomalé blikanie Čistiaci robot hľadá stanicu

Rýchle blikanie Nabíjajú sa akumulátory

Červená Rýchle blikanie Čistiaci robot je zaseknutý

Pomalé blikanie Čistiaci robot je znečistený

Červená Trvalé svetlo Privolajte autorizovaný zákaznícky servis!

Problém Displej Následok Odstránenie

Čistiaci robot nevychádza z výklen-
ku nábytku

Červená
rýchlo

Čistiaci robot sa zastavil Prípadne prestavte nábytok.
Vypnite čistiaci robot a vyberte z vý-
klenku nábytku.
Položte ho opäť na zem a zapnite.

Plocho vzostupný nábytok Červená
rýchlo

Čistiaci robot dosadne a 
zastaví sa

Vypnite čistiaci robot a odstráňte ho 
z vysunutého predmetu.
Položte ho opäť na zem a zapnite.

Čiastiaci robot sa zasekol pod 
predmety zariadenia

Červená
rýchlo

Čistiaci robot sa zastavil Vypnite čistiaci robot a osloboďte 
ho.
Položte ho opäť na zem a zapnite.

Voľné predmety boli zachytené val-
com s kefkami a zablokované

Červená
pomaly

Čistiaci robot sa zastavil Vypnite čistiaci robot a otočte ho.
Opatrne vyberte zablokované pred-
mety, voľné predmety môžu byť: 
hračky, časti odevu,...

Čistiaci robot zostane po nabíjaní / 
odsávaní stáť

Červená
pomaly

Nádoba na nečistotu je 
plná

Vyprázdnite a vyčistite nádobu na 
nečistoty.

Červená
pomaly

Valec s kefkami je veľmi 
znečistený

Vyčistite valec s kefkami.

Červená
pomaly

Valec s kefkami je zabloko-
vaný

Zbavte opatrne valec s kefkami 
predmetov, ktoré ho blokujú.

Červená
pomaly

Valec s kefkami nebol 
správne vložený

Skontrolujte upevnenie valca s kef-
kami.

Červená
pomaly

Nasávací náustok stanice 
je upchatý

Skontrolujte nasávací náustok sta-
nice a v prípade upchatia vyčistite.

Čistiaci robot sa pohybuje na ko-
bercovej podlahe nepravidelne, sil-
né kolísanie sa hore a dole

Zelená
Trvalé svetlo

Nerovnomerné čistenie Bežný spôsob jazdy na koberco-
vých podkladoch je s výškou vlasov 
> 20 mm.

Čistiaci robot sa pohybuje iba 
hviezdicovo

Zelená
Trvalé svetlo

Čistí sa iba určitá oblasť, 
miesto

Vyčistite senzory prašnosti mäkkou 
handričkou alebo štetcom.

Čistiaci robot nenachádza stanicu Zelená
pomaly

Stanica je položená v 
miestnosti na nevhodnom 
mieste

Umiestnite nanovo stanicu, dodržia-
vajte pokyny k inštalácii.

Čistiaci robot sa neupevňuje k sta-
nici

Zelená
pomaly

Čistiaci robot nie je vysáva-
ný

Skontrolujte upevnenie krytu nádo-
by na nečistotu.
Stanicu umiestnite do vodorovnej 
polohy
Namontujte výjazdovú rampu na 
stanicu.

Čistiaci robot nabral hlhkú nečisto-
tu

– Valec s kefkami a plochý fil-
ter v čistiacom robote sú 
prilepené

Vyberte a dôkladne vyčistite valec s 
kefkami a plochý filter.
Pozor: Nenasádzajte nikdy mokrý 
filter.

Čistiaci robot vydáva zo seba po-
čas čistenia škrípavý zvuk

– Výsledok čistenie je zlý Vales s kefkami nie je správne 
upevnený.
Vypnite čistiaci robot a skontrolujte 
upevnenie.

Výsledok čistenie je zlý – Valec s kefkami je opotre-
bený

Výmena valca s kefkami.
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený stroj zodpovedá 
na základe jeho koncepcie a konštrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia uvedeným v 
smerniciach EÚ. Pri zmene stroja, ktorá nebola nami 
odsúhlasená, stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou mocou jedna-
teľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Čistiaci robot je zablokovaný v sta-
nici

Stanica:
všetky LED 
blikajú

Čistiaci robot zostáva stáť 
po uplynutí doby nabíjania 
v stanici

Odstrániť blokujúci predmet. Vypni-
te a opäť zapnite stanicu.
Privolajte autorizovaný zákaznícky 
servis!

Interný alebo externý skrat kontakt-
ných prúžkov stanice

Stanica:
všetky LED 
blikajú

– Privolajte autorizovaný zákaznícky 
servis!

Problém Displej Následok Odstránenie

Vyhlásenie o zhode s normami EÚ

Výrobok: Robo Cleaner
Typ: RC 3000
Príslušné Smernice EÚ:
2004/108/ES
Uplatňované harmonizované normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Uplatňované národné normy:
-
Rok označenia CE
2004

CEO Head of Approbation
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Môže sa používať na všetky bežné povrchy, ako sú ko-
berce alebo tvrdé podlahy (keramické dlažby, parkety 
atď.). Zariadenie je iba čiastočne vhodné pre koberce s 
extrémne dlhým vlasom (> 20 mm). Pohyblivá zameta-
cia hrana sa automaticky prispôsobuje rôznym povr-
chom podlahy.

Nie, vďaka svojej kompaktnej a plochej konštrukcii do-
káže robot vyčistiť podlahu aj pod nábytkom, ako nap-
ríklad pod posteľou, pohovkou alebo skriňou.

Robot má nádrž na nečistoty, ktorej obsah sa pravidel-
ne odsáva v stanici.

V stanici sa nečistota zbiera do bežného vrecka s filtrom 
(2 litre).
Intervaly výmeny sú rôzne, používateľovi ich včas sig-
nalizuje kontrolná lampa na displeji.

Nádoba na nečistotu vystačí pri bežnej nečistote na ho-
dinu čistenia. Ak by to v ojedinelých prípadoch nestači-
lo, robot sa jednoducho vráti späť do stanice skôr, vy-
prázdni obsah a pracuje znova ďalej.

Nečistoty sa do nádrže na nečistoty robota zmetajú 
s podporou odsávania.

Áno, bez problémov.
Robot je sebestačný systém a nevyžaduje si žiadnu ob-
sluhu, jeho nádrž na nečistoty sa odsaje v stanici.

Doba nabíjania sa pohybuje v rozsahu od 15 do 60 mi-
nút, v závislosti od stavu nabitia akumulátorov pred na-
bíjaním. Pri prvom uvedení do činnosti má robot určite 
najdlhší nabíjací čas.

Robot sa pohybuje štandardnou rýchlosťou 20 cm za 
sekundu. Na miestach s väčším znečistením sa zníži 
rýchlosť na polovicu kvôli intenzívnejšiemu čisteniu. 
Rovnako sa rýchlosť zníži aj v záverečnej fáze jazdy do 
stanice, aby pri vjazde mohol presne manévrovať.

Robot vyčistí až 15 m2 za hodinu. Mnohé miesta, pre-
dovšetkým najfrekventovanejšie dopravné cesty, sa čis-
tia viackrát v rôznych smeroch.

Robot sa preunie do stanice ihneď potom, ako napätie 
akumulátora dosiahne určitú úroveň, alebo po naplnení 
nádoby na nečistoty.

Odsávanie trvá pribl. 30 sekúnd.

Robot sa môže iba zapínať alebo vypínať. V stanici je 
možnosť, aby ste predvolili dĺžku čistenia. Okrem toho 
možno zadať, že pri najbližšom vjazde do stanice robot 
stanicu už neopustí (parkovacia funkcia).

Robot jazdí po miestnosti na základe náhodného princí-
pu. Ak narazí na prekážku, zmení smer jazdy pod ľubo-
voľným uhlom a pohybuje sa týmto smerom až dovtedy, 
kým nenarazí na ďalšiu prekážku.

Pomocou snímačov rozpoznáva schodiská a nemôže 
spadnúť. 
Vďaka osobitnému programu neuviazne ani 
v strapcoch kobercov.
Vďaka rôznym uhlom otáčania a pohybu robot nájde 
cestu aj z úzkych kútov.

Robot pracuje najefektívnejšie po izbách, tzn. stanica 
i robot sa nachádza v tej istej miestnosti. Tým sa skra-
cuje čas hľadania pri návrate do stanice, podiel času 
efektívneho čistenia je tak najväčší.
Pri čistení celých poschodí treba stanicu umiestniť nie-
kde na celtrálnom mieste v byte, aby sa robot mohol 
ľahko vrátiť na toto miesto.

Nie, ale pravidelným čistením sa tvorba nečistôt veľmi 
obmedzí, čím sa účinne predíde zhromažďovaniu ne-
čistôt v kútoch.

Schody: Robot pracuje s optickými snímačmi, ktoré za-
registrujú schodiskové výstupky a dajú signál, že robot 
musí zmeniť smer.
Výstupky: Robot zvládne v oboch smeroch tvrdé vý-
stupky vysoké až 10 mm, ako aj mäkké výstupky až 20 
mm.

Nie, nevyskytujú sa žiadne poškodenia predmetov byto-
vého zariadenia.
Je však potrebné dbať, aby robot nenabehol na ľahké, 
krehké predmety, a aby ich nepresúval, resp. aby ich 
prostredníctvom kábla nemohol stiahnuť z nábytku (na-
pr. telefón). Čiže je dôležité zariadenie celej miestnosti 
riešiť „priateľsky k robotom“.

Pretože je robot tichý a nepracuje s ultrazvukom, neda-
jú sa očakávať problémy s domácimi zvieratami. Samo-
hybné správanie sa vedie väčšinou iba k nedôvere.

Najčastejšie kladené otázky a odpovede

Aké podlahy dokáže robot vyčistiť?

Nespôsobuje možnosť podjazdu pod 
nábytok problémy?

Ako robot dopravuje zachytené nečistoty do 
stanice?

Ako sa zachytáva nečistota v stanici?

Koľko nečistoty sa zmestí do robota?

Ako robot zachytáva nečistoty?

Dokáže robot vyčistiť byt / dom bez dozoru?

Koľko času robot potrebuje, kým sa nabije, 
resp. kým je pripravený na čistenie?

Akou rýchlosťou sa robot pohybuje? 

Koľko štvorcových metrov plochy dokáže 
robot vyčistiť za jednu hodinu?

Kedy robot vie, že musí ísť do stanice?

Ako dlho trvá odsávanie robota v stanici?

Kde sa robot programuje? Na čo treba dávať 
pozor?

Na základe akého princípu sa robot 
pohybuje?

Aké pomocné prostriedky má robot na 
prekonanie prekážok?

Ako robot pracuje najefektívnejšie (v izbe, na 
poschodiach)?

Vyčistia sa bez problémov aj kúty (robot má 
okrúhly tvar)?

Čo sa stane na schodoch/výstupkoch? 

Pozor:
Nenechajte ležať alebo vyčnievať žiadne voľné pred-
mety (napr.: noviny, časti odevu) ba schodoch a výstup-
koch, v opačnom prípade by sa mohla negatívne 
ovplyvniť funkčnosť senzorov. - nebezpečenstvo pádu!

Môže dôjsť k poškodeniam nábytku a pod.?

Ako na robot reagujú domáce zvieratá?
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Robot sa nesmie ponechať bez dozoru, keď sa 
v miestnosti hrajú deti. Ak by si deti sadali na robot 
a chceli sa povoziť, treba rátať s mechanickými poško-
deniami.

Robot sa dokáže oslobodiť zo zložitých situácií iba do 
určitej miery, napr. nakopené káble ho môžu doviesť až 
do beznádejných manévrovacích pokusov. Ak by sa tak 
stalo, robot sa po určitom čase vypne. Červená signali-
začná kontrolka na robote vtedy rýchlo bliká.
Tento stav sa dá jednoducho vyriešiť, keď robot posta-
víme na voľnú plochu a znova ho zapneme. Potom 
bude bez problémov pokračovať v čistení ďalej.

Robot možno nadvihnúť oboma rukami z podlahy alebo 
jednou rukou siahnuť do priehlbiny na kefe.

Dôjde k zalepeniu filtra. V tomto prípade treba filter z ro-
bota vybrať a vyčistiť ho (pozri strana „Čistenie ploché-
ho filtra“).

Nič sa nemôže stať. Robot zostane na tomto mieste 
stáť a signalizuje uviaznutie. Ak viac nebliká svetlo, sú 
akumulátory prázdne a musia sa opäť nabiť.

Na čo treba dbať v súvislosti s deťmi?

Prečo robot zostáva v tej alebo inej situácii 
stáť?

Ako treba robot správne prepravovať?

Čo sa stane, keď robot pozametá vlhkú 
nečistotu?

Čo sa môže stať, ak robot počas mojej 
neprítomnosti uviazne na jednom mieste?
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sačuvajte ih za kasniju 

uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

 Predviđen je za samostalno, potpuno automatsko i 
kontinuirano redovno čišćenje standardnih podnih 
obloga u zatvorenim prostorijama.

 Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije 
predviđen za opterećenja profesionalne primjene.

RoboCleaner upotrebljavajte isključivo:
– za čišćenje tekstilnih i tvrdih podnih obloga u privat-

nom kućanstvu.
Pozor: Radi sprječavanja ogrebotina na osjetljivim 
podnim oblogama (npr. mekanom mramoru) uređaj 
najprije isprobajte na nekom neupadljivom mjestu.

RoboCleaner ne upotrebljavajte za čišćenje:
– mokrih podnih obloga.
– sanitarnih i drugih vlažnih prostorija.
– stepenica.
– stolova i polica.
– podruma ili potkrovlja.
– skladišnih prostorija, industrijskih hala i sličnog.
– na otvorenom.

Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamjenskim korištenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem aparata.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne tvari koje se mogu 
reciklirati i zato ih treba sabirati i dostaviti za po-
novnu preradu. Primarne i punjive baterije sadr-
že tvari koje ne smiju dospijeti u čovjekov okoliš. 

Stoga Vas molimo stare uređaje, primarne i punjive ba-
terije odstranjujete putem odgovarajućih sabirnih susta-
va.

Filtar i filtarska vrećica su izrađeni od materijala koji ne 
štete okolišu.
Ako ne sadrže nikakve usisane tvari, koje se ne smiju 
odlagati u kućanski otpad, može ih se zbrinuti kao obi-
čan kućanski otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pregled sadržaja

Opće napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 6
Opis uređaja HR 9
Pripreme za stavljanje u pogon HR 9
U radu HR 10
Njega i održavanje HR 11
Tehnički podaci HR 13
Zbrinjavanje rabljenih uređaja i akumula-
tora u otpad HR 13
Pomoć u slučaju smetnji HR 14
EZ izjava o usklađenosti HR 15
Često postavljana pitanja i odgovori HR 16

Opće napomene

Namjensko korištenje

RoboCleaner sastoji se od dvije jedinice, a to su: stani-
ca i robotski čistač na baterijski pogon.

Zaštita okoliša

Zbrinjavanje filtra i filtarske vrećice
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U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.
(Adresu ćete naći na poleđini)

– Prije puštanja u rad pročitajte 
radne upute Vašeg stroja i 
pritom prvenstveno obratite 
pažnju na sigurnosne naput-
ke.

– Natpisi na stroju pružaju važ-
ne naputke za siguran rad.

– Uz instrukcije ovih radnih 
uputa moraju se poštivati opći 
sigurnosni propisi i propisi o 
sprječavanju nesreća zako-
nodavnog tijela.

� OPASNOST
 Mrežni utikač i utičnicu nika-

da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

 Prije svakog rada provjerite je 
li priključni strujni kabel s uti-
kačem oštećen. Oštećen pri-
ključni strujni kabel smjesta 
dajte na zamjenu ovlaštenoj 
servisnoj službi/električaru. 
Ne koristite uređaj s ošteće-
nim priključnim strujnim kabe-
lom.

 Prije svakog čišćenja i održa-
vanja isključite uređaj i strujni 
utikač izvucite iz utičnice.

 Popravke i radove na električ-
nim sastavnim dijelovima 

smije izvoditi samo ovlaštena 
servisna služba.

 Nemojte rabiti nagrizajuća 
sredstva, sredstva za čišće-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za čišćenje! Uređaj nikad 
ne uranjajte u vodu.

 Ne vucite za strujni kabel 
kako biste ga izvadili iz utični-
ce.

 Ne prevlačite strujni priključni 
kabel preko oštrih bridova i 
nemojte ga gnječiti.

 Nemojte koristiti strujni pri-
ključni kabel za nošenje ili pri-
jenos uređaja.

� UPOZORENJE
 Uređaj se smije priključiti 

samo na električni priključak 
koji je elektroinstalater izveo 
u skladu s IEC 60364.

 Uređaj se smije priključiti 
samo na izmjeničnu struju. 
Napon strujne mreže mora 
odgovarati naponu navede-
nom na natpisnoj pločici.

 Iz sigurnosnih razloga prepo-
ručamo da uređaj uvijek radi 
osiguran zaštitnom nadstruj-
nom sklopkom (maks. 
30 mA).

 Prilikom rada sasvim izvucite 
odnosno odmotajte strujni ka-
bel s uređaja.

Napomene o radu stanice za pu-
njenje i punjenju robotskog či-
stača 
– Na stanici za punjenje smije 

se puniti samo robotski či-
stač.

Jamstvo

Sigurnosni napuci

Električne komponente
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– Baterije robotskog čistača 
smiju se puniti samo na stani-
ci za punjenje.

– Opasnost od kratkog spoja! 
Vodljive predmete (npr. odvi-
jače i slično) držite dalje od 
kontakata za punjenje.

� OPASNOST
Zabranjen je rad u prostorijama: 
– koje su osigurane alarmnim 

uređajima ili detektorima po-
kreta.

– u kojima zrak sadrži zapaljive 
pare benzina, loživog ulja, ra-
zrjeđivača boje, otapala, pe-
troleja ili špirita (opasnost od 
eksplozije).

– s otvorenim plamenom, od-
nosno žari u otvorenom kami-
nu bez nadzora. 

– sa svijećama koje gore bez 
nadzora.

 Ambalažne folije čuvajte van 
dosega djece, jer postoji opa-
snost od gušenja!

� UPOZORENJE
 Uređajem ne smiju rukovati 

djeca ili neosposobljene oso-
be.

 Uređaj nije namijenjen za 
upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 

primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

 Djeca smiju rukovati uređa-
jem samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje 
u način primjene uređaja i 
eventualne opasnosti.

 Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

 Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.

 Djeca ne smiju obavljati po-
slove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

� OPREZ
 Nakon svakog korištenja kao 

i prije svakog čišćenja i održa-
vanja isključite uređaj i izvuci-
te strujni utikač iz utičnice.

PAŽNJA
 Zaštitite uređaj od ekstremnih 

vremenskih uvjeta, vlage i 
vrućine.

Siguran rad
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� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
 Zabranjen je rad u područji-

ma u kojima prijeti opasnost 
od eksplozija.

 Nemojte usisavati eksploziv-
ne ili zapaljive plinove, tekući-
ne ili prašinu.

 Nemojte usisavati eaktivnu 
metalnu prašinu (od npr. alu-
minija, magnezija ili cinka)!

 Nemojte usisavati nerazrije-
đene kiseline niti lužine!

 Nemojte usisavati zapaljene 
ili užarene predmete!

� OPREZ
 Kako bi se izbegle nesreće ili 

ozljede, prilikom transporta 
imajte u vidu težinu uređaja 
(pogledajte tehničke podat-
ke).

 Aparat sadrži rotirajuću valj-
kastu četku, stoga se za vrije-
me rada ni u kom slučaju ne 
smije zahvaćati u njega ala-
tom ili prstima!

 Nemojte stajati ni sjediti na 
stanici, odnosno robotskom 
čistaču.

 Robotski čistač samostalno 
se kreće po prostorijama pa 
postoji opasnost od spotica-
nja o njega.

 Robotski čistač udarcima 
može prevrnuti manje pred-
mete (primjerice, predmete 
na stolovima ili manje koma-
de namještaja).

 Robotski čistač se može za-
plesti u viseće telefonske ka-

bele, strujne kabele, stolnja-
ke, užad, remenje i drugo, što 
može dovesti do padanja 
predmeta.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na ne-
posredno prijeteću opasnost 
koja za posljedicu ima teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lakše oz-
ljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti materijal-
nu štetu.

Ostale opasnosti

Stupnjevi opasnosti
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Pokretni robotski čistač napaja se iz ugrađenih punjivih 
baterija. S jednim punjenjem baterija robot može čistiti 
do 60 minuta.
Robotski čistač povezan je sa stanicom pomoću infracr-
venog sučelja. Kada baterija oslabi, robot samostalno 
traži svoju stanicu kako bi se napunio. Ako se traženje 
oduži, on isključuje agregate za čišćenje kako bi saču-
vao energiju za pronalaženje stanice.
Robotski čistač kreće se proizvoljnom putanjom pa, ako 
naiđe na prepreku, mijenja svoj smjer pod proizvoljnim 
kutom. Nakon toga se kreće pravocrtno sve dok ne na-
iđe na sljedeću prepreku. 
Plosnata konstrukcija robotskog čistača omogućuje mu 
čišćenje ispod dijelova namještaja kao što su krevet, 
sofa i ormar.
Robotski čistač radi pomoću optičkih senzora (senzori 
pada) koji prepoznaju stube i pragove te sprječavaju pa-
dove.
Robotski čistač ima 4 programa kretanja zahvaljujući 
kojima se može prilagoditi različitim onečišćenjima po-
da. Programima se upravlja automatski pomoću senzo-
ra u spremniku za prljavštinu koji detektiraju stupanj 
onečišćenja.

U stanici se pune baterije robotskog čistača i isisava-
njem prazni njegov spremnik za prljavštinu. Prljavština 
se sakuplja u filtarsku vrećicu od 2 l. 
Nakon punjenja robot samostalno napušta stanicu i na-
stavlja sa čišćenjem.

1 Preklopni rukohvat
2 Udubljenje za otvaranje poklopca filtra
3 Komandno polje stanice
4 Prekidač za uključivanje i isključivanje stanice
5 Infracrveni odašiljač
6 Usisni otvor
7 Dovozna rampa robotskog čistača (za priključiva-

nje na stanicu)
8 Kontakti za punjenje
9 Strujni kabel

Robotski čistač
10 Tipka za uključivanje robotskog čistača
11 Tipka za isključivanje robotskog čistača
12 Svjetlosni indikatori  

(zeleno - rad / crveno - smetnja)
13 Kontakti za punjenje
14 Infracrveni prijemnik
15 Odbojnik
16 Valjkasta četka
17 Senzori pada (4x)
18 Baterije (2x)
19 Bravica za zatvaranje spremnika za prljavštinu (2x)
20 Poklopac spremnika za prljavštinu

21 Spremnik za prljavštinu
Komandno polje stanice (3)
A Indikator (zeleni) – parkiranje robotskog čistača
B Tipka za uključivanje/isključivanje parkiranja robo-

ta
C Tipka za odabir trajanja čišćenja
D Indikator (zeleni) – 3 sati čišćenja
E Indikator (zeleni) – 6 sati čišćenja
F Indikator (zeleni) – 9 sati čišćenja
G Indikator (zeleni) – trajno čišćenje
H Indikator (crveni) – filtar je pun
I Tipka za uključivanje/isključivanje tihog načina 

rada (eng. Quiet mode)
J Indikator (zeleni) - tihi rad

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.

Slika 
 Pri raspakiravanju provjerite nalaze li se u paketu 

svi dijelovi. 
Ukoliko neki dijelovi nedostaju ili ako prilikom ras-
pakiravanja ustanovite štetu nastalu tijekom tran-
sporta, o tome odmah obavijestite svoga 
prodavača.

Slika 
 Dovoznu rampu držite u nagnutom položaju. Otvo-

re stanice postavite na produžetke dovozne rampe.
 Stanicu i dovoznu rampu pritisnite prema dolje dok 

spoj ne usjedne.

Položaj stanice odaberite tako da robotski čistač krećući 
se okolo što češće presijeca njenu infracrvenu zraku za 
navođenje kako bi se bez problema mogao vratiti do 
stanice.

Slika 
 Strujni kabel provedite kroz otvor na kućištu i oka-

čite ga o predviđene kuke. 
Napomena: Strujni kabel odmotajte samo koliko je 
potrebno.

 Postavite stanicu na ravno.

 Umetnite utikač u prikladnu utičnicu.

Opis uređaja

Funkcija i način rada

RoboCleaner sastoji se od dvije jedinice, a to su: stani-
ca i robotski čistač na baterijski pogon. 

Robotski čistač

Stanica robotskog čistača

Opslužni elementi

Slike pogledajte na preklopnim strani-
cama!

Stanica robotskog čistača

Pripreme za stavljanje u pogon

Raspakiravanje uređaja

Montaža dovozne rampe stanice

Napomene za postavljanje stanice

Pozor:
Kod galerija i stepenica koje se spuštaju dolje neophod-
no je osigurati unutarnje kutove u slučaju da je slobodan 
prostor ispod ograde stubišta veći od 10 cm.
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Slika 
 Postavite stanicu u prostoriju koju treba čistiti, na 

primjer kao što je pokazano na slici.
Napomena: Odabirom trajanja čišćenja moguća je 
i prilagodba promjenjivim veličinama prostorija (vidi 
poglavlje „Odabir trajanja čišćenja“).

Slika 
 Stanicu postavite na mjesto s kojega će robotski či-

stač lako moći pristupiti većem broju prostorija.
Napomena: Namjestite potrebno vrijeme čišćenja 
(vidi poglavlje „Odabir trajanja čišćenja“).

Napomena: Tijekom rada robot ne može savladati us-
pon na pragove između prostorija visine između 2 cm i 
8 cm, ali obično može sići s njih.

 Promatrajte robotskog čistača prilikom prvih čišće-
nja i pravovremeno iz prostorije uklonite prepreke 
koje ne može savladati. Time ćete spriječiti neželje-
ne prekide u radu.

 Prije primjene robotskog čistača pospremite pro-
storiju onako kako biste to učinili da sami usisava-
te. Sklonite sa poda sve neučvršćene predmete.

 Viseće kabele, užad i zavjese povežite na većoj vi-
sini kako biste izbjegli potezanje.

 Ako uređaj skladištite duže od 4 mjeseca, pazite da 
bateriju u potpunosti napunite.

 Na stanici namjestite funkciju „Tihi rad“ (eng. Quiet 
mode) ako ne želite da Vam robot smeta za vrijeme 
gledanja televizije ili telefoniranja.

 Pazite da za vrijeme čišćenja sva vrata na prostoriji 
budu zatvorena.

 Pri čišćenju cijele etaže pazite da robotski čistač ne 
dospije iza vrata.

 Robotski čistač najbolje je isključiti kada se on na-
lazi u stanici zbog punjenja (nakon usisavanja 
spremnika za prljavštinu).

Za bolje upoznavanje s uređajem RoboCleaner prepo-
ručujemo vam da prije prvog puštanja u rad pročitate 
poglavlje „Često postavljana pitanja i odgovori “ koje se 
nalazi na kraju uputa.

Slika 
 Uključite stanicu.

Indikator trajnog čišćenja svijetli.

Slika 
 Postavite robotski čistač na pod ispred stanice.

Slika 
 Uključite robotski čistač.

Napomena: Robotski čistač uvijek najprije ide do 
stanice kako bi ispraznio spremnik za prljavštinu te 
provjerio napunjenost baterija i po potrebi ih napu-
nio. Nakon toga počinje čistiti.

Pokušate li robotskog čistača pustiti u rad s potpuno 
praznim baterijama, uređaj ne reagira. U tom slučaju za 
pokretanje uređaja postupite na sljedeći način:

Slika 
 Postavite robotski čistač na stanicu pa kontakte za 

punjenje oko 60 sekundi pritišćite na kontakte za 
punjenje na stanici, pri čemu se iz spremnika isisa-
va prljavština.

 Nakon toga postavite robotski čistač na 50 cm 
ispred stanice i uključite ga.
Napomena: Robotski čistač samostalno ulazi u 
stanicu i puni se. Punjenje traje oko 60 minuta.

Čišćenje jedne prostorije

Čišćenje jedne etaže

Pozor:
Kod galerija i stepenica koje se spuštaju dolje neophod-
no je osigurati unutarnje kutove u slučaju da je slobodan 
prostor ispod ograde stubišta veći od 10 cm.

U radu

Pripreme za čišćenje

Pozor:
Prije uključivanja robotskog čistača treba ukloniti sve 
prepreke s poda, stubišta ili pragova.

Prepreke, primjerice, mogu biti:
– novine, knjige, časopisi, papir
– odjeća, igračke, CD-ovi
– plastične vrećice
– boce, čaše
– zavjese na podu
– otirači za kupatilo

Prepreke nisu npr.:
– pojedinačni kabeli u prostoriji
– pragovi do 1 cm visine
– rese na tepisima kraće od 10 cm

Savjeti i preporuke

Stavljanje u pogon

Indikatori na robotskom čistaču

Zeleno Stalno svjetlo Čišćenje u hodu

Usporeno trepe-
renje

Robotski čistač traži stani-
cu

Ubrzano trepe-
renje

Baterije se pune

Crveno Vidi poglavlje "Pomoć u slučaju smetnji".

Puštanje u rad nakon dužeg mirovanja ili potpunog 
pražnjenja baterija
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Na stanici odaberite trajanje čišćenja u skladu s tabli-
com u nastavku. (Osnovna postavka: trajni rad).

Slika 
 Pritišćite tipku „Odabir trajanja čišćenja“ sve dok ne 

namjestite željeno trajanje čišćenja.
Napomena: Indikatori prikazuju odabrano trajanje 
čišćenja.

Započinje postupak čišćenja. Kad se završi odabrano 
vrijeme čišćenja, robotski čistač nakon pražnjenja spre-
mnika i punjenja baterije ostaje isključen pred stanicom. 

Idealan za čišćenje noću ili u prisutnosti ljudi.
Slika 
 Pritisnite tipku za tihi rad (eng. Quiet mode).

Indikator svijetli. Stanica prazni robotski čistač, na-
kon čega on 8 sati radi smanjenom snagom i uz 
smanjenu razinu buke. Nakon toga se stanica pre-
bacuje na normalan rad.

Robotski čistač ima četiri vozna programa pomoću kojih 
se može automatski prilagoditi različitom onečišćenju 
poda. Što je pod prljaviji, to je čišćenje intenzivnije.
Vozni program bira se automatski pomoću senzora u 
spremniku za prljavštinu koji detektiraju stupanj oneči-
šćenja. Bira se automatski i izbor se ne prikazuje.
Kad se stupanj onečišćenosti smanji, bira se 1. vozni 
program.

Ako se robotski čistač nakon sljedećeg punjenja treba 
isključiti:

Slika 
 Pritisnite tipku za parkiranje robota.

Indikator svijetli.
Napomena: Nakon sljedećeg povratka do stanice 
spremnik za prljavštinu robota se prazni, a baterije 
pune. Nakon toga robot ostaje isključen ispred sta-
nice.

Ako robotski čistač treba odmah prekinuti čišćenje, pri-
mjerice zbog premještanja na drugu lokaciju:

Slika 
 Najprije ga isključite.
 Zatim isključite stanicu.
Napomena:
Ako robotski čistač nećete upotrebljavati duže vrijeme, 
prethodno u potpunosti napunite baterije (vidi poglavlje 
"Puštanje u rad").

Filtarska vrećica se mora zamijeniti kada svijetli crveni 
indikator da je filtar pun.

Slika 
 Otvorite poklopac filtra.

Slika 
 Povucite filtarsku vrećicu iz držača prema gore dr-

žeći je za jezičak. Filtarsku vrećicu bacite u kućni 
otpad.
Komplet pričuvnih filtarskih vrećica: (5 filtarskih 
vrećica, 1 filtar za zaštitu motora)
Kataloški broj: 6.904-257.0

Slika 
 Novu filtarsku vrećicu pogurajte u držač do kraja.

Pozor: Nikada nemojte raditi bez umetnute filtar-
ske vrećice!

 Zatvorite poklopac filtra.

Odabir trajanja čišćenja

Odabir trajanja čišćenja

pritisnite 1 x 3-satno čišćenje
za prostorije manje od 45 m2

pritisnite 2 x 6-satno čišćenje
za prostorije od 45 do 90 m2

pritisnite 3 x 9-satno čišćenje
za prostorije od 80 do 135 m2

pritisnite 4 x ponovo trajni rad (osnovna postav-
ka)

Tihi rad (eng. Quiet mode)

Vozni programi

Vozni programi robotskog čistača

1 Normalno čišćenje
Vožnja proizvoljnom putanjom uz normalnu brzi-
nu.

2 Pojedinačna, normalno prljava mjesta
Spora vožnja preko prljavog mjesta.

3 Pojedinačna, jače zaprljana mjesta
Spora vožnja naprijed-natrag preko zaprljanog 
mjesta.

4 Jako zaprljana područja velike površine
Spora radijalna zvjezdasta vožnja preko zaprlja-
ne površine.

Parkiranje robotskog čistača

Kraj rada i isključivanje

Njega i održavanje

� OPASNOST
Prije svih radova na održavanju isključite stanicu i ro-
botski čistač!

Stanica robotskog čistača

Zamjena filtarske vrećice u stanici
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Slika 
 Nakon 5 promijenjenih filtarskih vrećica zamijenite 

i filtar za zaštitu motora (nalazi se u kompletu pri-
čuvnih filtarskih vrećica).

 Očistite radne površine kotača kada se isprljaju.
Čestice prljavštine (kao npr. pijesak i slično) mogu 
prionuti uz radnu površinu kotača i tako oštetiti 
osjetljive glatke podove.

Nakon svake zamijene filtarske vrećice u stanici očistite 
i plosnati filtar u robotskom čistaču.
 Ispraznite i otvorite spremnik za prljavštinu (vidi 

prethodni opis).

Slika 
 Izvadite plosnati filtar iz spremnika za prljavštinu.
 Istresite plosnati filtar ili ga iščetkajte malom, meka-

nom četkom.

Slika 
 Umetnite plosnati filtar natrag tako da jezičci budu 

okrenuti prema bravici.

 Ispraznite i otvorite spremnik za prljavštinu (vidi 
prethodni opis).

 Vađenje valjkaste četke

Slika 
 Izvadite valjkastu četku iz desne vodilice.

Nakon toga je izvucite iz bočnog držača.
 Čišćenje valjkaste četke
Prljava valjkasta četka automatski se čisti u stanici prili-
kom svakog ciklusa čišćenja. Preostale dlake i zamota-
ne niti mogu se odstraniti ručno.

Slika 
 Nakupljene dlake prerežite škarama duž označene 

crte na valjkastoj četki.
 Odstranite zapetljane niti i dlake.
 Zamjena valjkaste četke
 Valjkastu četku zamijenite kada joj se čekinje istro-

še.

Pričuvna valjkasta četka:
Kataloški broj: 4.250-075.0

Slika 
 Ugradnja valjkaste četke
 Najprije umetnite valjkastu četku u lijevi držač.
 Nakon toga pritisnite valjkastu četku s kukom pre-

ma dolje u desnu vodilicu pazeći na pravilan do-
sjed.

 Ispraznite i otvorite spremnik za prljavštinu (vidi 
prethodni opis).

Slika 
 Senzore za prašinu čistite mekanom krpom ili čet-

kicom.

Slika 
 Odvijte vijke na obje stare baterije i izvadite bateri-

je.
 Umetnite i pričvrstite nove baterije.

Pričuvna baterija (1 kom.):
Kataloški broj: 4.810-012.0

Zamjena filtra za zaštitu motora

Robotski čistač

Čišćenje kotačića

Sve radove na održavanju robota započnite na slje-
deći način:
 Ispraznite spremnik za prljavštinu, vidi poglavlje 

"Puštanje u rad".
 Otvaranje spremnika za prljavštinu:

Okrenite robotski čistač naopako i položite ga na 
mekanu podlogu.

Slika 
Otvorite obje bravice spremnika za prljavštinu.

Slika 
Podignite poklopac spremnika za prljavštinu.

Čišćenje plosnatog filtra

Vađenje, čišćenje, zamjena i ugradnja valjkaste 
četke

Čišćenje senzora za prašinu

Sve radove na održavanju robotskog čistača zavr-
šite na sljedeći način:
 Montirajte poklopac spremnika za prljavštinu:

Slika 
Postavite poklopac na spremnik za prljavštinu.

Slika 
Zatvorite obje bravice.
Dodatno pritisnite poklopac s prednje strane kako 
bi se spremnik za prljavštinu sigurno zatvorio.

Zamjena baterija

27

28

275HR



– 13

Prije odlaganja u otpad, iz starog robotskog čistača 
izvadite 2 ugrađene baterije koje se mogu puniti.
 Stari uređaj odložite na otpad na ekološki prihvatljiv 

način.

 Iz robotskog čistača izvadite obje baterije, vidi po-
glavlje „Zamjena baterija“.

 Odložite baterije u otpad na ekološki prihvatljiv na-
čin (predajte ih ovlaštenom sabirnom mjestu ili pro-
davaču).

Tehnički podaci

Stanica robotskog čistača

Radni napon
50 Hz

220 - 240 V

Usisna snaga 600 W

Glasnoća (eng. Quiet mode) 60 (54) dB(A)

Zapremina filtarske vrećice 2 l

Dimenzije 500 x 250 x 230 
mm

Težina 5,8 kg

Robotski čistač

Napon baterije 12 V

Kapacitet baterije 1,7 Ah

Tip baterija NiMH 

Vrijeme punjenja baterije 10 - 20 min

Jedno punjenje baterija dovoljno je 
za čišćenje u trajanju do

60 min

Zapremina spremnika za prljavštinu 0,2 l

Dimenzije ø 280 x 105 mm

Težina 2,0 kg

Zbrinjavanje rabljenih uređaja i 
akumulatora u otpad

Skidanje i zbrinjavanje baterije

� OPASNOST
Ne otvarajte bateriju, jer postoji opasnost od kratkog 
spoja kao i ispuštanja nadražujućih isparenja ili nagriza-
jućih tekućina.
Bateriju ne izlažite jakom sunčevom zračenju, topli-
ni ili vatri, jer postoji opasnost od eksplozije.
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Pomoć u slučaju smetnji

Prikazi indikatora:

Zeleno Stalno svjetlo Normalno radno stanje

Usporeno treperenje Robotski čistač traži stanicu

Ubrzano treperenje Baterije se pune

Crveno Ubrzano treperenje Robotski čistač se zaglavio

Usporeno treperenje Robotski čistač je prljav

Crveno Stalno svjetlo Obratite se ovlaštenoj servisnoj službi!

Problem Pokazivač Posljedica Otklanjanje

Robotski čistač zaglavio se između 
dijelova namještaja

Crveno
brzo

Robotski čistač stoji Po mogućnosti pomaknite namje-
štaj.
Isključite robotski čistač i maknite 
ga s mjesta na kojem je zapeo.
Ponovo ga stavite na pod i uključite.

Namještaj koji je malo izdignut od 
visine poda

Crveno
brzo

Robotski čistač pokušava 
se uspeti i zaustavlja se

Isključite robotski čistač i udaljite ga 
od predmeta o koji je zapeo.
Ponovo ga stavite na pod i uključite.

Robotski čistač zaglavio se ispod 
komada namještaja

Crveno
brzo

Robotski čistač stoji Isključite i izvucite robotski čistač.
Ponovo ga stavite na pod i uključite.

Valjkasta četka zahvatila je neučvr-
šćene predmete i zaglavila se

Crveno
polako

Robotski čistač stoji Isključite robotski čistač i okrenite 
ga naopako.
Pažljivo izvadite zaglavljene pred-
mete, primjerice: igračke, komade 
odjeće ...

Robotski čistač se nakon punjenja 
baterija i isisavanja prljavštine iz 
spremnika ne pokreće

Crveno
polako

Spremnik za prljavštinu je 
pun

Ispraznite ga i očistite.

Crveno
polako

Valjkasta četka je previše 
prljava 

Očistite je.

Crveno
polako

Valjkasta četka se zaglavila Pažljivo izvadite zaglavljene pred-
mete iz valjkaste četke.

Crveno
polako

Valjkasta četka nije pravil-
no umetnuta

Provjerite dosjed valjkaste četke.

Crveno
polako

Usisni otvor stanice je za-
čepljen

Provjerite usisni otvor stanice i uklo-
nite predmete koji su ga začepili.

Robotski čistač neravnomjerno se 
kreće po tepihu, jako se njišući 
gore-dolje

Zeleno
Stalno svje-
tlo

Neravnomjerno čišćenje Takav način kretanja po tepisima vi-
sine > 20 mm je normalan.

Robotski čistač kreće se samo pu-
tanjom zvjezdastog oblika

Zeleno
Stalno svje-
tlo

Čisti se samo određeno po-
dručje, odnosno mjesto

Očistite senzore za prašinu mekom 
krpom ili četkom.

Robotski čistač ne može pronaći 
stanicu

Zeleno
polako

Stanica je postavljena na 
neprikladno mjesto u pro-
storiji

Premjestite stanicu na neko povolj-
nije mjesto, imajući u vidu upute za 
postavljanje.

Robotski čistač ne može pristati na 
stanicu

Zeleno
polako

Nečistoće se ne isisavaju iz 
spremnika za prljavštinu ro-
botskog čistača

Provjerite položaj poklopca spre-
mnika za prljavštinu
Postavite stanicu na ravno.
Montirajte dovoznu rampu na stani-
cu.

Robotski čistač pokupio je vlažnu 
prljavštinu

– Valjkasta četka i plosnati fil-
tar u robotskom čistaču su 
se slijepili

Izvadite valjkastu četku i plosnati fil-
tar i temeljito ih očistite.
Pozor: Ne koristite vlažne filtre.

Robotski čistač tijekom čišćenja 
škripi

– Rezultat čišćenja je loš Valjkasta četka nije pravilno dosje-
la.
Isključite robotski čistač i provjerite 
položaj četke.

Rezultat čišćenja je loš – Valjkasta četka je istrošena Zamijenite valjkastu četku.
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas korištenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s 
niže navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova 
izjava gubi valjanost u slučaju izmjene stroja koja nisu 
ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Robotski čistač se zaglavio u stani-
ci

Stanica:
svi LED indi-
katori trepe-
re

Robotski čistač ostaje u 
stanici nakon isteka vreme-
na punjenja 

Uklonite predmet koji blokira. Isklju-
čite i ponovo uključite stanicu.
Obratite se ovlaštenoj servisnoj 
službi!

Interni ili eksterni kratak spoj konta-
kata za punjenje

Stanica:
svi LED indi-
katori trepe-
re

– Obratite se ovlaštenoj servisnoj 
službi!

Problem Pokazivač Posljedica Otklanjanje

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: Robo Cleaner
Tip: RC 3000
Odgovarajuće smjernice EZ:
2004/108/EZ
Primijenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Primijenjeni nacionalni standardi:
-
Godina izdavanja CE oznake
2004

CEO Head of Approbation
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Možete ga primijeniti na svim uobičajenim površinama, 
poput tepiha i tvrdih podloga (pločica, parketa i drugog). 
Uređaj je samo uvjetno prikladan za vrlo visoke tepihe 
(> 20 mm). Pokretni rub za metenje automatski se prila-
gođava različitim vrstama podnih obloga.

Ne, zahvaljujući svojoj kompaktnoj i plosnatoj konstruk-
ciji, robot može čistiti i ispod dijelova namještaja, kao što 
su npr. krevet, sofa ili ormar.

Robot ima spremnik za prljavštinu koji se u stanici re-
dovno prazni.

U stanici se nečistoća sakuplja u uobičajenu filtarsku 
vrećicu (2 litre).
Intervali zamjene su fleksibilni, a korisnika na potrebu 
zamjene pravovremeno upozorava indikator na zaslo-
nu.

Spremnik za prljavštinu je kod normalnog onečišćenja 
dovoljan za jedan sat čišćenja. Ako to u pojedinim slu-
čajevima nije dovoljno, robot se jednostavno ranije vra-
ća u stanicu, prazni sadržaj spremnika i nastavlja sa ra-
dom.

Pomoću metenja sa usisavanjem, nečistoća se odvodi 
u odgovarajući spremnik u robotskom čistaču.

Da, to je svakako moguće.
Robot je samostalan sustav i nije mu potreban nadzor; 
njegov spremnik za prljavštinu prazni se u stanici.

Vrijeme punjenja se kreće između 15 i 60 minuta, što 
ovisi o stanju baterije prije samog punjenja. Prilikom pr-
vog puštanja u rad robotu je svakako potrebno duže vri-
jeme punjenja.

Uobičajena brzina kretanja robota je 20 cm u sekundi. 
Na jače zaprljanim mjestima je zbog intenzivnijeg čišće-
nja brzina upola manja. Isto se događa i pri povratku do 
stanice kako bi se omogućilo što preciznije manevrira-
nje.

Robot čisti do 15 kvadratnih metara na sat. Mnoga mje-
sta, a prvenstveno intenzivno korišteni putovi, čiste se 
višestruko iz različitih pravaca.

Robot se vraća do stanice kada napon baterije dostigne 
određenu razinu ili kada se napuni spremnik za prljav-
štinu.

Isisavanje traje oko 30 sekundi.

Robot se može samo uključiti ili isključiti. Na stanici po-
stoji mogućnost prethodnog odabira trajanja čišćenja. 
Osim toga, moguće je zadati da robot više ne napušta 
stanicu nakon što sljedeći put pristane uz nju (funkcija 
parkiranja).

Robot se po prostoriji kreće proizvoljnom putanjom. Ako 
naiđe na prepreku, mijenja svoj pravac kretanja pod 
proizvoljnim kutom, nakon čega se pravocrtno kreće 
sve dok ne naiđe na sljedeću prepreku.

Pomoću senzora prepoznaje stubište i ne može pasti. 
Poseban program za prepoznavanje resa tepiha poma-
že mu da se ne uplete u njih.
Zahvaljujući različitim kutovima okretanja i vožnje robot 
može izaći i iz uskih kutova prostorije.

Robot najučinkovitije radi u prostoriji, odnosno onda 
kada se stanica i robot nalaze u istoj prostoriji. Na taj na-
čin skraćuje vrijeme traženja se pri povratku robota u 
stanicu, čime je udio efektivnog vremena čišćenja naj-
veći.
Kod čišćenja cijelih etaža stanicu bi trebalo postaviti na 
središnje mjesto u stanu, kako bi se robot bez problema 
mogao vratiti do nje.

Ne, ali se učestalim čišćenjem znatno smanjuje stvara-
nje prljavštine. Time se učinkovito sprječava nakuplja-
nje prljavštine u kutovima.

Stubište: Robot radi pomoću optičkih senzora koji pre-
poznaju stube i daju mu signal za promjenu pravca kre-
tanja.
Pragovi: Robot sasvim dobro svladava tvrde pragove 
visine do 10 mm, kao i mekane visine do 20 mm.

Ne, namještaj i drugi predmeti po kući se ne oštećuju.
Međutim, treba imati na umu da robot može udariti i po-
maknuti lagane i lomljive predmete, odnosno da ih po-
vlačeći kabel može srušiti sa namještaja (npr. telefon). 
Stoga je važno da se prostorija prilagodi ograničenjima 
robota.

Budući da robotski čistač nije glasan i ne radi pomoću 
ultrazvuka, ne očekuju se problemi sa kućnim ljubimci-
ma. Samostalno kretanje robota u većini slučajeva do-
vodi samo do nepovjerenja.

Često postavljana pitanja i odgovori

Koje podloge robot može čistiti?

Je li problem ako je namještaj izdignut od 
poda?

Na koji način robot prevozi prikupljenu 
prljavštinu do stanice?

Kako se uklanja nečistoća iz stanice?

Koliko prljavštine robot može pokupiti?

Na koji način robot skuplja nečistoće?

Može li robot u stanu, odnosno kući, čistiti 
bez nadzora?

Koliko je vremena potrebno za punjenje 
baterija robotskog čistača, odnosno za 

njegovu pripremu za rad?

Kojom brzinom se robot kreće? 

Koliko kvadratnih metara površine robot 
može očistiti u jednom satu?

Kada robot zna da se mora vratiti do stanice?

Koliko dugo traje isisavanje nečistoće iz 
robotovog spremnika u stanici?

Gdje se robot programira? Na što treba 
obratiti pažnju?

Na kojem principu se robot kreće?

Kojim se pomoćnim sredstvima robot služi za 
zaobilaženje prepreka?

Kako robot najučinkovitije radi (čišćenje 
sobe ili cijele etaže)?

Čiste li se i kutovi bez problema (budući da je 
robot okrugao)?

Što se događa na stubištima ili pragovima? 

Pozor:
Nemojte ostavljati niti prebacivati nikakve neučvršćene 
predmete (npr. novine, odjeću) preko stubišta i prago-
va, jer se time može omesti rad senzora. – Opasnost od 
pada!

Može li se oštetiti namještaj i drugo?

Kako kućni ljubimci reagiraju na robota?
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Robot ne bi smio da raditi bez nadzora kada se u istoj 
prostoriji igraju djeca. Robot se može mehanički oštetiti 
ako se djeca voze na njemu.

Robot se samo u određenoj mjeri može sam osloboditi 
iz zapetljanih situacija, npr. nagomilani kabeli mogu do-
vesti do bezizglednih pokušaja manevriranja. U takvom 
slučaju robot će se nakon nekog vremena isključiti. Na 
robotu tada počinje brzo treperiti crveni indikator.
Problem čete otkloniti tako da robotski čistač postavite 
na slobodnu površinu pa ga isključite i ponovo uključite. 
On će nakon toga bez problema nastaviti sa čišćenjem.

Robotski čistač možete objema rukama podignuti s 
poda ili jednom rukom uhvatiti za otvore četke.

To će prouzročiti lijepljenje filtara. U tom slučaju filtar se 
mora izvaditi iz robota i očistiti (vidi poglavlje "Čišćenje 
plosnatog filtra").

Ne može se dogoditi ništa. Robot ostaje na mjestu i si-
gnalizira da se zaglavio. Ako ne svijetli nikakvo svjetlo, 
to znači da su se ispraznile baterije i da ih treba napuni-
ti.

Na što treba obratiti pažnju kada su u pitanju 
djeca?

Zašto se robot u određenim situacijama 
zaustavlja?

Kako mogu pravilno premjestiti svog robota?

Što se događa kada robot pokupi vlažnu 
prljavštinu?

Što se može dogoditi ako se robot zaglavi za 
vrijeme moje odsutnosti?
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Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalno uputstvo za rad, 
postupajte prema njemu i sačuvajte ga za 

kasniju upotrebu ili za sledećeg vlasnika.

 Predviđen je za samostalno, automatsko i 
besprekidno redovno čišćenje standardnih podnih 
obloga u zatvorenim prostorijama.

 Ovaj uređaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije 
predviđen za opterećenja profesionalne primene.

Koristite RoboCleaner isključivo:
– za čišćenje tekstilnih i tvrdih podnih obloga u 

privatnom domaćinstvu.
Pažnja: Radi sprečavanja ogrebotina na osetljivim 
podnim oblogama (npr. mekanom mermeru) najpre 
isprobajte uređaj na nekom neupadljivom mestu.

RoboCleaner ne upotrebljavajte za čišćenje:
– mokrih podnih obloga.
– sanitarnih i drugih vlažnih prostorija.
– stepenica.
– stolova i polica.
– podruma ili potkrovlja.
– skladišnih prostorija, industrijskih hala i sličnog.
– na otvorenom.

Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamenskim korišćenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem aparata.

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 

ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale koji se 
mogu reciklirati i treba ih dostaviti za ponovnu 
preradu. Primarne i punjive baterije sadrže 
materije koje ne smeju dospeti u čovekovu 

okolinu. Stoga Vas molimo da stare uređaje, primarne i 
punjive baterije odstranjujete putem odgovarajućih 
sabirnih sistema.

Filter i filterska vrećica su izrađeni od materijala koji ne 
štete čovekovoj okolini.
Ako ne sadrže nikakve usisane supstance koje se ne 
smeju bacati u kućni otpad, mogu se tretirati kao običan 
kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pregled sadržaja

Opšte napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 6
Opis uređaja SR 9
Pripreme za puštanje u rad SR 9
Rad SR 10
Nega i održavanje SR 11
Tehnički podaci SR 13
Odlaganje starih uređaja i akumulatora u 
otpad SR 13
Pomoć u slučaju smetnji SR 14
Izjava o usklađenosti sa propisima EZ SR 15
Često postavljana pitanja i odgovori SR 16

Opšte napomene

Namensko korišćenje

RoboCleaner se sastoji iz dve jedinice, a to su: stanica 
i robotski čistač na baterijski pogon.

Zaštita čovekove okoline

Otklanjanje filtera i filterske vrećice u otpad
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U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.
(Adresu ćete naći na poleđini)

– Pre stavljanja u pogon 
pročitajte radno uputstvo 
Vašeg uređaja i pritom 
prvenstveno obratite pažnju 
na sigurnosne napomene.

– Natpisi na uređaju pružaju 
važne napomene za 
bezopasan rad.

– Osim ovih napomena u 
radnom uputstvu moraju se 
uvažavati i opšte sigurnosne 
napomene kao i zakonski 
propisi o zaštiti na radu.

� OPASNOST
 Mrežni utikač in utičnicu 

nikada ne dodirujte vlažnim 
rukama.

 Pre svake upotrebe proverite 
da li je priključni strujni kabl 
sa utikačem oštećen. 
Oštećen priključni strujni kabl 
odmah dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/
električaru. Ne koristite 
uređaj sa oštećenim 
priključnim strujnim kablom.

 Pre svakog čišćenja i 
održavanja isključite uređaj i 
strujni utikač izvucite iz 
utičnice.

 Popravke i radove na 
električnim sastavnim 
delovima sme da izvodi samo 
ovlašćena servisna služba.

 Nemojte da koristite 
nagrizajuća sredstva, 
sredstva za čišćenje stakla ili 
univerzalna sredstva za 
čišćenje! Uređaj nikada ne 
uranjajte u vodu.

 Utikač nemojte izvlačiti iz 
utičnice povlačenjem za 
strujni kabl.

 Ne prevlačite strujni priključni 
kabl preko oštrih ivica i 
nemojte ga gnječiti.

 Nemojte koristiti strujni 
priključni kabl za nošenje ili 
prenos uređaja

� UPOZORENJE
 Uređaj sme da se priključi 

samo na električni priključak 
kojeg je izveo 
elektroinstalater u skladu sa 
IEC 60364.

 Uređaj se sme priključiti 
samo na naizmeničnu struju. 
Napon strujne mreže mora da 
odgovara naponu 
navedenom na natpisnoj 
pločici.

 Iz sigurnosnih razloga 
preporučujemo da uređaj 
uvek radi sa predspojenom 
automatskom zaštitnom 
sklopkom (okidna struja 
kvara najviše 30 mA).

 Prilikom rada sasvim izvucite 
odnosno odmotajte strujni 
kabl uređaja.

Garancija

Sigurnosne napomene

Električne komponente
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Napomene o radu stanice za 
punjenje i punjenju robotskog 
čistača
– Na stanici za punjenje sme da 

se puni samo robotski čistač.
– Punjive baterije robotskog 

čistača smeju da se pune 
samo na stanici za punjenje.

– Opasnost od kratkog spoja! 
Ne stavljajte na kontakte 
stanice za punjenje nikakve 
predmete koji provode 
električnu struju, kao npr. 
odvijače i slično.

� OPASNOST
Zabranjen je rad u prostorijama:
– u kojima su instalirani alarmni 

sistemi ili detektori pokreta.
– u kojima vazduh sadrži 

zapaljiva isparenja benzina, 
ulja za loženje, razređivača, 
rastvarača, petroleja ili 
špiritusa (opasnost od 
eksplozije).

– sa vatrom ili žarom u 
otvorenom kaminu bez 
nadzora.

– sa svećama koje gore bez 
nadzora.

 Ambalažne folije čuvajte van 
dohvata dece, jer postoji 
opasnost od gušenja!

� UPOZORENJE
 Uređajem ne smeju da rukuju 

deca, maloletne ili 
neosposobljene osobe.

 Ovaj uređaj nije predviđen da 
njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 

senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

 Deca smeju da koriste uređaj 
samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i 
upućuje u način korišćenja 
uređaja i eventualne 
opasnosti.

 Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

 Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

 Deca ne smeju obavljati 
poslove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

� OPREZ
 Isključite uređaj posle svake 

upotrebe i pre svakog 
čišćenja odnosno 
održavanja.

PAŽNJA
 Zaštitie uređaj od ekstremnih 

vremenskih uslova, vlage i 
vreline.

Sigurno ophođenje
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� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
 Zabranjen je rad u 

područjima u kojima preti 
opasnost od eksplozija.

 Nemojte da usisavate 
eksplozivne ili zapaljive 
gasove, tečnosti ili prašine!

 Nemojte da usisavate 
reaktivnu metalnu prašinu (od 
npr. aluminijuma, 
magnezijuma ili cinka)!

 Nemojte da usisavate 
nerazređene kiseline ili baze!

 Ne usisavajte zapaljene ili 
užarene predmete!

� OPREZ
 Kako bi se izbegle nesreće ili 

povrede, prilikom transporta 
imajte u vidu težinu uređaja 
(vidi tehničke podatke).

 Aparat sadrži rotirajuću 
valjkastu četku, stoga za 
vreme rada ni u kom slučaju 
ne smete zahvatati u njega 
alatom ili prstima!

 Nemojte stajati niti sedeti na 
stanici odnosno na 
robotskom čistaču.

 Postoji opasnost od 
saplitanja o robotski čistač 
koji se samostalno kreće po 
prostoriji.

 Robotski čistač može 
udarcima prevrnuti manje 
predmete (na primer 
predmete na stolovima ili 
manje komade nameštaja).

 Robot može da se zaplete o 
viseće telefonske ili strujne 

kablove, stolnjake, kanape, 
pojaseve i slično, što može 
dovesti do padanja predmeta.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na 
neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju, 
koja može izazvati lakše telesne 
povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne 
štete.

Ostale opasnosti

Stepeni opasnosti
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Pokretni robotski čistač napaja se iz ugrađenih punjivih 
baterija. Sa jednim punjenjem baterija robot može da 
čisti do 60 minuta.
Robot je infracrvenim zrakom povezan sa stanicom. 
Kada baterija oslabi, robot se samostalno upućuje ka 
svojoj stanici za punjenje, kako bi se napunio. Ako se 
traženje oduži, robot prestaje da čisti, kako bi sačuvao 
energiju za dolazak do stanice.
Robot se kreće bez unapred definisane putanje, što 
znači da kada naiđe na prepreku, svoj pravac kretanja 
menja pod proizvoljnim uglom. Nakon toga nastavlja da 
se kreće pravo prema napred dok ne naiđe na sledeću 
prepreku. 
Pljosnata konstrukcija robota omogućava čišćenje i 
ispod delova nameštaja kao što su kreveti, kauči i 
ormani.
Robotski čistač radi pomoću optičkih senzora (senzori 
pada) koji prepoznaju stepenice i pragove i sprečavaju 
padove.
Robotski čistač ima četiri vozna programa, tako da se 
može automatski prilagoditi različitoj zaprljanosti poda. 
Voznim programima se upravlja uz pomoć senzora u 
posudi za prljavštinu, kojima se prepoznaje stepen 
zaprljanosti.

U stanici se pune baterije i isisavanjem prazni posuda 
za prljavštinu robotskog čistača. Prljavština se sakuplja 
u filterskoj vrećici od 2 l. 
Nakon punjenja robot samostalno napušta stanicu i 
nastavlja sa čišćenjem.

1 Preklopna ručka za nošenje
2 Udubljenje za otvaranje poklopca filtera
3 Komandno polje stanice
4 Prekidač za uključivanje i isključivanje stanice
5 Infracrveni odašiljač
6 Usisni otvor
7 Dovozna rampa robotskog čistača (za pristajanje 

uz stanicu)
8 Kontakti za punjenje
9 Strujni kabal

Robotski čistač
10 Taster za uključivanje robotskog čistača
11 Taster za isključivanje robotskog čistača
12 Svetleći indikatori 

(zeleno - rad / crveno - smetnja)
13 Kontakti za punjenje
14 Infracrveni prijemnik
15 Odbojnik
16 Valjkasta četka
17 Senzori pada (4x)
18 Punjive baterije (2x)
19 Bravica za zatvaranje posude za prljavštinu (2x)

20 Poklopac posude za prljavštinu
21 Posuda za prljavštinu
Komandno polje stanice (3)
A Zeleni indikator – parkiranje robota
B Taster za uključivanje/isključivanje parkiranja 

robota
C Taster za zadavanje trajanja čišćenja
D Zeleni indikator – 3-časovno čišćenje
E Zeleni indikator – 6-časovno čišćenje
F Zeleni indikator – 9-časovno čišćenje
G Zeleni indikator – trajno čišćenje
H Crveni indikator – pun filter
I Taster za uključivanje/isključivanje tihog rada 

(quiet mode)
J Zeleni indikator – tihi rad

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 

ponovnu preradu.

Slika 
 Pri raspakovavanju proverite da li se u paketu 

nalaze svi delovi. 
Ukoliko neki delovi nedostaju ili ako prilikom 
raspakovavanja ustanovite štetu nastalu tokom 
transporta, o tome odmah obavestite svog 
prodavača.

Slika 
 Držite dovoznu rampu u nagnutom položaju. 

Otvore stanice postavite na produžetke dovozne 
rampe.

 Stanicu i dovoznu rampu pritisnite na dole tako da 
spoj uskoči.

Položaj stanice odaberite tako da robotski čistač krećući 
se okolo što češće preseca infracrveni zrak za 
navođenje, kako bi bez problema mogao naći put nazad 
do nje.

Slika 
 Sprovedite strujni kabl kroz otvor na kućištu i 

okačite ga o predviđene kuke. 
Napomena: Strujni kabl odmotajte samo onoliko 
koliko je neophodno.

 Stanicu postavite na ravno.

 Umetnite utikač u prikladnu utičnicu.

Opis uređaja

Funkcija i način rada

RoboCleaner se sastoji iz dve jedinice, a to su: stanica 
i robotski čistač na baterijski pogon. 

Robotski čistač

Stanica robotskog čistača

Komandni elementi

Slike pogledajte na preklopnim 
stranicama!

Stanica robotskog čistača

Pripreme za puštanje u rad

Raspakovavanje uređaja

Montaža dovozne rampe na stanicu

Uputstvo za postavljanje stanice

Pažnja:
Kod galerija i stepenica koje se spuštaju na dole 
neophodno je osigurati unutrašnje uglove, ukoliko je 
slobodan prostor ispod ograde stepeništa veći od 10 
cm.
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Slika 
 Postavite stanicu u prostoriji koja se čisti, na primer 

kao na slici.
Napomena: Prilagođavanje promenljivim 
veličinama prostorija je moguće pomoću izbora 
trajanja čišćenja (vidi pog. "Zadavanje trajanja 
čišćenja").

Slika 
 Postavite stanicu na mesto koje robotskom čistaču 

olakšava ulazak u više prostorija.
Napomena: Podesite potrebno trajanje čišćenja 
(vidi pog. "Zadavanje trajanja čišćenja").

Napomena: Robot tokom rada obično ne može da 
savlada uzlazne pragove između prostorija visine 
između 2 cm i 8 cm, ali uglavnom može da siđe niz njih.

 Posmatrajte robot tokom prvih nekoliko ciklusa 
čišćenja i pravovremeno iz prostorije uklonite 
prepreke koje ne može savladati. Time ćete sprečiti 
neželjene prekide u radu.

 Pre puštanja robotskog čistača u rad pospremite 
prostoriju isto onako kao što biste to uradili pre 
običnog usisavanja. Sklonite sa poda sve 
predmete koji bi mogli biti nehotice usisani.

 Viseće kablove, kanape i zavese zavežite na većoj 
visini, kako biste izbegli povlačenje.

 Ako uređaj želite uskladištiti duže od 4 meseca, 
obratite pažnju na to da baterije budu potpuno 
napunjene.

 Ako želite da Vas robot ne ometa tokom obavljanja 
telefonskih razgovora ili dok gledate televiziju, na 
stanici podesite funkciju tihog rada (quiet mode).

 Vodite računa da za vreme čišćenja sva vrata na 
prostoriji budu zatvorena.

 Vodite računa da za vreme čišćenja celokupnog 
sprata robotski čistač ne može dospeti iza vrata.

 Najbolji trenutak za isključivanje robota je kada se 
radi punjenja nalazi u stanici (nakon pražnjenja 
posude za prljavštinu).

Da biste se još bolje upoznali sa uređajem 
RoboCleaner, preporučujemo Vam da pre nego što ga 
prvi put pustite u rad pročitate i poglavlje "
Često postavljana pitanja i odgovori
" na kraju ovog uputstva.

Slika 
 Uključite stanicu.

Indikator trajnog čišćenja svetli.

Slika 
 Postavite robotski čistač ispred stanice na pod.

Slika 
 Uključite robotski čistač.

Napomena: Robotski čistač uvek najpre ide do 
stanice kako bi ispraznio posudu za prljavštinu, 
proverio napunjenost baterija i po potrebi ih 
napunio. Nakon toga počinje sa čišćenjem.

Pri pokušaju pokretanja robotskog čistača sa potpuno 
praznim baterijama, uređaj uopšte ne reaguje. U tom 
slučaju za ponovno puštanje uređaja u rad postupite na 
sledeći način:

Slika 
 Postavite robotski čistač na stanicu pa pritiskajte 

kontakte za punjenje oko 60 sekundi na kontakte 
za punjenje na stanici, pri čemu će se iz posude 
isisati prljavština.

 Nakon toga postavite robotski čistač na 50 cm 
ispred stanice i uključite ga.
Napomena: Robotski čistač samostalno ulazi u 
stanicu i puni se. Punjenje traje oko 60 minuta.

Čišćenje jedne prostorije

Čišćenje jednog celog sprata

Pažnja:
Kod galerija i stepenica koje se spuštaju na dole 
neophodno je osigurati unutrašnje uglove, ukoliko je 
slobodan prostor ispod ograde stepeništa veći od 10 
cm.

Rad

Pripreme za čišćenje

Pažnja:
Pre rada robotskog čistača treba ukloniti sve prepreke 
sa poda, stepenica i pragova.

Prepreke na primer mogu da budu:
– novine, knjige, časopisi, papir
– odeća, igračke, kompaktni diskovi
– plastične vreće
– boce, čaše
– zavese na podu
– prostirke za kupatilo

Prepreke na primer nisu:
– pojedinačni kablovi u prostoriji
– pragovi do 1 cm visine
– rese tepiha kraće od 10 cm

Saveti i preporuke

Stavljanje u pogon

Indikatori na robotskom čistaču

Zeleno Stalno svetlo Čišćenje u hodu

Usporeno 
treperenje

Robotski čistač traži 
stanicu

Ubrzano 
treperenje

Baterije se pune

Crveno Vidi poglavlje "Pomoć u slučaju smetnji".

Pokretanje nakon dužeg mirovanja ili potpunog 
pražnjenja baterija
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Odaberite na stanici trajanje čišćenja u skladu sa 
donjom tabelom. (Osnovna postavka: trajni rad).

Slika 
 Pritiskajte taster za zadavanje trajanja čišćenja sve 

dok ne odaberete željeno trajanje.
Napomena: Indikatori prikazuju trenutno odabrano 
trajanje čišćenja.

Pokreće se postupak čišćenja. Kada je odabrano 
trajanje čišćenja završeno, robotski čistač nakon 
pražnjenja posude i punjenja baterija ostaje da stoji 
isključen pred stanicom. 

Idealno za čišćenje noću ili u prisustvu ljudi.
Slika 
 Pritisnite taster za tihi rad (quiet mode).

Indikator svetli. Posuda za prljavštinu se prazni na 
stanici, nakon čega robotski čistač radi tokom 8 
časova sa smanjenim nivoom buke i smanjenom 
snagom. Nakon toga se stanica prebacuje na 
normalan rad.

Robotski čistač ima četiri vozna programa pomoću kojih 
se može automatski prilagoditi različitoj zaprljanosti 
poda. Što je pod zaprljaniji, to je čišćenje intenzivnije.
Vozni program se bira automatski preko senzora u 
posudi za prljavštinu, što zavisi od prepoznatog stepena 
zaprljanosti. Bira se automatski i izbor se ne prikazuje.
Kod smanjenog stepena zaprljanosti bira se 1. vozni 
program.

Ukoliko robotski čistač treba nakon sledećeg punjenja 
da se isključi:

Slika 
 Pritisnite taster za parkiranje robota.

Indikator svetli.
Napomena: Nakon sledećeg povratka do stanice 
posuda za prljavštinu se prazni, a baterije pune. 
Nakon toga isključeni robot ostaje da stoji ispred 
stanice.

Ako robotski čistač treba odmah da prekine sa 
čišćenjem npr. zbog premeštanja na drugu lokaciju:

Slika 
 Najpre ga isključite.
 Zatim isključite stanicu.
Napomena:
U slučaju da robotski čistač nećete koristiti duže vreme, 
prethodno u potpunosti napunite baterije (vidi pog. 
"Puštanje u rad").

Filterska vrećica se mora zameniti kada svetli crveni 
indikator "pun filter".

Slika 
 Otvorite poklopac filtera.

Slika 
 Držeći filtersku vrećicu za jezičak, izvucite je prema 

gore iz držača. Filtersku vrećicu bacite u kućni 
otpad.
Komplet rezervnih filterskih vrećica: (5 filterskih 
vrećica, 1 filter za zaštitu motora)
Kataloški broj: 6.904-257.0

Slika 
 Novu filtersku vrećicu gurnite do kraja u držač.

Pažnja: Nikada nemojte da radite bez umetnute 
filterske vrećice!

 Zatvorite poklopac filtera.

Zadavanje trajanja čišćenja

Zadavanje trajanja čišćenja

pritisnite 1 x 3-satno čišćenje
za prostorije manje od  45 m2

pritisnite 2 x 6-satno čišćenje
za prostorije od 45 do 90 m2

pritisnite 3 x 9-satno čišćenje
za prostorije od 80 do 135 m2

pritisnite 4 x ponovo trajni rad (osnovna 
postavka)

Tihi rad (quiet mode)

Vozni programi

Vozni programi robotskog čistača

1 Normalno čišćenje
Vožnja proizvoljnom putanjom uz normalnu 
brzinu.

2 Pojedinačna, normalno zaprljana mesta
Spora vožnja preko zaprljanog mesta.

3 Pojedinačna, jače zaprljana mesta
Spora vožnja napred-nazad preko zaprljanog 
mesta.

4 Jako zaprljana područja velike površine
Spora radijalna zvezdasta vožnja preko zaprljane 
površine.

Parkiranje robotskog čistača

Kraj rada i isključivanje

Nega i održavanje

� OPASNOST
Pre svih radova na održavanju isključite stanicu i 
robotski čistač!

Stanica robotskog čistača

Zamena filterske vrećice u stanici
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Slika 
 Nakon 5 promenjenih filterskih vrećica, zamenite i 

filter za zaštitu motora (nalazi se u kompletu 
rezervnih filterskih vrećica).

 Očistite radne površine točkova kada se isprljaju.
Čestice prljavštine (kao npr. pesak i sl.) mogu 
prionuti uz radnu površinu točkova i tako oštetiti 
osetljive glatke podove.

Nakon svake zamene filterske vrećice u stanici očistite 
i pljosnati filter u robotskom čistaču.
 Otvorite i ispraznite posudu za prljavštinu (vidi 

prethodni opis).

Slika 
 Izvadite pljosnati filter iz posude za prljavštinu.
 Istresite pljosnati filter ili ga iščetkajte malom, 

mekanom četkom.

Slika 
 Ponovo umetnite pljosnati filter tako da jezičci budu 

okrenuti prema bravici.

 Otvorite i ispraznite posudu za prljavštinu (vidi 
prethodni opis).

 Vađenje valjkaste četke

Slika 
 Izvadite valjkastu četku iz desne vodilice.

Nakon toga je izvucite iz bočnog držača.
 Čišćenje valjkaste četke
Zaprljana valjkasta četka se automatski čisti u stanici 
prilikom svakog ciklusa čišćenja. Preostale dlake i 
zamotane niti se mogu odstraniti ručno.

Slika 
 Nakupljene dlake presecite makazama duž 

označene crte na valjkastoj četki.
 Odstranite zapetljane niti i dlake.
 Zamena valjkaste četke
 Zamenite je kada joj se čekinje istroše.

Rezervna valjkasta četka:
Kataloški broj: 4.250-075.0

Slika 
 Ugradnja valjkaste četke
 Najpre umetnite valjkastu četku u levi držač.
 Nakon toga pritisnite valjkastu četku sa kukom 

prema dole u desnu vodilicu i pazite da ispravno 
dosedne.

 Otvorite i ispraznite posudu za prljavštinu (vidi 
prethodni opis).

Slika 
 Senzore za prašinu čistite mekanom krpom ili 

četkicom.

Slika 
 Izvadite obe stare baterije nakon što na njima 

odvijete zavrtnje.
 Umetnite i pričvrstite nove baterije.

Rezervna baterija (1 kom.):
Kataloški broj: 4.810-012.0

Zamena filtera za zaštitu motora

Robotski čistač

Čišćenje točkića

Sve radove na održavanju robota počnite na sledeći 
način:
 Ispraznite posudu za prljavštinu, vidi pog. 

"Puštanje u rad".
 Otvaranje posude za prljavštinu:

Okrenite robotski čistač naopako i položite ga na 
mekanu podlogu.

Slika 
Otvorite obe bravice posude za prljavštinu.

Slika 
Podignite poklopac posude za prljavštinu.

Čišćenje pljosnatog filtera

Vađenje, čišćenje, zamena i ugradnja valjkaste 
četke

Čišćenje senzora za prašinu

Sve radove na održavanju robotskog čistača 
završite na sledeći način:
 Montaža poklopca posude za prljavštinu:

Slika 
Poklopac postavite na posudu za prljavštinu.

Slika 
Zatvorite obe bravice.
Dodatno pritisnite poklopac s prednje strane kako 
bi se posuda za prljavštinu sigurno zatvorila.

Zamena baterija

27

28
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Pre nego što stari robotski čistač odložite u otpad, 
izvadite iz njega 2 ugrađene punjive baterije.
 Stari uređaj zbrinite u otpad ekološki primereno.

 Izvadite obe punjive baterije iz robotskog čistača, 
vidi pog. „Zamena baterija“.

 Odložite stare baterije u otpad na ekološki 
prihvatljiv način (predajte ih nadležnoj službi).

Tehnički podaci

Stanica robotskog čistača

Radni napon
50 Hz

220 - 240 V

Usisna snaga 600 W

Glasnoća (quiet mode) 60 (54) dB(A)

Zapremina filterske vrećice 2 l

Dimenzije 500 x 250 x 230 
mm

Težina 5,8 kg

Robotski čistač

Napon baterije 12 V

Kapacitet baterije 1,7 Ah

Tip baterija NiMH 

Vreme punjenja baterije 10 - 20 min

Jedno punjenje baterija dovoljno je 
za čišćenje u trajanju do

60 min

Zapremina posude za prljavštinu 0,2 l

Dimenzije ø 280 x 105 mm

Težina 2,0 kg

Odlaganje starih uređaja i akumulatora 
u otpad

Vađenje baterije i odlaganje u otpad

� OPASNOST
Ne otvarajte bateriju, jer postoji opasnost od kratkog 
spoja kao i ispuštanja nadražujućih isparenja ili 
nagrizajućih tečnosti.
Bateriju ne izlažite jakom sunčevom zračenju, 
toploti ili vatri, jer postoji opasnost od eksplozije.
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Pomoć u slučaju smetnji

Prikazi indikatora:

Zeleno Stalno svetlo Normalno radno stanje

Usporeno treperenje Robotski čistač traži stanicu

Ubrzano treperenje Baterije se pune

Crveno Ubrzano treperenje Robotski čistač se zaglavio

Usporeno treperenje Robotski čistač je zaprljan

Crveno Stalno svetlo Obratite se ovlašćenoj servisnoj službi!

Problem Displej Posledica Otklanjanje

Robotski čistač se zaglavio između 
delova nameštaja

Crveno
brzo

Robotski čistač stoji Eventualno pomerite nameštaj.
Isključite robotski čistač i uklonite 
ga sa mesta na kom se nalazi.
Ponovo ga stavite na pod i uključite.

Nameštaj koji se blago izdiže sa 
visine poda

Crveno
brzo

Robotski čistač pokušava 
da se popne i zaustavlja se

Isključite robotski čistač i udaljite od 
predmeta o koji je zapeo.
Ponovo ga stavite na pod i uključite.

Robotski čistač se zaglavio ispod 
komada nameštaja

Crveno
brzo

Robotski čistač stoji Isključite i izvucite robotski čistač.
Ponovo ga stavite na pod i uključite.

Valjkasta četka je zahvatila 
neučvršćene predmete i zaglavila 
se

Crveno
polako

Robotski čistač stoji Isključite robotski čistač i okrenite 
ga na drugu stranu.
Pažljivo izvadite zaglavljene 
predmete, koji mogu biti: igračke, 
komadi odeće ...

Robotski čistač se nakon punjenja 
baterije i isisavanja prljavštine iz 
posude ne pokreće

Crveno
polako

Posuda za prljavštinu je 
puna

Ispraznite je i očistite.

Crveno
polako

Valjkasta četka je previše 
zaprljana 

Očistite je.

Crveno
polako

Valjkasta četka je 
zaglavljena

Pažljivo izvadite zaglavljene 
predmete iz valjkaste četke.

Crveno
polako

Valjkasta četka nije 
pravilno nameštena

Proverite položaj valjkaste četke.

Crveno
polako

Usisni otvor stanice je 
začepljen

Proverite usisni otvor stanice i 
uklonite predmete koji su ga 
začepili.

Robotski čistač se po tepihu kreće 
neravnomerno, jako se njišući 
gore-dole

Zeleno
Stalno svetlo

Neravnomerno čišćenje Takav način vožnje po tepisima 
visine > 20 mm je normalan.

Robotski čistač se kreće samo 
putanjom zvezdastog oblika

Zeleno
Stalno svetlo

Čisti se samo određeno 
područje odnosno mesto

Očistite senzore za prašinu mekom 
krpom ili četkom.

Robotski čistač ne može da 
pronađe stanicu

Zeleno
polako

Stanica stoji na nezgodnom 
mestu u prostoriji

Premestite stanicu na neko 
povoljnije mesto, imajući u vidu 
instrukcije za postavljanje.

Robotski čistač ne može da 
pristane na stanicu

Zeleno
polako

Iz posude za prljavštinu 
robotskog čistača se ne 
isisava prljavština

Proverite položaj poklopca posude 
za prljavštinu.
Stanicu postavite na ravno.
Montirajte dovoznu rampu na 
stanicu.

Robotski čistač je pokupio vlažnu 
prljavštinu

– Valjkasta četka i pljosnati 
filter u robotskom čistaču 
su se slepili

Izvadite valjkastu četku i pljosnati 
filter i temeljno ih očistite.
Pažnja: Ne koristite vlažne filtere.

Robotski čistač tokom čišćenja 
škripi

– Rezultat čišćenja je loš Valjkasta četka nije pravilno 
nameštena.
Isključite robotski čistač i proverite 
položaj četke.

Rezultat čišćenja je loš – Valjkasta četka je istrošena Zamenite valjkastu četku.
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po svojoj 
koncepciji i načinu izrade, sa svim njenim modelima 
koje smo izneli na tržište, odgovara osnovnim 
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice 
o sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava prestaje da 
važi ako se bez naše saglasnosti na mašini izvedu bilo 
kakve promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Robotski čistač se zaglavio u 
stanici

Stanica:
svi LED 
indikatori 
trepere

Robotski čistač se nakon 
isteka vremena punjenja 
zadržava u stanici

Uklonite predmet koji blokira. 
Isključite i ponovo uključite stanicu.
Obratite se ovlašćenoj servisnoj 
službi!

Interni ili eksterni kratak spoj 
kontakata za punjenje

Stanica:
svi LED 
indikatori 
trepere

– Obratite se ovlašćenoj servisnoj 
službi!

Problem Displej Posledica Otklanjanje

Izjava o usklađenosti sa propisima EZ

Proizvod: Robo Cleaner
Tip: RC 3000
Odgovarajuće EZ-direktive:
2004/108/EZ
Primenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Primenjeni nacionalni standardi:
-
Godina dobijanja CE oznake
2004

CEO Head of Approbation
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Možete da ga koristite na svim mekanim površinama 
poput tepiha, kao i na tvrdim površinama (na pločicama, 
parketu, itd.). Uređaj je samo uslovno prikladan za 
ekstremno visoke tepihe (> 20 mm). Pokretna ivica za 
metenje automatski se prilagođava različitim vrstama 
podnih obloga.

Ne, zahvaljujući svojoj kompaktnoj i pljosnatoj 
konstrukciji robot može da čisti i ispod delova 
nameštaja kao što su npr. krevet, kauč ili ormar.

Robot ima posudu za prljavštinu koja se u stanici 
redovno prazni.

U stanici se prljavština sakuplja u uobičajenu filtersku 
vrećicu (2 litra).
Intervali zamene su fleksibilni i prikazuju ih indikatori na 
ekranu tako da korisnik može u pravom trenutku da ih 
uoči.

Posuda za prljavštinu je kod normalnog zaprljanja 
dovoljna za jedan sat čišćenja. Ako to u pojedinim 
slučajevima nije dovoljno, robot se jednostavno ranije 
vraća u stanicu, prazni sadržaj posude i nastavlja sa 
radom.

Metenjem sa usisavanjem prljavština se sprovodi u 
odgovarajuću posudu u robotskom čistaču.

Da, to je zasigurno moguće.
Robot je samostalan sistem i nije mu potreban nadzor; 
njegova posuda za prljavštinu se prazni u stanici.

Vreme punjenja se kreće između 15 do 60 minuta, što 
zavisi od napunjenosti baterije pre samog punjenja. 
Prilikom prvog puštanja u rad robotu je svakako 
potrebno duže vreme punjenja.

Uobičajena brzina kretanja robota je 20 cm u sekundi. 
Na jače zaprljanim mestima je zbog intenzivnijeg 
čišćenja brzina upola manja. Isto se događa i pri 
povratku do stanice kako bi se omogućilo što preciznije 
manevrisanje.

Robot čisti do 15 kvadratnih metara po satu. Mnoga 
mesta, a pre svega intenzivno korišćeni prometni 
putevi, čiste se višestruko iz različitih pravaca.

Robot se vraća do stanice kada napon baterije dostigne 
određeni nivo ili kada se napuni posuda za prljavštinu.

Isisavanje traje oko 30 sekundi.

Robot može samo da se uključi ili isključi. Na stanici 
postoji mogućnost predizbora trajanja čišćenja. Osim 
toga je moguće zadati da robot više ne napušta stanicu 
nakon sledećeg dolaska do nje (funkcija parkiranja).

Robot se po prostoriji kreće proizvoljnom putanjom. Ako 
naleti na prepreku, menja svoj pravac kretanja pod 
proizvoljnim uglom, nakon čega se kreće pravolinijski 
sve dok ne naiđe na sledeću prepreku.

Pomoću senzora prepoznaje stepenice i ne može da 
padne niz njih. 
Poseban program za prepoznavanje resa tepiha 
pomaže da se ne uplete u njih.
Zahvaljujući različitim uglovima okretanja i vožnje robot 
može da izađe i iz uskih ćoškova prostorije.

Robot najefikasnije radi u sobi, tj. onda kada se stanica 
i robot nalaze u istoj prostoriji. Time se pri povratku u 
stanicu skraćuje vreme koje je robotu potrebno da je 
pronađe, čime je udeo efektivnog vremena čišćenja 
najveći.
Kod čišćenja celih spratova stanicu bi trebalo postaviti 
na centralno mesto u stanu, kako bi robot mogao bez 
problema da se vrati do nje.

Ne, ali se učestalim čišćenjem znatno smanjuje 
stvaranje prljavštine. Time se efikasno sprečava 
nakupljanje prljavštine u ćoškovima.

Stepenice: Robot radi pomoću optičkih senzora koji 
registruju pragove i daju mu signal da mora da promeni 
svoj pravac kretanja.
Pragovi: Robot sasvim dobro u oba smera prelazi 
preko tvrdih pragova visine do 10 mm kao i mekanih 
visine do 20 mm.

Često postavljana pitanja i odgovori

Na kakvim podlogama robot može da čisti?

Da li je problem ukoliko je nameštaj izdignut 
od poda?

Na koji način robot prevozi prikupljenu 
prljavštinu do stanice?

Kako se iz stanice uklanja prljavština?

Koliko prljavštine može robot da pokupi?

Na koji način robot skuplja prljavštinu?

Može li robot u stanu odnosno kući da čisti 
bez nadzora?

Koliko je vremena potrebno za punjenje 
baterija robotskog čistača odnosno za 

njegovu pripremu za rad?

Kojom brzinom se kreće robot? 

Koliko kvadratnih metara površine robot 
može da očisti u jednom satu?

Kada robot zna da mora da se vrati do 
stanice?

Koliko dugo traje isisavanje prljavštine iz 
posude robota u stanici?

Gde se robot programira? Na šta treba da se 
obrati pažnja?

Po kakvom principu se robot kreće?

Koja pomoćna sredstva za zaobilaženje 
prepreka ima robot?

Kako robot najefikasnije radi (čišćenje sobe 
ili celog sprata)?

Da li se i ćoškovi čiste bez problema (budući 
da je robot okrugao)?

Šta se događa na stepenicama ili pragovima? 

Pažnja:
Nemojte stavljati niti prebacivati nikakve neučvršćene 
predmete (npr. novine, odeću) preko stepenica i 
pragova, jer se time može poremetiti rad senzora. – 
Opasnost od pada!
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Ne, nameštaj i drugi delovi enterijera se ne oštećuju.
Međutim, treba imati u vidu da robot može da udari i 
pomeri lagane, lomljive predmete, odnosno da može 
povući za kabl i srušiti na pod (npr. telefon). Ovde je 
važno da se prostorija pripremi u skladu sa "potrebama 
robota".

Budući da robotski čistač nije glasan i ne radi pomoću 
ultrazvuka, ne očekuju se problemi sa kućnim 
ljubimcima. Samostalno kretanje robota u većini 
slučajeva dovodi samo do neverice.

Robot ne bi smeo da radi bez nadzora kada se u istoj 
prostoriji igraju deca. Robot se može mehanički oštetiti 
kada se deca voze na njemu.

Robot se samo do određenog stepena može sam 
osloboditi iz zapetljanih situacija, npr. nagomilani 
kablovi mogu dovesti do bezizglednih pokušaja 
manevrisanja. U takvom slučaju treba ga na neko 
vreme isključiti. Na robotu tada počinje brzo da treperi 
crveni indikator.
Postavite robotski čistač na slobodnu površinu pa ga 
isključite i ponovo uključite. Nakon toga će on bez 
problema da nastavi sa čišćenjem.

Robotski čistač možete obema rukama dignuti sa poda 
ili jednom rukom uhvatiti za otvore četke.

Posledica toga je slepljivanje filtera. U tom slučaju je 
neophodno da se filter izvadi iz robota i očistiti (vidi pog. 
11 "Čišćenje pljosnatog filtera").

Ne može se dogoditi ništa. Robot ostaje da stoji na 
istom mestu i signalizira da se zaglavio. Ako ne svetli 
nikakvo svetlo, to znači da su se ispraznile baterije i da 
ih treba napuniti.

Mogu li se oštetiti komadi nameštaja ili drugi 
predmeti po kući?

Kako kućni ljubimci reaguju na robota?

Na šta treba obratiti pažnju kada su u pitanju 
deca?

Zašto se robot u određenim situacijama 
zaustavlja?

Kako pravilno da premestim svog robota?

Šta se događa kada robot pokupi vlažnu 
prljavštinu?

Šta može da se dogodi u slučaju da se robot 
zaglavi za vreme mog odsustva?
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢɹ 
ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɭɹ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬ-

ɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

 Ɍɨɣ ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɤɪɢɬɨ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ 
ɜɴɪɯɭ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ ɡɚ 
ɚɜɬɨɧɨɦɧɨ, ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɩɨɞɞɴɪɠɚɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ.

 Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧ ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɧɟ 
ɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧ ɡɚ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟ-
ɧɚɬɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ RoboCleaner ɫɚɦɨ:
– ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɤɫɬɢɥɧɢ – ɢ ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɞɨɜɢ 

ɧɚɫɬɢɥɤɢ ɜ ɱɚɫɬɧɢ ɞɨɦɚɤɢɧɫɬɜɚ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɞɪɚɫɤɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɦɧɨɝɨ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ (ɧɚɩɪ. ɦɟɤ 
ɦɪɚɦɨɪ), ɦɨɥɹ ɩɴɪɜɨ ɞɚ ɬɟɫɬɜɚɬɟ ɧɚ ɧɟ ɡɚɛɟɥɟ-
ɠɢɦɨ ɦɹɫɬɨ.

RoboCleaner ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ:
– ɧɚ ɦɨɤɪɢ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ.
– ɧɚ ɩɟɪɚɥɧɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɜɥɚɠɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
– ɧɚ ɫɬɴɥɛɢ.
– ɧɚ ɩɥɨɬɨɜɟ ɧɚ ɦɚɫɢ ɢ ɩɨɥɢɰɢ.
– ɧɚ ɦɚɡɢ ɢ ɬɚɜɚɧɢ.
– ɧɚ ɫɤɥɚɞɨɜɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɢ ɫɝɪɚɞɢ ɢ 

ɬ.ɧ.
– ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ,  ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɩɨɪɚɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɟ 
ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-

ɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 

ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɢ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɚ ɫɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ ɨɬ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.
Ⱥɤɨ ɬɟ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɡɚɫɦɭɤɚɧɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ ɡɚ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴ-
ɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɧɨɪɦɚɥɧɢɬɟ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ 
ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ BG 5

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ BG 6

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ BG 9

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɡɚ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ BG 10

ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ BG 10

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ BG 12

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ BG 13

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ ɭɪɟɞɢ ɢ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɰɢ BG 13

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ BG 14

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ȿɈ BG 16

ɑɟɫɬɨ ɡɚɞɚɜɚɧɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɨɬɝɨɜɨɪɢ BG 16

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ
RoboCleaner ɟ ɫɴɫɬɚɜɟɧ ɨɬ ɞɜɚ ɦɨɞɭɥɚ; ɫɬɚɧɰɢя ɢ 
ɡɚɞɜɢɠɜɚɧ ɨɬ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɪɨɛɨɬ.

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɢ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɚ
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ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ-
ɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.
(Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ)

– ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚ-
ɬɚɰɢɹ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɍɩɴɬ-
ɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ȼɚ-
ɲɢɹ ɭɪɟɞ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɨɫɨ-
ɛɟɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɫɢɝɭɪ-
ɧɨɫɬ.

– ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɬɟ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɬɟɥɧɢɬɟ ɬɚɛɟɥɤɢ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɞɚɜɚɬ ɜɚɠɧɢ ɧɚɩɴɬ-
ɫɬɜɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ.

– Ɉɫɜɟɧ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɬɨɜɚ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɚɡɜɚɬ ɢ ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚ-
ɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɩɪɟɞ-
ɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɧɟɳɚɫɬɧɢ ɫɥɭ-
ɱɚɢ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌ
 ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧ-

ɬɚɤɬɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɜɥɚɠɧɢ 
ɪɴɰɟ.

 ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɩɪɨ-
ɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɡɚ-
ɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɫ ɳɟɩɫɟɥɚ 
ɡɚ ɳɟɬɢ. ɇɟɡɚɛɚɜɧɨ ɚɧɝɚ-
ɠɢɪɚɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ/ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ ɫɴɫ 

ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɹ 
ɦɪɟɠɨɜɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ. 
ɇɟ ɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-
ɰɢɹ ɭɪɟɞɚ ɫ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɦɪɟ-
ɠɨɜɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ.

 ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɚɠɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

 Ɋɟɦɨɧɬɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɢ ɪɚɛɨ-
ɬɢ ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɬɨɪɢ-
ɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ.

 ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨ ɢɥɢ 
ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨ-
ɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ. 

 ɇɟ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ 
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɡɞɴɪɩɜɚɧɟ 
ɧɚ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ.

 Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɫɟ 
ɫɟ ɞɴɪɩɚ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɨɫ-
ɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɬɢɫ-
ɤɚ.

 ɇɟ ɧɨɫɟɬɟ / ɧɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧ-
ɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ.

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
 ɋɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ 

ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɤɴɦ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɜɨɞ, ɢɡɩɴɥɧɟɧ 
ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɚɥɚɬɨɪ 
ɫɴɝɥɚɫɧɨ IEC 60364.

 ɋɜɴɪɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ 
ɤɴɦ ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ ɬɨɤ. ɇɚɩɪɟ-
ɠɟɧɢɟɬɨ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɜɩɚɞɚ ɫ ɩɨɫɨ-

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ
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ɱɟɧɨɬɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ 
ɮɢɪɦɟɧɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ.

 ɉɨ ɩɪɢɱɢɧɢ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫ-
ɬɬɚ ɩɪɢɧɰɢɩɧɨ ɩɪɟɩɨɪɴɱ-
ɜɚɦɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɩɪɟɡ ɡɚɳɢɬɧɨ ɩɪɢɫ-
ɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ ɩɚɞɨɜɟ ɜ ɧɚ-
ɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ (ɦɚɤɫ. 30 mA).

 ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ / 
ɪɚɡɜɢɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ 
ɢɡɰɹɥɨ ɨɬ ɭɪɟɞɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɪɟɠɢɦɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠ-
ɞɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠ-
ɞɚɧɢ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ
– ɋ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɡɚ-

ɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɟ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ-
ɬɨ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ.

– Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢ-
ɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɧɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɟ ɩɨɡɜɨ-
ɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟ-
ɧɢɟɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.

– Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟ-
ɞɢɧɟɧɢɟ! Дɪɴɠɬɟ ɩɪɨɜɨɞɢ-
ɦɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ. ɨɬ-
ɜɟɪɬɤɢ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ) ɞɚɥɟ-
ɱɟ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ ɡɚ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌ
Ɂɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɜ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɹ:
– ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɧɢ ɫ 

ɚɥɚɪɦɟɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɢɥɢ 
ɞɚɬɱɢɰɢ ɡɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ.

– ɜ ɤɨɢɬɨ ɜɴɡɞɭɯɴɬ ɫɴɞɴɪɠɚ 
ɝɚɡɨɜɟ ɧɚ ɛɟɧɡɢɧ, ɧɚɮɬɚ, 

ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɡɚ ɛɨɢ, ɪɚɡ-
ɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɩɟɬɪɨɥ ɢɥɢ 
ɫɩɢɪɬ (ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫ-
ɩɥɨɡɢɹ).

– ɫ ɝɨɪɹɳ ɨɝɴɧ ɢɥɢ ɠɚɪ ɜ ɨɬ-
ɤɪɢɬɚ ɤɚɦɢɧɚ ɛɟɡ ɧɚɛɥɸɞɟ-
ɧɢɟ.

– ɫ ɝɨɪɹɳɢ ɫɜɟɳɢ ɛɟɡ ɧɚɛɥɸ-
ɞɟɧɢɟ.

 Дɪɴɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨ-
ɥɢɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɨɛɫɟɝɚ ɧɚ 
ɞɟɰɚ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɡɚɞɭɲɚɜɚɧɟ!

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
 ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-

ɩɨɥɡɜɚ ɨɬ ɞɟɰɚ, ɦɥɚɞɟɠɢ 
ɢɥɢ ɧɟɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢ ɥɢɰɚ.

 Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚ-
ɪɹɳɨ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

 ɉɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ 
ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɲɧɢ ɢ ɚɤɨ ɫɚ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚ-
ɜɚɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ 
ɝɢ ɪɚɡɛɪɚɥɢ.

 Дɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

ɋɢɝɭɪɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ
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 Дɟɰɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

 ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠ-
ɤɚɬɚ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥɹ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞ-
ɡɨɪ.

� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
 ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢ 

ɩɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ / 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɳɟɩ-
ɫɟɥɚ.

ВɇɂɆАɇɂȿ
 ɉɚɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɤɫɬɪɟɦ-

ɧɢ ɤɥɢɦɚɬɢɱɧɢ ɜɥɢɹɧɢɹ, 
ɜɥɚɠɧɨɫɬ ɢ ɝɨɪɟɳɢɧɚ.

�ɈɉАɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ!
 Ɂɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 

ɜ ɡɨɧɢ, ɜ ɤɨɢɬɨ ɢɦɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɢ.

 ɇɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜ-
ɧɢ ɢɥɢ ɝɨɪɢɦɢ ɝɚɡɨɜɟ, ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚɯ!

 ɇɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɪɟɚɤɬɢ-
ɜɟɧ ɦɟɬɚɥɟɧ ɩɪɚɯ (ɧɚɩɪ. 
ɚɥɭɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɟɡɢɣ ɢɥɢ 
ɰɢɧɤ)!

 ɇɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɧɟɪɚɡɪɟ-
ɞɟɧɢ ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɨɫɧɨɜɢ!

 ɇɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɝɨɪɹɳɢ 
ɢɥɢ ɬɥɟɟɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ!

� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
 Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ 

ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ, ɜɡɟɦɟɬɟ 
ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ 

ɭɪɟɞɚ (ɜɢɠɬɟ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ 
ɞɚɧɧɢ).

 ɍɪɟɞɴɬ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜɴɪɬɹɳ 
ɫɟ ɜɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ, ɜ ɧɢɤɚ-
ɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɞɚ ɫɟ ɫɟ ɛɴɪɤɚ 
ɜɴɬɪɟ ɫ ɩɪɴɫɬɢ ɢɥɢ ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɢ!

 ɇɟ ɡɚɫɬɚɜɚɣɬɟ ɢɥɢ ɧɟ ɫɹ-
ɞɚɣɬɟ ɜɴɪɯɭ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ 
ɪɟɫɩ. ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ.

 ɂɦɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɟɩɴɜɚ-
ɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɳɢɹ 
ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɨɛɨɬ.

 ɉɨɪɚɞɢ ɫɛɥɴɫɴɤ ɫ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɩɚɞɧɚɬ ɩɪɟɞɦɟɬɢ „ɫɴɳɨ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɜɴɪɯɭ ɦɚɫɢ ɢɥɢ 
ɦɚɥɤɢ ɦɟɛɟɥɢ).

 ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɚɱɢ ɧɚ ɜɢɫɹ-
ɳɢ ɬɟɥɟɮɨɧɧɢ ɤɚɛɟɥɢ, 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɚɛɟɥɢ, ɩɨ-
ɤɪɢɜɤɢ ɡɚ ɦɚɫɚ, ɲɧɭɪɨɜɟ, 
ɤɨɥɚɧɢ ɢ ɬ.ɧ. Ɍɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɩɚɞɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɢ.

Ⱦɪɭɝɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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�ɈɉАɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ 
ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ 
ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ɉɊȿȾɉАɁɅɂВɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВɇɂɆАɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

Ɇɨɛɢɥɧɢɹɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɨɛɨɬ ɩɨɥɭɱɚɜɚ ɫɜɨɹɬɚ ɟɧɟɪ-
ɝɢɹ ɨɬ ɜɝɪɚɞɟɧɢɬɟ ɩɪɟɡɚɪɟɠɞɚɳɢ ɫɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ 
ɛɚɬɟɪɢɢ. ɋ ɟɞɧɨ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɞɨ 60 ɦɢɧɭɬɢ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧ ɫɴɫ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɫ ɩɨ-
ɦɨɳɬɚ ɧɚ ɢɧɮɪɚɱɟɪɜɟɧɢ ɥɴɱɢ. ɓɨɦ ɡɚɪɹɞɴɬ ɧɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɫɩɚɞɧɟ,ɬɨɣ ɫɚɦ ɬɴɪɫɢ ɫɬɚɧɰɢ-
ɹɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɪɟɞɢ. ɉɪɢ ɩɨ-ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɴɪɫɟ-
ɧɟ ɬɨɣ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɚɝɪɟɝɚɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɩɟɫ-
ɬɢ ɟɧɟɪɝɢɹ ɩɪɢ ɬɴɪɫɟɧɟɬɨ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚ ɩɨ ɫɥɭɱɚɟɧ ɩɪɢɧ-
ɰɢɩ, ɳɨɦ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ, ɬɨɣ ɩɪɨɦɟɧɹ ɩɨɫɨ-
ɤɚɬɚ ɫɢ ɩɨɞ ɩɪɨɢɡɜɨɥɟɧ ɴɝɴɥ. Ɍɨɣ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɧɚɩɪɚɜɨ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɫɪɟɳɧɟ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ. 
ɉɥɨɫɤɚɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɦɭ ɩɨɡ-
ɜɨɥɹɜɚ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɢ ɩɨɞ ɦɟɛɟɥɢ ɤɚɬɨ ɥɟɝɥɚ, ɞɢɜɚ-
ɧɢ ɢ ɲɤɚɮɨɜɟ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɨɩɬɢɱɧɢ ɫɟɧɡɨɪɢ (ɫɟɧ-
ɡɨɪɢ ɡɚ ɩɚɞɚɧɟ), ɤɨɢɬɨ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚɬ ɫɬɴɥɛɢ ɢ ɩɪɚɝɨ-
ɜe ɢ ɢɡɛɹɝɜɚɬ ɩɚɞɚɧɢɹɬɚ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɢɦɚ 4 ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɡɚ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚ-
ɧɟ ɢ ɬɚɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɚɞɚɩɬɢɪɚ ɤɴɦ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɡɚɦɴɪ-
ɫɹɜɚɧɢɹ ɧɚ ɩɨɞɚ. ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟɬɨ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬ-

ɩɚɞɴɰɢ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɪɚɡɩɨɡɧɚɬɚɬɚ ɫɬɟɩɟɧ ɧɚ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɟ.

ȼ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ 
ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɬ ɨɬɩɚɞɴɰɢɬɟ ɨɬ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɉɬɩɚɞɴɰɢɬɟ ɫɟ ɫɴɛɢɪɚɬ 
ɜɴɜ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ (2 ɥ). 
ɋɥɟɞ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɧɨ 
ɧɚɩɭɫɤɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ.

1 Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ, ɫɝɴɜɚɟɦɚ
2 ɍɞɴɥɛɨɱɟɧɢɟ ɡɚ ɯɜɚɳɚɧɟ ɡɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ 

ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ
3 Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳ ɩɚɧɟɥ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ
4 Ȼɭɬɨɧ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ȼɄɅ / ɂɁɄɅ
5 ɉɪɟɞɚɜɚɬɟɥ ɧɚ ɢɧɮɪɚɱɟɪɜɟɧɢ ɥɴɱɢ
6 Ɂɚɫɦɭɤɜɚɳ ɨɬɜɨɪ
7 Ɋɚɦɩɚ ɡɚ ɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ (ɡɚ 

ɩɪɢɤɚɱɜɚɧɟ ɤɴɦ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ)
8 Ʉɨɧɬɚɤɬɢ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
9 Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɨɛɨɬ
10 Ȼɭɬɨɧ „ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ“
11 Ȼɭɬɨɧ „ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ“
12 ɋɜɟɬɟɳɢ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ 

(Ɂɟɥɟɧɨ - ɪɚɛɨɬɚ/ ɱɟɪɜɟɧɨ - ɩɨɜɪɟɞɚ)
13 Ʉɨɧɬɚɤɬɢ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
14 ɉɪɢɟɦɧɢɤ ɧɚ ɢɧɮɪɚɱɟɪɜɟɧɢ ɥɴɱɢ
15 Ⱥɦɨɪɬɢɫьɨɪ
16 ȼɚɥɹɤ ɫ ɱɟɬɤɚ
17 ɋɟɧɡɨɪɢ ɡɚ ɩɚɞɚɧɟ (4ɯ)
18 Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ (2x)
19 Ɂɚɤɥɸɱɜɚɳ ɥɨɫɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ 

(2x)
20 Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ
21 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳ ɩɚɧɟɥ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ (3)
A Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɡɟɥɟɧɚ) – ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɨ-

ɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ
B Ȼɭɬɚɧ „ɉɚɪɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ“ – ȼɤɥ/

ɂɡɤɥ
C Ȼɭɬɨɧ „ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬ-

ɜɚɧɟ“
D Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɡɟɥɟɧɚ) – 3 ɱɚɫɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
E Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɡɟɥɟɧɚ) – 6 ɱɚɫɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
F Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɡɟɥɟɧɚ) – 9 ɱɚɫɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
G Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɡɟɥɟɧɚ) – ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɩɨɱɢɫɬ-

ɜɚɧɟ
H Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɱɟɪɜɟɧɚ)   – ɩɴɥɟɧ ɮɢɥɬɴɪ
I Ȼɭɬɨɧ „Ɍɢɯ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ (Quiet mode)“ – ȼɤɥ/

ɂɡɤɥ
J Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ (ɡɟɥɟɧɚ) – ɬɢɯ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨ-

ɬɚ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɢ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ
RoboCleaner ɟ ɫɴɫɬɚɜɟɧ ɨɬ ɞɜɚ ɦɨɞɭɥɚ; ɫɬɚɧɰɢя ɢ 
ɡɚɞɜɢɠɜɚɧ ɨɬ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɪɨɛɨɬ. 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɨɛɨɬ

ɋɬɚɧɰɢɹ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ
ȼɢɠɬɟ ɫɯɟɦɢɬɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɬɟ ɧɚ ɨɬɜɚ-
ɪɹɧɟ!

ɋɬɚɧɰɢɹ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ
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Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-

ɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟɬɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɫɢɱɤɢ 

ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɧɚɥɢɰɟ. 
Ⱥɤɨ ɥɢɩɫɜɚɬ ɱɚɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟɬɨ ɭɫ-
ɬɚɧɨɜɢɬɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɞɟɮɟɤɬɢ, ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɭɜɟ-
ɞɨɦɟɬɟ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɪɴɠɬɟ ɪɚɦɩɚɬɚ ɡɚ ɨɤɚɱɜɚɧɟ ɤɨɫɨ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ 

ɝɧɟɡɞɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɜɴɪɯɭ ɩɚɥɰɢɬɟ ɧɚ ɪɚɦɩɚ-
ɬɚ ɡɚ ɤɚɱɜɚɧɟ.

 ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɪɚɦɩɚɬɚ ɡɚ ɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚ-
ɞɨɥɭ, ɞɨɤɚɬɨ ɜɪɴɡɤɚɬɚ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

ɉɨɡɢɰɢɹɬɚ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɪɟ ɬɚɤɚ, 
ɱɟ ɞɚ ɢɦɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɨɬɧɨɜɨ ɢ 
ɨɬɧɨɜɨ ɞɚ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɩɪɟɡ ɢɧɮɪɚɱɟɪɜɟɧɢɹ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɜɚɳ ɥɴɱ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɪɨɛɨɬɴɬ ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦ ɞɚ ɫɟ 
ɜɪɴɳɚ ɞɨ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɉɤɚɱɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɜ ɤɭɤɢɬɟ ɡɚ ɤɚɛɟɥɚ, 

ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹɬ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ 
ɩɪɟɡ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɤɨɥɤɨ-
ɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.

 Ɋɚɡɩɨɥɨɠɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɧɚ ɪɚɜɧɨ ɦɹɫɬɨ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɤɨɧɬɚɤɬ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɩɨɥɨɠɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɩɨ-

ɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɢɡɨɛɪɚ-
ɠɟɧɢɟɬɨ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ⱥɞɚɩɬɢɪɚɧɟɬɨ ɤɴɦ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɪɚɡɦɟ-
ɪɢ ɧɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ (ɜɢɠɬɟ 
„ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ“).

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɦɟɫɬɨɬɨ ɡɚ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ 

ɬɚɤɚ, ɱɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɞɚ ɟ ɥɟɫɧɨ ɞɚ 
ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚ ɩɪɨɞɴɥ-
ɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ (ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɂɡ-
ɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ“).

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɩɪɟɯɨɞ ɨɬ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɤɴɦ ɩɨɦɟɳɟ-
ɧɢɟ ɫ ɩɪɚɝ ɦɟɠɞɭ 2 ɫɦ ɢ 8 ɫɦ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɥɢɡɚ ɧɚɞɨɥɭ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɧɨ ɧɟ ɢ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɚɱɜɚ.

 ɇɚɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɩɪɢ ɩɴɪɜɢɬɟ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ. ɉɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹɬɚ, ɤɨɢɬɨ 
ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɹɜɚɬ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɳɟ ɢɡ-
ɛɟɝɧɟɬɟ ɧɟɧɭɠɧɢɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɢɹ.

 ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ, ɩɨɞ-
ɪɟɞɟɬɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɬɚɤɚ, ɤɚɬɨ ɱɟ ɳɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɬɟ ɫ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ. ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɨɬɞɟɥɧɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɧɚ ɩɨɞɚ.

 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɜɢɫɹɳɢɬɟ ɤɚɛɟɥɢ, ɲɧɭɪɨɜɟ ɢɥɢ ɡɚɜɟ-
ɫɢ ɧɚɝɨɪɟ, ɡɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟɬɨ ɢɦ ɧɚɞɨ-
ɥɭ.

 ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ, ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɞɚ ɟ ɡɚɪɟ-
ɞɟɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ, ɚɤɨ ɳɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɩɨ-
ɞɴɥɝɨ ɨɬ 4 ɦɟɫɟɰɚ.

 ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ „Ɍɢɯ ɪɟɠɢɦ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ (Quiet mode)“, ɚɤɨ ɧɟ ɠɟɥɚɟɬɟ ɞɚ ɛɴ-
ɞɟɬɟ ɫɦɭɳɚɜɚɧɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɝɥɟɞɚɧɟ ɧɚ ɬɟɥɟ-
ɜɢɡɢɹ ɢɥɢ ɬɟɥɟɮɨɧɢɪɚɧɟ.

 ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɟɞɧɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɜɧɢɦɚɜɚɣ-
ɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɜɫɢɱɤɢ ɜɪɚɬɢ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ.

 ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɟɞɢɧ ɟɬɚɠ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ 
ɬɨɜɚ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɞɚ ɧɟ ɩɨɩɚɞɚ ɡɚɞ ɜɪɚ-
ɬɢ.

 ɇɚɣ-ɞɨɛɪɢɹɬ ɦɨɦɟɧɬ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɟ, ɤɨɝɚɬɨ ɬɨɣ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɜ ɫɬɚɧɰɢɹ-
ɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ (ɫɥɟɞ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ).

Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɨɡɧɚɟɬɟ ɩɨ-ɞɨɛɪɟ ɫ RoboCleaner, ȼɢ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ, ɩɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɞɚ 
ɜɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɝɥɚɜɚ „ɑɟɫɬɨ ɩɨɫɬɚɜɹɧɢ ɜɴ-
ɩɪɨɫɢ ɢ ɨɬɝɨɜɨɪɢ “ ɜ ɤɪɚɹ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ.

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɡɚ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Ɋɚɡɨɩɚɤɨɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɪɚɦɩɚɬɚ ɡɚ ɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ

Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ɉɪɢ ɝɚɥɟɪɢɢ ɢ ɧɚɱɚɥɨ ɧɚ ɫɬɴɥɛɢ ɜɴɬɪɟɲɧɢɬɟ 
ɴɝɥɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɧɢ, ɚɤɨ ɜɢɫɨɱɢɧɚ-
ɬɚ ɧɚ ɩɚɞɚɧɟ ɩɨɞ ɩɟɪɢɥɚɬɚ ɟ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɨɬ 10 ɫɦ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɟɬɚɠ

Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ɉɪɢ ɝɚɥɟɪɢɢ ɢ ɧɚɱɚɥɨ ɧɚ ɫɬɴɥɛɢ ɜɴɬɪɟɲɧɢɬɟ 
ɴɝɥɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞɫɢɝɭɪɟɧɢ, ɚɤɨ ɜɢɫɨɱɢɧɚ-
ɬɚ ɧɚ ɩɚɞɚɧɟ ɩɨɞ ɩɟɪɢɥɚɬɚ ɟ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɨɬ 10 ɫɦ.

ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ
Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɦɨɥɹ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɝɪɢɠɢɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɧɚ ɩɨɞɚ, ɧɚ ɫɬɴɥɛɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɚ-
ɝɨɜɟɬɟ ɞɚ ɧɹɦɚ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.

ɉɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɧɚɩɪɢɦɟɪ:

– ɜɟɫɬɧɢɰɢ, ɤɧɢɝɢ, ɫɩɢɫɚɧɢɹ, ɯɚɪɬɢɹ
– ɞɪɟɯɢ, ɢɝɪɚɱɤɢ, CD

– ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ
– ɛɭɬɢɥɤɢ, ɫɬɴɤɥɟɧɢ ɱɚɲɢ
– ɡɚɜɟɫɢ ɧɚ ɩɨɞɚ
– ɩɨɫɬɟɥɤɢ ɡɚ ɛɚɧɹ
ɉɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚɬ:
– ɨɬɞɟɥɧɢ ɤɚɛɟɥɢ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ
– ɩɪɚɝɨɜɟ ɧɚ ɜɪɚɬɢ ɫ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɞɨ 1 ɫɦ
– ɪɟɫɧɢ ɧɚ ɤɢɥɢɦɢ ɩɨ-ɤɴɫɢ ɨɬ 1 ɫɦ

ɉɨɥɟɡɧɢ ɫɴɜɟɬɢ
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Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.

Кɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɡɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ ɫɜɟɬɢ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɩɨɥɨɠɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɧɚ ɩɨɞɚ ɩɪɟɞ 

ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɜɢɧɚɝɢ ɩɴɪ-
ɜɨ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚ ɞɨ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɢɡɩɪɚɡɧɢ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢ ɫɴɫɬɨɹ-
ɧɢɟɬɨ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ ɢ ɚɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɞɚ ɫɟ ɡɚɪɟɞɢ. ɋɥɟɞ 
ɬɨɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɡɚɩɨɱɜɚ ɫɜɨɹ ɯɨɞ 
ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

Ⱥɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɛɴɞɟ ɩɭɫɧɚɬ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-
ɰɢɹ ɫ ɧɚɩɴɥɧɨ ɢɡɩɪɚɡɧɟɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, 
ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ ɞɚɜɚ ɩɪɢɡɧɚɰɢ ɡɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ. Ɍɨɝɚɜɚ 
ɩɨɫɬɴɩɟɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ:

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ 

ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɡɚ ɨɤ. 60 ɫɟ-
ɤɭɧɞɢ ɤɴɦ ɤɨɧɬɚɤɬɢɬɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹ-
ɬɚ, ɩɪɢ ɬɨɜɚ ɫɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɬ ɨɬɩɚɞɴɰɢɬɟ ɨɬ ɪɟɡɟɪ-
ɜɨɚɪɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɧɚ 50 ɫɦ ɩɪɟɞ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɝɨ ɜɤɥɸɱɟɬɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɧɚɜɥɢɡɚ ɫɚ-
ɦɨɫɬɨɹɬɟɥɧɨ ɜ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚ. ȼɪɟ-
ɦɟɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɟ ɨɤ. 60 ɦɢɧɭɬɢ.

ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɩɨ-
ɦɨɳɬɚ ɧɚ ɞɨɥɧɚɬɚ ɬɚɛɥɢɰɚ. (Ɉɫɧɨɜɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ: 
ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ).

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ „ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫ-

ɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ“, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɢ ɠɟɥɚɧɚɬɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Кɨɧɬɪɨɥɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢ ɩɨɤɚɡɜɚɬ ɠɟ-
ɥɚɧɚɬɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

ɉɪɨɰɟɫɴɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɡɚɩɨɱɜɚ. ɓɨɦ ɢɡɬɟɱɟ ɢɡ-
ɛɪɚɧɨɬɨ ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ, ɫɥɟɞ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɢ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɡɚɫɬɚɜɚ ɢɡɤɥɸɱɟɧ 
ɩɪɟɞ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ. 

ɂɞɟɚɥɟɧ ɡɚ ɯɨɞ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɪɟɡ ɧɨɳɬɚ ɢɥɢ ɜɴɜ 
ȼɚɲɟ ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ „Ɍɢɯ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ (Quiet 

mode)“.
Кɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɫɜɟɬɢ. ɋɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢɡ-
ɩɪɚɡɜɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ, ɪɚɛɨɬɢ ɜ ɩɟɪɢɨɞ 
ɨɬ ɜɪɟɦɟ ɨɬ 8 ɱɚɫɚ ɫ ɧɚɦɚɥɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦɚ ɢ 
ɧɚɦɚɥɟɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɫɟ 
ɜɪɴɳɚ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɢɦɚ ɱɟɬɢɪɢ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɡɚ ɩɪɢɞ-
ɜɢɠɜɚɧɟ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɚɞɚɩɬɢɪɚ ɤɴɦ ɪɚɡɥɢɱɧɢ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɧɚ ɩɨɞɚ. Ʉɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɦɪɴɫɟɧ ɟ ɩɨɞɴɬ, 
ɬɨɥɤɨɜɚ ɩɨ-ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɨ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ.
ɂɡɛɨɪɴɬ ɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫɟ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚ ɫ 
ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɜ ɡɚ-
ɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɪɚɡɩɨɡɧɚɬɚɬɚ ɫɬɟɩɟɧ ɧɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ. 
ɂɡɛɨɪɴɬ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɢ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɢɫɜɚ.
ɓɨɦ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚɦɚɥɟɟ, ɨɬɧɨɜɨ ɫɟ ɢɡɛɢɪɚ 1. 
ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɡɚ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ.

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

Кɨɧɬɪɨɥɧɢ ɥɚɦɩɢ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ
Ɂɟɥɟɧɚ ɉɨɫɬɨɹɧɧɚ 

ɫɜɟɬɥɢɧɚ
ɏɨɞ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

Ȼɚɜɧɨ ɦɢɝɚɧɟ ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɬɴɪ-
ɫɢ ɫɬɚɧɰɢɹ

Ȼɴɪɡɨ ɦɢɝɚɧɟ Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ 
ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ

ɑɟɪɜɟ-
ɧɚ

ȼɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ“

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɫɥɟɞ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ 
ɩɪɟɫɬɨɣ ɢɥɢ ɩɪɚɡɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ɂɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ 1 ɩɴɬ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 

3 ɱɚɫɚ
ɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɩɨ-ɦɚɥɤɢ ɨɬ 45 ɦ2

ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ 2 
ɩɴɬɢ

ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
6 ɱɚɫɚ
ɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɨɬ 45 - 90 ɦ2

ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ 3 
ɩɴɬɢ

ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
9 ɱɚɫɚ
ɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɨɬ 80 - 135 ɦ2

ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ 4 
ɩɴɬɢ

ɨɬɧɨɜɨ ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ (ɨɫɧɨɜɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ)

Ɍɢɯ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ (Quiet mode)

ɉɪɨɝɪɚɦɢ ɡɚ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ

ɉɪɨɝɪɚɦɢ ɡɚ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨ-
ɛɨɬ
1 ɇɨɪɦɚɥɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ɉɪɢɞɜɢɠɜɚ ɫɟ ɩɨ ɫɥɭɱɚɟɧ ɩɪɢɧɰɢɩ ɫ ɧɨɪɦɚɥɧɚ 
ɫɤɨɪɨɫɬ.

2 Ɉɬɞɟɥɧɨ, ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɨ ɦɹɫɬɨ
Ȼɚɜɧɨ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚɞ ɡɚɦɴɪɫɟɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ.

3 Ɉɬɞɟɥɧɨ, ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɨ ɦɹɫɬɨ
Ȼɚɜɧɨ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚɩɪɟɞ / ɧɚɡɚɞ ɧɚɞ ɡɚɦɴɪ-
ɫɟɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ.

4 Ɂɚɦɴɪɫɟɧɚ ɡɨɧɚ ɫ ɝɨɥɹɦɚ ɩɥɨɳ
Ȼɚɜɧɨ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɩɨɞ ɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɡɜɟɡɞɚ 
ɫɴɫ ɫɬɪɭɹ ɧɚɞ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚɬɚ ɡɨɧɚ.
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Ⱥɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɢɤɥɸɱɢ ɪɚɛɨ-
ɬɚɬɚ ɫɢ ɫɥɟɞ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɩɪɨɰɟɫ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ:

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧ „ɉɚɪɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ 

ɪɨɛɨɬ“.
Кɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɫɜɟɬɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɥɟɞ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ ɜɪɴɳɚɧɟ ɤɴɦ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɜɚ 
ɢ ɡɚɪɟɠɞɚ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɬɨɣ ɡɚɫɬɚɜɚ ɩɪɟɞ ɫɬɚɧ-
ɰɢɹɬɚ ɜ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.

Ⱥɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɩɪɟɤɴɫɧɟ ɜɟɞɧɚɝɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟɬɨ, ɧɚɩɪ. ɤɨɝɚɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɪɨɦɟɧɟɧɨ ɦɹɫ-
ɬɨɬɨ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ:

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɴɪɜɨ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ.
 ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ⱥɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɧɹɦɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɩɨ-
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɜɪɟɦɟ, ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɧɚ-
ɩɴɥɧɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ „ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ 
„ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ“).

Ɏɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɦɟɧɟɧɚ, ɳɨɦ 
ɫɜɟɬɧɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɩɚ – Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɟ ɩɴɥɟɧ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɡɚ ɩɥɚɧɤɚɬɚ 

ɧɚɝɨɪɟ ɨɬ ɞɴɪɠɚɱɚ. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ 
ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɫ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴ-
ɰɢ.
Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ: 
(5 ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ, 1 ɡɚɳɢɬɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ)
ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɢ: 6.904-257.0

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɧɨɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɞɨɤɪɚɣ ɜ 

ɞɴɪɠɚɱɚ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɛɟɡ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ!

 Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɋɥɟɞ 5 ɫɦɟɧɟɧɢ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ ɫɦɟɧɟɬɟ ɢ 

ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ (ɫɴɞɴɪɠɚ ɫɟ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ).

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɯɨɞɨɜɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚ ɤɨɥɟɥɚɬɚ, 
ɚɤɨ ɫɚ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ.
Чɚɫɬɢɰɢɬɟ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ (ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɩɹɫɴɤ ɢ 
ɬ.ɧ.) ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɨɥɟɩɧɚɬ ɧɚ ɯɨɞɨɜɚɬɚ ɩɨɜɴɪɯ-
ɧɨɫɬ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɹɬ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ-
ɬɟ, ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɞɨɜɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.

ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɩɥɨɫɤɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ.
 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɢ ɝɨ ɨɬɜɨ-

ɪɟɬɟ (ɜɢɠɬɟ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ).

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɥɨɫɤɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɨɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬ-

ɩɚɞɴɰɢ.
 ɂɡɬɭɩɚɣɬɟ ɩɥɨɫɤɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢɥɢ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫ 

ɦɚɥɤɚ ɦɟɤɚ ɱɟɬɤɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɉɬɧɨɜɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɥɨɫɤɢɹ ɮɢɥɬɴɪ, ɩɥɚɧɤɢɬɟ 

ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɨɱɚɬ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɢɹ 
ɥɨɫɬ.

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɢ ɝɨ ɨɬɜɨ-
ɪɟɬɟ (ɜɢɠɬɟ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ).

 Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɨɬ ɞɟɫɧɢɹ ɜɨɞɚɱ.

ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɨɬ ɫɬɪɚɧɢɱ-
ɧɢɹ ɞɴɪɠɚɱ.

 ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ
Ɂɚɦɴɪɫɟɧɢɹɬ ɜɚɥɹɤ ɫ ɱɟɬɤɢ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱ-
ɧɨ ɩɪɢ ɜɫɹɤɚ ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɜ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ. 
Ɉɫɬɚɧɚɥɢɬɟ ɤɨɫɦɢ ɢ ɡɚɜɢɬɢ ɜɥɚɤɧɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɪɴɱɧɨ.

ɉɚɪɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ

Кɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ / ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ
� ɈɉАɋɇɈɋɌ
ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢɡɤɥɸɱɟ-
ɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ!

ɋɬɚɧɰɢɹ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɨɛɨɬ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɥɟɥɚɬɚ

Ɂɚɩɨɱɜɚɣɬɟ ɞɟɣɧɨɫɬɢɬɟ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɫɴɫ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɬɴɩɤɢ:

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɜɢɠɬɟ 
ɝɥɚɜɚ „ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ“.

 Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ:
Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɧɚ ɦɟɤɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɞɜɚɬɚ ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɢ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɥɨɫɤɢɹ ɮɢɥɬɴɪ

Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ / ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ / ɫɦɹɧɚ / ɦɨɧɬɚɠ ɧɚ 
ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ

301BG
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Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɪɟɠɟɬɟ ɫ ɧɨɠɢɰɚ ɩɨ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɪɟɠɟ-

ɳɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ.
 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɡɚɜɢɬɢɬɟ ɜɥɚɤɧɚ ɢ ɤɨɫɦɢ.
 ɋɦɟɧɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ
 ɋɦɟɧɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɱɟɬɢɧɚɬɚ ɫɟ ɢɡ-

ɧɨɫɢ.
Ɋɟɡɟɪɜɟɧ ɜɚɥяɤ ɫ ɱɟɬɤɢ:
ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɢ: 4.250-075.0

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɩɴɪɜɨ ɜ ɥɟɜɢɹ ɞɴɪ-

ɠɚɱ.
 ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɫ ɤɭɤɚɬɚ ɧɚ-

ɞɨɥɭ ɜ ɞɟɫɧɢɹ ɜɨɞɚɱ, ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ-
ɬɨ ɮɢɤɫɢɪɚɧɟ.

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɢ ɝɨ ɨɬɜɨ-
ɪɟɬɟ (ɜɢɠɬɟ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ).

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫɟɧɡɨɪɢɬɟ ɡɚ ɩɪɚɯ ɫ ɦɟɤɚ ɤɴɪɩɚ ɢ 

ɦɟɤɚ ɱɟɬɤɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ ɧɚ ɞɜɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚ-

ɬɟɪɢɢ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɢ ɝɢ 
ɡɚɜɢɣɬɟ ɞɨɛɪɟ.
Ɋɟɡɟɪɜɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢя (1 ɛɪɨɣ):
ɇɨɦɟɪ ɡɚ ɩɨɪɴɱɤɢ: 4.810-012.0

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɴɞɴɪɠɚ 2 ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ, ɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɩɪɟɞɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢɹ ɭɪɟɞ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ.
 Ɇɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɫɬɚɪɢɹ ɭɪɟɞ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ 

ɨɩɚɡɜɚɣɤɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.

 Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ, ɜɢ-
ɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ“.

 Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɤɚɬɨ 
ɨɬɩɚɞɴɤ ɨɩɚɡɜɚɣɤɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ (ɧɚ ɦɟɫɬɚɬɚ 
ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ).

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɢɬɟ ɡɚ ɩɪɚɯ

ɉɪɢɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɞɟɣɧɨɫɬɢɬɟ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɫɴɫ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɬɴɩɤɢ:

 Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ:

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɞɜɚɬɚ ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɢ ɥɨɫɬɚ.
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɨɬɩɪɟɞ ɤɚɩɚɤɚ ɢ ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɣɬɟ, ɱɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ ɟ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɫɢɝɭɪɧɨ.

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ

27

28

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ

ɋɬɚɧɰɢɹ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ

Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ
50 Hz

220 - 240 V

Ɇɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ 600 W

ɒɭɦ (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ 2 l

Ɋɚɡɦɟɪɢ 500 x 250 x 230 
mm

Ɍɟɝɥɨ 5,8 kg

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɨɛɨɬ

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ 
ɛɚɬɟɪɢɢ

12 V

Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚ-
ɬɟɪɢɢ

1,7 Ah

Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢɹ NiMH 

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢ-
ɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ

10 - 20 min

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɡɚ ɟɞɧɨ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ, ɞɨ

60 min

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ 0,2 l

Ɋɚɡɦɟɪɢ ø 280 x 105 mm

Ɍɟɝɥɨ 2,0 kg

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ ɭɪɟɞɢ ɢ 
ɛɚɬɟɪɢɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɰɢ

Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ 
ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ

� ɈɉАɋɇɈɋɌ
ɇɟ ɨɬɜɚɪяɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ, ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɢɡɬɟɤɚɬ ɞɪɚɡɧɟɳɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɪɚɡɹɠɞɚɳɢ ɬɟɱɧɨ-
ɫɬɢ.
ɇɟ ɢɡɥɚɝɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɧɚ ɫɢɥɧɢ ɫɥɴɧɱɟɜɢ 
ɥɴɱɢ, ɠɟɝɚ ɢɥɢ ɨɝɴɧ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.
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ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ
ɂɧɞɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢ:

Ɂɟɥɟɧɚ ɉɨɫɬɨɹɧɧɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ ɇɨɪɦɚɥɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ
Ȼɚɜɧɨ ɦɢɝɚɧɟ ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɬɴɪɫɢ ɫɬɚɧɰɢɹ
Ȼɴɪɡɨ ɦɢɝɚɧɟ Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ

ɑɟɪɜɟɧɚ Ȼɴɪɡɨ ɦɢɝɚɧɟ ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɟ ɡɚɫɟɞɧɚɥ
Ȼɚɜɧɨ ɦɢɝɚɧɟ ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧ

Чɟɪɜɟɧɚ ɉɨɫɬɨɹɧɧɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ!

ɉɪɨɛɥɟɦ ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɉɨɫɥɟɞɫɬɜɢɟ Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ
ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɢɡɥɟɡɟ ɨɬ ɧɢɲɚ ɫ ɦɟɛɟɥɢ

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɴɪɡɨ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɩɢ-
ɪɚ

ȿɜɟɧɬ. ɪɚɡɦɟɫɬɟɬɟ ɦɟɛɟɥɢɬɟ.
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ 
ɝɨ ɢɡɧɟɫɟɬɟ ɨɬ ɧɢɲɚɬɚ ɫ ɦɟɛɟɥɢ.
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɨɬɧɨɜɨ ɧɚ ɩɨɞɚ ɢ ɝɨ 
ɜɤɥɸɱɟɬɟ.

Ɇɟɛɟɥɢ ɫ ɩɥɚɜɟɧ ɧɚɤɥɨɧ ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɴɪɡɨ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɡɚ-
ɫɬɚɜɚ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɢ ɫɩɢɪɚ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ 
ɝɨ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɬ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɜɴɪɯɭ 
ɤɨɣɬɨ ɟ ɡɚɫɬɚɧɚɥ.
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɨɬɧɨɜɨ ɧɚ ɩɨɞɚ ɢ ɝɨ 
ɜɤɥɸɱɟɬɟ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɟ ɡɚɫɟɞɧɚɥ 
ɩɨɞ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɬ ɨɛɡɚɜɟɠɞɚɧɟɬɨ

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɴɪɡɨ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɩɢ-
ɪɚ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ 
ɝɨ ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ.
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɨɬɧɨɜɨ ɧɚ ɩɨɞɚ ɢ ɝɨ 
ɜɤɥɸɱɟɬɟ.

Ɉɬɞɟɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɫɚ ɩɨɟɬɢ ɨɬ 
ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɢ ɝɨ ɛɥɨɤɢɪɚɬ

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɩɢ-
ɪɚ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ 
ɝɨ ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ.
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɛɥɨɤɢɪɚ-
ɳɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɨɬɞɟɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ: ɢɝɪɚɱɤɢ, ɞɪɟ-
ɯɢ,...

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɩɢɪɚ ɫɥɟɞ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ / ɡɚɫ-
ɦɭɤɜɚɧɟ

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ 
ɟ ɩɴɥɟɧ

ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚ-
ɞɴɰɢ ɢ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ.

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ȼɚɥɹɤɴɬ ɫ ɱɟɬɤɢ ɟ ɬɜɴɪɞɟ 
ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧ 

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ.

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ȼɚɥɹɤɴɬ ɫ ɱɟɬɤɢ ɟ ɛɥɨɤɢ-
ɪɚɧ

Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɨɬ 
ɛɥɨɤɢɪɚɳɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ȼɚɥɹɤɴɬ ɫ ɱɟɬɤɢ ɧɟ ɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɟɧ ɩɪɚɜɢɥɧɨ

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɚɥɹ-
ɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ.

ɑɟɪɜɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɨɬɜɨɪ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɟ ɡɚɩɭɲɟɧ

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɩɪɢ ɡɚɩɭɲɜɚɧɢɹ ɝɨ 
ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ 
ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɩɨ ɩɨɞɨɜɟ ɫ ɤɢɥɢ-
ɦɢ, ɫɢɥɧɨ ɜɢɛɪɢɪɚɧɟ ɧɚɝɨɪɟ ɢ 
ɧɚɞɨɥɭ

Ɂɟɥɟɧɚ
ɉɨɫɬɨɹɧɧɚ 
ɫɜɟɬɥɢɧɚ

ɇɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ

ɇɚɱɢɧɴɬ ɧɚ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɟ ɧɨɪ-
ɦɚɥɟɧ ɡɚ ɧɚɫɬɢɥɤɢ ɨɬ ɤɢɥɢɦɢ ɫ 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɜɥɚɫɚ > 20 ɦɦ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ 
ɫɚɦɨ ɩɨɞ ɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɡɜɟɡɞɚ.

Ɂɟɥɟɧɚ
ɉɨɫɬɨɹɧɧɚ 
ɫɜɟɬɥɢɧɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚ ɫɟ ɫɚɦɨ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɚ ɡɨɧɚ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ 
ɦɹɫɬɨ

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫɟɧɡɨɪɢɬɟ ɡɚ ɩɪɚɯ ɫ 
ɦɟɤɚ ɤɴɪɩɚ ɢɥɢ ɱɟɬɤɚ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɧɚɦɢɪɚ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ

Ɂɟɥɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ɋɬɚɧɰɢɹɬɚ ɟ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɚ 
ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨ ɜ ɩɨɦɟ-
ɳɟɧɢɟɬɨ

ɉɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɣɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɨɬɧɨ-
ɜɨ, ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɪɚɡ-
ɩɨɥɚɝɚɧɟ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɫɟ ɩɪɢ-
ɤɚɱɚ ɤɴɦ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ

Ɂɟɥɟɧɚ
ɛɚɜɧɨ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɧɟ 
ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚ

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɤɚɩɚ-
ɤɚ ɡɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
Ɋɚɡɩɨɥɨɠɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɧɚ ɪɚɜɧɨ 
ɦɹɫɬɨ.
Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɪɚɦɩɚɬɚ ɡɚ ɤɚɱɜɚɧɟ 
ɤɴɦ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.
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ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɟ ɩɨɟɥ 
ɜɥɚɠɧɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ

– ȼɚɥɹɤɴɬ ɫ ɱɟɬɤɢ ɢ ɩɥɨɫɤɢ-
ɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɫɚ ɡɚɥɟɩɧɚɥɢ ɜ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ

ɋɜɚɥɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ ɢ ɩɥɨɫɤɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɝɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɨɫɧɨɜɧɨ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɟ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɦɨɤɪɢ 
ɮɢɥɬɪɢ.

ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɢɡɞɚɜɚ ɫɤɴɪ-
ɰɚɳ ɲɭɦ

– Ɋɟɡɭɥɬɚɬɴɬ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟɬɨ ɟ ɥɨɲ

ȼɚɥɹɤɴɬ ɫ ɱɟɬɤɢ ɧɟ ɟ ɡɚɫɬɚɧɚɥ ɞɨ-
ɛɪɟ.
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɨɛɨɬ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟɬɨ.

Ɋɟɡɭɥɬɚɬɴɬ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɟ 
ɥɨɲ

– ȼɚɥɹɤɴɬ ɫ ɱɟɬɤɢ ɟ ɢɡɧɨɫɟɧ ɋɦɟɧɟɬɟ ɜɚɥɹɤɚ ɫ ɱɟɬɤɢ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɥ 
ɜ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɜɫɢɱɤɢ ɫɜɟ-
ɬɨɞɢɨɞɢ ɦɢ-
ɝɚɬ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ ɪɨɛɨɬ ɫɩɢ-
ɪɚ ɜ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɫɥɟɞ ɢɡɬɢ-
ɱɚɧɟ ɧɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ

Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬ. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɨɬɧɨ-
ɜɨ ɹ ɜɤɥɸɱɟɬɟ.
Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ!

ȼɴɬɪɟɲɧɨ ɢɥɢ ɜɴɧɲɧɨ ɤɴɫɨ ɫɴɟ-
ɞɢɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɬɟ ɥɟɧɬɢ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɜɫɢɱɤɢ ɫɜɟ-
ɬɨɞɢɨɞɢ ɦɢ-
ɝɚɬ

– Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ!

ɉɪɨɛɥɟɦ ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɉɨɫɥɟɞɫɬɜɢɟ Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ 
ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, 
ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿɈ. 
ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ 
ɫ ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨ-
ɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Ɍɨɣ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɩɨ ɜɫɢɱɤɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɤɚɬɨ ɤɢɥɢɦɢ ɢ ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ (ɮɚ-
ɹɧɫɨɜɢ ɩɥɨɱɤɢ, ɩɚɪɤɟɬ ɢ ɬ.ɧ.). ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ 
ɤɢɥɢɦɢ ɫ ɦɧɨɝɨ ɜɢɫɨɤ ɜɥɚɫ (> 20 ɦɦ) ɫ ɢɡɜɟɫɬɧɢ ɨɝɪɚ-
ɧɢɱɟɧɢɹ. ɉɨɞɜɢɠɧɢɹɬ ɦɟɬɹɳ ɪɴɛ ɫɚ ɧɚɩɚɫɜɚ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɢɱɧɨ ɤɴɦ ɪɚɡɥɢɱɧɢɬɟ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ.

ɇɟ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ ɤɨɦɩɚɤɬɧɚɬɚ ɫɢ ɢ ɩɥɨɫɤɚ ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɹ ɪɨɛɨɬɴɬ ɟ ɜ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɢ ɩɨɞ 
ɦɟɛɟɥɢɬɟ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɥɟɝɥɚ, ɤɚɧɚɩɟɬɚ ɢ ɲɤɚɮɨɜɟ.

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɩɪɢɬɟɠɚɜɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɤɨɣɬɨ 
ɪɟɞɨɜɧɨ ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚ ɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.

ȼ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢɬɟ ɫɟ ɫɴɛɢɪɚɬ ɜ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ (2 ɥɢɬɪɚ).
ɂɧɬɟɪɜɚɥɢɬɟ ɡɚ ɫɦɹɧɚ ɫɚ ɝɴɜɤɚɜɢ, ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ 
ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɥɭɱɚɜɚ ɫɴɨɛɳɟɧɢɟ ɨɬ ɟɞɧɚ ɤɨɧ-
ɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɚ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɹ.

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɡɚ ɟɞɢɧ ɱɚɫ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ 
ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɜ ɨɬɞɟɥɧɢ ɫɥɭɱɚɢ, ɪɨɛɨɬɴɬ ɩɪɨɫɬɨ ɫɟ 
ɜɪɴɳɚ ɩɨ-ɪɚɧɨ ɜ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ, ɢɡɩɪɚɡɜɚ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ-
ɬɨ ɢ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ.

ɋ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɩɨɞɤɪɟɩɹɳɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ ɦɟɬɟɧɟ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢɬɟ ɫɟ ɢɡɦɢɬɚɬ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɧɚ 
ɪɨɛɨɬɚ.

Ⱦɚ, ɬɨɜɚ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦɢ.
Ɋɨɛɨɬɴɬ ɟ ɚɜɬɨɧɨɦɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɢ ɧɟ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɨɛ-
ɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɧɟɝɨɜɢɹɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɫɟ ɢɡ-
ɫɦɭɤɜɚ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ.

ȼɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɟ ɦɟɠɞɭ 15 ɢ 60 ɦɢɧɭɬɢ, ɜ ɡɚ-
ɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢ-
ɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɩɪɟɞɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ. ɉɪɢ ɩɴɪɜɨɧɚ-
ɱɚɥɧɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɴɫ ɫɢɝɭɪ-
ɧɨɫɬ ɢɦɚ ɧɚɣ-ɞɴɥɝɨ ɜɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

ɉɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬ ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɫ 20 ɫɦ ɧɚ ɫɟɤɭɧɞɚ. 
ɇɚ ɦɟɫɬɚɬɚ ɫɴɫ ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɡɚ ɩɨɜɢɲɚɜɚɧɟ 
ɧɚ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɫɟ ɫɤɴ-
ɫɹɜɚ ɧɚ ɩɨɥɨɜɢɧɚ. Ɍɨɜɚ ɫɬɚɜɚ ɢ ɩɪɢ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɧɨɬɨ 
ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɤɴɦ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɩɪɟ-
ɰɢɡɧɨ ɦɚɧɟɜɪɢɪɚɧɟ.

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ȿɈ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Robo Cleaner

Ɍɢɩ: RC 3000

ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ ȿɈ:

2004/108/ȿɈ
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪ-
ɬɢ:

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
-

Ƚɨɞɢɧɚ ɧɚ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɬɚ ȿɋ
2004

CEO Head of Approbation

Чɟɫɬɨ ɡɚɞɚɜɚɧɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɨɬɝɨɜɨɪɢ
Кɚɤɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ 

ɪɨɛɨɬɴɬ?

ɉɪɨɛɥɟɦ ɥɢ ɟ ɩɪɨɯɨɞɢɦɨɫɬɬɚ ɩɨɞ 
ɦɟɛɟɥɢɬɟ?

Кɚɤ ɪɨɛɨɬɴɬ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚ ɩɨɟɬɢɬɟ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɞɨ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ?

Кɚɤ ɨɬɩɚɞɴɰɢɬɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚɬ ɜ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ?

Кɨɥɤɨ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɟɦɟ ɪɨɛɨɬɴɬ?

Кɚɤ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɩɨɟɦɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢɬɟ 
ɨɬ ɪɨɛɨɬɚ?

Ɇɨɠɟ ɥɢ ɪɨɛɨɬɴɬ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɢ ɠɢɥɢɳɟɬɨ / 
ɞɨɦɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ?

Кɨɥɤɨ ɜɪɟɦɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚ ɪɨɛɨɬɚ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɡɚɪɟɞɢ ɪɟɫɩ. ɞɨɤɚɬɨ ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ 

ɪɚɛɨɬɚ?

ɋ ɤɚɤɜɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚ ɪɨɛɨɬɴɬ? 
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Ɋɨɛɨɬɴɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɞɨ 15 ɤɜ. ɦ. ɧɚ ɱɚɫ. Ɇɧɨɝɨ ɦɟɫɬɚ, 
ɩɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɨ ɦɧɨɝɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɩɴɬɢɳɚ ɧɚ ɩɪɟɦɢ-
ɧɚɜɚɧɟ, ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ ɨɬ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɩɨɫɨ-
ɤɢ.

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚ ɞɨ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ, ɳɨɦ ɧɚɩɪɟɠɟ-
ɧɢɟɬɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɨ ɧɢɜɨ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɫɟ 
ɧɚɩɴɥɧɢ.

ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɨɤɨɥɨ 30 ɫɟɤɭɧɞɢ.

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɦɨɠɟ ɫɚɦɨ ɞɚ ɛɴɞɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɢɥɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ. 
ɇɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢɦɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɟɧ ɢɡ-
ɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. Ɉɫɜɟɧ 
ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɚɞɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ, ɫɥɟɞ ɫɥɟɞ-
ɜɚɳɨɬɨ ɨɬɢɜɚɧɟ ɞɨ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɪɨɛɨɬɴɬ ɞɚ ɧɟ ɹ ɧɚ-
ɩɭɫɤɚ ɩɨɜɟɱɟ (ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ).

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚ ɩɪɟɡ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɩɨ ɫɥɭɱɚɟɧ 
ɩɪɢɧɰɢɩ. ɓɨɦ ɫɟ ɫɛɥɴɫɤɚ ɫ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ, ɬɨɣ ɩɪɨɦɟ-
ɧɹ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɫɢ ɩɨɞ ɩɪɨɢɡɜɨɥɟɧ ɴɝɴɥ ɢ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɜ 
ɩɪɚɜɚ ɩɨɫɨɤɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɧɟ ɫɪɟɳɧɟ ɫɥɟɞɜɚɳɨɬɨ ɩɪɟ-
ɩɹɬɫɬɜɢɟ.

ɋ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɢ ɪɨɛɨɬɴɬ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚ ɫɬɴɥɛɢ ɢ 
ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɚɞɧɟ. 
ɋ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɡɚ ɪɟɫɧɢɬɟ ɧɚ ɤɢ-
ɥɢɦɢɬɟ ɬɨɣ ɧɟ ɡɚɫɹɞɚ ɧɚ ɪɟɫɧɢɬɟ.
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɢɬɟ ɴɝɥɢ ɧɚ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɢ 
ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɬɨɣ ɢɡɥɢɡɚ ɢ ɨɬ ɧɚɣ-ɬɟɫɧɢɬɟ ɴɝɥɢ.

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚɣ-ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɬ.ɟ. 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɢ ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɚ ɜ ɟɞɧɨ ɢ ɫɴɳɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ. 
ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɬɴɪɫɟɧɟ ɩɪɢ ɜɪɴɳɚɧɟ ɤɴɦ 
ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɟ ɤɴɫɨ, ɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ ɟ ɧɚɣ-ɝɨɥɹɦɨ.
ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɰɟɥɢ ɟɬɚɠɢ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɚ ɧɚ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ ɦɹɫɬɨ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɛɴɞɟ ɥɟɫɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɨ ɡɚ ɪɨɛɨɬɚ.

ɇɟ, ɧɨ ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɨɛ-
ɪɚɡɭɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɫɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɫɢɥɧɨ. ɉɨ ɬɨɡɢ 
ɧɚɱɢɧ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɫɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɧɚɬɪɭɩɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ ɜ ɴɝɥɢɬɟ.

ɋɬɴɥɛɢ: Ɋɨɛɨɬɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɨɩɬɢɱɧɢ ɫɟɧɡɨɪɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɪɟɝɢɫɬɪɢɪɚɬ ɩɪɚɝɨɜɟɬɟ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɚɬɚ ɢ ɞɚɜɚɬ ɧɚ ɪɨ-
ɛɨɬɚ ɫɢɝɧɚɥ, ɱɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɫɢ.
ɉɪɚɝɨɜɟ: Ɋɨɛɨɬɴɬ ɩɪɟɨɞɨɥɹɜɚ ɤɚɤɬɨ ɬɜɴɪɞɢ ɩɪɚɝɨɜɟ 
ɞɨ 10 ɦɦ ɤɚɤɬɨ ɢ ɦɟɤɢ ɩɪɚɝɨɜɟ ɞɨ 20 ɦɦ ɜ ɞɜɟɬɟ ɩɨ-
ɫɨɤɢ.

ɇɟ, ɧɟ ɧɚɫɬɴɩɜɚɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ ɩɨ ɩɪɟɞɦɟɬɢɬɟ ɨɬ ɨɛ-
ɡɚɜɟɠɞɚɧɟɬɨ.
ȼɴɜ ɜɫɟɤɢ ɫɥɭɱɚɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ, ɥɟɤɢɬɟ ɢ ɱɭ-
ɩɥɢɜɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɞɚ ɧɟ ɛɴɞɚɬ ɛɥɴɫɧɚɬɢ ɢ ɢɡɦɟɫɬɟɧɢ 
ɨɬ ɪɨɛɨɬɚ ɪɟɫɩ. ɞɚ ɧɟ ɛɴɞɚɬ ɡɚɯɜɚɧɚɬɢ ɡɚ ɤɚɛɟɥɚ ɢ 
ɭɜɥɟɱɟɧɢ ɩɨɞ ɦɟɛɟɥɢɬɟ (ɧɚɩɪ. ɬɟɥɟɮɨɧɢ). ȼɚɠɧɨ ɟ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɞɚ ɛɴɞɟ "ɩɨɞɝɨɬɜɟɧɨ ɡɚ ɪɨɛɨɬɚ".

Ɍɴɣ ɤɚɬɨ ɪɨɛɨɬɴɬ ɟ ɬɢɯ ɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɭɥɬɪɚɡɜɭɤ, ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɱɚɤɜɚɬ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɥɸɛɢɦ-
ɰɢ. ɋɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ ɡɚ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɧɨ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ 
ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɧɟɞɨɜɟɪɢɟ ɤɴɦ ɧɟɝɨ.

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɹ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ, ɤɨɝɚɬɨ ɞɟ-
ɰɚɬɚ ɢɝɪɚɹɬ ɜ ɫɴɳɨɬɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ. Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɨɱɚɤ-
ɜɚɬ ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ, ɚɤɨ ɞɟɰɚɬɚ ɫɟɞɧɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɜɨɡɹɬ ɧɚ ɪɨɛɨɬɚ.

Ɋɨɛɨɬɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚ ɫɚɦɨ ɞɨ ɢɡɜɟɫɬɧɚ 
ɫɬɟɩɟɧ ɨɬ ɬɪɭɞɧɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɧɚɩɪ. ɧɚɬɪɭɩɚɧɢɬɟ ɤɚɛɟ-
ɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ ɨɩɢɬɢ ɡɚ ɦɚɧɟɜɪɢɪɚɧɟ ɛɟɡ 
ɢɡɯɨɞ. Ⱥɤɨ ɫɥɭɱɚɹɬ ɟ ɬɚɤɴɜ, ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɫɥɟɞ ɢɡɜɟɫɬɧɨ ɜɪɟɦɟ. Ɍɨɝɚɜɚ ɧɚ ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɜɟɬɢ ɫɢɝ-
ɧɚɥɴɬ „ɱɟɪɜɟɧɨ ɛɴɪɡɨ“.
Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɟ ɥɟɫɧɨ, ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɟ 
ɩɨɫɬɚɜɹ ɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɚ ɩɥɨɳ ɢ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ ɜɤɥɸɱɜɚ 
ɨɬɧɨɜɨ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɯɨɞɴɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦɢ.

ȼɢɟ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɪɨɛɨɬɚ ɫ ɞɜɟ ɪɴɰɟ ɨɬ 
ɩɨɞɚ ɢɥɢ ɞɚ ɝɨ ɯɜɚɧɟɬɟ ɫ ɟɞɧɚ ɪɴɤɚ ɡɚ ɝɧɟɡɞɨɬɨ ɧɚ 
ɱɟɬɤɚɬɚ.

Ɍɨɜɚ ɜɨɞɢ ɞɨ ɡɚɥɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ. Ɂɚ ɰɟɥɬɚ ɟ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨ ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɜɚɥɟɧ ɨɬ ɪɨɛɨɬɚ ɢ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ (ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɥɨɫɤɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ“).

ɇɢɳɨ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɥɭɱɢ. Ɋɨɛɨɬɴɬ ɫɩɢɪɚ ɧɚ ɬɨɜɚ 
ɦɹɫɬɨ ɢ ɩɨɤɚɡɜɚ ɫɢɝɧɚɥ ɡɚ ɡɚɫɹɞɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɜɟɱɟ ɧɟ 
ɦɢɝɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ, ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɫɚ ɩɪɚɡɧɢ ɢ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɡɚɪɟɞɟɧɢ ɨɬɧɨɜɨ.

Кɨɥɤɨ ɤɜ. ɦ. ɩɥɨɳ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɢ 
ɪɨɛɨɬɴɬ ɡɚ ɟɞɢɧ ɱɚɫ?

Кɚɤ ɪɨɛɨɬɴɬ ɪɚɡɛɢɪɚ, ɤɨɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɢɞɟ 
ɞɨ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ?

Кɨɥɤɨ ɞɴɥɝɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɪɨɛɨɬɚ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ?

Кɴɞɟ ɫɟ ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚ ɪɨɛɨɬɴɬ? Ɂɚ ɤɚɤɜɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ?

ɇɚ ɤɚɤɴɜ ɩɪɢɧɰɢɩ ɫɟ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚ ɪɨɛɨɬɴɬ?

Кɚɤɜɢ ɩɨɦɨɳɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɪɢɬɟɠɚɜɚ 
ɪɨɛɨɬɴɬ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɚɜɢ ɫ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹɬɚ?

Кɚɤ ɪɨɛɨɬɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɧɚɣ-ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ (ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɧɚ ɟɬɚɠɢ)?

ɉɨɱɢɫɬɜɚɬ ɥɢ ɫɟ ɴɝɥɢɬɟ ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦɢ 
(ɪɨɛɨɬɴɬ ɟ ɤɪɴɝɴɥ)?

Кɚɤɜɨ ɫɟ ɫɥɭɱɜɚ ɧɚ ɫɬɴɥɛɢ/ɩɪɚɝɨɜɟ? 

Вɧɢɦɚɧɢɟ:
ɇɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɨɬɞɟɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ.: ɜɟɫɬɧɢ-
ɰɢ, ɞɪɟɯɢ) ɩɨ ɫɬɴɥɛɢ ɢ ɩɪɚɝɨɜɟ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɚɤɚ ɳɟ 
ɫɟ ɧɚɪɭɲɢ ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ ɧɚ ɫɟɧɡɨɪɢɬɟ. – Ɉɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɩɚɞɚɧɟ!

Ɇɨɠɟ ɥɢ ɞɚ ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ ɧɚ 
ɦɟɛɟɥɢ ɢ ɬ.ɧ.?

Кɚɤ ɪɟɚɝɢɪɚɬ ɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ 
ɥɸɛɢɦɰɢ?

Кɚɤɜɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɡɟɦɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɩɪɢ ɞɟɰɚɬɚ?

Ɂɚɳɨ ɪɨɛɨɬɴɬ ɫɩɢɪɚ ɩɪɢ ɧɹɤɨɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ?

Кɚɤ ɞɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ȼɚɲɢɹ 
ɪɨɛɨɬ?

Кɚɤɜɨ ɫɟ ɫɥɭɱɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɪɨɛɨɬɴɬ ɟ ɩɨɟɥ 
ɜɥɚɠɧɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ?

Кɚɤɜɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɥɭɱɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɪɨɛɨɬɴɬ 
ɡɚɫɟɞɧɟ ɜɴɜ ȼɚɲɟ ɨɬɫɴɫɬɜɢɟ?
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
võttu lugege läbi algupärane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke 

see hilisema kasutamise või uue omaniku tarbeks alles.

 See on ette nähtud siseruumide täisautomaatseks 
puhastamiseks ja seda võib kasutada kõigil levinud 
põrandakatetel autonoomseks, pidevaks igapäe-
vaseks koristamiseks.

 See seade töötati välja erakasutuseks ega ole ette 
nähtud professionaalse kasutamisega kaasnevaks 
koormuseks.

Kasutage RoboCleaner'it ainult:
– tekstiilmaterjalist ja kõvade põrandakatete puhas-

tamiseks kodumajapidamises.
Tähelepanu: Kriimustuste vältimiseks väga õrna-
del põrandakatetel (nt pehmel marmoril) testige es-
malt mõnes varjatud kohas.

Ärge kasutage RoboCleaner'it järgmistel juhtudel:
– märjad põrandakatted.
– pesu- või muud niisked ruumid.
– trepid.
– lauaplaadid ja riiulid.
– keldrid või pööningud.
– laod, tööstushooned jne.
– vabas õhus.

Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mis on tingitud 
seadme mittesihipärasest kasutamisest või valest käita-
misest.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid 
materjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi 
sattuda keskkonda. Palun likvideerige vanad 

seadmed, patareid ja akud seetõttu vastavate kogumis-
süsteemide kaudu.

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasõbralikest 
materjalidest.
Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjäätmete hulka, võib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjäätmetena.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Sisukord

Üldmärkusi ET 5
Ohutusalased märkused ET 6
Seadme osad ET 9
Ettevalmistused kasutuselevõtuks ET 9
Käitamine ET 10
Korrashoid ja tehnohooldus ET 11
Tehnilised andmed ET 12
Vana seadme ja aku utiliseerimine ET 12
Abi rikete korral ET 13
EÜ vastavusdeklaratsioon ET 14
Korduvalt esitatud küsimused ja vastusedET 15

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

RoboCleaner koosneb kahest moodulist, jaamast ja 
akutoitel puhastusrobotist.

Keskkonnakaitse

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine
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Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.
(Aadressi vt tagaküljelt)

– Enne seadme esmakordset 
kasutamist tuleb lugeda 
seadme kasutusjuhendit ja 
järgida eriti ohutusnõudeid.

– Seadmele paigaldatud hoia-
tus- ja teavitussildid edasta-
vad tähtsat infot seadmega 
ohutuks töötamiseks.

– Lisaks käesolevas kasutusju-
hendis toodud märkustele tu-
leb järgida ka seadusandja 
üldisi ohutusalaseid ja õnne-
tusjuhtumite vältimise eeskir-
ju.

� OHT
 Võrgupistikut ega pistikupesa 

ei tohi kunagi puutuda niiske-
te kätega.

 Enne igakordset kasutamist 
tuleb kontrollida, et võrgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitekaa-
bel lasta viivitamatult volita-
tud hooldustöökojal/elektrikul 
välja vahetada. Kui toitekaa-
bel on defektne, ei tohi seadet 
kasutada.

 Lülitage enne kõiki hooldus-
töid masin välja ja tõmmake 
võrgupistik välja.

 Remonditöid ja töid elektrilis-
te komponentide juures tohib 

teha ainult volitatud hooldus-
töökoda.

 Ärge kasutage küürimisva-
hendeid ega klaasi- või uni-
versaalpuhastusvahendeid! 
Ärge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

 Ärge tõmmake toitepistikut 
toitekaablist tirides pistikupe-
sast välja.

 Ärge tõmmake võrgukaablit 
üle teravate servade ning väl-
tige selle muljumist.

 Ärge kandke / transportige 
sseadet toitejuhtmest.

� HOIATUS
 Seadet tohib ühendada ainult 

pistikupessa, mis on elektri-
montööri poolt paigaldatud 
vastavalt standardile 
IEC 60364.

 Seadet tohib ühendada ainult 
vahelduvvoolutoitega. Võrgu-
pinge peab vastama tüübisil-
dile märgitud pingele.

 Ohutuskaalutlustel soovitame 
põhimõtteliselt kasutada sea-
det rikkevoolu kaitselülitiga 
(maks. 30 mA).

 Töötades tõmmake toitekaa-
bel täies ulatuses seadmest 
välja või kerige seadmelt ma-
ha.

Märkusi laadimisjaama ja pu-
hastusroboti laadimiseks
– Jaama laadimisseadmega 

võib laadida ainult puhastus-
robotit.

– Puhastusroboti akusid võib 
laadida ainult jaama laadimis-
seadmest.

Garantii

Ohutusalased märkused

Elektrilised komponendid
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– Lühise oht! Hoidke elektrit 
juhtivad esemed (nt kruvikee-
rajad vms) laadimiskontakti-
dest eemal.

� OHT
Kasutamine on keelatud ruumi-
des:
– mis on kaitstud alarmseadme 

või liikumisanduriga.
– mille õhk sisaldab bensiini-, 

kütteõli, värvilahusti, lahusti-
te, petrooleumi või piirituse 
põlevaid gaase (plahvatus-
oht).

– kus on lahtine tuli või hõõgu-
vate sütega lahtises kamin 
ilma järelvalveta.

– kus on põlevaid küünlaid ilma 
järelvalveta.

 Hoidke pakendikiled lastele 
kättesaamatuna - lämbumis-
oht!

� HOIATUS
 Lapset tai perehtymättömät 

henkilöt eivät saa käyttää lai-
tetta.

 Seda seadet ei tohi kasutada 
piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

 Lastel on lubatud kasutada 
seadet vaid juhul, kui nad on 
üle 8 aasta vanad ja kui nen-

de üle teostab järelvalvet 
mõni nende ohutuse eest 
vastutav isik või on lapsed 
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja 
mõistnud sellega kaasnevaid 
ohtusid.

 Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

 Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

 Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed 
ilma järelevalveta.

� ETTEVAATUS
 Iga kord pärast kasutamist 

ning enne iga puhastmist / 
hooldust tuleb seade välja lü-
litada ja võrgupistik välja tõm-
mata.

TÄHELEPANU
 Kaitske seadet äärmuslike il-

mastikutingimuste, niiskuse 
ja kuumuse eest.

� OHT
Plahvatusoht!
 Plahvatusohtlikes piirkonda-

des kasutamine on keelatud.
 Ärge imege plahvatusohtlikke 

või kergestisüttivaid gaase, 
vedelikke ja tolmu!

 Ärge imege reaktiivset metal-
litolmu (nt alumiinium, mag-
neesium või tsink)!

 Ärge imege masinasse lah-
jendamata happeid või leeli-
seiid!

 Ärge imege masinasse põle-
vaid ega hõõguvaid esemeid.

Ohutu käsitsemine

Muud ohud
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� ETTEVAATUS
 Et vältida transportimisel õn-

netusjuhtumeid või vigastusi, 
tuleb jälgida seadme kaalu (vt 
tehnilised andmed).

 Seade sisaldab pöörlevaid 
harjavaltse, töö ajal ei tohi 
mingil juhul sõrmi või tööriistu 
masinasse panna!

 Ärge seiske ega istuge jaa-
mal või puhastusrobotil.

 Ringiliikuvast robotist tingitud 
komistamisoht.

 Puhastusrobotiga kokku põr-
gates võivad esemed ümber 
kukkuda (ka laual või väikes-
tel mööbliesemetel olevad 
esemed).

 Puhastusrobot võib kinni jää-
da rippuvatesse telefonijuht-
metesse, elektrijuhtmetesse, 
laualinadesse, nööridesse, 
vöödesse jne. See võib põh-
justada esemete mahakukku-
mist.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale 
ohule, mis võib põhjustada tõsi-
seid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada tõ-
siseid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ma-
teriaalset kahju.

Ohuastmed
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Mobiilne puhastusrobot saab toite integreeritud laeta-
vast akust. Ühe akulaadimisega suudab puhastusrobot 
puhastada kuni 60 minutit.
Infrapunakiirte abil on puhastusrobot ühendatud jaama-
ga. Kui aku laetus väheneb, otsib robot laadimiseks ise-
seisvalt jaama üles. Pikema otsingu korral lülitab ta pu-
hastusagregaadid välja, et säästa otsimisel energiat.
Puhastusrobot liigub juhuslikul põhimõttel. Takistust ko-
hates muudab ta suvalise nurga all suunda. Ta sõidab 
siis niikaua otse edasi, kuni kohtab järgmist takistust. 
Puhastusroboti lame konstruktsioon muudab võimali-
kuks puhastada ka selliste mööbliesemete alt nagu voo-
did, sohva ja kapp.
Puhastusrobot töötab optiliste sensoritega (kukkumis-
sensorid), mis tuvastavad trepid ja mademed ja hoiavad 
ära kukkumise.
Puhastusrobotil on 4 liikumisprogrammi ja ta suudab 
kohaneda põrandal oleva väga erineva mustusega. 
Juhtimine toimub automaatselt prahimahutis olevate 
sensorite abil olenevalt tuvastatud määrdumisastmest.

Jaamas laetakse puhastusroboti akuseid ja imetakse 
mustus puhastusroboti prahimahutist välja. Praht kogu-
takse filtrikotti (2 l). 
Pärast laadimisaega lahkub ta iseseisvalt jaamast ja jät-
kab puhastamist.

1 Kandesang, kokkupandav
2 Süvend filtrikaane avamiseks
3 Jaama juhtpaneel
4 Jaama SISSE/VÄLJA lüliti
5 Infrapuna-saatja
6 Väljaimemisava
7 Puhastusroboti pealesõidutee (jaamaga ühendu-

miseks)
8 Laadimiskontaktid
9 Võrgukaabel

Puhastusrobot
10 Klahv „Puhastusroboti sisselülitamine“
11 Klahv „Puhastusroboti väljalülitamine“
12 Valgustatud näidud 

(roheline - töö / punane - rike)
13 Laadimiskontaktid
14 Infrapuna-vastuvõtja
15 Põrkeraud
16 Harjavalts
17 Kukkumissensorid (4x)
18 Akud (2x)
19 Prahimahuti lukustushoob (2x)
20 Prahimahuti kate
21 Mustusemahuti
Jaama juhtpaneel (3)
A Märgutuli (roheline) - puhastusroboti parkimine

B Klahv „Puhastusroboti parkimine“ – sisse/välja
C Klahv „Puhastuskestvuse valimine“
D Märgutuli (roheline) – 3-tunnine puhastamine
E Märgutuli (roheline) – 6-tunnine puhastamine
F Märgutuli (roheline) – 9-tunnine puhastamine
G Märgutuli (roheline) - pidev puhastamine
H Märgutuli (punane)   – filter täis
I Klahv „vaikne töö (Quiet mode)“ – sisse/välja
J Märgutuli (roheline) - vaikne töö

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.

Joonis 
 Kontrollige lahti pakkides, kas kõik osad on ole-

mas. 
Kui osi puudub või kui leiate toodet lahti pakkides 
transpordil tekkinud vea, teavitage sellest koheselt 
seadme müüjat.

Joonis 
 Hoidke pealesõiduteed kaldu. Pange jaamas ole-

vad süvendid pealesõidutee tappidele.
 Suruge jaama ja pealesõiduteed alla, kuni ühendu-

se fikseerumiseni.

Jaama asukoht tuleb valida selliselt, et puhastusrobot 
läbiks suure tõenäolisusega ikka ja jälle infrapunakiirt - 
nii leiab ta raskusteta tee tagasi jaama.

Joonis 
 Riputage toitekaabel kaablikonksu külge. Jälgige, 

et toitekaabel kulgeks läbi korpuse ava. 
Märkus: Kerige toitekaablit ainult niipalju maha kui 
vaja.

 Paigaldage jaam tasasele pinnale.

 Torgake võrgupistik sobivasse pistikupessa.

Joonis 
 Paigaldage jaam puhastatavasse ruumi, nt joonisel 

kujutatud viisil.
Märkus: Kohandamine erineva suurusega ruumi-
dega on võimalik puhastusaega valides (vt ptk „Pu-
hastuskestvuse valimine“).

Joonis 
 Valige jaama paigalduskoht nii, et puhastusrobotil 

oleks lihtsam mitmesse ruumi jõuda.
Märkus: Valige vajalik puhastuskestvus (vt ptk 
„Puhastuskestvuse valimine“).

Seadme osad

Funktsioon ja töö põhimõte

RoboCleaner koosneb kahest moodulist, jaamast ja 
akutoitel puhastusrobotist.. 

Puhastusrobot

Puhastusroboti jaam

Teeninduselemendid

Jooniseid vt kokkuvolditavatelt lehe-
külgedelt!

Puhastusroboti jaam

Ettevalmistused kasutuselevõtuks

Pakkige seade lahti

Jaama pealesõidutee paigaldamine

Märkusi jaama paigutamise kohta

Tähelepanu:
Galeriide ja treppide puhul tuleb sisemised nurgad kind-
lustada, kui käsipuu all on vaba ruumi rohkem kui 10 
cm.

Ruumi puhastamine

Korruse puhastamine

Tähelepanu:
Galeriide ja treppide puhul tuleb sisemised nurgad kind-
lustada, kui käsipuu all on vaba ruumi rohkem kui 10 
cm.
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Märkus: Kui tubade vahline üleminek on 2 cm kuni 8 
cm, sõidab puhastusrobot sellest töö käigus tavaliselt 
alla, aga mitte üles.

 Jälgige puhastusrobotit esimeste puhastustööde 
ajal. Ruumis olevad takistused, mida robot eemal-
dada ei suuda, tuleks varakult ära võtta. Nii väldite 
soovimatuid katkestusi.

 Koristage enne puhastusroboti kasutamist sama-
moodi, nagu teeksite seda enne tolmuimemist. 
Ärge jätke põrandale vedelema lahtisi esemeid.

 Siduge allarippuvad kaablid, nöörid või kardinad 
üles, et vältida nende allatõmbamist.

 Jälgige, et aku oleks täielikult laetud, kui panete 
seadme seisma kauemaks kui 4 kuud.

 Valige jaamast funktsioon „Vaikne töö (Quiet mo-
de)“, kui soovite, et teid ei häiritaks telekavaatami-
sel või telefonikõne ajal.

 Jälgige ruumi puhastades, et kõik uksed oleksid 
kinni.

 Jälgige korrust puhastades, et puhastusrobot ei 
pääseks uste taha.

 Parim aeg puhastusroboti väljalülitamiseks on, kui 
see on laadimiseks jaamas (pärast prahimahuti 
tühjaksimemist).

RoboCleaner'iga põhjalikumaks tutvumiseks soovitame 
järgida enne kasutuselevõttu kasutusjuhendi lõpus ole-
vas alajaotises „Korduma kippuvad küsimused ja vastu-
sed “ toodut.

Joonis 
 Lülitage jaam sisse.

Põleb pideva puhastuse märgutuli.

Joonis 
 Tõstke puhasturobot jaamast põrandale.

Joonis 
 Lülitage puhastusrobot sisse.

Märkus: Puhastusrobot sõidab alati kõigepealt jaa-
ma, et tühjendada prahimahuti, kontrollida akude 
laetust ja vajadusel laadida. Seejärel alustab pu-
hastusrobot puhastamist.

Kui puhastusrobot võetakse kasutusele täiesti tühja 
akuga, ei näita seade mingeid funktsioone. Seadme ka-
sutuselevõtuks toimige sel juhul järgmiselt:

Joonis 
 Asetage puhastusrobot jaama ja vajutage u. 60 se-

kundi vältel jaama laadimiskontakte, seejuures 
imetakse prahimahuti tühjaks.

 Seadke nüüd puhastusrobot 50 cm kaugusele jaa-
mast ja lülitage sisse.
Märkus: Puhastusrobot sõidab automaatselt jaa-
ma ja laetakse. Laadimisaeg on u. 60 minutit.

Valige jaamast allpool toodud tabelile tuginedes puhas-
tusaeg. (Põhiseadistus: püsirežiim).

Joonis 
 Vajutage klahvile „Puhastuskestvuse valimine“, 

kuni on määratud soovitud puhastusaeg.
Märkus: Märgutuled näitavad valitud puhastus-
kestvust.

Puhastusprotsess algab. Kui valitud puhastusaeg on 
lõppenud, jääb puhastusrobot pärast tühjendamist ja 
laadimist väljalülitatuna jaama ette seisma. 

Ideaalne puhastamiseks öösel või inimeste kohalviibi-
des.
Joonis 
 Vajutage klahvile „Vaikne töö (Quiet mode)“.

Põleb märgutuli. Jaam tühjendab puhastusroboti, 
töötab ajavahemikus 8 tundi vähendatud mürata-
seme ja võimsusega. Seejärel lülitub jaam nor-
maalsele režiimile tagasi.

Puhastusrobotil on neli liikumisprogrammi, mis võimal-
davad kohandumist põranda erineva määrdumistase-
mega. Mida mustem põrand, seda intensiivsemalt seda 
puhastatakse.
Liikumisprogrammi valikut juhitakse prahimahutis ole-
vate sensorite abil olenevalt tuvastatud määrtumistase-
mest. Valik toimub automaatselt ja seda ei kuvata.

Käitamine

Puhastamise ettevalmistus

Tähelepanu:
Enne puhastusroboti kasutamist hoolitsege palun selle 
eest, et põrandal, treppidel või mademetel ei oleks ta-
kistusi.

Takistusteks võivad olla nt:

– ajalehed, raamatud, ajakirjad, paber

– riided, mänguasjad, CDd

– kilekotid

– pudelid, klaasid

– kardinad põrandal

– vannitoavaibad

Takistuste hulka ei kuulu nt:

– ruumis olevad üksikud kaablid

– kuni 1 cm kõrgused ukseläved

– alla 10 cm vaibanarmad

Näpunäiteid

Kasutuselevõtt

Puhastusrobotil olevad märgutuled

Roheli-
ne

Püsiv tuli Puhastussõit

Aeglane vilkumi-
ne

Puhastusrobot otsib jaama

Kiire vilkumine Akusid laetakse

Puna-
ne

Vt ptk „Abi rikete korral“

Kasutuselevõtt pärast pikemat pausi või tühja akut

Puhastuskestvuse valimine

Puhastuskestvuse valimine

1 x vajutada Puhastuskestvus 3 tundi.
alla 45 m2 ruumidele

2 x vajutada Puhastuskestvus 6 tundi.
45 - 90 m2 ruumidele

3 x vajutada Puhastuskestvus 9 tundi.
80 - 135 m2 ruumidele

4 x vajutada jälle pidev töörežiim (põhiseadis-
tus)

Vaikne töö (Quiet mode)

Liikumisprogrammid
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Kui määrdumine väheneb, valitakse jälle 1. liikumis-
programm.

Kui puhastusrobot peab pärast järgmist laadimist töö lõ-
petama:

Joonis 
 Vajutage klahvile „Puhastusroboti parkimine“.

Põleb märgutuli.
Märkus: Pärast järgmist tagasipöördumist jaama 
tühjendatakse puhastusrobot ja laetakse. Seejärel 
jääb see väljalülitatuna jaama ette seisma.

Kui puhastusrobot peab puhastamise kohe katkestama, 
nt kasutuskoha vahetamise tõttu:

Joonis 
 Lülitage kõigepealt puhastusrobot välja.
 Lülitage jaam välja.
Märkus:
Kui puhastusrobotit ei kavatseta pikemat aega kasuta-
da, laadige eelnevalt akud täis (vt ptk „Kasutuselevõtt“).

Filtrikotti tuleb vahetada, kui põleb märgutuli Filter täis.

Joonis 
 Avage filtri kate.

Joonis 
 Tõmmake filtrikott lapatsist suunaga üles hoidikust 

välja. Kõrvaldage filtrikott koos majapidamisprahi-
ga.
Tagavara-filtrikottide komplektt: (5 filtrikotti, 1 
mootorikaitse filter)
Tellimisnumber: 6.904-257.0

Joonis 
 Lükake uus filtrikott lõpuni hoidikusse.

Tähelepanu: Ärge kunagi töötage ilma paigaldatud 
filtrikotita!

 Sulgege filtri kate.

Joonis 
 Pärast 5 filtrikoti vahetamist vahetage välja ka 

mootorikaitse filter (sisaldub tagavara-filtrikottide 
komplektis).

 Puhastage rataste kontaktpindu, kui need on mus-
tad.
Mustuseosakesed (nt liiv jne) võivad jääda kontakt-
pinnale kinni ja rikkuda õrnu siledaid põrandaid.

Puhastage iga kord jaama filtrikotti vahetades puhas-
tusrobotis olevat lamefiltrit.
 Tühjendage ja avage prahimahuti (vt eelnevat kir-

jeldust).

Joonis 
 Võtke lamefilter prahimahutist välja.
 Raputage lamefilter puhtaks või puhastage väikese 

pehme harjaga.

Joonis 
 Pange lamefilter uuesti kohale, lapatseid peavad 

olema suunatud lukustushoobade poole.

 Tühjendage ja avage prahimahuti (vt eelnevat kir-
jeldust).

 Harjavaltsi mahamonteerimine

Joonis 
 Tõmmake harjavalts parempoolsest juhikust välja.

Tõmmake seejärel harjavalts külgmisest hoidikust 
välja.

 Harjavaltsi puhastamine
Musta harjavaltsi puhastatakse pärast iga puhastuskor-
da jaamas automaatselt. Harjavaltsi jäänud karvad ja 
mähkunud niidid võib eemaldada käsitsi.

Joonis 
 Lõigake kääridega piki harjavaltsi lõikeserva.
 Eemaldage mähkunud niidid ja karvad.
 Harjavaltsi vahetamine
 Vahetage harjavalts välja, kui harjased on kulunud.

Asendus-harjavalts:
Tellimisnumber: 4.250-075.0

Puhastusroboti liikumisprogrammid

1 Normaalne puhastamine
Liigub juhuvaliku alusel tavalise kiirusega.

2 Üksikud normaalselt määrdunud kohad
Aeglane sõit üle määrdunud kohtade.

3 Üksikud tugevalt määrdunud kohad
Aeglane sõit edasi / tagasi üle määrdunud koha.

4 Suurepinnaline tugevalt määrdunud ala
Aeglane tähekujuline liikumine üle määrdunud 
ala.

Puhastusroboti parkimine

Töö lõpetamine / väljalülitamine

Korrashoid ja tehnohooldus

� OHT
Enne kõiki hooldustöid lülitage jaam ja puhastusrobot 
välja!

Puhastusroboti jaam

Jaama filtrikoti vahetamine

Mootorikaitse filtri vahetamine

Puhastusrobot

Rataste puhastamine

Alustage kõiki hooldustöid puhastusroboti juures 
järgmiste sammudega:

 mustusepaagi tühjendamine, vt ptk „Kasutusele-
võtt“.

 Avage prahimahuti:
Keerake puhastusrobotit ja asetage see pehmele 
alusele.

Joonis 
Avage prahimahuti mõlemad lukustushoovad.

Joonis 
Võtke prahimahuti kate ära.

Lamefiltri puhastamine

Harjavaltsi mahamonteerimine / puhastamine / 
vahetamine / paigaldamine
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Joonis 
 Harjavaltsi paigaldamine
 Pange harjavalts esmalt vasakusse hoidikusse.
 Suruge harjavalts seejärel konks allapoole parem-

poolsesse juhikusse. Jälgige korralikku asendisse 
fikseerumist.

 Tühjendage ja avage prahimahuti (vt eelnevat kir-
jeldust).

Joonis 
 Puhastage tolmusensoreid pehme lapi või pintsli-

ga.

Joonis 
 Vabastage mõlemal akul olevad kruvid ja võtke va-

had akud välja.
 Pange kohale uued akud ja kruvige need kinni.

Asneusaku (1 tk):
Tellimisnumber: 4.810-012.0

Puhastusrobot sisaldab 2 integreeritud akut, need tuleb 
enne vana seadme utiliseerimist maha monteerida.
 Palun utiliseerige vana seade keskkonnasõbrali-

kult.

 Monteerige maha puhastusroboti mõlemad akud, 
vt ptk „Akude vahetamine
Akude vahetamine“.

 Utiliseerige akud keskkonnanõuetele vastavalt (ko-
gumispunktid või kaupmees).

Tolmusensorite puhastamine

Lõpetage kõik hooldustööd puhastusroboti juures 
järgmiste sammudega:

 Prahimahuti katte paigaldamine:

Joonis 
Pange kate prahimahutile peale.

Joonis 
Sulgege mõlemad lukustushoovad.
Vajutage lisaks eest kattele ja veenduge seeläbi, 
et prahimahuti on korralikult suletud.

Akude vahetamine

27

28

Tehnilised andmed

Puhastusroboti jaam

Tööpinge
50 Hz

220 - 240 V

Imemisvõimsus 600 W

Müratase (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Filtrikoti maht 2 l

Mõõtmed 500 x 250 x 230 
mm

Kaal 5,8 kg

Puhastusrobot

Akupinge 12 V

Aku võimsus 1,7 Ah

Aku tüüp NiMH 

Aku laadimisaeg 10 - 20 min

Puhastusaeg akulaadimise kohta, 
kuni

60 min

Prahimahuti maht 0,2 l

Mõõtmed ø 280 x 105 mm

Kaal 2,0 kg

Vana seadme ja aku utiliseerimine

Monteerige aku maha ja utiliseerige

� OHT
Akut mitte avada, lühise oht, lisaks võib välja pääseda 
ärritavaid aurusid või söövitavaid vedelikke.
Vältida aku kontakti tugeva päikesekiirguse, kuu-
muse või tulega, plahvatusoht.
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Abi rikete korral

Märgutulede näidud:

Roheline Püsiv tuli Normaalne töö

Aeglane vilkumine Puhastusrobot otsib jaama

Kiire vilkumine Akusid laetakse

Punane Kiire vilkumine Puhastusrobot on end kinni sõitnud

Aeglane vilkumine Puhastusrobot on must

Punane Püsiv tuli Pöörduge volitatud klienditeenindusse!

Probleem Näit Tagajärg Kõrvaldamine

Puhastusrobot ei leia mööbli vahelt 
teed välja

Punane
kiiresti

Puhastusrobot jääb seisma Vajadusel muutke mööbli asukohta.
Lülitage puhastusrobot välja ja tõst-
ke mööbli vahelt välja.
Pange uuesti põrandale ja lülitage 
sisse.

Laugjalt tõusev mööbel Punane
kiiresti

Puhastusrobot jääb mööbli-
le kinni ja jääb seisma

Lülitage puhastusrobot välja ja tõst-
ke maha esemelt, millel ta kinni jäi.
Pange uuesti põrandale ja lülitage 
sisse.

Puhastusrobot sõitis end mõne si-
sustuseseme alla kinni

Punane
kiiresti

Puhastusrobot jääb seisma Lülitage puhastusrobot välja ja va-
bastage.
Pange uuesti põrandale ja lülitage 
sisse.

Harjavalts haaras kaasa lahtised 
esemed ja blokeerus

Punane
aeglaselt

Puhastusrobot jääb seisma Lülitage puhastusrobot välja ja kee-
rake ümber.
Eemaldage ettevaatlikult blokeeri-
vad esemed, lahtised esemed või-
vad olla: Mänguasjad, rõivad,...

Puhastusrobot jääb pärast laadi-
mist / tühjaksimemist seisma

Punane
aeglaselt

Prahimahuti on täis Tühjendage prahimahuti ja puhas-
tage seda.

Punane
aeglaselt

Harjavalts on väga must Puhastage harjavaltsi.

Punane
aeglaselt

Harjvalts on blokeeritud Vabastage harjavalts ettevaatlikult 
seda blokeerivatest esemetest.

Punane
aeglaselt

Harjavaltsi ei ole õigesti ko-
hale pandud

Kontrollige harjavaltsi asendit.

Punane
aeglaselt

Jaama imiava on ummistu-
nud

Kontrollige jaama imiava ja puhas-
tage ummistuste korral.

Puhastusrobot liigub vaipkatetel 
ebaühtlaselt, tugev kõikumine 
üles-alla

Roheline
Püsiv tuli

Ebaühtlane puhastamine Liikumisviis on normaalne, kui vaiba 
karus on > 20 mm.

Puhastusrobot liigub ainult täheku-
juliselt

Roheline
Püsiv tuli

Puhastatakse ainutl ühte 
ala, kohta

Puhastage tolmusensoreid pehme 
lapi või pintsliga.

Puhastusrobot ei leia jaama Roheline
aeglaselt

Jaam on ruumis paigutatud 
ebasobivasse kohta

Valige jaamale uus asukoht, järgige 
paigutusnõuandeid.

Puhastusrobot ei doki jaama Roheline
aeglaselt

Puhastusrobotit ei imeta 
tühjaks

Kontrollige prahimahuti katte asen-
dit.
Paigaldage jaam tasasele pinnale.
Paigaldage jaama pealesõidutee.

Puhastusrobot koristas niisket 
mustust

– Puhastusrobotis olev harja-
valts ja lamefilter on kinni 
kleepunud

Võtke harjavalts ja lamefilter välja ja 
puhastage neid põhjalikult.
Tähelepanu: Ärge paigaldage mär-
ga filtrit.

Puhastusrobotist kostub puhasta-
mise ajal nagisevat heli

– Puhastustulemus on halb Harjavaltsi asend ei ole õige.
Lülitage puhastusrobot välja ja 
kontrollige selle asendit.

Puhastustulemus on halb – Harjavalts kulunud Vahetage harjavalts välja.
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade 
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EÜ direktiivide asjako-
hastele põhilistele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tegemise korral 
seadme juures kaotab käesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Puhastusrobot on jaamas blokee-
runud

Jaam:
kõik LEDid 
vilguvad

Puhastusrobot jääb pärast 
laadimisaega jaama seis-
ma

Eemaldage blokeeriv ese. Lülitage 
jaam välja ja uuesti sisse.
Pöörduge volitatud klienditeenin-
dusse!

Laadimiskontaktribade sisemine 
või väline lühis

Jaam:
kõik LEDid 
vilguvad

– Pöörduge volitatud klienditeenin-
dusse!

Probleem Näit Tagajärg Kõrvaldamine

EÜ vastavusdeklaratsioon

Toode: Robo Cleaner

Tüüp: RC 3000

Asjakohased EÜ direktiivid:

2004/108/EÜ

Kohaldatud ühtlustatud standardid:

EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

-

CE-tähise omistamise aasta

2004

CEO Head of Approbation
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Seda saab kasutada kõigil levinud pindadel, nt vaibad ja 
kõvad pinnad (põrandaplaadid, parkett jne). Eriti kõrge 
karusega vaipade (> 20 mm) jaoks sobib seade vaid 
tinglikult. Liikuv pühkimisserv kohandub automaatselt 
erinevate põrandakatetega.

Ei, tänu oma kompaktsele ja lamedale konstruktsioonile 
on robot suuteline puhastama ka mööbli, nt voodi, soh-
va ja kapi alt.

Robotil on prahimahuti, mis jaamas regulaarselt tühjaks 
imetakse.

Jaamas kogutakse mustust tavalisse filtrikotti (2 l).
Vahetusintervallid on paindlikud, kasutajale teatab va-
hetamise vajadusest ekraanil olev märgutuli.

Normaalse määrdumise korral piisab prahimahutist tun-
niajaliseks puhastamiseks. Kui sellest üksikjuhtudel ei 
piisa, pöördub robot lihtsalt varem jaama tagasi, tühjen-
dab sisu ja töötab jälle edasi.

Praht pühitakse roboti prahimahutisse. Seda protsessi 
toetab imemine.

Jah, see on ilma probleemideta võimalik.
Robot on autonoomne süsteem ega vaja hooldamist, 
tema prahimahuti metakse tühjaks jaamas.

Laadimisaeg kõigub 15 ja 60 minuti vahel olenevalt aku 
laetusest enne laadimist. Esmakordsel kasutuselevõtul 
on robotil kindlasti kõige pikem laadimisaeg.

Robot liigub standardina kiirusega 20 cm sekundis. Tu-
gevamalt määrdunud kohtades väheneb kiirus tugeva-
maks puhastamiseks poole võrra. Samuti jaama sisse 
sõites, eesmärgiga saavutada täpsem manööverdami-
ne.

Robot puhastab kuni 15 qm tunnis. Paljusid kohti, eriti 
sageli kasutatavaid liikumisteid, puahstatakse mitu kor-
da eri suundades.

Robot sõidab jaama niipea, kui akupinge saavutab tea-
tud taseme või prahimahuti on täis.

Tühjaksimemine kestab u.. 30 sekundit.

Robotit saab ainult sisse või välja lülitada. Jaamas on 
võimalik valida puhastamise kestvus. Lisaks võib ette 
anda, et robot ei lahku pärast viimast jaamasõitmist 
enam jaamast (parkimisfunktsioon).

Robot liigub ruumis juhuslikul põhimõttel. Kui robot põr-
kab takistusele, muudab ta suvalise nurga all liikumis-
suunda ja liigub otse edasi, kuni põrkab järgmisele ta-
kistusele.

Sensorite abil tuvastab ta trepid ja ei saa alla kukkuda. 
Spetsiaalse vaibanarmaste programmi abil ei jää robot 
vaibanarmaste külge kinni.
Tänu erinevatele pööramis- ja liikumisnurkadele leiab ta 
väljapääsu ka kitsastest nurkadest.

Robot töötab kõige tõhusamalt üksikute ruumide kaupa, 
st olukorras, kus jaam ja robot on samas ruumis. Nii on 
otsimisaeg jaama tagasi sõites lühike, tegeliku puhas-
tusaja osakaal on nii kõige suurem.
Tervete korruste puhastamisel peaks jaam olema ase-
tatud korteri keskele, et robotil oleks sinna lihtne sõita.

Ei, aga tänu pidevale puhastamisele tekkib mustust pal-
ju vähem. Seega takistatakse tõhusalt mustuse kogu-
nemist nurkadesse.

Trepid: Robot töötab optiliste sensoritega, mis tuvasta-
vad trepimademed ja annavad robotile signaali suunda 
muuta.
Mademed: Robot tuleb mõlemas suunas toime niihästi 
kõvade kuni 10 mm mademete kui pehmete kuni 20 mm 
mademetega.

Ei, korterisisustuse vigastamist ei esine.
Kuid tuleb silmas pidada, et robot võib põrgata vastu 
kergeid, purunevaid esemeid või neid paigast nihutada 
või tõmmata need kaablist mööblilt alla (nt telefoni). 
Siinkohal on oluline kujundada ruum robotile sobivaks.

Kuna robot on vaikne ega tööta ultraheliga, ei ole tõe-
näolised probleemid koduloomadega. Iseeneslik liiku-
mine põhjustab tavaliselt ainult umbusku.

Robotit ei tohiks jätta järelvalveta, kui lapsed mängivad 
samas ruumis. Arvestada tuleb mehaaniliste vigastus-
tega, kui lapsed istuvad robotile, et sellega sõita.

Korduvalt esitatud küsimused ja 
vastused

Millistel pindadel saab robot puhastada?

Kas mööbliesemete alune kujutab endast 
probleemi?

Kuidas transpordib robot kogutud mustuse 
jaama?

Kuidas kogutakse prahti jaamas?

Kui palju prahti võib robot koguda?

Kuidas toimub prahi kogumine robotisse?

Kas robot saab korteris / majas puhastada 
ilma järelvalveta?

Kui palju aega vajab robot, kuni ta on laetud 
või tööks valmis?

Milline on roboti liikumiskiirus? 

Mitu ruutmeetrit suudab robot tunnis 
puhastada?

Millal teab robot, et tuleb sõita jaama?

Kui kaua kestab roboti tühjaksimemine 
jaamas?

Kus programmeeritakse robotit? Mida peab 
jälgima?

Millisel põhimõttel robot liigub?

Milliseid abivahendeid kasutab robot 
takistustega toimetulemiseks?

Kuidas töötab robot kõige tõhusamalt 
(ruumide kaupa, korruste kaupa)?

Kas nurkade puhastamine toimub ilma 
probleemidega (robot on ümmargune)?

Mis juhtub treppidel/mademetel? 

Tähelepanu:
Ärge jätke treppidele ja mademetele lahtisi esemeid (nt 
ajalehed, rõivad) ega laske neil trepitasanditest üle ula-
tuda, sest see häirib sensorite tööd. – allakukkumisoht!

Kas võib esineda mööbli jne vigastamist?

Kuidas reageerivad koduloomad robotile?

Mida tuleb laste puhul silmas pidada?
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Robot suudab ainult teatud määrani ennast ise raske-
test olukordadest vabastada, nt kaablikuhjad võivad 
põhjustada lootusetuid manööverdamiskatseid. Sel ju-
hul lülitub robot mõne aja pärast välja. Robotil süttib siis 
signaal „punane kiiresti“.
Lahenduseks on roboti asetamine vabale pinnale ja ro-
boti välja- ning sisselülitamine. Seejärel jätkab robot 
ilma probleemideta puhastamist.

Roboti võib kahe käega põrandalt üles tõsta või haarata 
ühe käega kinni roboti harja süvendist.

See põhjustab filtri kokkukleepumise. Siinkohal on vaja 
võtta filter robotist välja ja seda puhastada (vt ptk „La-
mefiltri puhastamine“).

Midagi ei juhtu. Robot jääb samale kohale seisma ja 
edastab kinnisõitmise signaali. Kui tuli enam ei põle, on 
akud tühjad ja neid tuleb uuesti laadida.

Miks jääb robot ühes või teises olukorras 
seisma?

Kuidas ma oma robotit õigesti transpordin?

Mis juhtub, kui robot on koristanud niisket 
prahti?

Mis võib juhtuda, kui robot on end minu 
äraolekul kinni sõitnud?
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmƗs lietošanas izlasiet 
instrukcijas oriģinƗlvalodƗ, rīkojieties sa-
skaņƗ ar norƗdījumiem tajƗ un uzglabƗjiet 

to vēlƗkai izmantošanai vai turpmƗkiem lietotƗjiem.

 Tas ir paredzēts pilnībƗ automƗtiskai iekštelpu tīrī-
šanai un to var izmantot autonomai, pastƗvīgai visu 
tradicionƗlo grīdas segumu tīrīšanai.

 Šis aparƗts tika izstrƗdƗts privƗtai lietošanai un nav 
paredzēts profesionƗlƗs lietošanas prasībƗm.

Izmantojiet RoboCleaner tikai:
– tekstila un cieto grīdas segumu tīrīšanai mƗjsaim-

niecībƗ.
Uzmanību: lai novērstu ļoti jutīgu grīdas segumu 
(piem., mīksta marmora) saskrƗpēšanu, vispirms 
mazƗk redzamƗ vietƗ veiciet tīrīšanas izmēģinƗju-
mu. 

Neizmantojiet RoboCleaner, lai tīrītu:
– slapjus grīdas segumus,
– mazgƗšanas telpas vai citas mitras telpas,
– kƗpnes,
– galda virsmas un plauktus,
– pagrabus vai bēniņus,
– noliktavu telpas, ražošanas ēkas utt.,
– Ɨrpus telpƗm.

RažotƗjs neatbild par iespējamiem bojƗjumiem, kas ra-
dušies noteikumiem neatbilstošas izmantošanas vai ne-
pareizas lietošanas rezultƗtƗ.

Iepakojuma materiƗlus ir iespējams atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopƗ 
ar mƗjsaimniecības atkritumiem, bet gan nogƗ-

dƗjiet to vietƗ, kur tiek veikta atkritumu otrreizējƗ pƗr-
strƗde.

NolietotƗs ierīces satur noderīgus materiƗlus, 
kurus iespējams pƗrstrƗdƗt un izmantot atkƗrto-
ti. Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras 
nedrīkst nokļūt apkƗrtējƗ vidē. TƗdēļ lūdzam uti-

lizēt vecƗs ierīces, baterijas un akumulatorus ar atbil-
stošu savƗkšanas sistēmu starpniecību.

Filtri un to maisiņi ir izgatavoti no videi nekaitīgƗm izej-
vielƗm.
Ja filtrƗ un tƗ maisiņƗ nav iesūktas vielas, kuru klƗtbūtne 
mƗjsaimniecības atkritumos ir aizliegta, tos var utilizēt 
kopƗ ar parastajiem mƗjsaimniecības atkritumiem.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaļƗm atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Satura rādītājs

VispƗrējas piezīmes LV 5
Drošības norƗdījumi LV 6
AparƗta apraksts LV 8
Sagatavošanas darbi aparƗta ekspluatƗ-
cijas uzsƗkšanai LV 9
EkspluatƗcija LV 9
Kop�ana un tehniskƗ apkope LV 11
Tehniskie dati LV 12
VecƗs ierīces un akumulatora utilizƗcija LV 12
Traucējumu novēršana LV 13
EK Atbilstības deklarƗcija LV 15
VisbiežƗk uzdotie jautƗjumi un atbildes LV 15

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

RoboCleaner sastƗv no divƗm daļƗm: stacijas un ar 
akumulatoru darbinƗma grƯdas tƯrƯšanas robota.

Vides aizsardzība

Filtru un filtra maisiņu utilizācija
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KatrƗ valstī ir spēkƗ mūsu uzņēmuma atbildīgƗs sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekƗrtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiƗla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumƗ ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotƗja vai tuvƗkajƗ pilnvarota-
jƗ klientu apkalpošanas dienestƗ.
(Adresi skatīt aizmugurē)

– Pirms nodošanas ekspluatā-
cijā, izlasiet jūsu aparāta lie-
tošanas instrukciju un obligāti 
ievērojiet drošības norādīju-
mus.

– Aparātam piestiprinātās brīdi-
nājuma un norādījumu plāk-
snītes sniedz svarīgas norā-
des par tā drošu ekspluatāci-
ju.

– Kopā ar lietošanas instrukcijā 
ietvertajiem norādījumiem ir 
jāņem vērā likumdevēja vis-
pārīgie drošības tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadījumu 
novēršanas noteikumi.

� BƮSTAMI
 Nekad neaizskariet tīkla 

spraudni un kontaktligzdu ar 
mitrām rokām.

 Ikreiz pirms lietošanas pār-
baudiet, vai nav bojāts elektrī-
bas vads ar kontaktdakšu. 
Bojāto elektrības vadu, lai tas 
tiktu nomainīts, nekavējoties 
nododiet autorizētam klientu 
servisam / elektriķim. Nelieto-
jiet ierīci, ja ir bojāts elektrības 
vads.

 Pirms jebkuru tīrīšanas un ap-
kopes darbu veikšanas apa-

rātu izslēdziet un atvienojiet 
kontaktdakšu.

 Jebkurus elektrisko sastāv-
daļu remontus drīkst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
šanas dienests.

 Neizmantojiet tīrīšanas lī-
dzekļus, stikla vai universālus 
tīrīšanas līdzekļus! Aparātu 
nekad neiegremdējiet ūdenī.

 Neatvienojiet kontaktdakšu, 
izraujot to aiz tīkla kabeļa ārā 
no kontaktligzdas.

 Tīkla kabeli nevilkt gar asām 
malām un neiespiest.

 Nenesiet / netransportējiet 
aparātu aiz tīkla kabeļa.

� BRƮDINƖJUMS
 Ierīci var pieslēgt tikai tādam 

elektropieslēgumam, kuru sa-
skaņā ar IEC 60364 ir izvei-
dojis elektromontieris.

 Aparātu pieslēdziet tikai 
maiņstrāvai. Tīkla spriegu-
mam ir jāatbilst datu plāksnītē 
norādītajam spriegumam.

 Drošības apsvērumu dēļ mēs 
iesakām darbināt ierīci ar aiz-
sargslēdzi pret noplūdes strā-
vu (maks.30 mA).

 Darbības laikā izvelciet / noti-
niet tīkla kabeli pilnībā.

Norādījumi par lādēšanas staci-
jas un grīdas tīrīšanas robota uz-
lādi
– Ar stacijas lādēšanas ierīci 

drīkst uzlādēt tikai grīdas tīrī-
šanas robotu.

– Grīdas tīrīšanas robota aku-
mulatorus drīkst uzlādēt tikai 
stacijas lādēšanas ierīcē.

Garantija

Drošības norādījumi

Elektriskie komponenti
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– Ʈssavienojuma risks! Netu-
riet uzlādes kontaktu tuvumā 
strāvu vadošus priekšmetus 
(piem., skrūvgriežus vai tml.).

� BƮSTAMI
Ierīces izmantošana ir aizliegta 
šādās telpās:
– telpās, kas ir aizsargātas ar 

signalizāciju vai kustību de-
tektoru,

– telpās, kur gaisā ir uzliesmo-
jošas gāzes, kuras radušās 
no benzīna, kurināmā, krāsas 
šķīdinātāja, citiem šķīdinātā-
jiem, petrolejas vai spirta 
(spārdzienbīstamība),

– telpās, kur bez uzraudzības 
atklātā kamīnā ir iekurta 
uguns vai kvēlo ogles,

– telpās, kur bez uzraudzības ir 
atstātas aizdegtas sveces.

 Iepakojuma plēves uzglabā-
jiet bērniem nepieejamā vie-
tā, pastāv nosmakšanas 
risks!

� BRƮDINƖJUMS
 Ar aparātu nedrīkst strādāt 

bērni vai neapmācītas perso-
nas.

 Šis aparāts nav paredzēts, lai 
to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošību atbildīgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni aparātu drīkst lietot tikai 
tad, ja tie ir sasnieguši 8 gadu 
vecumu un ja tos uzrauga par 
viņu drošību atbildīga perso-
na vai tā dod instrukcijas par 
to, kā jālieto aparāts un kuras 
apzinās no ierīces izrietošās 
bīstamības sekas.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ie-
rīci.

 Uzraugiet bērnus, lai pārlieci-
nātos, ka tie nespēlējas ar ie-
rīci.

 Bērni bez pieaugušo uzrau-
dzības nedrīkst veikt ierīces 
tīrīšanu un lietotāja apkopi.

� UZMANƮBU
 Izslēdziet aparātu un atvieno-

jiet kontaktdakšu pēc katras 
lietošanas reizes un ikreiz 
pirms tīrīšanas/apkopes.

IEVƜRƮBAI
 Sargiet aparātu no ekstremā-

liem laikapstākļiem, mitruma 
un karstuma.

� BƮSTAMI
Sprādzienbīstamība!
 Ierīci aizliegts izmantot sprā-

dzienbīstamās zonās.
 Neuzsūciet sprāgstošas vai 

degošas gāzes, šķidrumus 
un putekļus!

 Neuzsūciet reaktīvus metāla 
putekļus (piem., alumīniju, 
magniju vai cinku)!

 Neuzsūciet neatšķaidītas 
skābes vai sārmus!

 Neuzsūciet degošus vai kvē-
lojošus priekšmetus!

Droša lietošana

Citas bīstamības

321LV



– 8

� UZMANƮBU
 Lai novērstu ievainojumu gū-

šanas risku ierīces pārvieto-
šanas laikā, ņemiet vērā ierī-
ces svaru (skatiet tehniskos 
datus).

 Aparātam ir rotējošs birstes 
veltnis, nekādā gadījumā dar-
bības laikā neaiztikt ar pirk-
stiem vai instrumentiem!

 Nestāviet vai nesēdiet uz sta-
cijas vai grīdas tīrīšanas robo-
ta.

 Kustīgais grīdas tīrīšanas ro-
bots rada risku paklupt.

 Ja grīdas tīrīšanas robots uz-
brauc kādam priekšmetam, 
tas var apgāzties (tāpat var 
nokrist uz galda vai uz mazā-
kām mēbelēm esošie priekš-
meti).

 Grīdas tīrīšanas robots var 
sapīties nokarenos telefona 
vados, elektrības vados, 
galdautos, auklās, jostās utt. 
Tas var izraisīt priekšmetu 
nokrišanu.

� BƮSTAMI
Norāde par tieši draudošām 
briesmām, kuras izraisa smagas 
traumas vai nāvi.
� BRƮDINƖJUMS
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisīt 
smagas traumas vai nāvi.
� UZMANƮBU
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt vieglus ie-
vainojumus.

IEVƜRƮBAI
Norāde par iespējami bīstamu 
situāciju, kura var radīt materiā-
los zaudējumus.

Mobilais grīdas tīrīšanas robots enerģiju saņem no ie-
būvētiem uzlƗdējamiem akumulatoriem. Ar vienu aku-
mulatora uzlƗdes reizi pietiek, lai grīdas tīrīšanas robots 
darbotos līdz pat 60 min.
Ar infrasarkano staru grīdas tīrīšanas robots ir savie-
nots ar staciju. Ja samazinƗs akumulatoru jauda, tas 
patstƗvīgi uzmeklē staciju, lai tajƗ uzlƗdētos. Ja meklē-
šana ir ilgƗka, tas atslēdz visus tīrīšanas agregƗtus, lai 
tƗdējƗdi ietaupītu enerģiju.
Grīdas tīrīšanas robots pƗrvietojas pēc nejaušības prin-
cipa; ja tas uzduras kƗdam šķērslim, tas maina savu 
pƗrvietošanƗs virzienu jebkurƗ leņķī. Pēc tam tƗs pƗr-
vietojas taisni, līdz uzduras nƗkamajam šķērslim. 
Grīdas tīrīšanas robota plakanƗ forma nodrošina, ka tas 
var tīrīt arī zem mēbelēm, kƗ, piem., gultas, dīvƗna un 
skapja.
Grīdas tīrīšanas robota darbību nodrošina optiskie sen-
sori (nogƗšanƗs sensori), kuri ļauj atpazīt kƗpnes un pa-
kƗpienus un tƗdējƗdi novērš nogƗšanos.
Grīdas tīrīšanas robotam ir 4 darbības programmas un 
tƗdējƗdi tas var pielƗgoties dažƗdƗm grīdas netīrības 
pakƗpēm. Vadība notiek automƗtiski ar sensoriem netī-
rumu tvertnē un atkarībƗ no noteiktƗs netīrības pakƗ-
pes.

StacijƗ tiek uzlƗdēti grīdas tīrīšanas robota akumulatori 
un tiek izsūkti netīrumi no grīdas tīrīšanas robota netīru-
mu tvertnes. Netīrumi tiek savƗkti filtra maisiņƗ (2 l). 
Pēc uzlƗdes robots patstƗvīgi izbrauc no stacijas un tur-
pina tīrīšanas procesu.

1 Rokturis pƗrnēsƗšanai, nolaižams
2 Roktura padziļinƗjums filtra vƗciņa atvēršanai
3 Stacijas vadības pults
4 Stacijas ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
5 InfrasarkanƗ stara raidītƗjs
6 Izsūkšanas atvere
7 Uzbraukšanas rampa grīdas tīrīšanas robotam 

(piestƗšanai stacijƗ)
8 UzlƗdes kontakti
9 Tīkla kabelis

Grīdas tīrīšanas robots
10 Taustiņš grīdas tīrīšanas robota ieslēgšanai
11 Taustiņš grīdas tīrīšanas robota izslēgšanai
12 Kontrollampiņas 

(zaļa - darbojas / sarkana - traucējums)

Riska pakāpes

Aparāta apraksts

Funkcijas un darbības princips

RoboCleaner sastƗv no divƗm daļƗm: stacijas un ar 
akumulatoru darbinƗma grƯdas tƯrƯšanas robota.

Grīdas tīrīšanas robots

Grīdas tīrīšanas robota stacija

Vadības elementi

Attēlus skatīt atlokāmajās lapās!

Grīdas tīrīšanas robota stacija
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13 UzlƗdes kontakti
14 InfrasarkanƗ stara uztvērējs
15 Triecienu amortizators
16 Sukas veltnītis
17 NogƗšanƗs sensori (4x)
18 Akumulatori (2x)
19 Netīrumu tvertnes nofiksēšanas sviras (2x)
20 Netīrumu tvertnes vƗks
21 Netīrumu tvertne
Stacijas vadības pults (3)
A Kontrollampiņa (zaļa) - grīdas tīrīšanas robota no-

vietošana stacijƗ
B Taustiņš "Grīdas tīrīšanas robota novietošana sta-

cijƗ" - ieslēgt/izslēgt
C Taustiņš "Tīrīšanas ilguma izvēle"
D Kontrollampiņa (zaļa) - 3 stundu tīrīšana
E Kontrollampiņa (zaļa) - 6 stundu tīrīšana
F Kontrollampiņa (zaļa) - 9 stundu tīrīšana
G Kontrollampiņa (zaļa) - pastƗvīga tīrīšana
H Kontrollampiņa (sarkana) - pilns filtrs
I Taustiņš "Klusais darba režīms (Quiet mode)" - ie-

slēgt/izslēgt
J Kontrollampiņa (zaļa) - klusais darba režīms

Iepakojuma materiƗlus ir iespējams atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopƗ 
ar mƗjsaimniecības atkritumiem, bet gan nogƗ-

dƗjiet to vietƗ, kur tiek veikta atkritumu otrreizējƗ pƗr-
strƗde.

Attēls 
 Izsaiņojot pƗrbaudiet, vai komplektƗ ir visas deta-

ļas. 
Ja ierīcei trūkst kƗda detaļa vai arī, izņemot to no 
iepakojuma, Jūs ierīcei konstatējat transportēša-
nas laikƗ radušos bojƗjumus, nekavējoši sazinie-
ties ar Jūsu iegƗdƗtƗs preces izplatītƗju.

Attēls 
 Turiet uzbraukšanas rampu slīpi. Uzlieciet stacijas 

padziļinƗjumus uz uzbraukšanas rampas tapƗm.
 Nospiediet staciju un uzbraukšanas rampu uz leju, 

līdz savienojums nofiksējas.

Stacijas novietojums jƗizvēlas tƗ, lai grīdas tīrīšanas ro-
bots ar lielu varbūtību vienmēr šķērsotu infrasarkano 
staru un tƗdējƗdi bez problēmƗm varētu atgriezties sta-
cijƗ.

Attēls 
 Iekabiniet elektrības vadu kabeļa Ɨķos; raugiet, lai 

elektrības vads atrastos korpusa atvērumƗ. 
NorƗde: notiniet elektrības vadu tikai tādā garumā, 
cik nepieciešams.

 Novietojiet staciju uz līdzenas virsmas.

 Ievietojiet kontaktdakšu piemērotƗ kontaktligzdƗ.

Attēls 
 UzstƗdiet staciju tīrƗmajƗ telpƗ, piem., kƗ parƗdīts 

attēlƗ.
NorƗde: pielāgošana dažāda izmēra telpām iespē-
jama, izvēloties attiecīgo tīrīšanas ilgumu (skatīt 
nodaļu "Tīrīšanas ilguma izvēle").

Attēls 
 Stacijas uzstƗdīšanas vietu izvēlieties tƗ, lai grīdas 

tīrīšanas robots varētu sasniegt pēc iespējas vai-
rƗk telpu.
NorƗde: iestatiet vajadzīgo tīrīšanas ilgumu (skatīt 
nodaļu "Tīrīšanas ilguma izvēle").

NorƗde: ja starp telpām ir pakāpiens robežās no 2 līdz 
8 cm, tad grīdas tīrīšanas robots parasti nobrauc uz ze-
māk izvietoto telpu, taču ne atpakaļ uz augstāk izvieto-
to.

 Veicot pirmo tīrīšanu, novērojiet grīdas tīrīšanas 
robotu. Šķēršļus, kurus tas nevar pƗrvarēt, vaja-
dzētu aizvƗkt savlaicīgi. TƗ Jūs novērsīsiet nevēla-
mus darba pƗrtraukumus.

 Pirms grīdas tīrīšanas robota izmantošanas veiciet 
tos pašus sagatavošanƗs darbus kƗ pirms tīrīša-
nas ar putekļusūcēju. NeatstƗjiet uz grīdas mētƗ-
ties atsevišķus nenostiprinƗtus priekšmetus.

 Atsieniet nokarenus kabeļus, auklas vai aizkarus 
uz augšu, lai novērstu to noraušanu.

 Novietojot ierīci uz vairƗk kƗ 4 mēnešiem glabƗša-
nƗ, raugiet, lai būtu pilnībƗ uzlƗdēts akumulators.

 Ja nevēlaties būt traucēts/-a TV skatīšanƗs vai te-
lefonsarunas laikƗ, stacijƗ iestatiet funkciju "Klu-
sais darba režīms (Quiet mode)".

 Tīrot telpu, raugiet, lai būtu aizvērtas visas durvis.
 Tīrot stƗvu, raugiet, lai grīdas tīrīšanas robots ne-

varētu nokļūt aiz durvīm.

Sagatavošanas darbi aparāta 
ekspluatācijas uzsākšanai

Ierīces izņemšana no iepakojuma

Stacijas uzbraukšanas rampas montāža

Stacijas uzstādīšanas norādījumi

UzmanƯbu:
Ja augstums no pamatnes līdz margu apakšējai malai ir 
lielāks par 10 cm, balkonos un pie kāpņu ejām ir jānod-
rošina iekšējie stūri.

Telpas tīrīšana

Stāva tīrīšana

UzmanƯbu:
Ja augstums no pamatnes līdz margu apakšējai malai ir 
lielāks par 10 cm, balkonos un pie kāpņu ejām ir jānod-
rošina iekšējie stūri.

Ekspluatācija

Sagatavošanās tīrīšanai

UzmanƯbu:
Pirms grīdas tīrīšanas robota izmantošanas nodrošiniet, 
lai uz grīdas, pie kāpnēm vai pakāpieniem neatrastos 
šķēršļi.

Šādi šķēršļi var būt, piemēram:
– avīzes, grƗmatas, žurnƗli, papīrs,
– apģērbs, rotaļlietas, kompaktdiski,
– plastmasas maisiņi,
– pudeles, glƗzes,
– aizkari, kas sniedzas līdz grīdai,
– vannas istabas paklƗjiņi.

Par šķēršļiem netiek uzskatīti, piemēram:
– atsevišķi kabeļi telpƗ,
– durvju sliekšņi līdz 1 cm augstumam,
– paklƗju bƗrkstis, kas īsƗkas par 10 cm.

Ieteikumi un padomi
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 LabƗkais laiks grīdas tīrīšanas robota izslēgšanai 
ir, kad tas ir iebraucis stacijƗ, lai uzlƗdētos (pēc ne-
tīrumu tvertnes izsūkšanas).

Lai RoboCleaner iepazītu vēl labƗk, mēs iesakƗm pirms 
lietošanas sƗkšanas izlasīt nodaļu "
Visbiežāk uzdotie jautājumi un atbildes
" instrukcijas beigƗs.

Attēls 
 Ieslēdziet staciju.

Deg kontrollampiņa "Pastāvīga tīrīšana".

Attēls 
 Novietojiet grīdas tīrīšanas robotu uz grīdas staci-

jas priekšƗ.

Attēls 
 Ieslēdziet grīdas tīrīšanas robotu.

NorƗde: grīdas tīrīšanas robots vienmēr vispirms 
dodas uz staciju, lai iztukšotu netīrumu tvertni, pār-
baudītu akumulatoru uzlādes līmeni un tos nepie-
ciešamības gadījumā uzlādētu. Pēc tam grīdas tīrī-
šanas robots sāk tīrīšanas procesu.

Ja grīdas tīrīšanas robota lietošanu sƗk ar pilnībƗ tuk-
šiem akumulatoriem, ierīce neuzrƗda nekƗdas aktivitƗ-
tes pazīmes. Lai šƗdƗ gadījumƗ sƗktu ierīces lietošanu, 
rīkojieties šƗdi:

Attēls 
 Novietojiet grīdas tīrīšanas robotu stacijƗ un uz 

apm. 60 sekundēm piespiediet robota uzlƗdes kon-
taktus pie stacijas uzlƗdes kontaktiem, tƗdējƗdi tiek 
izsūkta netīrumu tvertne.

 Tagad novietojiet grīdas tīrīšanas robotu 50 cm at-
tƗlumƗ stacijas priekšƗ un ieslēdziet to.
NorƗde: grīdas tīrīšanas robots patstāvīgi iebrauc 
stacijā un tiek uzlādēts. Uzlādes laiks ir apm. 60 mi-
nūtes.

Vadoties pēc zemƗk dotƗs tabulas, iestatiet stacijƗ tīrī-
šanas laiku. (Pamatiestatījums: pastƗvīgais darba re-
žīms)

Attēls 
 Spiediet taustiņu "Tīrīšanas ilguma izvēle", līdz ir 

iestatīts vēlamais tīrīšanas ilgums.
NorƗde: kontrollampiņas parāda izvēlēto tīrīšanas 
ilgumu.

SƗkas tīrīšanas process. Kad izvēlētais tīrīšanas laiks ir 
pagƗjis, grīdas tīrīšanas robots pēc netīrumu tvertnes 
iztukšošanas un uzlƗdes paliek izslēgts pie stacijas. 

IdeƗli piemērots tīrīšanai naktī vai uzturoties mƗjoklī.
Attēls 
 Nospiediet taustiņu "Klusais darba režīms (Quiet 

mode)".
Deg kontrollampiņa. Stacija iztukšo grīdas tīrīšanas 
robotu, tas 8 stundas darbojas ar pazeminātu 
trokšņu līmeni un samazinātu jaudu. Pēc tam staci-
ja pārslēdzas uz parasto darba režīmu.

Grīdas tīrīšanas robotam ir iespējamas četras darbības 
programmas, lai tas varētu pielƗgoties dažƗdƗm grīdas 
netīrības pakƗpēm. Jo netīrƗka grīda, jo intensīvƗk tƗ 
tiek tīrīta.
Darbības programmas izvēle tiek vadīta ar sensoriem 
netīrumu tvertnē atkarībƗ no noteiktƗs netīrības pakƗ-
pes. Programmas izvēle notiek automātiski un netiek 
parƗdīta.
Kad netīrības samazinƗs, atkal tiek izvēlēta 1. darbības 
programma.

Ekspluatācijas sākums

Kontrollampiņas uz grīdas tīrīšanas robota

Zaļš NepƗrtraukti de-
goša gaisma

Tīrīšana

Lēna mirgošana Grīdas tīrīšanas robots 
meklē staciju

Ɩtra mirgošana Notiek akumulatoru uzlƗde

Sar-
kans

Skatīt nodaļu "Traucējumu novēršana".

Lietošanas sākšana pēc ilgākas dīkstāves vai 
akumulatoru pilnīgas izlādes

Tīrīšanas ilguma izvēle

Tīrīšanas ilguma izvēle

Nospiest 1 x Tīrīšanas ilgums 3 h
telpām, kas mazākas par 45 m2

Nospiest 2 x Tīrīšanas ilgums 6 h
telpām ar platību 45 - 90 m2

Nospiest 3 x Tīrīšanas ilgums 9 h
telpām ar platību 80 - 135 m2

Nospiest 4 x Atkal pastƗvīgais darba režīms (pa-
matiestatījums)

Klusais darba režīms (Quiet mode)

Darbības programmas

Grīdas tīrīšanas robota darbības programmas

1 Parasta tīrīšana
Robots pārvietojas pēc nejaušības principa nor-
mālā ātrumā.

2 Atsevišķa vidēji netīra vieta
Pār netīro vietu robots pārvietojas lēnām.

3 Atsevišķa vairƗk netīra vieta
Pār netīro vietu robots lēnām pārvietojas uz 
priekšu / atpakaļ.

4 Liela ļoti netīra zona
Robots lēnām "zvaigznes veidā" (pārmaiņus uz 
visām pusēm) pārvietojas pāri netīrajai zonai.
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Ja grīdas tīrīšanas robotam pēc nƗkamƗ uzlƗdes proce-
sa darbs ir jƗbeidz:

Attēls 
 Nospiediet taustiņu "Grīdas tīrīšanas robota novie-

tošana stacijƗ".
Deg kontrollampiņa.
NorƗde: Pēc nākamās atgriešanās stacijā grīdas 
tīrīšanas robots tiek iztukšots un uzlādēts. Pēc tam 
tas izslēgtā stāvoklī paliek pie stacijas.

Ja grīdas tīrīšanas robotam tīrīšana jƗpƗrtrauc nekavē-
joties, piem., jƗmaina darba vieta:

Attēls 
 Vispirms izslēdziet grīdas tīrīšanas robotu.
 Tad izslēdziet staciju.
PiezƯme:
Ja grīdas tīrīšanas robotu nav paredzēts lietot ilgāku lai-
ku, vispirms ļaujiet, lai pilnībā tiktu uzlādēti akumulatori 
(skatīt nodaļu "Ekspluatācijas sākšana").

Filtra maisiņš ir jƗnomaina, ja deg sarkanƗ kontrollam-
piņa "Pilns filtrs".

Attēls 
 Atveriet filtra vƗku.

Attēls 
 Izvelciet filtra maisiņu aiz cilpas ƗrƗ no turētƗja. Iz-

metiet filtra maisiņu sadzīves atkritumos.
Rezerves filtra maisiņu komplekts: (5 filtra mai-
siņi, 1 motora aizsargfiltrs)
Pasūtījuma numurs: 6.904-257.0

Attēls 
 Iebīdiet jauno filtra maisiņu līdz galam turētƗjƗ.

Uzmanību: nekad nestrƗdƗjiet bez ievietota filtra 
maisiņa!

 Aizveriet filtra vƗku.

Attēls 
 Pēc tam, kad ir nomainīti 5 filtra maisiņi, nomainiet 

arī motora aizsargfiltru (rezerves filtra maisiņu 
komplektƗ).

 Ja ir netīri ritentiņi, notīriet to virsmas.
Netīrumu daļiņas (piem., smilts utt.) var pielipt riten-
tiņu virsmai un sabojāt jutīgas, gludas grīdas virs-
mas.

Ikreiz, nomainot stacijas filtra maisiņu, iztīriet grīdas tīrī-
šanas robotƗ esošo plakano filtru.
 Iztukšojiet netīrumu tvertni un atveriet to (skatīt ie-

priekšējo aprakstu).

Attēls 
 Izņemiet plakano filtru no netīrumu tvertnes.
 Izkratiet plakano filtru vai iztīriet to ar mazu, mīkstu 

suku.

Attēls 
 Ievietojiet plakano filtru atpakaļ, mēlītēm jƗnorƗda 

fiksējošo sviru virzienƗ.

 Iztukšojiet netīrumu tvertni un atveriet to (skatīt ie-
priekšējo aprakstu).

 Sukas veltnīša izņemšana

Attēls 
 Izvelciet sukas veltnīti no labƗs vadotnes.

Pēc tam sukas veltnīti izvelciet no sƗnu stiprinƗju-
ma.

 Sukas veltnīša tīrīšana
Netīro sukas veltnīti automƗtiski iztīra katrƗ tīrīšanas 
reizē stacijƗ. Aptinušos matus un diegus var iztīrīt ar ro-
kƗm.

Attēls 
 Ar šķērēm grieziet gar sukas veltnīša malu.
 Noņemiet aptinušos diegus un matus.
 Sukas veltnīša nomaiņa
 Nomainiet sukas veltnīti, kad ir nodiluši sukas sari.

Rezerves sukas veltnƯtis:
Pasūtījuma numurs: 4.250-075.0

Attēls 
 Sukas veltnīša ielikšana
 Vispirms sukas veltnīti ielieciet kreisajƗ stiprinƗju-

mƗ.
 Tad iespiediet sukas veltnīti ar Ɨķi uz leju labajƗ va-

dotnē, sekojot tƗ pareizai fiksƗcijai.

Grīdas tīrīšanas robota novietošana stacijā

Darba beigšana / izslēgšana

Kop�ana un tehniskā apkope

� BƮSTAMI
Pirms jebkuriem apkopes darbiem izslēdziet staciju un 
grīdas tīrīšanas robotu!

Grīdas tīrīšanas robota stacija

Stacijas filtra maisiņa nomaiņa

Motora aizsargfiltra nomaiņa

Grīdas tīrīšanas robots

Ritentiņu tīrīšana

Jebkurus grīdas tīrīšanas robota apkopes darbus 
sāciet ar šādām darbībām:
 Iztukšojiet netīrumu tvertni, skatīt nodaļu "Eksplua-

tƗcijas sƗkšana".
 Atveriet netīrumu tvertni:

apgrieziet grīdas tīrīšanas robotu un novietojiet uz 
mīkstas pamatnes.

Attēls 
Atveriet abas sviras, kas nofiksē netīrumu tvertni.

Attēls 
Noņemiet netīrumu tvertnes vƗku.

Plakanā filtra tīrīšana

Sukas veltnīša izņemšana / tīrīšana / nomaiņa / 
ielikšana
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 Iztukšojiet netīrumu tvertni un atveriet to (skatīt ie-
priekšējo aprakstu).

Attēls 
 Putekļu sensorus notīriet ar mīkstu lupatiņu vai oti-

ņu.

Attēls 
 No abiem akumulatoriem izskrūvējiet skrūves un 

izņemiet vecos akumulatorus.
 Ielieciet jaunos akumulatorus un pieskrūvējiet tos.

Rezerves akumulators (1 gab.):
Pasūtījuma numurs: 4.810-012.0

Grīdu tīrīšanas robotam ir 2 iebūvēti akumulatori, kuri 
pirms nolietotƗs ierīces utilizēšanas ir jƗizbūvē.
 Lūdzu, utilizējiet nolietoto ierīci videi nekaitīgƗ vei-

dƗ.

 Izbūvējiet abus grīdas tīrīšanas robota akumulato-
rus, skatīt nodaļu "Akumulatoru nomaiņa".

 Utilizējiet akumulatorus videi nekaitīgƗ veidƗ (atkri-
tumu savƗkšanas punktos vai pie tirgotƗja).

Putekļu sensoru tīrīšana

Jebkurus grīdas tīrīšanas robota apkopes darbus 
beidziet ar šādām darbībām:
 Netīrumu tvertnes vƗka uzlikšana:

Attēls 
Uzlieciet vƗku uz netīrumu tvertnes.

Attēls 
Noslēdziet abas fiksējošƗs sviras.
Papildus uzspiediet vƗka priekšpusē un tƗdējƗdi 
nodrošiniet, ka netīrumu tvertne ir droši nofiksēju-
sies.

Akumulatoru nomaiņa

27

28

Tehniskie dati

Grīdas tīrīšanas robota stacija

Darba spriegums
50 Hz

220 - 240 V

Sūkšanas jauda 600 W

Skaņas stiprums (Quiet mode) 60 (54) dB(A)

Filtra maisiņa tilpums 2 l

Gabarīti 500 x 250 x 230 
mm

Svars 5,8 kg

Grīdas tīrīšanas robots

Akumulatora spriegums 12 V

Akumulatora kapacitƗte 1,7 Ah

Akumulatora tips NiMH 

Akumulatora uzlƗdes laiks 10 - 20 min

Tīrīšanas laiks uz akumulatora uzlƗ-
des reizi, līdz

60 min

Netīrumu tvertnes tilpums 0,2 l

Gabarīti ø 280 x 105 mm

Svars 2,0 kg

Vecās ierīces un akumulatora utilizācija

Akumulatora izņemšana un utilizēšana

� BƮSTAMI
Neatveriet akumulatoru, pastāv īssavienojuma risks, 
bez tam var izplūst kairinoši tvaiki vai kodīgi šķidrumi.
Nepakļaujiet akumulatoru spƝcƯgam saules staroju-
mam, karstumam un liesmƗm, pastāv sprādzienbīsta-
mība.
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Traucējumu novēršana

Kontrollampiņu rādījuma nozīme:

Zaļš NepƗrtraukti degoša gaisma NormƗls darba stƗvoklis

Lēna mirgošana Grīdas tīrīšanas robots meklē staciju

Ɩtra mirgošana Notiek akumulatoru uzlƗde

Sarkans Ɩtra mirgošana Grīdas tīrīšanas robots ir iestrēdzis

Lēna mirgošana Grīdas tīrīšanas robots ir netīrs
Sarkans Nepārtraukti degoša gaisma Darbu izpildi uzticiet autorizētam klientu servisam!

Problēma Rādījums Sekas Traucējuma novēršana

Grīdas tīrīšanas robots neatrod 
ceļu ƗrƗ no mēbeļu nišƗm

Sarkans
Ɨtri

Grīdas tīrīšanas robots ap-
stƗjas

Vajadzības gadījumƗ pƗrbīdiet mē-
beles.
Izslēdziet grīdas tīrīšanas robotu un 
izceliet to no mēbeļu nišas.
Novietojiet to atkal uz grīdas un ie-
slēdziet.

Mēbeles ar zemu, slīpu virsmu Sarkans
Ɨtri

Grīdas tīrīšanas robots uz-
sēžas un apstƗjas

Izslēdziet grīdas tīrīšanas robotu un 
noņemiet no objekta, uz kura tas 
uzbraucis.
Novietojiet to atkal uz grīdas un ie-
slēdziet.

Grīdas tīrīšanas robots ir iestrēdzis 
zem iekƗrtojuma priekšmetiem.

Sarkans
Ɨtri

Grīdas tīrīšanas robots ap-
stƗjas

Izslēdziet un atbrīvojiet grīdas tīrī-
šanas robotu.
Novietojiet to atkal uz grīdas un ie-
slēdziet.

Sukas veltnītis ir uzslaucījis izmē-
tƗtus priekšmetus un tƗ rezultƗtƗ 
nobloķējies.

Sarkans
lēnƗm

Grīdas tīrīšanas robots ap-
stƗjas

Izslēdziet un apgrieziet grīdas tīrī-
šanas robotu otrƗdi.
Uzmanīgi izņemiet bloķējošos 
priekšmetus; tie var būt: rotaļlietas, 
apģērbs,...

Grīdas tīrīšanas robots apstƗjas 
pēc uzlƗdes / izsūkšanas

Sarkans
lēnƗm

Pilna netīrumu tvertne Iztukšojiet un iztīriet netīrumu tvert-
ni.

Sarkans
lēnƗm

PƗrƗk netīrs sukas veltnītis Iztīriet sukas veltnīti.

Sarkans
lēnƗm

Nobloķējies sukas veltnītis Uzmanīgi atbrīvojiet sukas veltnīti 
no to bloķējošiem priekšmetiem.

Sarkans
lēnƗm

Sukas veltnītis ir ievietots 
nepareizi

PƗrbaudiet sukas veltnīša stƗvokli.

Sarkans
lēnƗm

Aizsprostots stacijas iesūk-
šanas uzgalis

PƗrbaudiet stacijas iesūkšanas uz-
gali un, ja tas ir aizsprostots, iztīriet.

Grīdas tīrīšanas robots pa paklƗju 
pƗrvietojas nevienmērīgi, tas spē-
cīgi šūpojas uz augšu un uz leju

Zaļš
NepƗrtraukti 
degoša gais-
ma

Nevienmērīga tīrīšana Robots pƗrvietojas normƗli par pa-
klƗjiem ar uzkƗrsuma augstumu > 
20 mm.

Grīdas tīrīšanas robots pƗrvietojas 
tikai "zvaigznes formƗ"

Zaļš
NepƗrtraukti 
degoša gais-
ma

Tiek tīrīta tikai konkrēta zo-
na, vieta

Notīriet putekļu sensorus ar mīkstu 
lupatiņu vai otiņu.

Grīdas tīrīšanas robots nevar at-
rast staciju

Zaļš
lēnƗm

Stacija telpƗ ir uzstƗdīta ne-
atbilstošƗ vietƗ

Novietojiet staciju citur, ievērojot uz-
stƗdīšanas norƗdījumus.

Grīdas tīrīšanas robots nepiestƗj 
stacijƗ

Zaļš
lēnƗm

Grīdas tīrīšanas robots ne-
tiek izsūkts

PƗrbaudiet netīrumu tvertnes vƗka 
stƗvokli.
Novietojiet staciju uz līdzenas virs-
mas.
Piemontējiet stacijas uzbraukšanas 
rampu.
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Grīdas tīrīšanas robots ir uzslaucī-
jis mitrus netīrumus

– Grīdas tīrīšanas robotƗ ir 
salipuši sukas veltnītis un 
plakanais filtrs

Izņemiet un kƗrtīgi iztīriet sukas 
veltnīti un plakano filtru
Uzmanību: neievietojiet slapju 
filtru.

Tīrīšanas laikƗ grīdas tīrīšanas ro-
bots darbojas ar čīkstošu troksni

– Slikts tīrīšanas rezultƗts Nepareizi nofiksēts sukas veltnītis.
Izslēdziet grīdas tīrīšanas robotu un 
pƗrbaudiet veltnīša stƗvokli.

Slikts tīrīšanas rezultƗts – Nolietojies sukas veltnītis Nomainiet sukas veltnīti.
Grīdas tīrīšanas robots stacijƗ ir 
nobloķējies

Stacija:
mirgo visas 
gaismas dio-
des

Grīdas tīrīšanas robots pēc 
uzlƗdes paliek stacijƗ

Izņemiet priekšmetu, kas to bloķē. 
Izslēdziet un tad atkal ieslēdziet sta-
ciju.
Darbu izpildi uzticiet autorizētam 
klientu servisam!

UzlƗdes kontaktu joslas iekšējs vai 
Ɨrējs īssavienojums

Stacija:
mirgo visas 
gaismas dio-
des

– Darbu izpildi uzticiet autorizētam 
klientu servisam!

Problēma Rādījums Sekas Traucējuma novēršana
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmƗk minētƗ iekƗrta, pama-
tojoties uz tƗs konstrukciju un izgatavošanas veidu, kƗ 
arī mūsu apgrozībƗ laistajƗ izpildījumƗ atbilst ES direk-
tīvu attiecīgajƗm galvenajƗm drošības un veselības aiz-
sardzības prasībƗm. IekƗrtƗ izdarot ar mums nesaska-
ņotas izmaiņas, šis paziņojums zaudē savu spēku.

ApakšƗ parakstījušƗs personas rīkojas uzņēmuma va-
dības uzdevumƗ un pēc tƗs pilnvarojuma.

Par dokumentƗciju sastƗdīšanu atbildīgƗ persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

To var izmantot uz visƗm ierastajƗm virsmƗm, kƗ, 
piem., paklƗjiem un cietƗm virsmƗm (flīzēm, parketa 
utt.). Uz paklƗjiem ar ļoti augstu uzkƗrsumu (> 20 mm) 
ierīce izmantojama tikai nosacīti. KustīgƗ slaucīšanas 
mala automƗtiski pielƗgojas dažƗdiem grīdas segu-
miem.

Nē, pateicoties tƗ kompaktajai un plakanajai konstrukci-
jai robots var tīrīt arī zem tƗdƗm mēbelēm kƗ, piem., 
gulta, dīvƗns un skapis.

Robotam ir netīrumu tvertne, kuru stacija regulƗri izsūc.

StacijƗ netīrumi tiek savƗkti parastƗ filtra maisiņƗ (2 lit-
ri).
Nomaiņas intervƗli ir elastīgi, par tiem lietotƗju savlaicīgi 
informē displeja kontrollampiņa.

Netīrumu tvertne normƗlas netīrības gadījumƗ ir pietie-
kama stundu ilgai tīrīšanai. Ja ar to gadījumƗ nepietiek, 
robots vienkƗrši agrƗk atgriežas stacijƗ, kur tas tiek iz-
tukšots, un tad turpina darbu.

Pateicoties vienlaicīgai sūkšanai un slaucīšanai, netīru-
mi tiek saslaucīti robota netīrumu tvertnē.

JƗ, tas bez problēmƗm ir iespējams.
Robots ir neatkarīga sistēma un tam nav nepieciešama 
īpaša uzraudzība, tƗ netīrumu tvertne tiek izsūkta staci-
jƗ.

UzlƗdes laiks ir robežƗs no 15 līdz 60 min atkarībƗ no 
tƗ, kƗds ir akumulatoru uzlƗdes līmenis pirms uzlƗdes. 
SƗkot ekspluatƗciju, robota uzlƗde noteikti aizņem vis-
vairƗk laika.

Standarta variantƗ robots pƗrvietojas ar Ɨtrumu 20 cm 
sekundē. VietƗs, kur ir lielƗka netīrība, intensīvƗkas tīrī-
šanas nolūkos Ɨtrums uz pusi samazinƗs. TƗpat tas sa-
mazinƗs, kad robots iebrauc stacijƗ, lai nodrošinƗtu pre-
cīzu manevrētspēju.

Stundas laikƗ robots iztīra līdz 15 kv.m. Daudzas vietas, 
īpaši visbiežƗk izmantotie pƗrvietošanƗs ceļi, tiek iztīrīti 
vairƗkkƗrt no dažƗdƗm pusēm.

Robots dodas uz staciju, kolīdz akumulatora spriegums 
sasniedz noteiktu līmeni vai kad ir pilna netīrumu tvert-
ne.

EK Atbilstības deklarācija

Produkts: Robo Cleaner
Tips: RC 3000
Attiecīgās ES direktīvas:
2004/108/EK
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Izmantotie valsts standarti:
-
CE marķēšanas gads
2004

CEO Head of Approbation

Visbiežāk uzdotie jautājumi un atbildes

Uz kādiem grīdas segumiem var izmantot 
grīdas tīrīšanas robotu?

Vai tas, ka robots var pabraukt zem mēbelēm, 
rada problēmas?

Kā robots savāktos netīrumus aiztransportē 
līdz stacijai?

Kā netīrumus savāc stacija?

Cik daudz netīrumu var uzņemt robots?

Kā robots uzņem netīrumus?

Vai robots dzīvokli / mājokli var tīrīt bez 
uzraudzības?

Cik daudz laika nepieciešams, līdz tas ir 
uzlādēts jeb gatavs darbam?

Ar kādu ātrumu robots pārvietojas? 

Cik kvadrātmetrus robots var iztīrīt stundas 
laikā?

Kad robots zina, ka jādodas uz staciju?
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Izsūkšana ilgst apm. 30 sekundes.

Robotu var tikai ieslēgt vai izslēgt. StacijƗ var iestatīt tī-
rīšanas ilgumu. Bez tam var noteikt, ka tas pēc nƗka-
mƗs atgriešanƗs stacijƗ to vairs nepamet (apstƗšanƗs 
funkcija).

Robots pa telpu pƗrvietojas pēc nejaušības principa. Ja 
tas uzduras kƗdam šķērslim, tas jebkƗdƗ leņķī izmaina 
kustības virzienu un tad pƗrvietojas taisni tik ilgi, līdz uz-
duras nƗkamajam šķērslim.

Robots ar sensoru palīdzību atpazīst kƗpnes un tƗdēļ 
nevar nokrist. 
Pateicoties speciƗlai bƗrkstojuma programmai, tas ne-
sapinas paklƗja bƗrkstīs.
Pateicoties dažƗdajiem pagriešanƗs un pƗrvietošanƗs 
leņķiem, tas spēj izkļūt arī no šauriem stūriem.

VisefektīvƗk robots darbojas telpƗ, t.i. stacija un robots 
atrodas vienƗ telpƗ. TƗdējƗdi saīsinƗs stacijas meklēša-
nas laiks, līdz ar to efektīvais telpas tīrīšanas laiks ir il-
gƗks.
Tīrot veselus stƗvus, stacija jƗnovieto mƗjoklī centrƗlƗ 
vietƗ, lai robots tai ērti varētu piekļūt.

Nē, taču pastƗvīgas tīrīšanas rezultƗtƗ, netīrumu veido-
šanƗs ievērojami samazinƗs. TƗdējƗdi efektīvi samazi-
nƗs netīrumu uzkrƗšanƗs stūros.

Kāpnes: Robotam ir optiskie sensori, kuri fiksē kƗpņu 
pakƗpienus un padod robotam signƗlu, ka tam ir jƗmai-
na kustības virziens.
Pakāpieni: Robots pƗrvar līdz 10 mm augstus pakƗpie-
nus uz cietƗm virsmƗm un līdz 20 mm augstus pakƗpie-
nus uz mīkstƗm virsmƗm abos virzienos.

Nē, mƗjokļa iekƗrtojuma priekšmeti netiek bojƗti.
Tomēr jƗņem vērƗ, ka robots var uzbraukt un pƗrvietot 
vieglus, trauslus priekšmetus vai noraut tos no mēbe-
lēm, ja robots ir aizķēris kƗdu vadu (piem., telefona). 
ŠƗdƗ gadījumƗ svarīgi ir sakƗrtot telpu atbilstoši tam, lai 
to varētu tīrīt robots.

Robots ir kluss un darbojas bez ultraskaņas, tƗdēļ prob-
lēmas ar mƗjdzīvniekiem nav sagaidƗmas. Robota pƗr-
vietošanƗs spēja dzīvniekos var vien izraisīt zinƗmu ne-
uzticību.

Robotu nav ieteicams atstƗt bez uzraudzības, ja tajƗ pat 
telpƗ rotaļƗjas bērni. Ja bērni uzsēžas uz robota, lai ar 
to pavizinƗtos, jƗrēķinƗs ar mehƗniskiem bojƗjumiem.

No sarežģītƗm situƗcijƗm robots var izkļūt tikai noteik-
tos gadījumos, piem., uzduroties vadu kalniem, tƗ bez-
cerīgie mēģinƗjumi manevrēt caur tiem, var beigties ne-
sekmīgi. Ja tas ir atgadījies, robots pēc neilga laika iz-
slēdzas. TƗdƗ gadījumƗ uz robota mirgo Ɨtrs sarkanais 
signƗls.
Problēmu var novērst pavisam vienkƗrši, novietojot ro-
botu uz brīva laukuma un to izslēdzot un atkal ieslēdzot. 
Pēc tam tas netraucēti turpina tīrīšanu.

Robotu no grīdas var pacelt, paņemot to ar abƗm rokƗm 
vai satverot to ar vienu roku aiz sukas padziļinƗjuma.

Tas izraisa filtra salipšanu. TƗdƗ gadījumƗ ir nepiecie-
šams filtru izņemt no robota un to iztīrīt (skatīt nodaļu "
Plakanā filtra tīrīšana").

Nekas. Robots šajƗ vietƗ paliek un rƗda iestrēgšanas 
signƗlu. Ja vairs nedeg neviena lampiņa, ir tukši akumu-
latori un tos nepieciešams uzlƗdēt.

Cik ilgi norit robota izsūkšana stacijā?

Kur robots tiek ieprogrammēts? Kas jāņem 
vērā?

Pēc kāda principa robots pārvietojas?

Kādi palīglīdzekļi ir robotam, lai tas prastu 
tikt galā ar šķēršļiem?

Kā robots darbojas visefektīvāk (telpā, 
stāvā)?

Vai stūri tiek iztīrīti bez problēmām (robots ir 
apaļš)?

Kas notiek pie kāpnēm/pakāpieniem? 

UzmanƯbu:
Neatstājiet uz vai pāri kāpnēm un pakāpieniem neno-
stiprinātus priekšmetus (piem.: avīzes, apģērbu), citādi 
tiek traucēta sensoru darbība. - Nogāšanās risks!

Vai var sabojāt mēbeles u. tml.?

Kā uz robotu reaģē mājdzīvnieki?

Kas jāņem vērā, ja mājoklī mitinās bērni?

Kādēļ robots atsevišķās situācijās apstājas?

Kā pareizi pārvietot robotu?

Kas notiek, ja robots ir uzslaucījis mitrus 
netīrumus?

Kas var atgadīties, ja robots manas 
prombūtnes laikā iestrēgst?
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant naudotis 
prietaisu, būtina atidžiai perskaityti origi-
nalią instrukciją, ja vadovautis ir saugoti, 

kad ja galima būtų naudotis vėliau arba perduoti naujam 
savininkui.

 Jis skirtas visiškai automatiniam vidaus patalpų va-
lymui ir gali būti naudojamas visų rūšių grindų dan-
gų nuolatiniam rutininiam valymui.

 Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir nėra 
pritaikytas pramoniniam naudojimui.

RoboCleaner naudokite tik:
– tekstilės ir kietoms grindų dangoms valyti namų 

ūkyje.
Dėmesio: siekdami apsaugoti ypač jautrias grindų 
dangas (pvz., minkštą marmurą) nuo suraižymo, iš 
pradžių pabandykite valyti nepastebimą vietą.

RoboCleaner nenaudokite valyti:
– drėgnoms grindų dangoms;
– skalbykloms ir kitoms drėgnoms patalpoms;
– laiptams;
– stalviršiams ir lentynoms;
– rūsiams ir palėpėms;
– sandėliams, pramonės pastatams ir pan.;
– lauke.

Gamintojas neprisiima atsakomybės už galimą žalą, at-
siradusią naudojant prietaisą ne pagal paskirtƳ ar netin-
kamai jƳ valdant.

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, antri-
niam žaliavų perdirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdirbimo Ƴmonėms. 
Akumuliatoriuose ir baterijose yra medžiagų, ku-

rios negali patekti Ƴ aplinką. Todėl naudotus prietaisus, 
baterijas ir akumuliatorius šalinkite per atitinkamą antri-
nių žaliavų surinkimo sistemą.

Filtrai ir filtrų maišeliai pagaminti iš ekologiškų medžia-
gų
Juos galite šalinti kartu su buitinėmis atliekomis, jei Ƴ 
juos nėra Ƴsiurbti medžiagų, kurias šalinti su buitinėmis 
atliekomis yra draudžiama.
Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Turinys

Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 6
Prietaiso aprašymas LT 8
Pasiruošimas pirmajam paleidimui LT 9
Naudojimas LT 10
Ʋprastinė ir techninės priežiūra LT 11
Techniniai duomenys LT 12
Seno prietaiso ir akumuliatoriaus bateri-
jos utilizavimas LT 12
Pagalba atsiradus gedimams LT 13
EB atitikties deklaracija LT 14
Dažnai užduodami klausimai ir atsakymai 
Ƴ juos LT 15

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtƳ
RoboCleaner sudaro du elementai: stotelơ ir baterijo-
mis maitinamas valymo robotas.

Aplinkos apsauga

Filtrų ir filtrų maišelių atliekų tvarkymas
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Kiekvienoje šalyje galioja mūsų Ƴgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės Ƴ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantƳ 
kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

– Prieš pradėdami naudoti Ƴren-
ginƳ perskaitykite jo naudoji-
mo instrukciją ir laikykitės jos, 
o ypač saugos nurodymų.

– Ant Ƴrenginio pritvirtintuose 
Ƴspėjamuosiuose ženkluose ir 
nurodymų lentelėse pateikia-
ma svarbi informacija, reika-
linga, norint saugiai naudoti 
prietaisą.

– Be naudojimo instrukcijoje 
pateikiamų nurodymų taip pat 
reikia laikytis bendrųjų Ƴstaty-
mus leidžiančiųjų institucijų 
nurodymų dėl nelaimingų at-
sitikimų prevencijos ir sau-
gos.

� PAVOJUS
 Niekada nelieskite kištuko ir 

rozetės šlapiomis rankomis.
 Prieš kiekvieną naudojimą 

patikrinkite, ar nepažeisti 
maitinimo kabelis ir tinklo kiš-
tukas. Jei maitinimo kabelis 
pažeistas, nedelsdami kreip-
kitės Ƴ Ƴgaliotą klientų aptarna-
vimo tarnybą / elektriką dėl jo 
pakeitimo. Nenaudokite Ƴren-
ginio su pažeistu maitinimo 
kabeliu.

 Prieš pradėdami Ƴprastinės ir 
techninės priežiūros darbus, 
išjunkite prietaisą ir ištraukite 
iš lizdo tinklo kištuką.

 Remonto darbus ir elektros 
Ƴrangos darbus tinkamai atlikti 
gali tik Ƴgaliota klientų aptar-
navimo tarnyba.

 Nenaudokite šveitiklių, stiklo 
ar universalių valiklių! Prietai-
so niekada nenardinkite Ƴ 
vandenƳ.

 Netraukite tinklo kištuko iš liz-
do laikydami už kabelio.

 Netempkite maitinimo kabelio 
per aštriabriaunius daiktus ir 
nesuspauskite jo.

 Neneškite / netransportuokite 
Ƴrenginio paėmę už maitinimo 
kabelio.

� ĮSPƠJIMAS
 Prietaisas gali būti jungiamas 

tik Ƴ elektriko pagal IEC 60364 
reikalavimus Ƴrengtą elektros 
tinklo lizdą.

 ƲrenginƳ galima jungti tik Ƴ kin-
tamosios srovės tinklą. Tinklo 
Ƴtampa turi sutapti su duome-
nų lentelėje pateikta Ƴtampa.

 Saugumo sumetimais pata-
riame jungti prietaisą apsau-
giniu (RCD) jungikliu (iki 
30 mA).

 Naudodami ƳrenginƳ visiškai 
ištraukite / išvyniokite maitini-
mo kabelƳ.

Pastabos dėl Ƴkrovimo stotelės ir 
valymo roboto Ƴkrovimo
– Stotelės Ƴkrovikliu gali būti 

kraunamas tik valymo robo-
tas.

Garantija

Saugos reikalavimai

Elektros Ƴrangos 
komponentai
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– Valymo roboto baterijos gali 
būti kraunamos tik stotelės 
Ƴkrovikliu.

– Trumpojo jungimo pavojus! 
Laidžius daiktus (pvz., atsuk-
tuvus ar pan.) saugokite nuo 
Ƴkrovimo kontaktų.

� PAVOJUS
Draudžiama naudoti prietaisą 
patalpose:
– kuriose Ƴrengta signalizacija 

ar judesio jutikliai;
– kurių ore yra benzino, mazu-

to, skiediklio, tirpiklio, žibalo 
arba spirito dujų (sprogimo 
pavojus);

– kuriose atvirame židinyje be 
priežiūros dega liepsna ar yra 
žarijos;

– kuriose be priežiūros dega 
žvakės.

 Pakuotės plėvelę saugokite 
nuo vaikų, kad jiems nekiltų 
pavojus uždusti!

� ĮSPƠJIMAS
 Su prietaisu draudžiama dirb-

ti vaikams arba asmenims, 
kurie nėra išmokyti juo nau-
dotis.

 Šis prietaisas nepritaikytas 
naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

 Vaikai prietaisą gali naudoti, 
tik jei yra vyresni nei 8 metų ir 
atsakingas asmuo juos prižiū-
ri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

 Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su Ƴren-
giniu.

 Vaikai negali prietaiso valyti ir 
atlikti naudotojo vykdomų 
techninės priežiūros darbų, 
jei jų neprižiūri kiti asmenys.

� ATSARGIAI
 Prieš kiekvieną naudojimą ir 

valymą / techninę priežiūrą iš-
junkite ƳrenginƳ ir ištraukite tin-
klo kištuką.

DƠMESIO
 Saugokite ƳrenginƳ nuo ypatin-

gų oro sąlygų poveikio, drė-
gmės ir karščio.

� PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
 Draudžiama naudoti potenci-

aliai sprogioje aplinkoje.
 Nesiurbkite sprogių arba de-

gių dujų, skysčių ir dulkių!
 Nesiurbkite reaktyvių metalų 

dulkių (pvz., aliuminiu, ma-
gnio ar cinko)!

 Nesiurbkite neskiestų rūgščių 
ar šarmų!

 Nesiurbkite degančių arba 
smilkstančių daiktų!

Saugus naudojimas

Kiti pavojai
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� ATSARGIAI
 Kad apsisaugotumėte nuo 

nelaimingų atsitikimų ir suža-
lojimų, transportuodami prie-
taisą atsižvelkite Ƴ jo masę (žr. 
techninius duomenis)

 Prietaise yra besisukančių 
šepečių velenų, todėl jam vei-
kiant jokiu būdu nelieskite 
rankomis ir nekiškite Ƴrankių!

 Nestovėkite ir nesėdėkite ant 
stotelės ir valymo roboto.

 Kyla pavojus užkliūti už Ƴ vi-
sus puses važinėjančio valy-
mo roboto.

 Atsitrenkęs Ƴ kitus daiktus, va-
lymo robotas gali juos ap-
versti (taip pat nuversti ant 
stalų ar mažų baldų esančius 
daiktus).

 Valymo robotas gali užkliūti 
už kabančių telefono ar elek-
tros kabelių, staltiesių, virvių, 
diržų ir pan. Dėl to šie daiktai 
gali nukristi.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtƳ.
� ĮSPƠJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti sunkius kūno su-
žalojimus ar mirtƳ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintƳ 
sukelti lengvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti materialinius 
nuostolius.

Mobilusis valymo robotas maitinamas Ƴkraunamomis 
baterijomis. Viena Ƴkrova leidžia naudoti valymo robotą 
iki 60 min.
Valymo robotas sujungtas su stotele infraraudonaisiais 
spinduliais. Jei baterijos išsikrauna, robotas automatiš-
kai ieško stotelės Ƴsikrauti. Jei robotas stotelės ieško il-
giau, išsijungia valymo režimas, kad ieškant būtų taupo-
ma energija.
Valymo robotas juda stichiškai - sutikęs kliūtƳ, jis pakei-
čia kryptƳ atsitiktiniu kampu. Po to jis važiuoja tiesiai tol, 
kol sutinka naują kliūtƳ. 
Valymo robotas yra plokščias, kad galėtų palysti po lo-
va, sofa ir spinta.
Valymo robote Ƴrengti optiniai jutikliai (kritimo jutikliai), 
atpažƳstantys laiptus bei pakopas ir apsaugantys nuo 
nukritimo.
Valymo robotas turi 4 programas ir gali prisitaikyti prie 
Ƴvairaus grindų užterštumo. Valymo programos perjun-
giamos atsižvelgiant Ƴ jutiklių užfiksuotą užterštumą ne-
švarumų talpykloje.

Stotelėje Ƴkraunamos valymo roboto baterijos ir išsiur-
biami nešvarumai ir valymo roboto nešvarumų talpy-
klos. Nešvarumai kaupiami dulkių maišelyje (2 l). 
Praėjus Ƴkrovos laikui, jis automatiškai atsijungia nuo 
stotelės ir valo toliau.

Rizikos lygiai

Prietaiso aprašymas

Veikimas ir darbo eiga

RoboCleaner sudaro du elementai: stotelơ ir baterijo-
mis maitinamas valymo robotas.

Valymo robotas

Valymo roboto stotelė
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1 Sulankstoma nešimo rankena
2 Ʋduba filtro dangteliui atidaryti
3 Stotelės valdymo laukas
4 Stotelės pagrindinis jungiklis
5 Infraraudonųjų spindulių siųstuvas
6 Nusiurbimo anga
7 Pakilimo rampa valymo robotui (prisijungimui prie 

stotelės)
8 Ʋkrovimo kontaktai
9 Elektros laidas

Valymo robotas
10 Mygtukas „Ʋjungti valymo robotą“
11 Mygtukas „Išjungti valymo robotą“
12 Šviesos indikatoriai

(žalias - veikia / raudonas - sutrikimas)
13 Ʋkrovimo kontaktai
14 Infraraudonųjų spindulių imtuvas
15 Amortizatorius
16 Šepečio velenas
17 Kritimo jutikliai (4 vnt.)
18 Baterijos (2 vnt.)
19 Nešvarumų talpyklos uždarymo svirtis (2 vnt.)
20 Nešvarumų talpyklos dangtelis
21 Purvo rezervuaras
Stotelės valdymo laukas (3)
A Apie valymo roboto stovėjimą pranešanti kontrolinė 

lemputė (žalia)
B Mygtukas „Statyti valymo robotą“ – Ƴjungti/išjungti
C Mygtukas „Pasirinkti valymo trukmę“
D Apie Ƴjungtą 3 valandų valymą pranešanti kontroli-

nė lemputė (žalia)
E Apie Ƴjungtą 6 valandų valymą pranešanti kontroli-

nė lemputė (žalia)
F Apie Ƴjungtą 9 valandų valymą pranešanti kontroli-

nė lemputė (žalia)
G Apie nuolatinƳ valymą pranešanti kontrolinė lempu-

tė (žalia)
H Apie pilną filtrą pranešanti kontrolinė lemputė (rau-

dona)
I Mygtukas „Tylusis režimas (Quiet mode)“ – Ƴjungti/

išjungti
J Apie tylųjƳ režimą pranešanti kontrolinė veikimo 

lemputė (žalia)

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Paveikslas 
 Išpakuodami patikrinkite, ar komplekte yra visos 

dalys. 
Jei trūksta detalių ar išpakuodami pastebite trans-
portavimo metu padarytų pažeidimų, nedelsdami 
informuokite prietaiso pardavėją.

Paveikslas 
 Laikykite pakilimo rampą Ƴstrižai. Stotelės griove-

lius uždėkite ant pakilimo rampos dantukų.
 Paspauskite stotelę Ƴ pakilimo rampą žemyn, kol 

užsifiksuos.

Stotelės vietą parinkite taip, kad valymo robotas kuo 
dažniau pervažiuotų infraraudonąjƳ spindulƳ ir šitaip be 
sunkumų galėtų surasti stotelę.

Paveikslas 
 Maitinimo kabelƳ Ƴkabinkite Ƴ specialų kablƳ ir Ƴsitikin-

kite, ar maitinimo kabelis nutiestas per korpuso an-
gą. 
Pastaba: maitinimo kabelƳ išvyniokite tik tiek, kiek 
reikia.

 Stotelę pastatykite tiesiai.

 Ʋkiškite elektros laido kištuką Ƴ tinkamą kištukinƳ liz-
dą.

Paveikslas 
 Pastatykite stotelę valomoje patalpoje, pavyzdžiui, 

kaip parodyta paveiksle.
Pastaba: norėdami pasirinkti patalpos dydžiui tin-
kamą valymą, galite keisti valymo trukmę (žr. skyrių 
„Valymo trukmės pasirinkimas“).

Paveikslas 
 Stotelės pastatymo vietą parinkite taip, kad valymo 

robotas lengviau galėtų pasiekti kelias patalpas.
Pastaba: nustatykite reikiamą valymo trukmę (žr. 
skyrių „Valymo trukmės pasirinkimas“).

Pastaba: jei pakopos tarp dviejų patalpų aukštis siekia 
nuo 2 iki 8 cm, valymo robotas per juos Ƴprastai važiuoja 
ne aukštyn, o žemyn.

Valdymo elementai

Paveikslus rasite išlankstomuose 
puslapiuose!

Valymo roboto stotelė

Pasiruošimas pirmajam paleidimui

Išpakuokite prietaisą

Stotelės pakilimo rampos montavimas

Pastabos dėl stotelės pastatymo

Dơmesio:
galerijose ir žemyn nukreiptuose laiptuose apsaugokite 
vidinius kampus, jei pravažiavimo aukštis po turėklais 
yra didesnis nei 10 cm.

Patalpos valymas

Viso aukšto valymas

Dơmesio:
galerijose ir žemyn nukreiptuose laiptuose apsaugokite 
vidinius kampus, jei pravažiavimo aukštis po turėklais 
yra didesnis nei 10 cm.
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 Per pirmuosius valymo darbus stebėkite valymo ro-
botą. Kuo greičiau pašalinkite iš patalpos kliūtis, 
kurių jis negali Ƴveikti. Taip apsisaugosite nuo nepa-
geidaujamo darbo pertraukimo.

 Prieš naudodami valymo robotą, sutvarkykite pa-
talpą taip pat, kaip prieš dirbdami dulkių siurbliu. 
Nepalikite ant grindų palaidų daiktų.

 Prikabinkite aukščiau nukarusius kabelius, virves 
ar užuolaidas, kad robotas nenutrauktų jų žemyn.

 Jei padedate laikyti prietaisą ilgiau nei 4 mėnesius, 
iki galo Ƴkraukite jo bateriją.

 Jei nenorite, kad prietaisas trukdytų Jums žiūrėti te-
levizorių ar kabėti telefonu, nustatykite tylųjƳ režimą 
(Quiet mode).

 Valydami patalpą, uždarykite visas jos duris.
 Valydami visą aukštą, užtikrinkite, kad valymo ro-

botas negalėtų užlƳsti už durų.
 Valymo robotą patogiausia išjungti, kai jis yra Ƴkrau-

namas stotelėje (po to, kai išsiurbiama nešvarumų 
talpykla).

Jei norite dar geriau susipažinti su RoboCleaner, prieš 
pradedant jƳ naudoti rekomenduojame perskaityti šios 
instrukcijos pabaigoje esantƳ skyrių „Dažnai užduodami 
klausimai ir atsakymai Ƴ juos“.

Paveikslas 
 Ʋjunkite stotelę.

Ʋsižiebia nuolatinio valymo režimo kontrolinė lem-
putė.

Paveikslas 
 Valymo robotą pastatykite ant grindų prieš stotelę.

Paveikslas 
 Ʋjunkite valymo robotą.

Pastaba: valymo robotas visų pirma važiuoja prie 
stotelės, kad būtų ištuštinta nešvarumų talpykla bei 
patikrinta ir, jei reikia Ƴkrautos baterijos. Po to valy-
mo robotas pradeda valyti.

Bandant Ƴjungti valymo robotą su visiškai išsikrovusio-
mis baterijomis, jis neveikia. Norėdami Ƴjungti prietaisą, 
atlikite šiuos veiksmus:

Paveikslas 
 Pastatykite valymo robotą prie stotelės ir maždaug 

60 s palaikykite prispaudę valymo roboto Ƴkrovimo 
kontaktus prie stotelės Ƴkrovimo kontaktų. Šiuo 
metu yra tuštinama nešvarumų kamera.

 Po to pastatykite valymo robotą maždaug 50 cm 
prieš stotelę ir Ƴjunkite jƳ.
Pastaba: valymo robotas automatiškai privažiuoja 
prie stotelės ir yra Ƴkraunamas. Ʋkrovimas trunka 
maždaug 60 minučių.

Pagal toliau pateiktą lentelę stotelėje nustatykite valymo 
trukmę. (Bazinė nuostata: nuolatinio veikimo režimas).

Paveikslas 
 Spaudinėkite mygtuką „Pasirinkti valymo trukmę“ 

kol bus nustatyta norima valymo trukmė.
Pastaba: kontrolinėmis lemputėmis rodoma pasi-
rinkta valymo trukmė.

Pradedama valymo procedūra. Pasibaigus nustatytam 
valymo laikui, valymo robotas ištuštinamas, Ƴkraunamas 
ir lieka stovėti prieš stotelę. 

Idealiai tinka valymui naktƳ arba neesant namuose.
Paveikslas 
 Paspauskite mygtuką „Tylusis režimas (Quiet mo-

de)“.
Žiba kontrolinė lemputė. Stotelė ištuština valymo 
robotą, jis dirba 8 val. sumažinta galia ir tyliau. Po 
to stotelė vėl Ƴjungia ƳprastinƳ režimą.

Naudojimas

Pasiruošimas valymui

Dơmesio:
Prieš valydami patalpą valymo robotu, užtikrinkite, kad 
ant grindų, laiptų ir pakopų nebūtų kliūčių.

Galimos kliūtys:
– laikraščiai, knygos, žurnalai, popierius;
– drabužiai, žaislai, kompaktiniai diskai;
– plastikiniai maišeliai;
– buteliai, stiklinės;
– grindis siekiančios užuolaidos;
– vonios kilimėliai.

Šie daiktai nėra kliūtis:
– pavieniai kabeliai patalpoje;
– iki 1 cm aukščio durų slenksčiai;
– trumpesni nei 10 cm kilimų plaukai.

Praktiniai patarimai

Naudojimo pradžia

Valymo roboto kontrolinės lemputės

Žalias Žiba nuolat Valomasis važiavimas

Lėtai mirksi Valymo robotas ieško sto-
telės

Dažnai mirksi Ʋkraunamos baterijos

Raudo-
nas

žr. skyrių „Kaip šalinti sutrikimus“.

Naudojimas po ilgesnės pertraukos arba visiškai 
išsikrovus baterijoms

Valymo trukmės pasirinkimas

Valymo trukmės pasirinkimas

1 paspaudimas 3 val. valymas,
mažesnėms nei 45 m2 patalpoms

2 paspaudimai 6 val. valymas,
patalpoms nuo 45 iki 90 m2

3 paspaudimai 9 val. valymas,
patalpoms nuo 80 iki 135 m2

4 paspaudimai nuolatinio valymo režimas (bazinė 
nuostata)

Tylusis režimas (Quiet mode)
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Valymo robotas turi 4 programas ir gali prisitaikyti prie 
Ƴvairaus grindų užterštumo. Kuo nešvaresnės grindys, 
tuo intensyvesnis valymas.
Valymo programos perjungiamos atsižvelgiant Ƴ jutiklių 
užfiksuotą užterštumą nešvarumų talpykloje. Programa 
Ƴjungiama automatiškai ir nėra rodoma.
Jei užterštumas sumažėja, vėl Ƴjungiama pirma važiavi-
mo programa.

Jei valymo robotas po Ƴkrovimo turi baigti darbą:

Paveikslas 
 paspauskite mygtuką „Statyti valymo robotą“.

Žiba kontrolinė lemputė.
Pastaba: po kito sugrƳžimo Ƴ stotelę, valymo robo-
tas ištuštinamas ir Ƴkraunamas. Po to, jis lieka sto-
telėje išjungtas.

Jei norite nedelsiant nutraukti darbą valymo robotu, jei, 
pavyzdžiui, reikia keisti naudojimo vietą:

Paveikslas 
 iš pradžių išjunkite valymo robotą.
 Po to išjunkite stotelę.
Pastaba:
Jei valymo roboto nenaudosite ilgesnƳ laiką, iki galo 
Ƴkraukite baterijas (žr. skyrių „Naudojimo pradžia“).

Filtro maišelis turi būti pakeistas, kai Ƴsižiebia apie pilną 
filtrą pranešanti kontrolinė raudona lemputė.

Paveikslas 
 Atidarykite filtro dangtelƳ.

Paveikslas 
 Filtro maišelƳ už rankenėlės ištraukite iš laikiklio. 

Pašalinkite filtro maišelƳ su buities atliekomis.
Atsarginių filtro maišelių rinkinys: (5 filtro mai-
šeliai, 1 apsauginis variklio filtras)
Užsakymo numeris: 6.904-257.0

Paveikslas 
 Naują filtro maišelƳ iki galo Ƴstumkite Ƴ laikiklƳ.

Dėmesio: jokiu būdu nedirbkite be filtro maišelio!
 Uždarykite filtro dangtelƳ.

Paveikslas 
 5 kartus pakeitę filtro maišelƳ, taip pat pakeiskite ir 

apsauginƳ variklio filtrą (jis yra atsarginių filtro mai-
šelių komplekte).

 Jei užsiteršęs ratukų kontaktinis paviršius, nuvaly-
kite juos.
Nešvarumai (pvz., smėlis) gali prilipti prie grindų ir 
pažeisti jautrią, lygią dangą.

Kiekvieną kartą keisdami stotelės filtro maišelƳ, išvalyki-
te valymo roboto plokščiąjƳ filtrą.
 Ištuštinkite ir atidarykite nešvarumų talpyklą (žr. 

ankstesnƳ aprašymą).

Paveikslas 
 Iš nešvarumų talpyklos išimkite plokščiąjƳ filtrą.
 PlokščiąjƳ filtrą išpurtykite arba išvalykite nedideliu, 

minkštu šepečiu.

Paveikslėlis 
 Ʋdėkite atgal plokščiąjƳ filtrą taip, kad rankenėlės 

būtų nukreiptos Ƴ užspaudiklius.

 Ištuštinkite ir atidarykite nešvarumų talpyklą (žr. 
ankstesnƳ aprašymą).

 Šepečio veleno išmontavimas

Paveikslėlis 
 Ištraukite šepečio veleną iš kairiojo kreiptuvo.

Po to ištraukite šepečio veleną iš šoninio laikiklio.
 Šepečio veleno valymas
Užterštas šepečio velenas valomas per kiekvieną valy-
mą stotelėje. Ʋstrigusius plaukus ir siūlus galite pašalinti 
rankomis.

Važiavimo programos

Valymo roboto važiavimo programos

1 Ʋprastinis valymas
Važiavimas atsitiktinai Ƴprastiniu greičiu.

2 Pavienės, vidutiniškai užterštos vietos
Lėtas važiavimas per užterštas vietas.

3 Pavienės, stipriau užterštos vietos
Lėtas važiavimas pirmyn / atgal per užterštas vie-
tas.

4 Stipriai užterštas didelis plotas
Lėtas važiavimas spinduliu per stipriai užterštas 
vietas.

Valymo roboto statymas

Darbo pabaiga / išjungimas

Ʋprastinė ir techninės priežiūra

� PAVOJUS
Prieš bet kokius techninės priežiūros darbus išjunkite 
stotelę ir valymo robotą!

Valymo roboto stotelė

Stotelės filtro maišelio keitimas

Apsauginio variklio filtro keitimas

Valymo robotas

Ratukų valymas

Visus valymo roboto techninės priežiūros darbus 
pradėkite šiais veiksmais:
 Ištuštinkite dulkių maišelƳ, žr. skyrių „Naudojimo 

pradžia“.
 Atidarykite nešvarumų talpyklą:

pasukite valymo robotą ir padėkite ant minkšto pa-
grindo.

Paveikslas 
Atleiskite abu nešvarumų talpyklos užspaudiklius.

Paveikslas 
Pakelkite nešvarumų talpyklos dangtelƳ.

Plokščiojo filtro valymas

Šepečio veleno išmontavimas / valymas / keitimas / 
sumontavimas
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Paveikslas 
 Kirpkite žirklėmis išilgai šepečio veleno kirpimo 

briaunos.
 Pašalinkite apsivijusius siūlus ir plaukus.
 Šepečio veleno keitimas
 Šepečio veleną pakeiskite, jei nusidėvėję jo šeriai.

Atsarginis šepečio velenas:
Užsakymo numeris: 4.250-075.0

Paveikslas 
 Šepečio veleno sumontavimas
 Šepečio veleną iš pradžių Ƴstatykite Ƴ kairƳjƳ laikiklƳ.
 Po to paspauskite šepečio veleną kabliu žemyn Ƴ 

dešinƳjƳ kreiptuvą ir užtikrinkite, kad jis tinkamai už-
sifiksuotų.

 Ištuštinkite ir atidarykite nešvarumų talpyklą (žr. 
ankstesnƳ aprašymą).

Paveikslas 
 Nuvalykite dulkių jutiklius minkšta šluoste arba 

minkštu teptuku.

Paveikslas 
 Atsukite abiejų baterijų varžtus ir išimkite senas ba-

terijas.
 Ʋdėkite ir tvirtai užveržkite naujas baterijas.

Atsarginơ baterija (1 vnt.):
Užsakymo numeris: 4.810-012.0

Valymo robote Ƴmontuotos dvi baterijos, kurias reikia iš-
montuoti prieš šalinant naudoto prietaiso atliekas.
 Seno prietaiso atliekas šalinkite tausodami aplinką.

 Išmontuokite abi valymo roboto baterijas, žr. skyrių 
„Baterijų keitimas“.

 Baterijų atliekas šalinkite tausodami aplinką (pri-
statykite Ƴ surinkimo punktus arba pardavėjui).

Dulkių jutiklių valymas

Visus valymo roboto techninės priežiūros darbus 
baikite šiais veiksmais:
 Sumontuokite nešvarumų talpyklos dangtelƳ:

Paveikslas 
Uždėkite dangtelƳ ant nešvarumų talpyklos.

Paveikslas 
Uždarykite abu užspaudiklius.
Papildomai priekyje paspauskite dangtelƳ, kad Ƴsiti-
kintumėte, ar nešvarumų talpykla tinkamai užsida-
rė.

Baterijų keitimas

27

28

Techniniai duomenys

Valymo roboto stotelė

Darbinė Ƴtampa 
50 Hz

220 - 240 V

Siurbimo galia 600 W

Triukšmas (Quiet mode) 60 (54) dB(A)

Filtro maišelio talpa 2 l

Matmenys 500 x 250 x 230 
mm

Svoris 5,8 kg

Valymo robotas

Baterijų Ƴtampa 12 V
Baterijų talpa 1,7 Ah
Akumuliatoriaus tipas NiMH 
Baterijų Ƴkrovimo trukmė 10 - 20 min
Valymo trukmė vienu baterijų Ƴkrovi-
mu, iki

60 min

Nešvarumų kameros talpa 0,2 l
Matmenys ø 280 x 105  mm
Svoris 2,0 kg

Seno prietaiso ir akumuliatoriaus 
baterijos utilizavimas

Akumuliatoriaus išėmimas ir šalinimas

� PAVOJUS
Neatidarykite baterijos, nes kyla trumpojo jungimo pa-
vojus, be to gali išsiskirti dirginančios dujos ir ėdūs skys-
čiai.
Saugokite nuo stiprių saulơs spindulių, karščio ir 
ugnies, nes kyla sprogimo pavojus.
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Pagalba atsiradus gedimams

Kontrolinių lempučių rodmenys:

Žalias Žiba nuolat Ʋprastinis darbo režimas

Lėtai mirksi Valymo robotas ieško stotelės

Dažnai mirksi Ʋkraunamos baterijos

Raudonas Dažnai mirksi Valymo robotas užstrigo

Lėtai mirksi Valymo robotas užsiteršęs

Raudonas Žiba nuolat Kreipkitės Ƴ Ƴgaliotą klientų aptarnavimo tarnybą!

Problema Indikatorius Pasekmė Šalinimas

Valymo robotas neišlenda iš baldų 
plyšių

Raudonas
dažnai

Valymo robotas stovi Jei reikia, perstatykite baldus.
Išjunkite valymo robotą ir ištraukite 
iš baldų plyšių. 
Padėkite atgal ant grindų ir Ƴjunkite.

Plokščiai aukštėjantys baldai Raudonas
dažnai

Valymo robotas užvažiuoja 
ir sustoja

Išjunkite valymo robotą ir pašalinki-
te nuo daiktų, ant kurių jis užvažia-
vo.
Padėkite atgal ant grindų ir Ƴjunkite.

Valymo robotas pavažiavo po Ƴran-
ga

Raudonas
dažnai

Valymo robotas stovi Išjunkite ir atlaisvinkite valymo ro-
botą.
Padėkite atgal ant grindų ir Ƴjunkite.

Šepečio velenas Ƴtraukė palaidus 
daiktus ir ir užsiblokavo

Raudonas
lėtai

Valymo robotas stovi Išjunkite ir apsukite valymo robotą.
Atsargiai išimkite blokuojančius 
daiktus. Palaidi daiktai gali būti: 
žaislai, drabužiai ir pan.

Po Ƴkrovimo ir nusiurbimo valymo 
robotas lieka stovėti

Raudonas
lėtai

Užsipildžiusi nešvarumų 
talpykla

Ištuštinkite ir išvalykite nešvarumų 
talpyklą.

Raudonas
lėtai

Per stipriai užsiteršęs šepe-
čio velenas

Išvalykite šepečio veleną.

Raudonas
lėtai

Užsiblokavo šepečio vele-
nas

Atsargiai pašalinkite nuo šepečio 
veleno blokuojančius daiktus.

Raudonas
lėtai

Netinkamai Ƴdėtas šepečio 
velenas

Patikrinkite, ar tinkamai Ƴdėtas še-
pečio velenas.

Raudonas
lėtai

Užsikišusi stotelės siurbimo 
anga

Patikrinkite stotelės siurbimo angą 
ir, jei ji užsikišusi, išvalykite.

Valymo robotas ant kiliminės dan-
gos važiuoja netolygiai, stipriai lin-
guoja aukštyn ir žemyn

Žalias
Žiba nuolat

Netolygus valymas Ʋprastinis važiavimas kilimine dan-
ga, kurios pūko aukštis siekia > 
20 mm.

Valymo robotas važiuoja tik žvaigž-
dės forma

Žalias
Žiba nuolat

Valoma tik tam tikra sritis Nuvalykite dulkių jutiklius minkšta 
šluoste ar teptuku.

Valymo robotas neranda stotelės Žalias
lėtai

Stotelė pastatyta netinka-
moje patalpos vietoje

Pastatykite stotelę kitoje vietoje, lai-
kykitės pastabų dėl pastatymo.

Valymo robotas neprisijungia prie 
stotelės

Žalias
lėtai

Valymo robotas neišsiur-
biamas

Patikrinkite, ar tvirtai laikosi nešva-
rumų talpyklos dangtelis.
Stotelę pastatykite tiesiai.
Sumontuokite stotelės pakilimo 
rampą.

Valymo robotas Ƴsiurbė drėgnus 
nešvarumus

– Užsiklijavo valymo roboto 
šepečio velenas ir plokščia-
sis filtras

Išimkite bei gerai išvalykite šepečio 
veleną ir plokščiąjƳ filtrą.
Dėmesio: nedėkite drėgno filtro.

Valymo robotas valydamas sklei-
džia triukšmą

– Blogas valymo rezultatas Netinkamai Ƴstatytas šepečio vele-
nas.
Išjunkite valymo robotą ir patikrinki-
te, ar tinkamai Ƴstatytas šepečio ve-
lenas.

Blogas valymo rezultatas – Nusidėvėjęs šepečio vele-
nas

Pakeiskite šepečio veleną.
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato brėžiniai 
ir konstrukcija bei mūsų Ƴ rinką išleistas modelis atitinka 
pagrindinius EB direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei mašinos modelis keičiamas su 
mumis nepasitarus, ši deklaracija nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra Ƴgalioti parduotuvės vadovy-
bės.

Dokumentaciją tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

Valymo robotas užsiblokavęs sto-
telėje

Stotelė:
mirksi visi 
šviesos dio-
dai

Pasibaigus Ƴkrovimo laikui, 
valymo robotas lieka stote-
lėje

Pašalinkite blokuojantƳ daiktą. Išjun-
kite ir vėl Ƴjunkite stotelę.
Kreipkitės Ƴ Ƴgaliotą klientų aptarna-
vimo tarnybą!

Vidinis arba išorinis Ƴkrovimo kon-
taktų trumpasis jungimas

Stotelė:
mirksi visi 
šviesos dio-
dai

– Kreipkitės Ƴ Ƴgaliotą klientų aptarna-
vimo tarnybą!

Problema Indikatorius Pasekmė Šalinimas

EB atitikties deklaracija

Gaminys: Robo Cleaner
Tipas: RC 3000
Specialios EB direktyvos:
2004/108/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–2
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
Taikomi nacionaliniai standartai:
-
CE ˛enklinimo metai
2004

CEO Head of Approbation
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Valymo robotą galite naudoti ant visų Ƴprastinių dangų 
paviršių, pavyzdžiui kilimų ir kitos grindų dangos (plyte-
lių, parketo ir pan.). Kilimams ypač ilgais plaukais (> 20 
mm) valyti šis prietaisas tinkamas tik iš dalies. Judi šla-
vimo briauna automatiškai prisitaiko prie skirtingų grin-
dų dangų.

Ne, dėl savo kompaktiškos ir plokščios formos valymo 
robotas gali valyti ir po baldais, pavyzdžiui, lovomis, so-
fomis ir spintomis.

Valymo robote yra nešvarumų talpykla, kurią reguliariai 
išsiurbia stotelė.

Stotelėje nešvarumai surenkami Ƴ ƳprastinƳ filtro maišelƳ 
(2 litrų).
Filtro maišelio keitimo intervalai gali būti Ƴvairūs, o apie 
užsipildžiusƳ filtro maišelƳ praneša kontrolinė lemputė 
ekrane.

Ʋprastinėmis sąlygomis nešvarumų talpyklos pakanka 
vienai valymo valandai. Jei tam tikru atveju nešvarumų 
talpyklos nepakanka, valymo robotas tiesiog anksčiau 
sugrƳžta prie stotelės, ištuština nešvarumų talpyklos tu-
rinƳ ir dirba toliau.

Šluojamuoju siurbimu nešvarumai Ƴtraukiami Ƴ valymo 
roboto nešvarumų talpyklą.

Taip, tai Ƴmanoma be apribojimų.
Valymo robotas - tai autonomiška sistema, kuriai nerei-
kia priežiūros, o jo nešvarumų talpyklą išsiurbia stotelė.

Ʋkrovimas trunka nuo 15 iki 60 minučių priklausomai nuo 
baterijos Ƴkrovos lygio prieš Ƴkrovimą. Bet kuriuo atveju 
valymo robotą ilgiausiai reikia krauti prieš pirmąjƳ nau-
dojimą.

Ʋprastai valymo roboto judėjimo greitis siekia 20 cm per 
sekundę. Stipriau užterštoms vietoms intensyviau valyti 
judėjimo greitis sumažinamas pusiau. Taip pat greitis 
sumažinamas valymo robotui Ƴvažiuojant Ƴ stotelę, kad 
būtų užtikrintas tikslus manevravimas.

Valymo robotas išvalo iki 15 kvadratinių metrų per va-
landą. Daugelis vietų, o ypač dažnai naudojami judėji-
mo keliai, pravažiuojami kelis kartus skirtingomis krypti-
mis.

Valymo robotas važiuoja Ƴ stotelę, kai baterijų Ƴtampa 
pasiekia nustatytą lygƳ arba užsipildo nešvarumų talpy-
kla.

Siurbimas trunka maždaug 30 s.

Valymo robotas gali būti tik Ƴjungtas arba išjungtas. Sto-
telėje galite pasirinkti valymo trukmę. Be to, galite nu-
statyti, kad kitą kartą nuvažiavęs Ƴ stotelę valymo robo-
tas iš jos neišvažiuotų (stovėjimo funkcija).

Valymo robotas po patalpą juda stichiškai. Susidūręs su 
kliūtimi, jis atsitiktiniu kampu pakeičia judėjimo kryptƳ ir 
važiuoja tiesiai tol, kol sutinka naują kliūtƳ.

Jutikliai jam leidžia atpažinti laiptus ir padeda nenukristi. 
Speciali kilimų valymo programa, apsaugo valymo ro-
botą nuo užstrigimo už kilimų kutų.
Skirtingi pasisukimo ir važiavimo kampai leidžia valymo 
robotui išvažiuoti ir iš siaurų kampų.

Valymo robotas efektyviausia veikia valydamas vieną 
patalpą, t.y. kai robotas ir stotelė yra vienoje patalpoje. 
Tokiu atveju valymo robotas trumpiau ieško stotelės ir 
todėl ilgėja efektyvaus valymo laikas.
Jei valote visą aukštą, pastatykite stotelę buto viduryje, 
kad robotas galėtų lengviau prie jos privažiuoti.

Ne, tačiau dėl nuolatinio valymo sumažėja nešvarumų 
kaupimasis. Tai leidžia efektyviai apsisaugoti nuo ne-
švarumų kaupimosi kampuose.

Laiptai: valymo robotas turi optinius jutiklius, kurie fik-
suoja laiptų pakopas ir praneša robotui, kad reikia keisti 
kryptƳ.
Pakopos: valymo robotas abiem kryptimis gali Ƴveikti iki 
10 mm kietas pakopas ir iki 20 mm minkštas pakopas.

Ne, valant nėra pažeidžiama jokia buto Ƴranga.
Tačiau reikia atsižvelgti Ƴ tai, kad valymo robotas susi-
dūręs gali pastumti lengvus, dūžtančius daiktus bei už 
kabelio nutraukti nuo baldų (pvz., telefoną). Svarbu, kad 
patalpa būtų tinkamai paruošta valymo robotui dirbti.

Valymo robotas veikia tyliai ir neskleidžia ultragarso, to-
dėl neturėtų kilti problemų su naminiais gyvūnais. Auto-
nomiškas judėjimas dažniausia kelia tik nepasitikėjimą.

Dažnai užduodami klausimai ir 
atsakymai Ƴ juos

Ant kokių grindų dangų gali dirbti valymo 
robotas?

Ar pavažiavimo po baldais galimybė kelia 
problemų?

Kaip valymo robotas nugabena surinktus 
nešvarumus Ƴ stotelę?

Kaip stotelė surenka nešvarumus?

Kiek nešvarumų gali surinkti valymo 
robotas?

Kaip valymo robotas surenka nešvarumus?

Ar valymo robotas gali valyti butą / namą be 
priežiūros?

Per kiek laiko valymo robotas Ƴkraunamas ir 
parengiamas darbui?

Kokiu greičiu juda valymo robotas? 

Kiek kvadratinių metų valymo robotas gali 
išvalyti per valandą?

Kada valymo robotas žino, kad jis turi 
važiuoti Ƴ stotelę?

Kaip ilgai stotelėje siurbiami nešvarumai iš 
valymo roboto?

Kur valymo robotas užprogramuojamas? Ʋ ką 
reikia atkreipti dėmesƳ?

Kokiu principu juda valymo robotas?

Kokias pagalbines priemones turi valymo 
robotas kliūtims Ƴveikti?

Kaip valymo robotas veikia efektyviausiai 
(valydamas po vieną patalpą ar visą aukštą)?

Ar be sunkumų išvalomi kampai (robotas yra 
apvalios formos)?

Kas atsitinka prie laiptų / pakopų? 

Dơmesio:
ant laiptų ir pakopų nepalikite palaidų daiktų (pvz., lai-
kraščių, drabužių), kadangi jie gali sutrikdyti jutiklių vei-
kimą. – Nuvirtimo pavojus!

Ar valant gali būti pažeisti baldai?

Kaip Ƴ valymo robotą reaguoja naminiai 
gyvūnai?
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Valymo roboto reikėtų nepalikti be priežiūros, jei toje pat 
patalpoje žaidžia vaikai. Vaikui atsisėdus važiuoti ant 
valymo roboto, jis gali būti mechaniškai pažeistas.

Valymo robotas gali rasti išvažiavimą ne iš visų sudėtin-
gų vietų, pavyzdžiui, dėl susivijusių kabelių kalnų jo ma-
nevravimas gali tapti beviltiškas. Tokiu atveju, po tam ti-
kro laiko valymo robotas išsijungia. Ʋsižiebia valymo ro-
boto dažnai mirksintis raudonas signalas.
Tokiu atveju valymo robotą perkelkite Ƴ laisvą plotą, jƳ iš-
junkite ir vėl Ƴjunkite. Po to jis sėkmingai pratęs valymą.

Valymo robotą galite kelti nuo grindų paėmę abiem ran-
komis arba viena ranka paėmę už šepečio griovelio.

Dėl to užsikiša filtras. Tokiu atveju iš valymo roboto iš-
imkite ir išvalykite filtrą (žr, skyrių „Plokščiojo filtro valy-
mas“).

Neatsitiks nieko blogo. Valymo robotas sustos toje vie-
toje ir rodys užstrigimo signalą. Jei šviesos signalas ne-
bemirksi, reiškia, kad baterijos išsikrovė ir turi būti Ƴkrau-
tos.

Ʋ ką reikėtų atsižvelgti dėl vaikų?

Kodėl tam tikru atveju valymo robotas 
sustoja?

Kaip tinkamai transportuoti valymo robotą?

Kas atsitinka, jei valymo robotas Ƴšluoja 
drėgnų nešvarumų?

Kas gali atsitikti, jei be priežiūros veikiantis 
valymo robotas užstrigs?

342 LT



– 5

ɒɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɜɚɲɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ 

ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɟʀ ɬɚ ɡɛɟɪɟɠɿɬь ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨ-
ɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

 ȼɿɧ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧь ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ. 
ɉɢɥɨɫɨɫ ɦɨɠɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɚɯ ɡɿ 
ɜɫɿɦɚ ɪɨɡɩɨɜɫɸɞɠɟɧɢɦɢ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɦɢ ɩɨɤɪɢɬɬɹ-
ɦɢ ɿ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɜɚɬɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɚɜɬɨɧɨɦɧɨɝɨ, 
ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

 ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɢɜɚɬɧɨɝɨ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɧɟ ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɞɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧь 
ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ RoboCleaner ɬɿɥьɤɢ ɞɥɹ:
– ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɟɤɫɬɢɥьɧɢɯ ɬɚ ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ 

ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ ɜ ɦɟɠɚɯ ɛɭɞɢɧɤɭ.
ɍɜɚɝɚ: ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɨɞɪɹɩɢɧ ɧɚ 
ɞɭɠɟ ɱɭɬɥɢɜɢɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɹɯ (ɧɚɩɪɢ-
ɤɥɚɞ, ɡ ɦ'ɹɤɨɝɨ ɦɚɪɦɭɪɭ) ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɪɨ-
ɛɨɬɭ ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɜ ɧɟɩɨɦɿɬɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ.

ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ RoboCleaner ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ:
– ɜɨɥɨɝɢɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ.
– ɜɚɧɧɢɯ ɤɿɦɧɚɬ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧь ɡ ɩɿɞɜɢɳɟɧɨɸ 

ɜɨɥɨɝɿɫɬɸ.
– ɫɯɿɞɰɿɜ.
– ɫɬɿɥьɧɢɰь ɬɚ ɩɨɥɢɰь.
– ɩɿɞɜɚɥɿɜ ɚɛɨ ɝɨɪɢɳ.
– ɫɤɥɚɞɫьɤɢɯ, ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧь, ɬɨɳɨ.
– ɨɛɥɚɫɬɟɣ, ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɧɚ ɜɿɞɤɪɢɬɨɦɭ ɩɨ-

ɜɿɬɪɿ.

ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚ-
ɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ 
ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨ-

ɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ 
ɦɨɠɧɚ ɜɿɞɞɚɬɢ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ. Ȼɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɢ ɦɿɫɬɹɬь ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨ-
ɬɪɚɩɥɹɬɢ ɭ ɞɨɜɤɿɥɥɹ. ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ, ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, 

ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɟɪɟɡ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɛɨɪɭ ɜɿɞɯɨɞɿɜ.

Ɏɿɥьɬɪ ɬɚ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɦɿɲɨɤ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɿ ɡ ɟɤɨ-
ɥɨɝɿɱɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ.
əɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɿɫɬɹɬь ɪɟɱɨɜɢɧ, ɳɨ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɿ ɞɥɹ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɞɨɦɚɲɧьɨɝɨ ɫɦɿɬɬɹ, ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚ-
ɬɢ ʀɯ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH
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ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ UK 14

ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ UK 15

Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬь Єɜɪɨɩɟɣɫьɤɨɝɨ 
ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ UK 17

ȼɿɞɩɨɜɿɞɿ ɧɚ ɩɢɬɚɧɧɹ, ɳɨ ɱɚɫɬɨ ɫɬɚɜ-
ɥɹɬьɫɹ UK 17

Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ
RoboCleaner ɫɤɥɚɞɚєɬьɫɹ ɡ ɞɜɨɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ: ɫɬɚɧɰɿʀ 
ɬɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ, ɳɨ ɩɪɚɰɸє ɜɿɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɢɯ ɛɚɬɚɪɟɣ.

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɮɿɥьɬɪɚ ɬɚ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ
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ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ 
ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ 
ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬьɫɹ ɞɨ ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨ-
ɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹɦ ȼɚɲɨɝɨ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɞɚɧɭ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɬɚ ɡɜɟɪɧɿɬь ɭɜɚɝɭ ɧɚ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

– ɇɚɧɟɫɟɧɿ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɩɟ-
ɪɟɞɠɭɜɚɥьɧɿ ɡɧɚɤɢ ɬɚ ɬɚ-
ɛɥɢɱɤɢ ɞɚɸɬь ɜɚɠɥɢɜɿ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– Ɋɚɡɨɦ ɿɡ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɜ ɰɿɣ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɝɚɥьɧɿ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɧɨɪɦɢ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧ-
ɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɡɝɿɞ-
ɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɭ.

�ɇȿȻȿɁɉȿКȺ
 ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟ-

ɪɟɠɧɨɝɨ ɲɬɟɤɟɪɭ ɬɚ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

 ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɚɩɚɪɚɬɨɦ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɦɟ-
ɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь ɬɚ ɲɬɟɩ-
ɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ ɧɚ ɩɨɲɤɨɞ-
ɠɟɧɧɹ. ɍɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɤɚɛɟɥь 
ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɩɨɜɢ-
ɧɟɧ ɛɭɬɢ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɟ-
ɧɢɣ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨɸ ɫɥɭɠ-
ɛɨɸ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-

ɜɚɧɧɹ/ɮɚɯɿɜɰɟɦ-ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɤɨɦ. Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫь ɩɪɢɫɬɪɨєɦ 
ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɦɟɪɟɠɟɜɢɦ 
ɤɚɛɟɥɟɦ ɞɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ.

 ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-
ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɞɨɝɥɹɞɭ ɬɚ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɩɚɪɚɬ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ, ɚ 
ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɧɭɪ - ɜɢɬɹɝɬɢ 
ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 Ɋɟɦɨɧɬɧɿ ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɪɨɛɨ-
ɬɢ ɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦɢ ɜɭɡɥɚ-
ɦɢ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɿɥь-
ɤɢ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɚ ɫɥɭɠɛɚ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

 ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨ-
ɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɫɤɥɚ 
ɚɛɨ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ! Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ 
ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɨ-
ɞɭ.

 ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɦɟ-
ɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɿɡ ɪɨɡɟɬ-
ɤɢ ɡɚ ɤɚɛɟɥь.

 ɇɟ ɬɹɝɧɭɬɢ ɡ’єɞɧɭɜɚɥьɧɢɣ 
ɲɧɭɪ ɱɟɪɟɡ ɝɨɫɬɪɿ ɤɭɬɢ ɬɚ 
ɧɟ ɡɚɬɢɫɤɚɬɢ ɣɨɝɨ.

 ɇɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɢ / ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚ ɦɟɪɟ-
ɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь.

� ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɿɞ’єɞ-

ɧɚɧɢɣ ɥɢɲɟ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ 
ɦɟɪɟɠɿ, ɳɨ ɦɚє ɛɭɬɢ ɡɦɨɧ-
ɬɨɜɚɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɟ-
ɪɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪ-
ɬɭ Ɇɿɠɧɚɪɨɞɧɨʀ ɟɥɟɤɬɪɨ-
ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɤɨɦɿɫɿʀ (ɆȿК) IEC 
60364.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ
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 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɦɢɤɚɬɢ 
ɥɢɲɟ ɜ ɦɟɪɟɠɭ ɡɦɿɧɧɨɝɨ 
ɫɬɪɭɦɭ. ɇɚɩɪɭɝɚ ɜ ɦɟɪɟɠɿ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɜɤɚ-
ɡɚɧɿɣ ɧɚɩɪɭɡɿ ɧɚ ɮɿɪɦɨɜɿɣ 
ɬɚɛɥɢɱɰɿ.

 З ɦɿɪɤɭɜɚɧь ɛɟɡɩɟɤɢ ɪɚɞɢ-
ɦɨ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɱɟɪɟɡ ɚɜɬɨɦɚɬ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɜɿɞ ɫɬɪɭɦɭ ɜɢɬɿɤɚɧɧɹ 
(ɦɚɤɫ. 30 ɦА).

 ɉɪɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɦɟɪɟɠɟ-
ɜɢɣ ɤɚɛɟɥь ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɜɢ-
ɬɹɝɬɢ / ɪɨɡɦɨɬɚɬɢ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.

ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ ɡɚɪɹɞɰɿ ɪɨɛɨɬɚ-
ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɫɬɚɧɰɿʀ  
– Зɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɬɚɧɰɿʀ 

ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɞɥɹ 
ɡɚɪɹɞɤɢ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ.

– Аɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢ-
ɥɨɫɨɫɚ ɦɨɠɧɚ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ 
ɬɿɥьɤɢ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɬɚɧ-
ɰɿʀ.

– ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚ-
ɦɢɤɚɧɧɹ! ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɩɨ-
ɩɚɞɚɧɧɹ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɿ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɢ ɫɬɪɭɦɨɩɪɨɜɿɞɧɢɯ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɢɤɪɭ-
ɬɨɤ ɿ ɬɨɦɭ ɩɨɞɿɛɧɟ).

�ɇȿȻȿɁɉȿКȺ
Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿɹ ɜ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ:
– ɨɫɧɚɳɟɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɨɯɨ-

ɪɨɧɧɨʀ ɫɢɝɧɚɥɿɡɚɰɿʀ ɚɛɨ 
ɞɚɬɱɢɤɚɦɢ ɪɭɯɭ.

– ɡ ɜɦɿɫɬɨɦ ɜ ɩɨɜɿɬɪɿ ɝɨɪɸɱɨʀ 
ɩɚɪɢ ɛɟɧɡɢɧɭ, ɦɚɡɭɬɭ, ɪɨɡ-
ɱɢɧɧɢɤɿɜ ɮɚɪɛ, ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ, 
ɝɚɫɭ ɚɛɨ ɫɩɢɪɬɭ (ɜɢɛɭɯɨɧɟ-
ɛɟɡɩɟɤɚ).

– ɡ ɤɚɦɿɧɨɦ, ɜ ɹɤɨɦɭ ɝɨɪɢɬь 
ɜɨɝɨɧь ɚɛɨ ɬɥɿє ɡɨɥɚ, ɡɚɥɢ-
ɲɟɧɢɦ ɛɟɡ ɞɨɝɥɹɞɭ.

– ɡɿ ɫɜɿɱɤɚɦɢ, ɳɨ ɝɨɪɹɬь, ɡɚ-
ɥɢɲɟɧɢɦɢ ɛɟɡ ɞɨɝɥɹɞɭ.

 ɉɚɤɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɿɜɤɭ ɬɪɢɦɚɣ-
ɬɟ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ, ɿɫɧɭє 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɡɚɞɭɲɟɧɧɹ!

� ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
 Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚ-

ɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɿɬьɦɢ 
ɚɛɨ ɧɟɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦɢ ɨɫɨ-
ɛɚɦɢ.

 Цɿɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-
ɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɥɸɞьɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿ-
ɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹ-
ɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿ-
ɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨ-
ɞɹɬьɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ 
ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜɿɞ ɧɟʀ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿ-
ɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ. 

 Ⱦɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɿɬьɦɢ, ɹɤɿ 
ɞɨɫɹɝɥɢ 8-ɪɿɱɧɨɝɨ ɜɿɤɭ, ɡɧɚ-
ɯɨɞɹɬьɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɨɫɨ-
ɛɢ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡ-
ɩɟɤɭ, ɚɛɨ ɹɤɿ ɨɬɪɢɦɚɥɢ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, 

Ȼɟɡɩɟɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ
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ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚ-
ɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ ɿɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

 ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɩɪɨ-
ɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.

� ɈȻȿɊȿɀɇɈ
 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɿɞɤɥɸɱɚɬɢ 

ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹ ɿ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ / ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɚ ɲɬɟɤɟɪ 
ɜɢɬɹɝɬɢ ɡ ɦɟɪɟɠɿ.

УȼȺȽȺ
 Зɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞ ɧɟ-

ɝɨɞɢ, ɜɨɥɨɝɢ ɬɚ ɠɚɪɢ.

�ɇȿȻȿɁɉȿКȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ!
 Зɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-

ɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɢɛɭɯɨ-
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɡɨɧɚɯ.

 ɇɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɜɢɛɭɯɨɜɿ 
ɚɛɨ ɝɨɪɸɱɿ ɝɚɡɢ, ɪɿɞɢɧɢ ɬɚ 
ɩɢɥ!

 ɇɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɩɢɥ ɯɿɦɿɱ-
ɧɨ ɚɤɬɢɜɧɢɯ ɦɟɬɚɥɿɜ (ɧɚ-
ɩɪɢɤɥɚɞ, ɚɥɸɦɿɧɿɣ, ɦɚɝɧɿɣ, 
ɰɢɧɤ)! 

 ɇɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɧɟɪɨɡɛɚɜ-
ɥɟɧɿ ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɥɭɝɢ! 

 ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɳɨ ɩɚɥɚɸɬь 
ɱɢ ɬɥɿɸɬь!

� ɈȻȿɊȿɀɇɈ
 Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ 

ɜɢɩɚɞɤɚɦ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɞɨ 
ɭɜɚɝɢ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ (ɞɢɜ. 
ɪɨɡɞɿɥ "Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ").

 ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚє ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚ-
ɥɢɤ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚєɬьɫɹ, – ɭ 
ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟ-
ɫɹ ɩɚɥьɰɹɦɢ ɱɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧ-
ɬɨɦ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɱɚɫɬɢɧ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɿɞ ɱɚɫ ɣɨɝɨ ɪɨ-
ɛɨɬɢ.

 ɇɟ ɜɫɬɚɜɚɬɢ ɬɚ ɧɟ ɫɿɞɚɬɢ 
ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ ɚɛɨ ɪɨɛɨɬ-ɩɢ-
ɥɨɫɨɫ.

 Іɫɧɭє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɫɩɨɬɢɤɚɧ-
ɧɹ ɩɪɨ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ, ɳɨ 
ɪɭɯɚєɬьɫɹ.

 Зɿɬɤɧɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨ-
ɫɚ ɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɚɦɢ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɚɞɿɧɧɹ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ (ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ, ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɢɯ ɧɚ 
ɫɬɨɥɚɯ ɚɛɨ ɧɟɜɟɥɢɤɢɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɯ ɦɟɛɥɸɜɚɧɧɹ).

 Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɦɨɠɟ ɡɚ-
ɩɥɭɬɚɬɢɫɹ ɜ ɡɜɢɫɚɸɱɢɯ 
ɬɟɥɟɮɨɧɧɢɯ, ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ 
ɤɚɛɟɥɹɯ, ɫɤɚɬɟɪɬɹɯ, ɦɨ-
ɬɭɡɤɚɯ, ɪɟɦɟɧɹɯ, ɬɨɳɨ. Цɟ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɚɞɿɧɧɹ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

Іɧɲɿ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ
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�ɇȿȻȿɁɉȿКȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ 
ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɥɟɝ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨ-
ɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥьɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

Ɇɨɛɿɥьɧɢɣ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɨɬɪɢɦɭє ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿɸ 
ɜɿɞ ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɯ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɚɬɚɪɟɣ. Ɉɞɧɿєʀ ɡɚ-
ɪɹɞɤɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɜɢɫɬɚɱɚє ɧɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɩɪɢɛɢ-
ɪɚɧɧɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 60 ɯɜɢɥɢɧ.
Ⱦɥɹ ɧɚɜɿɝɚɰɿʀ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭє ɿɧɮɪɚɱɟɪ-
ɜɨɧɢɣ ɩɪɨɦɿɧь, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹє ɩɨɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ. 
əɤɳɨ ɡɚɪɹɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɜɢɱɟɪɩɚɧɢɣ, ɬɨ ɪɨɛɨɬ ɩɨ-
ɱɢɧɚє ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɲɭɤɚɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ, ɨɫɧɚɳɟɧɭ ɡɚɪɹɞ-
ɧɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. ɉɪɢ ɬɪɢɜɚɥɨɦɭ ɩɨɲɭɤɭ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨ-
ɫɨɫ ɜɿɞɤɥɸɱɚє ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɳɨ ɱɢɫɬɹɬь, ɞɥɹ ɟɤɨɧɨɦɿʀ 
ɟɧɟɪɝɿʀ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɨɲɭɤɭ.
ɍɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɪɭɯɨɦ ɪɨɛɨɬɚ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɡɚ ɩɪɢɧɰɢ-
ɩɨɦ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɫɬɿ. ɉɪɢ ɡɿɬɤɧɟɧɧɿ ɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɨɸ ɜɿɧ 
ɡɦɿɧɸє ɧɚɩɪɹɦ ɪɭɯɭ ɩɿɞ ɞɨɜɿɥьɧɢɦ ɤɭɬɨɦ. ɉɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ 
ɜɿɧ ɪɭɯɚєɬьɫɹ ɩɪɹɦɨ ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɧɚɬɪɚɩɢɬь ɧɚ 
ɱɟɪɝɨɜɭ ɩɟɪɟɲɤɨɞɭ. 
ɇɢɡьɤɢɣ ɩɪɨɮɿɥь ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɞɨɡɜɨɥɹє ɣɨɦɭ 
ɬɚɤɨɠ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɿɞ ɦɟɛɥɹɦɢ, ɧɚɩɪɢ-
ɤɥɚɞ, ɩɿɞ ɥɿɠɤɨɦ, ɞɢɜɚɧɨɦ ɬɚ ɲɚɮɨɸ.
ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭє ɨɩɬɢɱɧɿ ɞɚɬ-
ɱɢɤɢ (ɞɚɬɱɢɤɢ ɩɚɞɿɧɧɹ), ɹɤɿ ɪɨɡɩɿɡɧɚɸɬь ɫɯɨɞɢ ɬɚ ɫɯɨ-
ɞɨɜɿ ɩɪɨɥьɨɬɢ, ɬɢɦ ɫɚɦɢɦ ɡɚɩɨɛɿɝɚɸɱɢ ɩɚɞɿɧɧɸ ɪɨ-
ɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ.
ȼ ɩɚɦ'ɹɬь ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɡɚɩɢɫɚɧɨ 4 ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɪɭ-
ɯɭ. Ɂɚɜɞɹɤɢ ɰьɨɦɭ, ɜɿɧ ɦɨɠɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚɥɚɲɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɦɿɪɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɩɿɞɥɨɝɢ. ɍɩɪɚɜ-
ɥɿɧɧɹ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɚɬ-
ɱɢɤɿɜ, ɳɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ, ɹɤɢ 
ɜɪɚɯɨɜɭɸɬь ɦɿɪɭ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.

ɋɬɚɧɰɿɹ ɫɥɭɠɢɬь ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɪɨɛɨɬɚ-
ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɬɚ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɝɪɹɡɿ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬ-
ɬɹ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɨɝɨ ɧɚ ɪɨɛɨɬɨɜɿ-ɩɢɥɨɫɨɫɿ. Ƚɪɹɡь ɡɛɢ-
ɪɚєɬьɫɹ ɭ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɦɿɲɨɤ (2 ɥ). 
ɉɿɫɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɩɢɥɨɫɨɫ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɩɨɤɢɞɚє ɫɬɚɧɰɿɸ 
ɬɚ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

Ɋɿɜɟɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɏɭɧɤɰɿʀ ɬɚ ɨɩɟɪɚɰɿʀ
RoboCleaner ɫɤɥɚɞɚєɬьɫɹ ɡ ɞɜɨɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ: ɫɬɚɧɰɿʀ 
ɬɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ, ɳɨ ɩɪɚɰɸє ɜɿɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɢɯ ɛɚɬɚɪɟɣ. 

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ

ɋɬɚɧɰɿɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ
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1 Ɋɭɱɤɚ, ɜɿɞɤɢɞɧɚ
2 ɉɨɝɥɢɛɥɟɧɧɹ ɞɥɹ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹ ɤɪɢɲɤɢ ɮɿɥьɬɪɭ
3 ɉɚɧɟɥь ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɬɚɧɰɿєɸ
4 ȼɢɦɢɤɚɱ ɫɬɚɧɰɿʀ ȼɆɂК/ȼɂɆК
5 ȱɧɮɪɚɱɟɪɜɨɧɢɣ ɩɟɪɟɞɚɜɚɱ
6 Ɉɬɜɿɪ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɫɦɿɬɬɹ
7 ȼɢʀɡɧɚ ɪɚɦɩɚ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ (ɞɥɹ ɩɿɞɤɥɸ-

ɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ)
8 Ɂɚɪɹɞɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
9 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ
10 Кɧɨɩɤɚ ɜɦɢɤɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ
11 Кɧɨɩɤɚ ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ
12 ɋɜɿɬɥɨɜɚ ɿɧɞɢɤɚɰɿɹ  

(ɡɟɥɟɧɢɣ - ɪɨɛɨɬɚ / ɱɟɪɜɨɧɢɣ - ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬь)
13 Ɂɚɪɹɞɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
14 ȱɧɮɪɚɱɟɪɜɨɧɢɣ ɩɪɢɣɦɚɱ
15 Ⱥɦɨɪɬɢɡɚɬɨɪ
16 ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ
17 Ⱦɚɬɱɢɤɢ ɩɚɞɿɧɧɹ (4 ɲɬ.)
18 Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ (2 ɲɬ.)
19 Ɂɚɦɢɤɚɸɱɿ ɜɚɠɟɥɿ (2 ɲɬ.) ɞɥɹ ɫɦɿɬɬєɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪ-

ɜɭɚɪɭ
20 Кɪɢɲɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ
21 Єɦɤɿɫɬь ɞɥɹ ɛɪɭɞɭ
ɉɚɧɟɥь ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɬɚɧɰɿєɸ (3)
A Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɢɣ) – ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨ-

ɫɨɫ ɩɚɪɤɭєɬьɫɹ
B Кɧɨɩɤɚ „ɉɚɪɤɨɜɤɚ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ“ – ȼɦɢɤ/

ɜɢɦɤ
C Кɧɨɩɤɚ „ȼɢɛɿɪ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ“
D Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɢɣ) – 3-ɯ ɝɨɞɢɧɧɟ 

ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ
E Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɢɣ) – 6-ɢ ɝɨɞɢɧɧɟ 

ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ
F Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɢɣ) – 9-ɢ ɝɨɞɢɧɧɟ 

ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ
G Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɢɣ) - Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь 

ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ
H Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɱɟɪɜɨɧɢɣ)   – Ɏɿɥьɬɪ ɡɚ-

ɩɨɜɧɟɧɢɣ
I Кɧɨɩɤɚ „Ɍɢɯɢɣ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)“ – ȼɦɢɤ/ɜɢɦɤ
J Кɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (ɡɟɥɟɧɢɣ) - Ɍɢɯɢɣ ɪɟɠɢɦ

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ 
ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨ-

ɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɭɫɿɯ ɞɟɬɚ-

ɥɟɣ. 
ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɧɟɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬɧɨɫɬɿ ɜɢɪɨɛɭ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь, ɨɬɪɢɦɚɧɢɯ 

ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ, ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɜɟɪɧɿɬьɫɹ ɞɨ 
ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɍɪɢɦɚɬɢ ɪɚɦɩɭ ɜ ɩɨɯɢɥɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ. ɇɚɫɚɞɿɬь 

ɜɢʀɦɤɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɫɬɚɧɰɿʀ ɧɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɡɚɯɜɚɬɢ 
ɧɚ ɜ'ʀɡɧɿɣ ɪɚɦɩɿ.

 ɇɚɬɢɫɧɿɬь ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ ɬɚ ɜ'ʀɡɧɭ ɪɚɦ-
ɩɭ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ.

Ɇɿɫɰɟ ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ ɡɚɪɹɞɧɨʀ ɫɬɚɧɰɿʀ ɫɥɿɞ ɜɢɛɢɪɚɬɢ 
ɬɚɤ, ɳɨɛ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡ ɜɟɥɢɤɨɸ ɦɿɪɨɸ ɜɿɪɨɝɿɞɧɨɫɬɿ 
ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɫɿɤɚɜ ɿɧɮɪɚɱɟɪɜɨɧɢɣ ɩɪɨɦɿɧь, ɳɨ ɞɚ-
ɜɚɥɨ ɛ ɣɨɦɭ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬь ɛɟɡ ɫɤɪɭɬɢ ɩɨɜɟɪɬɚɜɫɹ ɞɨ 
ɫɬɚɧɰɿʀ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɿ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ ɧɚ ɤɚɛɟɥь-

ɧɢɯ ɝɚɱɤɚɯ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨɛ ɤɚɛɟɥь 
ɛɭɜ ɩɪɨɩɭɳɟɧɢɣ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɿɪ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ. 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɇɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɪɨɡɦɨɬɭɜɚɬɢ 
ɬɿɥьɤɢ ɧɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ ɞɨɜɠɢɧɭ.

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ ɪɿɜɧɿɲɟ.

 ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ ɭ ɧɚɥɟɠɧɭ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ 
ɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬь ɡɚɪɹɞɧɭ ɫɬɚɧɰɿɸ ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ, ɩɪɢ-

ɛɢɪɚɧɧɹ ɹɤɨɝɨ ɫɥɿɞ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɬɚɤ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɦɚɥɸɧɤɭ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɪɨɡɦɿɪɢ ɩɪɢ-
ɦɿɳɟɧь ɦɨɠɥɢɜɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɜɢɛɨɪɭ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ «ȼɢɛɿɪ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢ-
ɛɢɪɚɧɧɹ»).

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɛɟɪɿɬь ɦɿɫɰɟ ɞɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɡɚɪɹɞɧɨʀ 

ɫɬɚɧɰɿʀ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɩɨɥɟɝɲɢɬɢ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨ-
ɫɚ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɹɤ ɦɨɠɧɚ ɛɿɥьɲɨʀ 
ɤɿɥьɤɨɫɬɿ ɩɪɢɦɿɳɟɧь.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ȼɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ „ȼɢɛɿɪ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢ-
ɛɢɪɚɧɧɹ“).

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: əɤɳɨ ɭɫɬɭɩ ɩɟɪɟɯɨɞɭ ɦɿɠ ɤɿɦɧɚɬɚɦɢ 
ɫɤɥɚɞɚє 2 ɬɚ 8 ɫɦ, ɪɨɛɨɬ, ɹɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɡ'ʀɠɞɠɚє ɜɧɢɡ, 
ɚɥɟ ɧɟ ɩɿɞɧɿɦɚєɬьɫɹ ɧɚɜɟɪɯ.

ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
Зɨɛɪɚɠɟɧɧɹ ɞɢɜ. ɧɚ ɪɨɡɜɨɪɨɬɚɯ!

ɋɬɚɧɰɿɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ

ɉɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ɞɨ ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɜ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Ɋɨɡɩɚɤɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɜɢʀɡɧɨʀ ɪɚɦɩɢ ɞɥɹ ɫɬɚɧɰɿʀ

ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɩɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɸ ɫɬɚɧɰɿʀ

Уɜɚɝɚ:
ȼɧɭɬɪɿɲɧɿ ɤɭɬɢ ɜ ɝɚɥɟɪɟɹɯ ɬɚ ɧɚ ɫɩɭɫɤɚɯ ɫɯɨɞɿɜ 
ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɡɚɯɢɳɟɧɿ, ɹɤɳɨ ɜɢɫɨɬɚ ɩɪɨʀɡɞɭ ɩɿɞ ɩɨ-
ɪɭɱɧɹɦɢ ɫɤɥɚɞɚє ɛɿɥьɲɟ 10 ɫɦ.

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɪɢɦɿɳɟɧь

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɭ

Уɜɚɝɚ:
ȼɧɭɬɪɿɲɧɿ ɤɭɬɢ ɜ ɝɚɥɟɪɟɹɯ ɬɚ ɧɚ ɫɩɭɫɤɚɯ ɫɯɨɞɿɜ 
ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɡɚɯɢɳɟɧɿ, ɹɤɳɨ ɜɢɫɨɬɚ ɩɪɨʀɡɞɭ ɩɿɞ ɩɨ-
ɪɭɱɧɹɦɢ ɫɤɥɚɞɚє ɛɿɥьɲɟ 10 ɫɦ.
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 ɋɩɨɫɬɟɪɿɝɚɣɬɟ ɡɚ ɪɨɛɨɬɨɦ-ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ ɩɪɢ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɧɿ ɧɢɦ ɩɟɪɲɢɯ ɩɪɢɛɢɪɚɧь. ȼɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɚ-
ɜɱɚɫɧɨ ɭɫɭɧɭɬɢ ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ, ɧɚɹɜɧɿ ɜ ɤɿɦɧɚɬɿ, ɹɤɿ 
ɜɿɧ ɧɟ ɡɦɨɠɟ ɡɞɨɥɚɬɢ. Ɂɚɜɞɹɤɢ ɰьɨɦɭ ɜɢ ɡɦɨɠɟ-
ɬɟ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɚɠɚɧɢɯ ɩɟɪɟɪɜ ɭ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɿ.

 ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɩɪɨ-
ɜɟɞɿɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɟ ɬɨɦɭ, ɹɤɟ ɜɢ ɩɪɨ-
ɜɨɞɢɬɟ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɡɜɢɱɚɣɧɨɝɨ ɩɢɥɨ-
ɫɨɫɚ. ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɧɚ ɩɿɞɥɨɡɿ ɧɟɡɚɤɪɿɩɥɟɧɿ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

 ȼɢɫɨɤɨ ɩɿɞɧɿɦɿɬь ɡɜɢɫɚɸɱɿ ɤɚɛɟɥɿ, ɜɿɪьɨɜɤɢ ɚɛɨ 
ɡɚɜɿɫɤɢ ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ʀɯ ɫɬɹɝɧɟɧɧɹ.

 ɉɟɪɟɞ ɞɨɜɝɨɫɬɪɨɤɨɜɢɦ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹɦ ɩɢɥɨɫɨɫɚ 
(ɛɿɥьɲɟ 4 ɦɿɫɹɰɿɜ) ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞɢɬь ɚɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɢ.

 əɤɳɨ ɜɢ ɦɚєɬɟ ɧɚɦɿɪ ɝɨɜɨɪɢɬɢ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ ɚɛɨ 
ɞɢɜɢɬɢɫɹ ɬɟɥɟɩɟɪɟɞɚɱɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɦɿɳɟɧь ɪɨɛɨɬɨɦ, ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɬɚɧɰɿɸ ɜ ɬɢɯɢɣ 
ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ (Quiet mode).

 ɉɪɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɿ ɤɿɦɧɚɬ ɞɜɟɪɿ ɜ ɤɿɦɧɚɬɢ ɦɚɸɬь 
ɛɭɬɢ ɡɚɤɪɢɬɿ.

 ɉɪɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɿ ɩɨɜɟɪɯɿɜ ɫɥɿɞ ɩɨɤɥɨɩɨɬɚɬɢɫɹ 
ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɜɢɹɜɢɜɫɹ ɡɚ ɞɜɟɪɢɦɚ ɩɨ-
ɜɟɪɯɭ.

 Кɪɚɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɞɥɹ ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨ-
ɫɚ - ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɿɣ ɫɬɚɧɰɿʀ (ɩɿ-
ɫɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ).

ɓɨɛ ɳɟ ɞɟɬɚɥьɧɿɲɟ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɹ ɡ Roboɋleaner, 
ɩɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɦɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɜɚɦ ɩɪɨ-
ɱɢɬɚɬɢ ɝɥɚɜɭ „
ȼɿɞɩɨɜɿɞɿ ɧɚ ɩɢɬɚɧɧɹ, ɳɨ ɱɚɫɬɨ ɫɬɚɜɥɹɬьɫɹ
“, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɭ ɜ ɤɿɧɰɿ ɰɟɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ.

Ƚɨɪɢɬь ɤɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ "Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ".

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɩɟɪɟɞ 

ɫɬɚɧɰɿєɸ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɋɨɛɨɬ ɩɪɹɦɭє ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ, 
ɳɨɛ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɢɬɢ ɪɿɜɟɧь ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ; ɭ ɪɚɡɿ ɩɨ-
ɬɪɟɛɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɡɚɪɹɞɠɚɸɬьɫɹ. ɉɿɫɥɹ ɰьɨ-
ɝɨ ɪɨɛɨɬ ɩɨɱɢɧɚє ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

ɉɪɢ ɜɜɟɞɟɧɧɿ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɡ ɩɨ-
ɜɧɿɫɬɸ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɦɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ ɧɚ ɧьɨɦɭ ɧɟ 
ɜɿɞɨɛɪɚɠɭɜɚɬɢɦɟɬьɫɹ ɿɧɞɢɤɚɰɿɹ. ȼɢɤɨɧɚɣɬɟ ɧɚɫɬɭɩɧɿ 
ɞɿʀ ɞɥɹ ɜɜɟɞɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ:

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢɫɬɚɜɬɟ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ ɬɚ ɩɪɢɬɢ-

ɫɧɿɬь ɡɚɪɹɞɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɪɨɛɨɬɚ ɞɨ ɡɚɪɹɞɧɢɯ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɿɜ ɫɬɚɧɰɿʀ ɧɚ 60 ɫɟɤ. ɉɪɢ ɰьɨɦɭ ɜɿɞɛɭɜɚɬɢ-
ɦɟɬьɫɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.

 ɉɨɬɿɦ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧ-
ɰɿєɸ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ 50 ɫɦ ɬɚ ɜɜɿɦɤɧɭɬь ɣɨɝɨ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɩɟɪɟɦɿ-
ɫɬɢɬьɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ ɬɚ ɩɨɱɧɟ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢɫɹ. 
Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ ɫɤɥɚɞɟ 60 ɯɜɢɥɢɧ.

ȼɢɛɟɪɿɬь ɱɚɫ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɧɚ ɩɚɧɟɥɿ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɬɚɧ-
ɰɿєɸ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɭ ɧɢɠɱɟ ɬɚɛɥɢɰɸ. 
(ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɟ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ: ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧ-
ɧɹ).

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɟ ɤɧɨɩɤɭ „ȼɢɛɿɪ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢɛɢɪɚɧ-

ɧɹ“ ɬɚ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ʀʀ ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɛɭɞɟ ɜɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɚ ɛɚɠɚɧɚ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Кɨɧɬɪɨɥьɧɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɜɤɚɡɭɸɬь ɜɢ-
ɛɪɚɧɭ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

ɉɨɱɢɧɚєɬьɫɹ ɩɪɨɰɟɫ ɨɱɢɳɟɧɧɹ. ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɡɚ-
ɞɚɧɨɝɨ ɱɚɫɭ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ, ɩɿɫɥɹ ɫɩɨ-

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ɉɿɞɝɨɬɨɜɤɚ ɞɨ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ
Уɜɚɝɚ:
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɡɜɟɪɧɿɬь ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨɛ ɧɚ ɩɿɞ-
ɥɨɡɿ, ɫɯɨɞɚɯ ɚɛɨ ɭɫɬɭɩɚɯ ɛɭɥɢ ɜɿɞɫɭɬɧɿ ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ.

Ⱦɨ ɩɟɪɟɲɤɨɞ ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ ɜɿɞɧɨɫɹɬьɫɹ:

– ɝɚɡɟɬɢ, ɤɧɢɝɢ, ɠɭɪɧɚɥɢ, ɩɚɩɿɪ
– ɨɞɹɝ, ɿɝɪɚɲɤɢ, CD

– ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɿ ɩɚɤɟɬɢ
– ɩɥɹɲɤɢ, ɫɬɚɤɚɧɢ
– ɡɚɜɿɫɤɢ, ɳɨ ɬɨɪɤɚɸɬь ɩɿɞɥɨɝɭ
– ɤɢɥɢɦɤɢ ɭ ɜɚɧɧɢɯ ɤɿɦɧɚɬɚɯ
Ⱦɨ ɩɟɪɟɲɤɨɞ ɧɟ ɜɿɞɧɨɫɹɬьɫɹ:

– ɨɤɪɟɦɿ ɤɚɛɟɥɿ ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ
– ɞɜɟɪɧɿ ɩɨɪɨɝɢ ɡɚɜɜɢɲɤɢ ɧɟ ɛɿɥьɲɟ 1 ɫɦ
– ɛɚɯɪɨɦɚ ɧɚ ɤɢɥɢɦɚɯ ɡɚɜɞɨɜɠɤɢ ɧɟ ɛɿɥьɲɟ 10 

ɫɦ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

Кɨɧɬɪɨɥьɧɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɧɚ ɪɨɛɨɬɨɜɿ-ɩɢɥɨɫɨɫɿ
Ɂɟɥɟ-
ɧɢɣ

Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɟ 
ɫɜɿɬɥɨ

Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ

ɉɨɜɿɥьɧɟ ɦɢ-
ɝɚɧɧɹ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɲɭɤɚє 
ɫɬɚɧɰɿɸ

ɒɜɢɞɤɟ ɦɢɝɚɧ-
ɧɹ

ɉɨɬɪɿɛɧɨ ɡɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɢ

ɑɟɪɜɨ-
ɧɢɣ

Ⱦɢɜ. ɝɥɚɜɭ „Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɜ ɭɫɭɧɟɧɧɿ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ“

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɩɿɫɥɹ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ 
ɩɪɨɫɬɨɸ ɚɛɨ ɩɪɢ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɨɦɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿ

ȼɢɛɿɪ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ

ȼɢɛɿɪ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ
ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 1 ɪɚɡ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 3 ɝɨɞ.

ɞɥɹ ɩɪɢɦɿɳɟɧь, ɹɤɿ ɦɟɧɲɿ ɧɿɠ 45 
ɦ2

ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 2 
ɪɚɡɢ

ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 6 ɝɨɞ.
ɞɥɹ ɩɪɢɦɿɳɟɧь ɩɥɨɳɟɸ 45 - 90 ɦ2

ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 3 
ɪɚɡɢ

ɬɪɢɜɚɥɿɫɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 9 ɝɨɞ.
ɞɥɹ ɩɪɢɦɿɳɟɧь ɩɥɨɳɟɸ 80 - 135 
ɦ2

ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 4 
ɪɚɡɢ

ɡɧɨɜɭ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸєɬьɫɹ ɪɟɠɢɦ 
ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨɝɨ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ (ɡɚ 
ɭɦɨɜɱɚɧɧɹɦ)
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ɪɨɠɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɬɚ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ, 
ɡɭɩɢɧɹєɬьɫɹ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧɰɿєɸ ɭ ɜɢɦɤɧɟɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ. 

ȱɞɟɚɥьɧɨ ɩɿɞɯɨɞɢɬь ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɜ 
ɧɿɱɧɢɣ ɱɚɫ ɚɛɨ ɭ ɩɪɢɫɭɬɧɨɫɬɿ ɥɸɞɟɣ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɿɬь ɤɧɨɩɤɭ „Ȼɟɡɲɭɦɧɢɣ ɪɟɠɢɦ (Quiet 

mode)“.
Зɚɝɨɪɢɬьɫɹ ɱɟɪɜɨɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥьɧɚ ɥɚɦɩɚ. ɋɬɚɧ-
ɰɿɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 8 ɝɨɞɢɧ ɡɞɿɣɫɧɸє ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɿɡ ɡɧɢ-
ɠɟɧɢɦ ɪɿɜɧɟɦ ɲɭɦɭ ɬɚ ɩɨɧɢɠɟɧɨɸ ɩɨɬɭɠɧɿɫ-
ɬɸ. ɉɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɫɬɚɧɰɿɹ ɡɧɨɜɭ ɩɟɪɟɦɢɤɚєɬьɫɹ 
ɜ ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ.

ȼ ɩɚɦ'ɹɬь ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɡɚɩɢɫɚɧɨ ɱɨɬɢɪɢ ɩɪɨɝɪɚ-
ɦɢ ɪɭɯɭ. Ɂɚɜɞɹɤɢ ɰьɨɦɭ, ɜɿɧ ɦɨɠɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚɥɚ-
ɲɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɦɿɪɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɩɿɞɥɨɝɢ. ɑɢɦ 
ɛɪɭɞɧɿɲɟ ɩɿɞɥɨɝɚ, ɬɢɦ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿɲɟ ɪɨɛɨɬ ɩɪɨɜɨ-
ɞɢɬь ʀʀ ɱɢɳɟɧɧɹ.
ȼɢɛɿɪ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɪɭɯɭ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɚɬɱɢɤɿɜ, ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ 
ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ, ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɪɨɡɩɿɡɧɚɧɨʀ ɦɿɪɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧ-
ɧɹ. ȼɢɛɿɪ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ  ɛɟɡ ɫɩɨɜɿɳɟɧ-
ɧɹ.
ɉɪɢ ɡɦɟɧɲɟɧɧɿ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɡɚɧɨɜɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸєɬь-
ɫɹ ɩɟɪɲɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɪɭɯɭ.

əɤɳɨ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɟɪɟɪɜɚɬɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧ-
ɧɹ ɩɿɫɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨʀ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ, ɬɨ ɫɥɿɞ 
ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ:

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ „ɉɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨ-

ɫɚ“.
Зɚɝɨɪɢɬьɫɹ ɱɟɪɜɨɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥьɧɚ ɥɚɦɩɚ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ɉɿɫɥɹ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ ɪɨɛɨɬ 
ɨɱɢɳɚєɬьɫɹ ɜɿɞ ɡɿɛɪɚɧɨɝɨ ɫɦɿɬɬɹ ɬɚ ɡɚɪɹɞ-
ɠɚєɬьɫɹ. ɉɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɪɨɛɨɬ ɡɭɩɢɧɹєɬьɫɹ ɭ ɜɢ-
ɦɤɧɟɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ ɩɟɪɟɞ ɫɬɚɧɰɿєɸ.

ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ ɧɟɝɚɣɧɨɝɨ ɩɪɢɩɢɧɟɧɧɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɨɦ ɚɛɨ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ ɜ 
ɿɧɲɟ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɫɥɿɞ ɩɨɫɬɭɩɚɬɢ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ:

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɟɪɲ ɡɚ ɜɫɟ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ.

 ɉɨɬɿɦ ɭɜɿɦɤɧɿɬь ɡɚɪɹɞɧɭ ɫɬɚɧɰɿɸ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ȼ ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɹɤɳɨ ɧɟ ɩɥɚɧɭєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɞɨɜɝɨɝɨ ɱɚɫɭ, ɫɥɿɞ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ „ȼɜɟ-
ɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ“).

Ɂɚɦɿɧɭ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ ɫɥɿɞ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɭ 
ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɤɨɥɢ ɡɚɝɨɪɢɬьɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥьɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚ-
ɬɨɪ "Ɏɿɥьɬɪ ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ". 

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɣɧɹɬɢ ɡ ɬɪɢɦɚɱɚ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɦɿɲɨɤ, ɩɨɬɹ-

ɝɧɭɜɲɢ ɣɨɝɨ ɧɚɜɟɪɯ ɡɚ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɣ ɹɡɢɱɨɤ.  
Ɏɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɦɿɲɨɤ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ 
ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɞɨɦɚɲɧɿɦɢ ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ.
ɇɚɛɨɪ ɡɦɿɧɧɢɯ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɯ ɦɿɲɤɿɜ: (5 
ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɯ ɦɿɲɤɿɜ, 1 ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɞɜɢɝɭɧɚ)
ɇɨɦɟɪ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 6.904-257.0

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɞɨ ɭɩɨɪɭ ɜ ɬɪɢɦɚɱ ɧɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥь-

ɧɢɣ ɦɿɲɨɤ.
ɍɜɚɝɚ: ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥь-
ɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ!

 Ɂɚɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɿɫɥɹ ɡɚɦɿɧɢ 5 ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɯ ɦɿɲɤɿɜ ɫɥɿɞ ɩɪɨ-

ɜɟɫɬɢ ɡɚɦɿɧɭ ɮɿɥьɬɪɭ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɞɜɢɝɭɧɚ (ɜɯɨ-
ɞɢɬь ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɧɚɛɨɪɭ ɡɦɿɧɧɢɯ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɯ 
ɦɿɲɤɿɜ).

 Ɉɱɢɫɬɿɬь ɪɨɛɨɱɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɤɨɥɿɫ ɜ ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, 
ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɡɚɛɪɭɞɧɢɥɚɫɹ.
ɇɚ ɪɨɛɨɱɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɦɨɠɭɬь ɩɨɩɚɫɬɢ ɱɚɫɬɤɢ 
ɝɪɹɡɿ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɿɫɨɤ ɿ ɬɨɦɭ ɩɨɞɿɛɧɟ), ɹɤɿ ɦɨ-
ɠɭɬь ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɱɭɬɥɢɜɿ ɝɥɚɞɤɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɩɿɞ-
ɥɨɝɢ.

Ȼɟɡɲɭɦɧɢɣ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)

ɉɪɨɝɪɚɦɢ ɪɭɯɭ

ɉɪɨɝɪɚɦɢ ɪɭɯɭ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ
1 Ɂɜɢɱɚɣɧɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ

Ɋɭɯ ɡɚ ɜɢɩɚɞɤɨɜɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɿɡ ɡɜɢɱɚɣɧɨɸ 
ɲɜɢɞɤɿɫɬɸ.

2 Ɉɤɪɟɦɿ ɞɿɥɹɧɤɢ ɿɡ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ ɪɿɜɧɟɦ ɡɚɛɪɭɞ-
ɧɟɧɧɹ
ɉɨɜɿɥьɧɢɣ ɩɪɨɯɿɞ ɱɟɪɟɡ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɭ ɞɿɥɹɧɤɭ.

3 Ɉɤɪɟɦɿ ɞɿɥɹɧɤɢ ɡ ɜɢɳɢɦ ɪɿɜɧɟɦ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ
ɉɨɜɿɥьɧɢɣ ɩɪɨɯɿɞ ɜɩɟɪɟɞ/ɧɚɡɚɞ ɩɨ ɡɚɛɪɭɞ-
ɧɟɧɿɣ ɞɿɥɹɧɰɿ.

4 ɋɢɥьɧɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɿ ɞɿɥɹɧɤɢ ɜɟɥɢɤɨʀ ɩɥɨɳɿ
ɉɨɜɿɥьɧɿ ɡɿɪɤɨɩɨɞɿɛɧɿ ɩɪɨɯɨɞɢ, ɳɨ ɪɨɡɯɨɞɹɬь-
ɫɹ ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ, ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɡɿɪɤɢ ɱɟɪɟɡ ɡɚɛɪɭɞɧɟ-
ɧɭ ɞɿɥɹɧɤɭ.

ɉɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ

Зɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ / ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ
� ɇȿȻȿɁɉȿКȺ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɩɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɸ ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ ɬɚ ɪɨɛɨɬ-
ɩɢɥɨɫɨɫ.

ɋɬɚɧɰɿɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ

Зɚɦɿɧɚ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ ɫɬɚɧɰɿʀ

Зɚɦɿɧɚ ɮɿɥьɬɪɭ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɞɜɢɝɭɧɚ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ

ɑɢɳɟɧɧɹ ɤɨɥɿɫ
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ɉɪɢ ɤɨɠɧɿɣ ɡɚɦɿɧɿ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ ɞɥɹ ɫɬɚɧɰɿʀ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɥɨɫɤɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭ, ɜɫɬɚɧɨɜɥɟ-
ɧɨɝɨ ɜ ɪɨɛɨɬɨɜɿ-ɩɢɥɨɫɨɫɿ.
 ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɬɢ 

ɣɨɝɨ (ɞɢɜ. ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɨɩɢɫ).

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɩɥɨɫɤɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ 

ɫɦɿɬɬɹ.
 ȼɢɬɪɭɫɢɬɢ ɩɥɨɫɤɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɚɛɨ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɣɨɝɨ ɧɟ-

ɜɟɥɢɤɨɸ ɦ'ɹɤɨɸ ɳɿɬɤɨɸ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚ ɦɿɫɰɟ ɩɥɨɫɤɢɣ ɮɿɥьɬɪ. ɉɥɚɧɤɢ 

ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɿ ɭ ɛɿɤ ɜɚɠɟɥɹ ɡɚɦɤɨɜɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

 ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɬɢ 
ɣɨɝɨ (ɞɢɜ. ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɨɩɢɫ).

 Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɭ

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɡ ɩɪɚɜɨʀ ɧɚɩɪɹɦɧɨʀ.

ɉɨɬɿɦ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɣɨɝɨ ɡ ɛɿɱɧɨɝɨ ɬɪɢɦɚɱɚ.
 ɑɢɳɟɧɧɹ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɭ
Ɂɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɨɱɢɳɚєɬьɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱ-
ɧɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɤɨɠɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿʀ. ȼɨɥɨɫɫɹ, ɳɨ 
ɡɚɥɢɲɢɥɢɫɹ, ɬɚ ɧɢɬɤɢ, ɳɨ ɧɚɦɨɬɚɥɢɫɹ, ɦɨɠɧɚ ɜɢɞɚ-
ɥɢɬɢ ɭɪɭɱɧɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɋɨɡɪɿɡɚɬɢ ʀɯ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɨɠɢɰь ɩɨ ɧɚɩɪɹɦɭ 

ɭɡɞɨɜɠ ɪɿɠɭɱɨʀ ɤɪɨɦɤɢ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɭ.
 ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɧɢɬɤɢ ɬɚ ɜɨɥɨɫɫɹ, ɳɨ ɧɚɦɨɬɚɥɢɫɹ.
 Зɚɦɿɧɚ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɭ
 ɉɪɢ ɡɧɨɲɟɧɧɿ ɳɟɬɢɧɢ, ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɩɨɬɪɿɛɧɚ ɡɚ-

ɦɿɧɢɬɢ.
Ɂɚɩɚɫɧɢɣ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ:
ɇɨɦɟɪ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 4.250-075.0

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɭ
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɭ ɬɪɢɦɚɱ ɡ ɥɿɜɨɝɨ ɛɨɤɭ.
 ɉɨɬɿɦ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɡ ɝɚɱɤɨɦ ɜɧɢɡ, 

ɳɨɛ ɜɿɧ ɜɫɬɚɧɨɜɢɜɫɹ ɜ ɩɪɚɜɭ ɧɚɩɪɹɦɧɭ ɞɨ ɮɿɤɫɚ-
ɰɿʀ.

 ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɬɢ 
ɣɨɝɨ (ɞɢɜ. ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɨɩɢɫ).

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɞɚɬɱɢɤɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ 

ɦ'ɹɤɭ ɝɚɧɱɿɪɨɱɤɭ ɚɛɨ ɳɿɬɨɱɤɭ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Ɉɫɥɚɛɢɬɢ ɝɜɢɧɬɢ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɯ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ 

ɫɬɚɪɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɬɚ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ʀɯ ɝɜɢɧ-

ɬɚɦɢ. 
Ɂɦɿɧɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ (1 ɲɬɭɤɚ):
ɇɨɦɟɪ ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ: 4.810-012.0

ȼɫɿ ɪɨɛɨɬɢ ɩɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɦɭ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɸ ɪɨɛɨ-
ɬɚ ɫɥɿɞ ɩɨɱɢɧɚɬɢ ɡ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɤɪɨɤɿɜ:

 ȼɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ, ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ
„ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ“.

 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ:
ɉɟɪɟɜɟɪɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɣɨɝɨ 
ɧɚ ɦ'ɹɤɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɦɢɤɚɸɱɿ ɜɚɠɟɥɿ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ 
ɫɦɿɬɬɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
ɉɿɞɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɩɥɨɫɤɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭ

Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ / ɨɱɢɳɟɧɧɹ / ɡɚɦɿɧɚ / ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ 
ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɭ

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɞɚɬɱɢɤɿɜ ɩɢɥɭ

ȼɫɿ ɪɨɛɨɬɢ ɩɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɦɭ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɸ ɪɨɛɨ-
ɬɚ ɫɥɿɞ ɡɚɤɿɧɱɭɜɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɢɦɢ ɤɪɨɤɚɦɢ:

 Ɂɿɛɪɚɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ:

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
Ɂɚɤɪɢɬɢ ɡɚɦɢɤɚɸɱɿ ɜɚɠɟɥɿ.
Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɪɢɲɤɭ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟ-
ɱɢɬɢ ɧɚɞɿɣɧɟ ɡɚɤɪɢɬɬɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.

Зɚɦɿɧɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ

27

28
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Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ 2 ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɦɢ ɚɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɚɦɢ. Ȳɯ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿєɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɳɨ ɜɿɞɫɥɭɠɢɥɨ, ɛɟɡ 

ɲɤɨɞɢ ɞɥɹ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ.

 ȼɢɞɚɥɿɬь ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɡ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ, ɞɢɜ. 
ɝɥɚɜɭ „Ɂɚɦɿɧɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ“.

 ɍɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɟɡ ɲɤɨɞɢ ɞɥɹ ɧɚɜɤɨ-
ɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɡɞɚɬɢ ɜ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɚɛɨ ɩɟɪɟɞɚɬɢ ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ).

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

ɋɬɚɧɰɿɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ
Ɋɨɛɨɱɚ ɧɚɩɪɭɝɚ
50 Hz

220 - 240 V

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 600 W

Ɋɿɜɟɧь ɲɭɦɭ (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

Ɉɛ'єɦ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦɿɲɤɚ 2 l

Ɋɨɡɦɿɪɢ 500 x 250 x 230 
mm

ȼɚɝɚ 5,8 kg

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ

ɇɚɩɪɭɝɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 12 V

Єɦɧɿɫɬь ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 1,7 Ah

Ɍɢɩ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ NiMH 

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 10 - 20 min

ɑɚɫ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɡ ɨɞɧɿєʀ ɡɚɪɹɞɤɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, ɞɨ

60 min

Ɉɛ'єɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ 0,2 l

Ɋɨɡɦɿɪɢ ø 280 x 105 mm

ȼɚɝɚ 2,0 kg

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɜɿɞɩɪɚɰьɨɜɚɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

ȼɢɣɧɹɬɢ ɬɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ

� ɇȿȻȿɁɉȿКȺ
ɇɟ ɪɨɡɤɪɢɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ,, ɬɨɝɨ, ɦɨɠɭɬь 
ɜɢɞɿɥɢɬɢɫɹ ɞɪɚɬɿɜɧɿ ɩɚɪɢ ɚɛɨ ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ ɪɿɞɢɧɢ.
ɇɟ ɩɿɞɞɚɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥьɧɨɦɭ ɫɨɧɹɱɧɨ-
ɦɭ ɜɩɥɢɜɭ, ɪɨɡɿɝɪɿɜɭ ɚɛɨ ɜɩɥɢɜɭ ɜɨɝɧɸ, ɿɫɧɭє ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ.
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ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
Кɨɧɬɪɨɥьɧɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɢ:

Ɂɟɥɟɧɢɣ Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɟ ɫɜɿɬɥɨ Ɂɜɢɱɚɣɧɢɣ ɪɨɛɨɱɢɣ ɫɬɚɧ
ɉɨɜɿɥьɧɟ ɦɢɝɚɧɧɹ Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɲɭɤɚє ɫɬɚɧɰɿɸ
ɒɜɢɞɤɟ ɦɢɝɚɧɧɹ ɉɨɬɪɿɛɧɨ ɡɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ

ɑɟɪɜɨɧɢɣ ɒɜɢɞɤɟ ɦɢɝɚɧɧɹ Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɚɫɬɪɹɝ
ɉɨɜɿɥьɧɟ ɦɢɝɚɧɧɹ Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ

ɑɟɪɜɨɧɢɣ Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɟ ɫɜɿɬɥɨ Зɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɜ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɭ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

ɉɪɨɛɥɟɦɚ Іɧɞɢɤɚɰɿɹ ɇɚɫɥɿɞɨɤ ɍɫɭɧɟɧɧɹ
Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟ ɦɨɠɟ ɡɧɚɣɬɢ 
ɜɢɯɿɞ ɡ ɧɿɲɿ ɞɥɹ ɦɟɛɥɿɜ

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɲɜɢɞɤɟ ɦɢ-
ɝɚɧɧɹ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɭɩɢ-
ɧɹєɬьɫɹ

Ɇɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɨɬɪɿɛɧɚ ɩɟɪɟɫɬɚɧɨɜ-
ɤɚ ɦɟɛɥɿɜ.
ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɞɿɫɬɚ-
ɬɢ ɣɨɝɨ ɡ ɧɿɲɿ ɞɥɹ ɦɟɛɥɿɜ.
Ɂɧɨɜɭ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɬɚ ɭɜɿ-
ɦɤɧɭɬɢ.

Ɇɟɛɥɿ ɡ ɩɨɥɨɝɢɦ ɩɿɞɣɨɦɨɦ ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɲɜɢɞɤɟ ɦɢ-
ɝɚɧɧɹ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɜ'ʀɠɞɠɚє 
ɧɚ ɩɟɪɟɲɤɨɞɭ ɬɚ ɡɭɩɢ-
ɧɹєɬьɫɹ 

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɡɧɹɬɢ 
ɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ, ɧɚ ɹɤɭ ɜɿɧ ɡɚʀɯɚɜ.
Ɂɧɨɜɭ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɬɚ ɭɜɿ-
ɦɤɧɭɬɢ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɚɫɬɪɹɝ ɩɿɞ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɨɦ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɢ

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɲɜɢɞɤɟ ɦɢ-
ɝɚɧɧɹ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɭɩɢ-
ɧɹєɬьɫɹ

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɡɜɿɥь-
ɧɢɬɢ ɣɨɝɨ.
Ɂɧɨɜɭ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɬɚ ɭɜɿ-
ɦɤɧɭɬɢ.

ɉɿɞ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɩɨɩɚɥɢ ɧɟɡɚ-
ɤɪɿɩɥɟɧɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɬɚ ɡɚɛɥɨɤɭɜɚ-
ɥɢ ɣɨɝɨ

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɭɩɢ-
ɧɹєɬьɫɹ

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɜɟɪɧɭɬɢ.
Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, 
ɳɨ ɡɚɛɥɨɤɭɜɚɥɢ ɳɿɬɤɭ. Ⱦɨ ʀɯ ɱɢ-
ɫɥɚ ɦɨɠɭɬь ɜɿɞɧɨɫɢɬɢɫɹ: ɿɝɪɚɲɤɢ, 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɞɹɝɭ...

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɭɩɢɧɹєɬьɫɹ ɩɿ-
ɫɥɹ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ/ɨɱɢɳɟɧɧɹ 

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɡɚ-
ɩɨɜɧɟɧɢɣ

ȼɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɬɚ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɪɟɡɟɪ-
ɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɫɢɥьɧɨ ɡɚ-
ɛɪɭɞɧɟɧɢɣ 

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ.

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚ-
ɧɢɣ

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɡ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ 
ɜɚɥɭ ɛɥɨɤɭɸɱɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɣ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨ

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ ɳɿɬɤɨ-
ɜɨɝɨ ɜɚɥɭ.

ɑɟɪɜɨɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ 
ɫɬɚɧɰɿʀ ɡɚɫɦɿɱɟɧɢɣ

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚ-
ɬɪɭɛɨɤ ɫɬɚɧɰɿʀ ɬɚ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜ 
ɪɚɡɿ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɡɚɛɢɬɬɹ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɪɭ-
ɯɚєɬьɫɹ ɩɨ ɤɢɥɢɦɨɜɨɦɭ ɩɨɤɪɢɬ-
ɬɸ, ɫɢɥьɧɨ ɝɨɣɞɚɸɱɢɫь ɧɚɜɟɪɯ ɬɚ 
ɜɧɢɡ

Ɂɟɥɟɧɢɣ
Ȼɟɡɩɟɪɟ-
ɪɜɧɟ ɫɜɿɬɥɨ

ɇɟɪɿɜɧɨɦɿɪɧɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ Ɍɚɤɚ ɦɚɧɟɪɚ ɪɭɯɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɩɪɢ 
ɪɭɫɿ ɩɨ ɤɢɥɢɦɨɜɨɦɭ ɩɨɤɪɢɬɬɸ ɡ 
ɜɢɫɨɬɨɸ ɜɨɪɫɭ > 20 ɦɦ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɟɪɟɦɿɳɚєɬьɫɹ 
ɬɿɥьɤɢ ɩɨ ɡɿɪɤɨɩɨɞɿɛɧɿɣ ɬɪɚєɤɬɨɪɿʀ

Ɂɟɥɟɧɢɣ
Ȼɟɡɩɟɪɟ-
ɪɜɧɟ ɫɜɿɬɥɨ

ȼɿɧ ɡɞɿɣɫɧɸє ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɬɿɥьɤɢ ɩɟɜɧɨʀ ɨɛɥɚɫɬɿ, ɦɿɫ-
ɰɹ

ɉɪɨɬɟɪɬɢ ɞɚɬɱɢɤɢ ɩɢɥɭ ɦ'ɹɤɨɸ 
ɝɚɧɱɿɪɨɱɤɨɸ ɚɛɨ ɳɿɬɨɱɤɨɸ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟ ɡɧɚɯɨɞɢɬь 
ɫɬɚɧɰɿɸ

Ɂɟɥɟɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

ɋɬɚɧɰɿɹ ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɚ ɜ 
ɧɟɡɪɭɱɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ ɭ ɿɧɲɨɦɭ ɦɿɫ-
ɰɿ, ɞɨɬɪɢɦɭɸɱɢɫь ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɸ.
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Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟ ɩɪɢɫɬɢɤɨ-
ɜɭєɬьɫɹ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ

Ɂɟɥɟɧɢɣ
ɛɥɢɦɚє ɩɨ-
ɜɿɥьɧɨ

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨ-
ɫɨɫɚ ɧɟ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ ɤɪɢɲɤɢ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ ɪɿɜɧɿɲɟ.
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜ'ʀɡɧɭ ɪɚɦɩɭ ɧɚ ɫɬɚɧ-
ɰɿɸ.

ȼ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɨɩɚɥɨ ɜɨɥɨɝɟ 
ɫɦɿɬɬɹ

– ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɬɚ ɩɥɨɫɤɢɣ 
ɮɿɥьɬɪ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ 
ɫɬɚɥɢ ɥɢɩɤɢɦɢ

ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɬɚ ɩɥɨ-
ɫɤɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɿ ɪɟɬɟɥьɧɨ ʀɯ ɨɱɢɫɬɢ-
ɬɢ.
ɍɜɚɝɚ: ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɜɨɥɨ-
ɝɢɣ ɮɿɥьɬɪ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɜɢɞɚє ɫɤɪɟɝɨɬɚɧ-
ɧɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ

– ɉɨɝɚɧɢɣ ɪɟɡɭɥьɬɚɬ ɩɪɢɛɢ-
ɪɚɧɧɹ

ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟ-
ɩɪɚɜɢɥьɧɨ.
ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɢɬɢ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɜɚɥɭ.

ɉɨɝɚɧɢɣ ɪɟɡɭɥьɬɚɬ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ – ɓɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɡɧɨɲɟɧɢɣ Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɳɿɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ.

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɿʀ.

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɛɥɢɦɚɸɬь 
ɭɫɿ ɫɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞɢ

Ɋɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ ɡɚɥɢ-
ɲɚєɬьɫɹ ɩɿɫɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɧɚ 
ɫɬɚɧɰɿʀ

ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɛɥɨɤɭɸɱɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. 
ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɫɬɚɧɰɿɸ ɬɚ ɡɧɨɜɭ ɭɜɿ-
ɦɤɧɭɬɢ.
Ɂɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɜ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɭ 
ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧ-
ɧɹ.

ȼɧɭɬɪɿɲɧє ɚɛɨ ɡɨɜɧɿɲɧє ɤɨɪɨɬɤɟ 
ɡɚɦɢɤɚɧɧɹ ɲɢɧ ɡɚɪɹɞɧɢɯ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɿɜ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɛɥɢɦɚɸɬь 
ɭɫɿ ɫɜɿɬ-
ɥɨɞɿɨɞɢ

– Ɂɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɜ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɭ 
ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧ-
ɧɹ.

ɉɪɨɛɥɟɦɚ Іɧɞɢɤɚɰɿɹ ɇɚɫɥɿɞɨɤ ɍɫɭɧɟɧɧɹ
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹєɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨєʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨ-
ɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɚє ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ 
Єɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ 
ɡɚɹɜɚ ɜɬɪɚɱɚє ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬь ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ 
ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.
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S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/02/01

ɉɢɥɨɫɨɫ ɦɨɠɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɚɯ ɡɿ ɜɫɿɦɚ 
ɩɨɲɢɪɟɧɢɦɢ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɦɢ ɩɨɤɪɢɬɬɹɦɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɧɚ ɤɢɥɢɦɚɯ ɬɚ ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɹɯ (ɩɥɢɬɤɚ, ɩɚɪɤɟɬ ɿ 
ɬɨɦɭ ɩɨɞɿɛɧɟ). ɇɚ ɤɢɥɢɦɚɯ ɡ ɞɨɜɝɢɦ ɜɨɪɫɨɦ (> 20 ɦɦ) 
ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥьɤɢ ɡ ɨɛɦɨɜ-
ɤɚɦɢ. Ɋɭɯɥɢɜɚ ɨɱɢɳɚɸɱɚ ɤɪɨɦɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚɥɚ-
ɲɬɨɜɭєɬьɫɹ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɜɢɞɢ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ.

ɇɿ, ɤɨɦɩɚɤɬɧɚ ɬɚ ɧɢɡьɤɨɩɪɨɮɿɥьɧɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɪɨɛɨ-
ɬɚ ɞɨɡɜɨɥɹє ɣɨɦɭ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɬɚɤɨɠ ɩɿɞ 
ɦɟɛɥɹɦɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɿɞ ɥɿɠɤɨɦ, ɞɢɜɚɧɨɦ ɬɚ ɲɚ-
ɮɨɸ.

Ɋɨɛɨɬ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ ɨɞɧɢɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ, 
ɹɤɢɣ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɫɩɨɪɨɠɧɹєɬьɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɬɚɧ-
ɰɿʀ.

Ɂɿɛɪɚɧɟ ɫɦɿɬɬɹ ɧɚɤɨɩɢɱɭєɬьɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿʀ ɜ ɡɜɢɱɚɣɧɨ-
ɦɭ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɦɭ ɦɿɲɤɭ (2 ɥɿɬɪɢ).
ȼɫɬɚɧɨɜɥɸɸɬьɫɹ ɝɧɭɱɤɿ ɿɧɬɟɪɜɚɥɢ ɡɦɿɧɢ ɮɿɥьɬɪɭ-
ɜɚɥьɧɢɯ ɦɿɲɤɿɜ. Кɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɫɜɨєɱɚɫɧɨ ɿɧɮɨɪɦɭєɬь-
ɫɹ ɩɪɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬь ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɡɚɦɿɧɢ ɿɧɞɢɤɚɰɿєɸ 
ɧɚ ɞɢɫɩɥɟʀ.

Ɇɿɫɬɤɿɫɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɞɨɫɬɚɬɧɹ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɧɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɨɞɧɿєʀ ɝɨɞɢɧɢ. ȼ ɪɚɡɿ ɩɟ-
ɪɟɞɱɚɫɧɨɝɨ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɪɨɛɨɬ ɩɪɨɫɬɨ 
ɩɨɜɟɪɬɚєɬьɫɹ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ ɪɚɧɿɲɟ, ɫɩɭɫɬɨɲɭє ɤɨɧɬɟɣ-
ɧɟɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɬɚ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

ɋɦɿɬɬɹ ɩɨɫɬɭɩɚє ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚ-
ɧɢɣ ɜ ɪɨɛɨɬɨɜɿ-ɩɢɥɨɫɨɫɿ, ɦɟɬɨɞɨɦ ɩɿɞɦɿɬɚɧɧɹ, ɳɨ ɫɭ-
ɩɪɨɜɨɞɠɭєɬьɫɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹɦ.

Ɍɚɤ, ɰɟ ɰɿɥɤɨɦ ɦɨɠɥɢɜɨ.
Ɋɨɛɨɬ є ɚɜɬɨɧɨɦɧɨɸ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɿ ɧɟ ɜɢɦɚɝɚє ɞɨɝɥɹɞɭ. 
Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ ɨɱɢɳɚєɬьɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿʀ.

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɫɤɥɚɞɚє ɜɿɞ 15 ɞɨ 60 ɯɜɢɥɢɧ, ɡɚɥɟɠ-
ɧɨ ɜɿɞ ɬɨɝɨ, ɧɚɫɤɿɥьɤɢ ɛɭɥɢ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ 
ɞɨ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ. ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɨɬɚ ɜ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɡɚɣɧɹɬɢ ɛɿɥьɲɟ ɱɚ-
ɫɭ.

Ɂɚ ɭɦɨɜɱɚɧɧɹɦ ɲɜɢɞɤɿɫɬь ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ ɫɤɥɚ-
ɞɚє 20 ɫɦ. ɜ ɫɟɤɭɧɞɭ. ȼ ɦɿɫɰɹɯ ɡ ɫɢɥьɧɢɦ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧ-
ɧɹɦ ɲɜɢɞɤɿɫɬь ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɡɦɟɧɲɭєɬьɫɹ ɜ ɞɜɚ ɪɚ-
ɡɢ, ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿɲɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ. ɐɟ 
ɬɚɤɨɠ ɜɿɞɛɭɜɚєɬьɫɹ ɭ ɮɚɡɿ ɤɿɧɰɟɜɨɝɨ ɡɛɥɢɠɟɧɧɹ ɿɡ 
ɫɬɚɧɰɿєɸ, ɜ ɰɿɥɹɯ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɛɿɥьɲɨʀ ɬɨɱɧɨɫɬɿ ɩɪɢ 
ɫɬɢɤɨɜɰɿ.

Зɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬь 
Єɜɪɨɩɟɣɫьɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ
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ȼɿɞɩɨɜɿɞɿ ɧɚ ɩɢɬɚɧɧɹ, ɳɨ ɱɚɫɬɨ 
ɫɬɚɜɥɹɬьɫɹ

əɤɿ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɦɨɠɧɚ ɨɱɢɳɚɬɢ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɨɛɨɬɚ-ɩɢɥɨɫɨɫɚ?

ɑɢ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɱɧɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɩɿɞ ɦɟɛɥɹɦɢ?

əɤ ɪɨɛɨɬ ɞɨɫɬɚɜɥɹє ɡɿɛɪɚɧɟ ɫɦɿɬɬɹ ɞɨ 
ɫɬɚɧɰɿʀ?

əɤ ɝɪɹɡь ɩɨɫɬɭɩɚє ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ?

ɋɤɿɥьɤɢ ɫɦɿɬɬɹ ɦɨɠɟ ɡɿɛɪɚɬɢ ɪɨɛɨɬ?

əɤ ɫɦɿɬɬɹ ɩɨɬɪɚɩɥɹє ɜ ɪɨɛɨɬ-ɩɢɥɨɫɨɫ?

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɤɜɚɪɬɢɪɢ/ɛɭɞɢɧɤɭ ɛɟɡ ɞɨɝɥɹɞɭ?

ɋɤɿɥьɤɢ ɱɚɫɭ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɪɨɛɨɬɨɜɿ ɞɥɹ 
ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɚɛɨ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɢ 

ɞɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ?

əɤɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬь ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ? 
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Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɚ ɝɨɞɢɧɭ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 15 ɤɜɚ-
ɞɪɚɬɧɢɯ ɦɟɬɪɿɜ. Ȼɚɝɚɬɨ ɞɿɥɹɧɨɤ, ɩɟɪɲ ɡɚ ɜɫɟ ɱɚɫɬɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɿ ɩɪɨɯɨɞɢ, ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɛɚɝɚɬɨɤɪɚɬɧɨ-
ɦɭ ɨɱɢɳɟɧɧɸ ɜ ɪɿɡɧɢɯ ɧɚɩɪɹɦɚɯ.

Ɋɨɛɨɬ ɩɨɜɟɪɬɚєɬьɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ ɤɨɥɢ ɪɿɜɟɧь ɡɚɪɹɞɭ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɡɧɢɠɭєɬьɫɹ ɞɨ ɩɟɜɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ, ɚɛɨ ɩɪɢ 
ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɿ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɦɿɬɬɹ.

ɋɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɩɪɢɛɥ. 30 ɫ.

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɜɜɿɦɤɧɟɧɢɣ ɚɛɨ ɜɢɦɤɧɭɬɢɣ. 
ɇɚ ɩɚɧɟɥɿ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɬɚɧɰɿʀ є ɦɨɠɥɢɜɿɫɬь ɜɢɛɨɪɭ 
ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ. Кɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɪɨɛɨɬɨɜɿ ɦɨɠɧɚ 
ɡɚɞɚɬɢ ɤɨɦɚɧɞɭ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɧɟ ɩɨɤɢɞɚɜ ɫɬɚɧɰɿɸ ɩɿɫɥɹ 
ɧɚɫɬɭɩɧɨʀ ɫɬɢɤɨɜɤɢ (ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɚɪɤɭɜɚɧɧɹ).

Ɋɨɛɨɬ ɩɟɪɟɦɿɳɚєɬьɫɹ ɩɨ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɸ ɡɚ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɫɬɿ. əɤɳɨ ɜɿɧ ɧɚɬɪɚɩɥɹє ɧɚ ɩɟɪɟɲɤɨɞɭ, ɬɨ 
ɡɦɿɧɸє ɧɚɩɪɹɦ ɪɭɯɭ ɩɿɞ ɞɨɜɿɥьɧɢɦ ɤɭɬɨɦ ɬɚ ɩɪɨɞɨɜ-
ɠɭє ɪɭɯɚɬɢɫɹ ɩɪɹɦɨ ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɧɚɬɤɧɟɬьɫɹ ɧɚ 
ɱɟɪɝɨɜɭ ɩɟɪɟɲɤɨɞɭ.

Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɚɬɱɢɤɿɜ ɜɿɧ ɪɨɡɩɿɡɧɚє ɫɯɨɞɢ ɬɚ, ɡɚ-
ɜɞɹɤɢ ɰьɨɦɭ, ɭɧɢɤɚє ɩɚɞɿɧɧɹ. 
Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɨʀ ɩɪɨɝɪɚɦɢ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨʀ 
ɧɚ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɛɚɯɪɨɦɢ ɤɢɥɢɦɚ, ɪɨɛɨɬ ɧɟ ɡɚɫɬɪɹє ɜ 
ɛɚɯɪɨɦɿ.
Ɂɚɜɞɹɤɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ ɩɿɞ ɪɿɡɧɢɦɢ ɤɭɬɚɦɢ 
ɜɿɧ ɬɚɤɨɠ ɡɞɚɬɧɢɣ ɡɧɚɣɬɢ ɜɢɯɿɞ ɡ ɜɭɡьɤɢɯ ɤɭɬɿɜ.

ɇɚɣɛɿɥьɲ ɟɮɟɤɬɢɜɧɢɦ є ɩɨɤɿɦɧɚɬɧɢɣ ɦɟɬɨɞ ɪɨɛɨɬɢ, 
ɬɨɛɬɨ ɤɨɥɢ ɫɬɚɧɰɿɹ ɬɚ ɪɨɛɨɬ ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɜ ɨɞɧɨɦɭ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ. Ɂɚɜɞɹɤɢ ɰьɨɦɭ ɫɤɨɪɨɱɭєɬьɫɹ ɱɚɫ ɧɚ ɩɨ-
ɜɟɪɧɟɧɧɹ ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ ɬɚ ɡɛɿɥьɲɭєɬьɫɹ ɱɚɫ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ-
ɝɨ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.
ɉɪɢ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɿ ɰɿɥɢɯ ɩɨɜɟɪɯɿɜ ɫɬɚɧɰɿɸ ɫɥɿɞ ɪɨɡɦɿ-
ɫɬɢɬɢ ɜ ɰɟɧɬɪɿ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɪɨɛɨɬ ɦɿɝ ɥɟɝɤɨ ɩɨ-
ɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɧɟʀ.

ɇɿ, ɚɥɟ ɡɚɜɞɹɤɢ ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɭ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɡɧɚɱɧɨ ɫɤɨɪɨɱɭєɬьɫɹ ɤɿɥьɤɿɫɬь ɫɦɿɬɬɹ. Ɍɚɤɿɦ ɱɢɧɨɦ 
ɪɨɛɨɬ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɡɚɩɨɛɿɝɚє ɧɚɤɨɩɢɱɟɧɧɹ ɫɦɿɬɬɹ ɜ ɤɭ-
ɬɚɯ.

ɋɯɨɞɢ: Ɋɨɛɨɬ ɩɪɚɰɸє ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɨɩɬɢɱɧɢɯ 
ɞɚɬɱɢɤɿɜ, ɳɨ ɪɨɡɩɿɡɧɚɸɬь ɫɯɨɞɨɜɿ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤɢ ɬɚ 
ɩɨɞɚɸɬь ɪɨɛɨɬɨɜɿ ɫɢɝɧɚɥ ɩɪɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬь ɡɦɿɧɢ ɧɚ-
ɩɪɹɦɭ ɪɭɯɭ.
ȼɢɫɬɭɩɢ: Ɋɨɛɨɬ ɡɞɚɬɧɢɣ ɞɨɥɚɬɢ ɬɜɟɪɞɿ ɜɢɫɬɭɩɢ ɡɚ-
ɜɜɢɲɤɢ ɞɨ 10 ɦɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɦ'ɹɤɿ ɜɢɫɬɭɩɢ ɡɚɜɜɢɲɤɢ ɞɨ 
20 ɦɦ ɜ ɨɛɨɯ ɧɚɩɪɹɦɚɯ.

ɇɿ, ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɜɚɪɬɢɪɢ ɧɟ-
ɦɨɠɥɢɜɟ.
Ɂɜɢɱɚɣɧɨ, ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɭɜɚɬɢ, ɳɨ ɪɨɛɨɬ ɦɨɠɟ ɧɚɬɪɚɩɥɹ-
ɬɢ ɚɛɨ ɡɪɭɲɭɜɚɬɢ ɥɟɝɤɿ, ɤɪɢɯɤɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɚɛɨ ɫɤɢɧɭɬɢ 
ʀɯ ɡ ɦɟɛɥɿɜ, ɡɚɱɟɩɢɜɲɢɫь ɡɚ ɤɚɛɟɥь (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɬɟ-
ɥɟɮɨɧ). Ɍɨɦɭ ɫɥɿɞ ɩɿɞɝɨɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɧɿɦ ɪɨɛɨɬɚ.

Ɉɫɤɿɥьɤɢ ɪɨɛɨɬ ɩɟɪɟɦɿɳɚєɬьɫɹ ɬɢɯɨ ɬɚ ɧɟ є ɞɠɟɪɟ-
ɥɨɦ ɭɥьɬɪɚɡɜɭɤɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɚ ɪɟɚɤɰɿɹ ɞɨɦɚɲɧɿɯ ɬɜɚ-
ɪɢɧ ɧɚ ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬьɫɹ. Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɿ ɩɟ-
ɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɦɨɠɭɬь ɬɿɥьɤɢ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɧɟɞɨɜɿɪ'ɹ.

Ɋɨɛɨɬ ɧɟ ɫɥɿɞ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ, ɜ 
ɹɤɨɦɭ ɝɪɚɸɬь ɞɿɬɢ. Ɇɨɠɥɢɜɟ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɦɟɯɚɧɿɱɧɢɯ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь ɜ ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɹɤɳɨ ɞɿɬɢ ɜɢɪɿɲɚɬь ɩɪɨ-
ɤɨɬɢɬɢɫɹ ɧɚ ɪɨɛɨɬɨɜɿ.

Ɋɨɛɨɬ ɦɨɠɟ ɡɭɩɢɧɹɬɢɫɹ ɬɿɥьɤɢ ɜ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɫɤɥɚɞɧɢɯ 
ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚɝɪɨɦɚɞɠɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɿɜ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɛɟɡɭɫɩɿɲɧɨɝɨ ɦɚɧɟɜɪɭɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ. 
əɤɳɨ ɰɟ ɜɿɞɛɭɜɚєɬьɫɹ, ɬɨ ɪɨɛɨɬ ɱɟɪɟɡ ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ ɜɢ-
ɦɤɧɟɬьɫɹ. ɉɪɢ ɰьɨɦɭ ɧɚ ɧɿɦ ɩɨɱɢɧɚє ɲɜɢɞɤɨ ɛɥɢɦɚ-
ɬɢ ɱɟɪɜɨɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ.
ɍɫɭɧɭɬɢ ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬь ɦɨɠɧɚ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ: ɩɟɪɟɧɟ-
ɫɬɢ ɪɨɛɨɬɚ ɧɚ ɜɿɥьɧɢɣ ɩɪɨɫɬɿɪ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɬɚ 
ɡɧɨɜɭ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɣɨɝɨ. ɉɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɜɿɧ ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦ 
ɩɪɨɞɨɜɠɢɬь ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ.

ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɩɿɞɧɹɬɢ ɪɨɛɨɬ ɨɛɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ ɡ ɩɿɞɥɨɝɢ ɚɛɨ 
ɜɯɨɩɢɬɢɫɹ ɨɞɧɿєɸ ɪɭɤɨɸ ɡɚ ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɧɹ, ɪɨɡɬɚɲɨ-
ɜɚɧɟ ɜ ɪɚɣɨɧɿ ɳɿɬɤɢ.

ɐɟ ɩɪɢɜɟɞɟ ɞɨ ɡɥɢɩɚɧɧɹ ɮɿɥьɬɪɭ. ȼ ɰьɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɛɭɞɟ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡ ɪɨɛɨɬɚ ɬɚ ɩɪɨɜɟɫɬɢ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥьɬɪɭ (ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ „Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɩɥɨɫɤɨɝɨ 
ɮɿɥьɬɪɭ“).

ɇɟ ɫɬɚɧɟɬьɫɹ ɧɿɱɨɝɨ. Ɋɨɛɨɬ ɡɚɥɢɲɢɬьɫɹ ɧɚ ɦɿɫɰɿ ɿ ɜɿ-
ɞɨɛɪɚɠɭɜɚɬɢɦɟ ɫɢɝɧɚɥ ɩɪɨ ɡɚɫɬɪɹɝɚɧɧɹ. əɤɳɨ ɿɧɞɢ-
ɤɚɬɨɪ ɧɟ ɛɥɢɦɚє, ɰɟ ɨɡɧɚɱɚє, ɳɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɪɨɡɪɹ-
ɞɢɥɢɫɹ ɿ ʀɯ ɫɥɿɞ ɡɚɪɹɞɢɬɢ.

ɋɤɿɥьɤɢ ɤɜɚɞɪɚɬɧɢɯ ɦɟɬɪɿɜ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɪɨɛɨɬ 
ɦɨɠɟ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɚ ɝɨɞɢɧɭ?

Зɜɿɞɤɢ ɪɨɛɨɬ ɜɡɧɚє, ɤɨɥɢ ɣɨɦɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɨɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿɸ?

ɋɤɿɥьɤɢ ɱɚɫɭ ɬɪɢɜɚє ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ 
ɧɚ ɫɬɚɧɰɿʀ?

əɤ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɚ? 
ɇɚ ɳɨ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ?

Зɚ ɹɤɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɪɨɛɨɬ ɩɟɪɟɦɿɳɚєɬьɫɹ?

əɤɢ ɞɨɩɨɦɿɠɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɦɚє ɪɨɛɨɬ ɞɥɹ 
ɩɨɞɨɥɚɧɧɹ ɩɟɪɟɲɤɨɞ?

əɤɢɣ ɜɢɝɥɹɞ ɪɨɛɨɬɢ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭєɬьɫɹ 
ɪɨɛɨɬɨɦ, є ɧɚɣɛɿɥьɲ ɟɮɟɤɬɢɜɧɢɦ 
(ɩɨɤɿɦɧɚɬɧɨ, ɩɨ ɜɫьɨɦɭ ɩɨɜɟɪɯɭ)?

ɑɢ ɦɨɠɥɢɜɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɤɭɬɿɜ 
ɜ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ (ɪɨɛɨɬ ɤɪɭɝɥɢɣ)?

ɓɨ ɜɿɞɛɭɜɚєɬьɫɹ ɧɚ ɫɯɨɞɚɯ/ɜɢɫɬɭɩɚɯ? 

Уɜɚɝɚ:
ɇɟ ɤɥɚɫɬɢ ɬɚ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɧɟɡɚɤɪɿɩɥɟɧɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: ɝɚɡɟɬɢ, ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɨɞɹɝɭ) ɧɚ ɫɯɨɞɢ ɬɚ 
ɭɫɬɭɩɢ, ɿɧɚɤɲɟ ɛɭɞɟ ɩɨɪɭɲɟɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɞɚɬɱɢɤɿɜ. – 
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɚɞɿɧɧɹ!

ɑɢ ɦɨɠɟ ɪɨɛɨɬ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ 
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɦɟɛɥɿ, ɬɨɳɨ?

əɤ ɞɨɦɚɲɧɿ ɬɜɚɪɢɧɢ ɪɟɚɝɭɸɬь ɧɚ ɪɨɛɨɬ?

ɇɚ ɳɨ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ, ɤɨɥɢ ɜ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬьɫɹ ɞɿɬɢ?

ɑɨɦɭ ɪɨɛɨɬ ɡɭɩɢɧɹєɬьɫɹ ɜ ɬɿɣ ɚɛɨ ɿɧɲɿɣ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ?

əɤ ɩɪɚɜɢɥьɧɨ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɦɨɝɨ ɪɨɛɨɬɚ?

ɓɨ ɫɬɚɧɟɬьɫɹ, ɹɤɳɨ ɪɨɛɨɬ ɡɛɟɪɟ ɦɨɤɪɟ 
ɫɦɿɬɬɹ?

ɓɨ ɦɨɠɟ ɫɬɚɬɢɫɹ, ɹɤɳɨ ɪɨɛɨɬ ɡɚɫɬɪɹɝɧɟ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɦɨєʀ ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ?
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Ԕԝɪɦɟɬɬі ɬԝɬыɧɭɲы,
Ȼԝɣɵɦɞɵ ɚɥғɚɲԕɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧ ɦԝԕɢɹɬ ɨԕɵɩ 
ɲɵғɵңɵɡ, ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚɩ, 

ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ ɚɩɩɚɪɚɬɬɵ ɤɟɣіɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ ɬԝɥғɚɥɚɪ ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.

 Ɉɥ іɲɤі ɚɣɦɚԕɬɵ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 
ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɠəɧɟ ɛɚɪɥɵԕ ɤɟң ɬɚɪɚɥғɚɧ 
ɟɞɟɧ ɠɚɛɵɧɞɚɪɞɚ ɚɜɬɨɧɨɦɞɵ, ԛɡɞіɤɫіɡ ԕɚɥɵɩɬɵ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.

 Ȼԝɥ ԕԝɪɵɥғɵ ɠɟɤɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɠəɧɟ 
ԧɧɞіɪіɫɬіɤ ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥɭғɚ 
ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.

RoboCleaner ɛԝɣɵɦɵɧ ɬԧɦɟɧɞɟɝі ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɦɟɧ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ:
– ԛɣɞɟɝі ɬɨԕɵɦɚɥɵ ɦɟɧ ԕɚɬɬɵ ɟɞɟɧ ɠɚɛɵɧɞɚɪɵɧ 

ɬɚɡɚɥɚɭ.
ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыңыɡ: Ԧɬɟ ɫɟɡіɦɬɚɥ ɟɞɟɧ 
ɠɚɛɵɧɞɚɪɵɧɞɚ (ɦɵɫɚɥɵ, ɠԝɦɫɚԕ ɦəɪɦəɪ) 
ɫɵɡɚɬɬɚɪɞɵң ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ԛɲіɧ, 
ɚɥɞɵɦɟɧ ɤԧɡɝɟ ɬԛɫɩɟɣɬіɧ ɠɟɪɞɟ ɫɵɧɚɩ ɤԧɪіңіɡ.

RoboCleaner ɛԝɣɵɦɵɧ ɬԧɦɟɧɞɟɝіɥɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ 
ԕɨɥɞɚɧɛɚңыɡ:
– ɵɥғɚɥɞɵ ɟɞɟɧ ɠɚɛɵɧɞɚɪɵ.
– ɠɭɵɥғɚɧ ɧɟ ɛɚɫԕɚ ɵɥғɚɥɞɵ ɛԧɥɦɟɥɟɪ.
– ɫɚɬɵ.
– ԛɫɬɟɥ ɬɚԕɬɚɥɚɪɵ ɦɟɧ ɬɚɪɬɩɚɥɚɪ.
– ɬԧɥɟɥɟɪ ɧɟ ɲɚɬɵɪɥɚɪ.
– ԕɨɣɦɚɥɚɪ, ԧɧɟɪɤəɫіɩɬіɤ ғɢɦɚɪɚɬɬɚɪ ɠəɧɟ ɬ.ɛ.
– ɫɵɪɬɬɚ.

Ԧɧɞіɪɭɲі ɛԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫɚɣ ɟɦɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɟ ɬԛɪɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬɵɧ 
ɡɢɹɧɞɚɪ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲіɥіɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞі.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤіɧɲі ԧңɞɟɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ ԛɣ ԕɨԕɵɫɵɧɚ 
ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵңɵɡɞɵ ɫԝɪɚɣɦɵɡ, ɨɥɚɪɞɵ ɟɤіɧɲі 

ԧңɞɟɭ ԛɲіɧ ɛԧɥɟɤ ԕɨɣɵңɵɡ.

ȿɫɤі ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɚ ɛɚғɚɥɵ, ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ 
ɛɨɥɚɬɵɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɛɚɪ. Ȼɚɬɚɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɚ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢɹɧ 
əɤɟɥɟɬіɧ ɡɚɬɬɚɪ ɛɚɪ. Ɉɫɵғɚɧ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɟɫɤі 

ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɵ, ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ ɠəɧɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɚɪɧɚɣɵ ԕɚɥɞɵԕ ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪі 
ɚɪԕɵɥɵ ɠɨɣɵңɵɡ.

ɋԛɡɝі ɦɟɧ ɫԛɡɝіɲ ԕɚɩ ɷɤɨɥɨɝɢɹɥɵԕ ɬɚɡɚ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɚɧ ɠɚɫɚɥғɚɧ.
ȿɝɟɪ ԛɣ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ ԛɲіɧ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɦɟɝɟɧ ɡɚɬɬɚɪ 
ɠɨԕ ɛɨɥɫɚ, ԕɚɥɵɩɬɵ ԛɣ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.
Ԕԝɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ 
(REACH)
Ȼԝɣɵɦɧɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ ɫɨңғɵ 
ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪɞɵ ɚɫɬɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ 
ɛɟɬɬɟɪіɦіɡɞɟ ɨԕɢ ɚɥɚɫɵɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɇɚɡɦԝɧы
ɀɚɥɩɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ KK 5

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ KK 6

Ȼԝɣɵɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ KK 9

Іɫɤɟ ԕɨɫɭғɚ ɞɚɣɵɧɞɵԕɬɚɪ KK 10

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ KK 10

Кԛɬɭ ɠəɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ KK 12

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ KK 13

Ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫɤі ɛԝɣɵɦɞɚɪ 
ɦɟɧ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ ԕɚɥɞɵԕԕɚ ɬɚɩɫɵɪɭ KK 13

Кɟɞɟɪɝі ɠɚғɞɚɣɥɚɪɵɧɞɚ ɤԧɦɟɤ KK 14

ȿɋ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ ɫəɣɤɟɫɬiɤ ɬɭɪɚɥɵ 
ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ KK 16

ɀɢі ԕɨɣɵɥɚɬɵɧ ɫԝɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɠɚɭɚɩɬɚɪKK 16

ɀɚɥɩы ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Ȼԝɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ
RoboCleaner ɛԝɣɵɦɵ ɟɤі ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɧ ɬԝɪɚɞɵ; ɛіɪ 
ɫɬɚɧцɢя ɦɟɧ ɛіɪ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɬɚɡɚɥɚғыш 
ɪɨɛɨɬ.

Ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

ɋԛɡɝіɧі ɠəɧɟ ɫԛɡɝіɲ ԕɚɩɬы ɬɚɫɬɚɭ
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Ȼԝɣɵɦɞɚɪɵɦɵɡ ԛɲіɧ əɪ ɟɥɞɟ ɠɚɭɚɩɬɵ ԧɬіɦ 
ɫɟɪіɤɬɟɫɬɟɪіɦіɡ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɲɵғɚɪɵɥɚɬɵɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ 
ɲɚɪɬɬɚɪɵ ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵң 
ɚԕɚɭɥɵғɵ ɧɟɦɟɫɟ ɞɚɣɵɧɞɚɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚғɵ 
ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɬɚɛɵɥɫɚ, ɛіɡ ɵԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ 
ɤɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі іɲіɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ ɠԧɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі 
іɲіɧɞɟ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵңɵɡ ɛɨɥɫɚ, ɚɫɩɚɩɬɵ ɫɚɬԕɚɧ 
ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕɵɧɞɚғɵ ԧɤіɥɟɬɬі 
ɫɟɪɜɢɫɬіɤ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ ɫɚɬɵɩ ɚɥɭ ɱɟɝіɧ 
ɤԧɪɫɟɬіɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

– Ȼαɣɵɦɵңɵɡɞɵ іɫɤɟ Ωɨɫɵɥɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ Ωɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧαɫΩɚɭɥɵғɵɧ ɨΩɵɩ ɚɥɵɩ, 
Ωɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧαɫΩɚɭɥɚɪɵɧɚ ɧɚɡɚɪ ɟɬіɩ 
ɨɬɵɪɵɩ əɪɟɤɟɬ ɟɬіңіɡ.

– Ȼαɣɵɦɞɚғɵ ɟɫɤɟɪɬɭ ɠəɧɟ 
ɧαɫΩɚɭ ɛɟɥɝіɥɟɪ ɦɚңɵɡɞɵ 
ɛαɣɵɦɞɵ Ωɚɭіɩɫіɡ Ωɨɥɞɚɧɭ 
ίɲіɧ ɧαɫΩɚɭɥɚɪɞɵ ɛɟɪɟɞі.

– ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧαɫΩɚɭɵɧɞɚғɵ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɦɟɧ Ωɨɫɚ, ɠɚɥɩɵ 
ɡɚңɞɵ Ωɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɠəɧɟ 
ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ ɨΩɢғɚɧɵ ɚɥɞɵɧ 
ɚɥɭ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ 
ɫɚΩɚɬɚғɚɧ ɠөɧ.

�ΨȺɍІɉ
 Кɚɛɟɥɶ ɚɲɚɫɵ ɦɟɧ ɷɥɟɤɬɪ 

ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ ɟɲΩɚɲɚɧ 
ɵɥғɚɥɞɵ Ωɨɥɦɟɧ 
αɫɬɚɦɚңɵɡ ɧɟ ɬίɪɬɩɟңіɡ.

 Ψɭɚɬ ɫɵɦɵ ɦɟɧ ɤɚɛɟɥɶ 
ɚɲɚɫɵɧɞɚ əɪ Ωɨɥɞɚɧɵɫ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɡɚΩɵɦɞɚɪɞɵң ɛɚɪ-
ɠɨғɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ. 
ɁɚΩɵɦɞɚɥғɚɧ Ωɭɵɬ ɫɵɦɵɧ 
өɤіɥɟɬɬі Ωɵɡɦɟɬ 
ɤөɪɫɟɬɭɲі/ɷɥɟɤɬɪɲі 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɞɟɪɟɭ 
ɚɭɵɫɬɵɪɭɵ ɬɢіɫ. Ψɭɵɬ 
ɫɵɦɵ ɡɚΩɵɦɞɚɥғɚɧ 
ɛαɣɵɦɞɵ Ωɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.

 Ȼαɣɵɦ ɛɨɣɵɧɲɚ 
өɬɤіɡіɥɟɬіɧ ɛɚɪɥɵΩ 
ɠαɦɵɫɬɚɪ ɭɚΩɵɬɵɧɞɚ 
ɛαɣɵɦɞɵ ɦіɧɞɟɬɬі ɬίɪɞɟ 
ɷɥɟɤɬɪ ɬɨғɵɧɚɧ ɲɵғɚɪɵɩ, 
ɷɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ 
ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɲɵғɚɪɵɥɵɩ 
ɚɥɵɧɭɵ ɬɢіɫ.

 ɀөɧɞɟɭ ɠαɦɵɫɬɚɪɵ ɦɟɧ 
ɷɥɟɤɬɪ ɛөɥɲɟɤɬɟɪі 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɠαɦɵɫɬɚɪ  ɬɟɤ 
Ωɚɧɚ ɨɫɵ ɠαɦɵɫɬɚɪ ίɲіɧ 
ɪαΩɫɚɬɵ ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪΩɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ 
ɬɢіɫ.

 ȿɲɛіɪ ɬίɪɩіɥі 
ɬɚɡɚɪɬɚɬɵɧ Ωαɪɚɥɞɵ, 
əɣɧɟɤ ɬɚɡɚɥɚɣɬɵɧ ɠəɧɟ 
ɛɚɪɥɵғɵɧ ɬɚɡɚɥɚɣɬɵɧ 
Ωαɪɚɥɞɚɪɞɵ Ωɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ! 
Ȼαɣɵɦɞɵ ɟɲΩɚɲɚɧ ɫɭғɚ 
ɛɚɬɵɪɦɚңɵɡ.

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥы 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Эɥɟɤɬɪɥіɤ ԕԝɪɚɦɞɚɫɬɚɪ
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 Ȼαɣɵɦ ɚɲɚɫɵɧ ɷɥɟɤɬɪ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚɧ ɠɟɥіɥіɤ 
ɤɚɛɟɥіɧɟɧ ɬɚɪɬɵɩ 
ɚɠɵɪɚɬɩɚңɵɡ.

 ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі өɬɤіɪ 
ɛίɣіɪɥɟɪɞɟɧ ɬɚɪɬɵɩ 
ɧɟɦɟɫɟ Ωɵɫɵɩ өɬɤіɡɭɝɟ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

 Ȼαɣɵɦɞɵ ɫɵɦɵɧɚɧ 
ɬɚɪɬɵɩ αɫɬɚɦɚңɵɡ / 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɦɚңɵɡ.

� ȿɋɄȿɊɌɍ
 Ȼαɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ɷɥɟɤɬɪɲіɧің 

IEC 60364 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ Ωɨɧɞɵɪғɚɧ ɷɥɟɤɬɪ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ɠɚɥғɚɭғɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.

 Ȼαɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ɚɭɵɫɩɚɥɵ 
ɬɨɤΩɚ ɠɚɥғɚңɵɡ. ɀɟɥіɥіɤ 
ɤɟɪɧɟɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪі 
ɬɚΩɬɚɣɲɚɞɚ ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧ 
ɤɟɪɧɟɭɦɟɧ ɫəɣɤɟɫ ɛɨɥɭɵ 
Ωɚɠɟɬ.

 Ψɚɭіɩɫіɡɞіɤɬі Ωɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɭ ɦɚΩɫɚɬɵɧɞɚ ɛαɣɵɦɞɵ 
ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɚɠɵɪɚɬΩɵɲ 
(ɦɚɤɫ. 30 ɦȺ) ɚɪΩɵɥɵ 
Ωɨɥɞɚɧɭ Ωɚɬɚң αɫɵɧɵɥɚɞɵ.

 ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɠɟɥіɥіɤ 
ɤɚɛɟɥɶɞі ɛαɣɵɦɧɚɧ ɬɨɥɵΩ 
ɲɵғɚɪɭ / ɠɚɡɵɩ ɚɥɭ ɤɟɪɟɤ.

Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢɹɫɵ ɦɟɧ 
ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң 
ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɪɟɠɢɦі ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧαɫΩɚɭɥɚɪ
– ɋɬɚɧɰɢɹɧɵң ɡɚɪɹɞɬɚɭ 

Ωαɪɚɥɵɦɟɧ ɬɟɤ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ 
ɪɨɛɨɬɬɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭғɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.

– Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɵɧ ɬɟɤ 

ɫɬɚɧɰɢɹɧɵң ɡɚɪɹɞɬɚɭ 
Ωαɪɚɥɵɧɞɚ ɡɚɪɹɞɬɚɭғɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.

– ΨыɫΩɚ ɬұɣыΩɬɚɥɭ Ωɚɭɩі! 
Ɍɨɤ өɬɤіɡɝіɲ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
(ɦɵɫɚɥɵ, ɛαɪɚɭɵɲ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬ.ɫ.ɫ.) ɡɚɪɹɞɬɚɭ 
ɤɨɧɬɚɤɬіɥɟɪіɧɟɧ ɚɥɲɚΩ 
αɫɬɚңɵɡ.

�ΨȺɍІɉ
Ɍөɦɟɧɞɟɝі ɠɟɪɥɟɪɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ:
– ɫɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɹ ɧɟ Ωɨɡғɚɥɵɫ 

ɫɢɝɧɚɥ ɛɟɪɭɲіɦɟɧ 
Ωɨɪғɚɥғɚɧ ɚɣɦɚΩɬɚɪ.

– ɚɭɚ Ωαɪɚɦɵɧɞɚ ɛɟɧɡɢɧ, 
ɦɚɡɭɬ, ɛɨɹғɵɲ 
ɟɪіɬɤіɲɬɟɪ, ɟɪіɬɤіɲɬɟɪ, 
ɤɟɪɨɫɢɧ ɧɟ ɫɩɢɪɬ ɛɚɪ 
ɚɣɦɚΩɬɚɪ (ɠɚɪɵɥɵɫ Ωɚɭɩі).

– ɛɚΩɵɥɚɭɫɵɡ ɚɲɵΩ 
ɚɥɚɭɨɲɚΩɬɚ ɠɚɧғɵɲ өɪɬ 
ɧɟ ɠɵɥɭɞɵ Ωɚɦɬɢɬɵɧ 
ɚɣɦɚΩɬɚɪ.

– ɛɚΩɵɥɚɭɫɵɡ ɠɚɧғɵɲ 
ɦɚɣɲɚɦɞɚɪɞɵ Ωɚɦɬɢɬɵɧ 
ɚɣɦɚΩɬɚɪ.

 Ψɚɩɬɚɦɚ Ωɚғɚɡɵɧ 
ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ɚɭɥɚΩ 
αɫɬɚңɵɡ, ɬαɧɲɵғɵɩ Ωɚɥɭ 
Ωɚɭɩі ɛɚɪ!

� ȿɋɄȿɊɌɍ
 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɧαɫΩɚɭ 

ɛɟɪіɥɝɟɧɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪғɚ ɛαɥ 
ɛαɣɵɦɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

 Ȼαɥ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵΩ, 
ɫɟɧɫɨɪɥɵΩ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩɵɥ-ɨɣ 

Ԕɚɭіɩɫіɡ ԕɨɥɞɚɧɭ
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ɞɚɦɭɵ ɲɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɥіɤɬіɥіɝі ɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛіɥіɤɬі ɦɚɦɚɧɧɵң 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɛαɣɵɦɞɵ Ωɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥі 
ɠəɧɟ ɨғɚɧ Ωɚɬɵɫɬɵ 
Ωɚɭіɩɬɟɪ ɬίɫіɧɞіɪіɥɦɟɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ. 

 Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫΩɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵң 
Ωɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ɚɞɚɦ ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵң Ωɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɦɟɧ ɠəɧɟ ɨғɚɧ 
Ωɚɬɵɫɬɵ Ωɚɭіɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ғɚɧɚ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵ Ωɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωαɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɪαΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟңіɡ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωαɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ίɲіɧ 
ɨɥɚɪɞɵ ɛɚΩɵɥɚɩ ɨɬɵɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞің 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭɵ 
ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵ ɦίɦɤіɧ.

� ȺȻȺɃɅȺάЫЗ
 Ȼαɣɵɦɞɵ əɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 

ɠəɧɟ ɬɚɡɚɥɚɭ/Ωɵɡɦɟɬ 
ɤөɪɫɟɬɭɞɟɧ ɤɟɣіɧ өɲіɪіңіɡ 
ɠəɧɟ ɷɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ 
ɲɵғɚɪɵңɵɡ.

НȺЗȺɊ ȺɍȾȺɊЫάЫЗ
 Ȼαɣɵɦɞɵ ɠɚғɵɦɫɵɡ ɚɭɚ 

ɪɚɣɵ, ɵɥғɚɥ ɠəɧɟ ɠɨғɚɪɵ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɵΩɩɚɥɵɧɚɧ 
Ωɨɪғɚɭ ɤɟɪɟɤ.

�ΨȺɍІɉ
ɀɚɪɵɥɵɩ ɤɟɬɭ Ωɚɭɩі!
 ɀɚɪɵɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ 

ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ 
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

 ɀɚɪɵɥғɵɲ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɧғɵɲ 
ɝɚɡ, ɫαɣɵΩɬɵΩɬɚɪɞɵ ɠəɧɟ 
ɲɚңɞɵ ɫɨɪғɵɬɩɚңɵɡ!

 Ɋɟɚɤɬɢɜɬі ɦɟɬɚɥɥ 
ɲɚңɞɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ 
ɚɥɸɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɟɡɢɣ, 
ɦɵɪɵɲ) ɫɨɪғɵɬɩɚңɵɡ!

 ȿɪіɬіɥɦɟɝɟɧ ΩɵɲΩɵɥɞɚɪɞɵ 
ɧɟɦɟɫɟ ɫіɥɬіɥɟɪɞі 
ɫɨɪғɵɬɩɚңɵɡ!

 ɀɚɧғɵɲ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬαɬɚɧғɵɲ ɡɚɬɬɚɪ 
ɫɨɪɦɚңɵɡ!

� ȺȻȺɃɅȺάЫЗ
 Ⱥɩɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɡɚΩɵɦɞɚɪɞɵ 

ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ ίɲіɧ ɛαɣɵɦɞɵ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɫɚɥɦɚғɵɧɚ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɵңɵɡ (ɬɟɯɧɢɤɚɥɵΩ 
ɦəɥіɦɟɬɬɟɪɞі Ωɚɪɚңɵɡ).

 Ȼαɣɵɦ Ωαɪɚɦɵɧɞɚ ɚɣɧɚɥɵɩ 
ɨɬɵɪɚɬɵɧ ΩɵɥɬɚɪɚΩ 
ɬίɬіɝі ɛɚɪ, ɠαɦɵɫ 
ɭɚΩɵɬɵɧɞɚ ɨғɚɧ 
ɛɚɪɦɚΩɬɚɪɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɫɩɚɩɬɚɪ ɬɢɦɟɭі ɬɢіɫ.

 ɋɬɚɧɰɢɹғɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң 
ίɫɬіɧɟ ɬαɪɦɚңɵɡ ɧɟ 
ɨɬɵɪɦɚңɵɡ.

 ɀɵɥɠɵɦɚɥɵ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ 
ɪɨɛɨɬΩɚ ɫίɪіɧɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ.

 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ 
ɢɬɟɪɭɞɟɧ ɛɚɫΩɚ ɡɚɬɬɚɪ 
Ωαɥɚɭɵ ɦίɦɤіɧ (ɬіɩɬі 

Ȼɚɫԕɚ ɬəɭɟɤɟɥɞɟɪ
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ίɫɬɟɥ ɧɟ ɲɚғɵɧ ɠɢһɚɡɞɚғɵ 
ɡɚɬɬɚɪ).

 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ іɥіɧіɩ 
ɬαɪғɚɧ ɬɟɥɟɮɨɧ 
ɤɚɛɟɥɶɞɟɪі, ɷɥɟɤɬɪɥіɤ 
ɤɚɛɟɥɶɞɟɪ, ɚɫɠɚɭɥɵΩɬɚɪ, 
ɫɵɦɞɚɪ, ɛɟɥɛɟɭɥɟɪ ɠəɧɟ 
ɬ.ɛ. ɡɚɬɬɚɪғɚ ɨɪɚɥɵɩ 
Ωɚɥɭɵ ɦίɦɤіɧ. Ȼαɥ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵң Ωαɥɚɭɵɧɚ 
əɤɟɥɭі ɦίɦɤіɧ.

�ΨȺɍІɉ
Ⱥɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ 
ɬіɤɟɥɟɣ ɬίɪɞɟ ɬίɫɟ ɚɥɚɬɵɧ 
ɬəɭɟɤɟɥɝɟ ɧαɫΩɚɭ.
� ȿɋɄȿɊɌɍ
Ⱥɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ 
ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣɥɚɪғɚ 
ɧαɫΩɚɭ.
� ȺȻȺɃɅȺάЫЗ
ɀɟңіɥ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ 
ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ ɵΩɬɢɦɚɥ 
Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣғɚ ɧαɫΩɚɭ.
НȺЗȺɊ ȺɍȾȺɊЫάЫЗ
МɚɬɟɪɢɚɥɞɵΩ ɡɢɹɧғɚ ɚɩɚɪɵɩ 
ɫɨғɚɬɵɧ ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі 
ɠɚғɞɚɣғɚ ɧαɫΩɚɭ.

ɀɵɥɠɵɦɚɥɵ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɟɧɞіɪіɥɝɟɧ 
ɡɚɪɹɞɬɚɥɦɚɥɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɚɧ ԕɭɚɬ ɬԝɬɵɧɚɞɵ. 
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡɚɪɹɞɵɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 60 
ɦɢɧɭɬԕɚ ɞɟɣіɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭі ɦԛɦɤіɧ.
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹɦɟɧ ɢɧɮɪɚԕɵɡɵɥ ɩɨɪɬ 
ɚɪԕɵɥɵ ɛɚɣɥɚɧɵɫɚɞɵ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡɚɪɹɞɵ 
ɬɚɭɫɵɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɨɥ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ ɡɚɪɹɞɬɚɥɭ ԛɲіɧ ԧɡ 
ɛɟɬіɦɟɧ ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ іɡɞɟɣɞі. Ԝɡɚԕ іɡɞɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɨɥ 
ԕɭɚɬɬɵ ԛɧɟɦɞɟɭ ԛɲіɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɚɝɪɟɝɚɬɬɵ 
ɬɨԕɬɚɬɚɞɵ.
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ ɠɨɥɦɟɧ ԕɨɡғɚɥɚɞɵ - 
ɛԧɝɟɬɩɟɧ ԕɚԕɬɵғɵɫԕɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɛɚғɵɬɵɧ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ɛԝɪɵɲɬɚ ԧɡɝɟɪɬɟɞі. ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɨɥ ɤɟɥɟɫі ɛԧɝɟɬɤɟ 
ɠɟɬɩɟɝɟɧɲɟ ɬіɤɟ ɠɵɥɠɢɞɵ. 
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ԧɡіɧің ɬɟɝіɫ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɫɵɧɵң 
ɚɪԕɚɫɵɧɞɚ ɬԧɫɟɤ, ɞɢɜɚɧ ɠəɧɟ ɲɤɚɮ ɫɢɹԕɬɵ ɠɢһɚɡ 
ɚɫɬɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭɞɵ ɨɪɵɧɞɚɣ ɚɥɚɞɵ.
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɨɩɬɢɤɚɥɵԕ ɞɚɬɱɢɤɬɟɪɦɟɧ (ɚԕɚɭɥɵԕ 
ɞɚɬɱɢɤɬɟɪіɦɟɧ) ɛіɪɝɟ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɞі, ɫɚɬɵ ɦɟɧ 
ɛɚɫɩɚɥɞɚԕɬɚɪɞɵ ɚɧɵԕɬɚɣɞɵ ɠəɧɟ ɚɩɚɬɬɵԕ 
ɬɨԕɬɚɭɥɚɪɞɵ ɛɨɥɞɵɪɦɚɣɞɵ.
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɚ 4 ԕɨɡғɚɥɵɫ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫɵ ɛɚɪ 
ɠəɧɟ ɨɧɵ əɪɬԛɪɥі ɟɞɟɧ ɥɚɫɬɚɧɭɵɧɚ ɛɟɣіɦɞɟɭɝɟ 
ɛɨɥɚɞɵ. Ȼɚɫԕɚɪɭ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɚғɵ ɞɚɬɱɢɤɬɟɪ 
ɚɪԕɵɥɵ ɚɧɵԕɬɚɥғɚɧ ɤіɪɥɟɧɭ ɞəɪɟɠɟɫіɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ іɫɤɟ ɚɫɵɪɵɥɚɞɵ.

ɋɬɚɧɰɢɞɚ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɵ 
ɡɚɪɹɞɬɚɥɚɞɵ ɠəɧɟ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң ɤіɪ 
ɠɢɧɚғɵɲɵɧɚɧ ɤіɪ ɫɨɪɵɥɚɞɵ. Кіɪ ɫԛɡɝіɲ ԕɚɩ (2 ɥ) 
іɲіɧɞɟ ɠɢɧɚɥɚɞɵ. 
Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɭɚԕɵɬɵɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɨɥ ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ 
ɬԛɪɞɟ ԕɚɥɞɵɪɚɞɵ ɠəɧɟ ɬɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬіɧ 
ɠɚɥғɚɫɬɵɪɚɞɵ.

1 Ɍԝɬԕɚ, ɠɢɧɚɥɦɚɥɵ
2 ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ ɚɲɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɬԝɬԕɵɲ
3 ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɛɚɫԕɚɪɭ ɩɚɧɟɥі
4 ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ԕɨɫɭ/ԧɲіɪɭ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵ
5 ɂɧɮɪɚ ԕɵɡɵɥ ɬɚɪɚɬԕɵɲ
6 Кіɪіɫ ɫɚңɵɥɚɭ
7 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɤɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɚɦɩɚ (ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ 

ɬԛɣіɫɭ ԛɲіɧ)
8 Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɤɨɧɬɚɤɬіɫі
9 ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥі

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬ
10 "Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԕɨɫɭ" ɬԛɣɦɟɫі
11 "Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪɭ" ɬԛɣɦɟɫі
12 ɀɚɪɵԕ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɥɚɪɵ 

(ɠɚɫɵɥ - ɠԝɦɵɫ / ԕɵɡɵɥ - ɫɚԕɬɚɭ)
13 Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɤɨɧɬɚɤɬіɫі
14 ɂɧɮɪɚԕɵɡɵɥ ԕɚɛɵɥɞɚғɵɲ

Ԕɚɭіɩ ɞɟңɝɟɣі

Ȼԝɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

Фɭɧɤɰɢɹɫы ɦɟɧ ɠԝɦыɫ ɪɟɠɢɦі
RoboCleaner ɛԝɣɵɦɵ ɟɤі ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɧ ɬԝɪɚɞɵ; ɛіɪ 
ɫɬɚɧцɢя ɦɟɧ ɛіɪ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɬɚɡɚɥɚғыш 
ɪɨɛɨɬ. 

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬ

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɬɚɧɰɢɹ

Ȼɚɫԕɚɪɭ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪі
ɋɭɪɟɬɬɟɪɞі ɛԛɤɬɟɦɟɥі ɛɟɬɬɟɪɞɟɧ 
ԕɚɪɚңыɡ!

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɬɚɧɰɢɹ
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15 Ⱥɦɨɪɬɢɡɚɬɨɪ
16 Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі
17 Ⱥԕɚɭɥɵԕ ɞɚɬɱɢɤɬɟɪі (4ɯ)
18 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪ (2ɯ)
19 Ԕԝɥɵɩɬɚɭ ɢіɧɬіɪɟɝі, ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲ (2ɯ)
20 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ԕɚԕɩɚғɵ
21 Кіɪ ԝɫɬɚɭ ɫɚɭɵɬɵ
ɋɬɚɧɰɢɹɧы ɛɚɫԕɚɪɭ ɩɚɧɟɥі (3)
A Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ɠɚɫɵɥ) - ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ 

ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ
B "Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ" ɬԛɣɦɟɫі – 

ԕɨɫɭ/ԧɲіɪɭ
C "Ɍɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵɧ ɬɚңɞɚɭ" ɬԛɣɦɟɫі
D Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ɠɚɫɵɥ) – 3 ɫɚғɚɬ ɬɚɡɚɥɚɭ
E Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ɠɚɫɵɥ) – 6 ɫɚғɚɬ ɬɚɡɚɥɚɭ
F Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ɠɚɫɵɥ) – 9 ɫɚғɚɬ ɬɚɡɚɥɚɭ
G Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ɠɚɫɵɥ) – ԝɡɚԕ ɦɟɪɡіɦɞі ɬɚɡɚɥɚɭ
H Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ԕɵɡɵɥ) – ɫԛɡɝі ɬɨɥɵ
I "Ɍɵɧɵɲ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)" ɬԛɣɦɟɫі – ԕɨɫɭ/

ԧɲіɪɭ
J Ȼɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ (ɠɚɫɵɥ) – ɬɵɧɵɲ ɪɟɠɢɦ

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤіɧɲі ԧңɞɟɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ ԛɣ ԕɨԕɵɫɵɧɚ 
ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵңɵɡɞɵ ɫԝɪɚɣɦɵɡ, ɨɥɚɪɞɵ ɟɤіɧɲі 

ԧңɞɟɭ ԛɲіɧ ɛԧɥɟɤ ԕɨɣɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɚɩɬɚɦɚɞɚɧ ɲɵғɚɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛɚɪɥɵԕ 

ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞің ɨɪɧɵɧɞɚ ɟɤɟɧɞіɝіɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ. 
ȿɝɟɪ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɠɟɬіɫɩɟɫɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪғɚ 
ɬɚɫɵɦɚɥ ɤɟɡіɧɞɟ ɡɚԕɵɦ ɤɟɥɝɟɧіɧ ɚɧɵԕɬɚɫɚңɵɡ, 
ɛԝɥ ɦəɫɟɥɟ ɬɭɪɚɥɵ ɫɚɬɭɲɵғɚ ɛіɪɞɟɧ 
ɯɚɛɚɪɥɚңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ɋɚɦɩɚɧɵ ɟңɤɟɣɬіɩ ԝɫɬɚңɵɡ. ɋɬɚɧɰɢɹɧɵң 

ԕɭɵɫɬɚɪɵɧ ɪɚɦɩɚɞɚғɵ ɰɚɩɮɚɥɚɪғɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.
 ɋɬɚɧɰɢɹ ɦɟɧ ɪɚɦɩɚɧɵ ԕɨɫɵɥɵɦ ɬіɪɟɥɦɟɝɟɧɲɟ 

ɬԧɦɟɧ ɛɚɫɵңɵɡ.

ɋɬɚɧɰɢɹɧɵң ɩɨɡɢɰɢɹɫɵɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ԛɥɤɟɧ 
ɵԕɬɢɦɚɥɞɵɥɵԕɩɟɧ əɪɞɚɣɵɦ ɢɧɮɪɚԕɵɡɵɥ ɫəɭɥɟɧі 
ԧɬɤіɡɟɬіɧɞɟɣ ɟɬіɩ ɬɚңɞɚңɵɡ, ɨɫɵɥɚɣɲɚ ɨɥ ɫɬɚɧɰɢɹғɚ 
ɨңɚɣ ɨɪɧɚɥɚɫɚɞɵ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі ɤɚɛɟɥɶ іɥɦɟɤɬɟɪіɧɟ іɥіңіɡ, 

ɠɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞің ɤɨɪɩɭɫ ɫɚңɵɥɚɭɵ ɚɪԕɵɥɵ 
ɛɚғɵɬɬɚɥғɚɧɵɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬіңіɡ. 
НұɫΩɚɭ: ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі Ωɚɠɟɬɬі ɞəɪɟɠɟɝɟ 
ɞɟɣіɧ ғɚɧɚ ɨɪɚңɵɡ.

 ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɬɟɝіɫ ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵңɵɡ.

 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ ɬɢіɫɬі ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ 
ɫɚɥɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɬɚɡɚɥɚɧɚɬɵɧ ɛԧɥɦɟɝɟ ɫɭɪɟɬɬɟ 

ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɦɵɫɚɥɞɚғɵɞɚɣ ԕɨɣɵңɵɡ.
НұɫΩɚɭ: Ȼөɥɦɟɥɟɪɞің өɡɝɟɪɦɟɥі ɤөɥɟɦɞɟɪіɧɟ 
ɛɟɣіɦɞɟɭ ɬɚɡɚɥɚɭ αɡɚΩɬɵғɵɧ ɬɚңɞɚɭ ɚɪΩɵɥɵ 
іɫɤɟ ɚɫɵɪɵɥɭɵ ɦίɦɤіɧ ("Ɍɚɡɚɥɚɭ αɡɚΩɬɵғɵɧ 
ɬɚңɞɚɭ" ɛөɥіɦіɧ Ωɚɪɚңɵɡ).

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɠɟɪɞі 

ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɤԧɛіɪɟɤ ɛԧɥɦɟɥɟɪɝɟ ԕɨɥ 
ɠɟɬɤіɡɟ ɚɥɚɬɵɧɞɚɣ ɬɚңɞɚңɵɡ.
НұɫΩɚɭ: Ψɚɠɟɬɬі ɬɚɡɚɥɚɭ αɡɚΩɬɵғɵɧ 
ɨɪɧɚɬɵңɵɡ ("Ɍɚɡɚɥɚɭ αɡɚΩɬɵғɵɧ ɬɚңɞɚɭ" 
ɛөɥіɦіɧ Ωɚɪɚңɵɡ).

НұɫΩɚɭ: 2 ɫɦ - 8 ɫɦ ɛɚɫɩɚɥɞɚΩɩɟɧ ɛөɥɦɟɥɟɪ 
ɚɪɚɫɵɧɞɚғɵ өɬɤɟɥ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ əɞɟɬɬɟ 
ɠɨғɚɪɵ ɟɦɟɫ, ɬөɦɟɧɝɟ Ωɚɪɚɣ іɫɤɟ Ωɨɫɚɞɵ.

 Ⱥɥғɚɲ ɪɟɬ ɬɚɡɚɥɚɭ ɠԝɦɵɫɵɧɵң ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ. Ȼԝɣɵɦ ԧɬɟ 
ɚɥɦɚɣɬɵɧ ɛԧɝɟɬɬɟɪɞі ɛіɪɞɟɧ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ ɤɟɪɟɤ. 
Ɉɫɵɥɚɣɲɚ ԕɚɥɚɭɫɵɡ ɬɨԕɬɚɭɥɚɪɞɵң ɚɥɞɵɧ 
ɚɥɚɫɵɡ.

 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ іɫɤɟ ԕɨɫɩɚɫ ɛԝɪɵɧ 
ɲɚңɫɨɪғɵɲ ɫɟɤіɥɞі ɬɚɡɚɥɚңɵɡ. ȿɞɟɧɟɧ ɛɚɪɥɵԕ 
ɛԧɝɞɟ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.

 Ԕԝɥɚɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ ԛɲіɧ іɥіɧіɩ ɬԝɪғɚɧ 
ɤɚɛɟɥɶɞɟɪ, ɫɵɦɞɚɪ ɦɟɧ ɩɟɪɞɟɥɟɪɞі ɠɨғɚɪɵ 
ɛɚɣɥɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.

 Ȼԝɣɵɦɞɵ 4 ɚɣɞɚɧ ԝɡɚԕ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ, 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɡɚɪɹɞɬɚɥғɚɧɵɧɚ 
ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

 Ɍɟɥɟɞɢɞɚɪ ɤԧɪɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɬɟɥɟɮɨɧɦɟɧ 
ɫԧɣɥɟɫɤɟɧ ɤɟɡɞɟ ɤɟɞɟɪɝі ɤɟɥɬіɪɦɟɭ ԛɲіɧ 

Іɫɤɟ ԕɨɫɭғɚ ɞɚɣыɧɞыԕɬɚɪ

Ȼԝɣыɦɞы ɨɪɚɭыɲɬɚɧ ɲығɚɪɭ

ɋɬɚɧɰɢɹɧың ɪɚɦɩɚɫыɧ ɨɪɧɚɬɭ

ɋɬɚɧɰɢɹɧы ɨɪɧɚɥɚɫɬыɪɭ ɛɨɣыɧɲɚ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Нɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыέыɡ:
Гɚɥɟɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ ɬөɦɟɧ ɬίɫɟɬіɧ ɫɚɬɵɥɚɪɞɚ 
ɬɚɹɧɵɲ ɚɫɬɵɧɞɚғɵ Ωɚɭіɩɫіɡ ɛɢіɤɬіɤ 10 ɫɦ-ɞɟɧ 
ίɥɤɟɧ ɛɨɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ іɲɤі ɛαɪɵɲɬɚɪ Ωɨɪғɚɥɭɵ 
ɬɢіɫ.

Ȼԧɥɦɟɥɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɭ

Ԕɚɛɚɬɬы ɬɚɡɚɥɚɭ

Нɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыέыɡ:
Гɚɥɟɪɟɹɥɚɪ ɦɟɧ ɬөɦɟɧ ɬίɫɟɬіɧ ɫɚɬɵɥɚɪɞɚ 
ɬɚɹɧɵɲ ɚɫɬɵɧɞɚғɵ Ωɚɭіɩɫіɡ ɛɢіɤɬіɤ 10 ɫɦ-ɞɟɧ 
ίɥɤɟɧ ɛɨɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ іɲɤі ɛαɪɵɲɬɚɪ Ωɨɪғɚɥɭɵ 
ɬɢіɫ.

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ

Ɍɚɡɚɥɚɭғɚ ɞɚɣыɧɞыԕɬɚɪ
Нɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыέыɡ:
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ ɛαɪɵɧ, ɟɞɟɧɞɟ, 
ɫɚɬɵɞɚ ɧɟ ɛɚɫɩɚɥɞɚΩɬɚɪɞɚ ɛөɝɟɬɬɟɪɞің ɠɨΩ 
ɟɤɟɧɞіɝіɧɟ ɤөɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

Ȼԧɝɟɬɬɟɪ ɬԧɦɟɧɞɟɝіɞɟɣ ɛɨɥɭы ɦԛɦɤіɧ:

– Ƚɚɡɟɬɬɟɪ, ɤіɬɚɩɬɚɪ, ɠɭɪɧɚɥɞɚɪ, ԕɚғɚɡɞɚɪ
– Кɢіɦ, ɨɣɵɧɲɵԕ, ɵԕɲɚɦ ɞɢɫɤіɥɟɪ
– ɉɚɤɟɬɬɟɪ
– Ȼԧɬɟɥɤɟɥɟɪ, əɣɧɟɤɬɟɪ
– ȿɞɟɧɞɟɝі ɝɚɪɞɢɧɚɥɚɪ
– Кіɥɟɦɲɟɥɟɪ
Ɍԧɦɟɧɞɟɝіɥɟɪ ɛԧɝɟɬ ɛɨɥыɩ ɫɚɧɚɥɦɚɣɞы:

– Ȼԧɥɦɟɞɟɝі ɛԧɥɟɤ ɤɚɛɟɥɶ
– ȿɫіɤ ɬɚɛɚɥɞɵɪɵғɵ, 1 ɫɦ ɛɢіɤ
– 10 ɫɦ-ɞɟɧ ԕɵɫԕɚ ɤіɥɟɦɲɟɥɟɪ

Кɟңɟɫɬɟɪ ɦɟɧ ԝɫыɧыɫɬɚɪ
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ɫɬɚɧɰɢɞɚ "Ɍɵɧɵɲ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)" 
ɮɭɧɤɰɢɹɫɵɧ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

 Ȼԧɥɦɟɧі ɬɚɡɚɥɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛɚɪɥɵԕ ɟɫіɤɬɟɪɞің 
ɠɚɛɵԕ ɟɤɟɧɞіɝіɧɟ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

 Ԕɚɛɚɬɬɵ ɬɚɡɚɥɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң 
ɟɫіɤ ɚɫɬɵɧɚ ɤіɪіɩ ɤɟɬɩɟɝɟɧіɧ ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ.

 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪɭɞің ɟң ɠɚԕɫɵ ɭɚԕɵɬɵ - 
ɨɥ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԛɲіɧ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ ɤɟɡɞɟ 
(ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ɫɨɪɵɥғɚɧ ɫɨң).

RoboCleaner ɛԝɣɵɦɵɦɟɧ ɠɚԕɫɵɥɚɩ ɬɚɧɵɫɭ ԛɲіɧ, 
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵң ɫɨңɵɧɞɚ 
"ɀɢі Ωɨɣɵɥɚɬɵɧ ɫαɪɚΩɬɚɪ ɦɟɧ ɠɚɭɚɩɬɚɪ"
 ɛԧɥіɦіɧ ɨԕɵɩ ɲɵғɭɞɵ ԝɫɵɧɚɦɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ԕɨɫɵңɵɡ.

ΰɡɚΩ ɦɟɪɡіɦɞі ɬɚɡɚɥɚɭ ɛɚΩɵɥɚɭ ɲɚɦɵ ɠɚɧɚɞɵ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚɧ ɟɞɟɧɝɟ 

ԕɨɣɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԕɨɫɵңɵɡ.

НұɫΩɚɭ: Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ 
ɛɨɫɚɬɭ, ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ɡɚɪɹɞɵɧ ɬɟɤɫɟɪɭ 
ɠəɧɟ Ωɚɠɟɬіɧɲɟ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ίɲіɧ əɪɞɚɣɵɦ 
ɚɥɞɵɦɟɧ ɫɬɚɧɰɢɹғɚ Ωɚɪɚɣ ɠɵɥɠɢɞɵ. ɋɨɞɚɧ 
ɤɟɣіɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɬɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬіɧ 
ɛɚɫɬɚɣɞɵ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɛɨɫɚɬɵɥғɚɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɦɟɧ іɫɤɟ ԕɨɫɵɥɫɚ, ɛԝɣɵɦ ɟɲԕɚɧɞɚɣ 
ɮɭɧɤɰɢɹ ɤԧɪɫɟɬɩɟɣɞі. ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɛԝɣɵɦɞɵ іɫɤɟ 
ԕɨɫɭ ԛɲіɧ ɬԧɦɟɧɞɟɝі əɪɟɤɟɬɬɟɪɞі ɨɪɵɧɞɚңɵɡ:

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɫɬɚɧɰɢɹғɚ ԕɨɣɵңɵɡ ɠəɧɟ 

ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɤɨɧɬɚɤɬіɫіɧ ɲɚɦɚɦɟɧ 60 ɫɟɤɭɧɞ 
ɫɬɚɧɰɢɹɧɵң ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɤɨɧɬɚɤɬіɫіɧɟ ԕɚɪɫɵ ɛɚɫɵɩ 
ɬԝɪɵңɵɡ, ɨɫɵɥɚɣɲɚ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ɫɨɪɵɥɚɞɵ.

 ȿɧɞі ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚɧ 50 ɫɦ-ɝɟ 
ԕɨɣɵɩ, ԕɨɫɵңɵɡ.
НұɫΩɚɭ: Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹғɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬίɪɞɟ ɤɟɥɟɞі ɞɟ, ɡɚɪɹɞɬɚɥɚɞɵ. 
Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɭɚΩɵɬɵ ɲɚɦɚɦɟɧ 60 ɦɢɧɭɬ ɚɥɚɞɵ.

ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɬԧɦɟɧɞɟɝі ɬɚɡɚɥɚɭ ɭɚԕɵɬɵɧɵң ɤɟɫɬɟɫі 
ɚɪԕɵɥɵ ɬɚңɞɚңɵɡ. (Əɞɟɩɤі ɩɚɪɚɦɟɬɪ: ԝɡɚԕ ɦɟɪɡіɦɞі 
ɪɟɠɢɦ).

ɋɭɪɟɬ 
 "Ɍɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵɧ ɬɚңɞɚɭ" ɬԛɣɦɟɫіɧ ԕɚɥɚɭɥɵ 

ɬɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵ ɨɪɧɚɬɵɥɦɚғɚɧɲɚ ɛɚɫɵңɵɡ.
НұɫΩɚɭ: ȻɚΩɵɥɚɭ ɲɚɦɞɚɪɵ ɬɚңɞɚɥғɚɧ ɬɚɡɚɥɚɭ 
αɡɚΩɬɵғɵɧ ɤөɪɫɟɬɟɞі.

Ɍɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬі ɛɚɫɬɚɥɚɞɵ. Ɍɚңɞɚɥғɚɧ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɭɚԕɵɬɵ ɚɹԕɬɚɥɫɚ, ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɛɨɫɚɬɵɥɵɩ 
ɡɚɪɹɞɬɚɥғɚɧ ɫɨң ɫɬɚɧɰɢɹɞɚɧ ɚɠɵɪɚɬɭɥɵ ɛɨɥɚɞɵ. 

Ɍԛɧɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɚɞɚɦ ɛɚɪ ɠɟɪɞɟ ɬɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬі ԛɲіɧ 
ɨңɬɚɣɥɵ.
ɋɭɪɟɬ 
 "Ɍɵɧɵɲ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)" ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫɵңɵɡ.

ȻɚΩɵɥɚɭ ɲɚɦɵ ɠɚɧɚɞɵ. ɋɬɚɧɰɢɹ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ 
ɪɨɛɨɬɬɵ ɛɨɫɚɬɚɞɵ, 8 ɫɚғɚɬɬɵΩ ɚɪɚɥɵΩɬɚ 
ɚɡɚɣɬɵɥғɚɧ ɲɭɵɥ ɞɟңɝɟɣіɧɞɟ ɠəɧɟ 
ɚɡɚɣɬɵɥғɚɧ Ωɭɚɬɩɟɧ ɠαɦɵɫ іɫɬɟɣɞі. ɋɨɞɚɧ 
ɤɟɣіɧ ɫɬɚɧɰɢɹ Ωɚɥɵɩɬɵ ɪɟɠɢɦɝɟ Ωɚɣɬɚɞɵ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɚ ɬԧɪɬ ԕɨɡғɚɥɵɫ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫɵ 
ɛɚɪ ɛɨɥғɚɧɞɵԕɬɚɧ, ɨɧɵ ɟɞɟɧɧɧің əɪɬԛɪɥі ɤіɪɥɟɧɭ 
ɬԛɪɥɟɪіɧɟ ɛɟɣіɦɞɟɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ. ȿɞɟɧ ԕɚɧɲɚɦɚ ɤіɪ 
ɛɨɥɫɚ, ɛԝɣɵɦ ɫɨɧɲɚɦɚ ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɬɚɡɚɥɚɣɞɵ.
Ԕɨɡғɚɥɵɫ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫɵ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɚғɵ ɞɚɬɱɢɤɬɟɪ 
ɚɪԕɵɥɵ ɚɧɵԕɬɚɥғɚɧ ɤіɪɥɟɧɭ ɞəɪɟɠɟɫіɧɟ ɫɚɣ 
ɬɚңɞɚɥɚɞɵ. Ɍɚңɞɚɭ ɚɜɬɨɦɚɬɬы ɬԛɪɞɟ ɨɪɵɧɞɚɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ɤԧɪɫɟɬіɥɦɟɣɞі.
Кіɪɥɟɧɭ ɚɡɚɣɵɩ ԕɚɥɫɚ, 1-ԕɨɡғɚɥɵɫ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫɵ 
ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɬɚңɞɚɥɚɞɵ.

Ȼԝɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬɬɚғы ɛɚԕыɥɚɭ ɲɚɦɞɚɪы
ɀɚɫɵɥ Ɍԝɪɚԕɬɵ ɠɚɪɵԕ Ɍɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬі

Ȼɚɹɭ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɭ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 
ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ іɡɞɟɩ ɠɚɬɵɪ

ɀɵɥɞɚɦ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɭ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪ 
ɡɚɪɹɞɬɚɥɭɞɚ

Ԕɵɡɵɥ "Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɚғɵ ɤԧɦɟɤ" ɛԧɥіɦіɧ ԕɚɪɚңɵɡ

Ԝɡɚԕ ɠԝɦыɫɫыɡ ɭɚԕыɬɬɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɡɚɪɹɞы 
ɬɚɭɫыɥғɚɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɚɧ ɤɟɣіɧ іɫɤɟ ԕɨɫɭ

Ɍɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬығыɧ ɬɚңɞɚɭ

Ɍɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬығыɧ ɬɚңɞɚɭ
1 ɪɟɬ ɛɚɫɭ 3 ɫɚғɚɬ ɬɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵ

45 ɦ2-ɞɟɧ ɤіɲі ɛөɥɦɟɥɟɪ ίɲіɧ
2 ɪɟɬ ɛɚɫɭ 6 ɫɚғɚɬ ɬɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵ

45 - 90 ɦ2 ɛөɥɦɟɥɟɪ ίɲіɧ
3 ɪɟɬ ɛɚɫɭ 9 ɫɚғɚɬ ɬɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵ

80 - 135 ɦ2 ɛөɥɦɟɥɟɪ ίɲіɧ
4 ɪɟɬ ɛɚɫɭ ԝɡɚԕ ɦɟɪɡіɦɞі ɪɟɠɢɦɝɟ ԕɚɣɬɚɪɭ 

(əɞɟɩɤі ɩɚɪɚɦɟɬɪ)

Ɍыɧыɲ ɪɟɠɢɦ (Quiet mode)

Ԕɨɡғɚɥыɫ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫы

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬɬың ԕɨɡғɚɥыɫ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫы
1 Ԕɚɥɵɩɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ

КɟɡɞɟɣɫɨΩ ɬəɫіɥɦɟɧ Ωɚɥɵɩɬɵ 
ɠɵɥɞɚɦɞɵΩɩɟɧ Ωɨɡғɚɥɚɞɵ.

2 Ȼԧɥɟɤ, əɞɟɬɬɟɝіɞɟɣ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɨɪɵɧ
Кіɪɥɟɧɝɟɧ ɨɪɵɧɞɚ αɡɚΩ Ωɨɡғɚɥɚɞɵ.

3 Ȼԧɥɟɤ, ԕɚɬɬɵ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɨɪɵɧ
Кіɪɥɟɧɝɟɧ ɨɪɵɧɞɚ αɡɚΩ ɚɥғɚ/ɚɪɬΩɚ Ωɨɡғɚɥɚɞɵ.

4 Ԕɚɬɬɵ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɤɟң ɚɣɦɚԕ
Кіɪɥɟɧɝɟɧ ɚɣɦɚΩɬɚ αɡɚΩ ɭɚΩɵɬɬɚ ɪɚɞɢɚɥɞɵ 
Ωɨɡғɚɥɵɫ.
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Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɚɥɞɵɧɞɚғɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ əɪɟɤɟɬіɧɟɧ 
ɤɟɣіɧ ɠԝɦɵɫɵɧ ɬɨԕɬɚɬɫɚ:

ɋɭɪɟɬ 
 "Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ" ɬԛɣɦɟɫіɧ 

ɛɚɫɵңɵɡ.
ȻɚΩɵɥɚɭ ɲɚɦɵ ɠɚɧɚɞɵ.
НұɫΩɚɭ: ɋɬɚɧɰɢɹғɚ ɫɨңғɵ ɪɟɬ ΩɚɣɬΩɚɧɧɚɧ 
ɤɟɣіɧ, ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɛɨɫɚɬɵɥɵɩ 
ɡɚɪɹɞɬɚɥɚɞɵ. ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɛαɣɵɦ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵɥғɚɧ ɤίɣіɧɞɟ Ωɚɥɚɞɵ.

Мɵɫɚɥɵ, ԕɨɥɞɚɧɭ ɨɪɧɵɧ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ, ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɛіɪɞɟɧ ɬɨԕɬɚɬɭ ԕɚɠɟɬ 
ɛɨɥɫɚ:

ɋɭɪɟɬ 
 Ⱥɥɞɵɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪіңіɡ.
 ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ ԧɲіɪіңіɡ.
НұɫΩɚɭ:
ȿɝɟɪ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ αɡɚΩ ɚɪɚɥɵΩɬɚ 
Ωɨɥɞɚɧɵɥɦɚɫɚ, ɚɥɞɵɦɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ 
ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɤɟɪɟɤ ("Іɫɤɟ Ωɨɫɭ" ɛөɥіɦіɧ 
Ωɚɪɚңɵɡ).

ɋԛɡɝі ɛɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɠɚɧғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫԛɡɝіɲ 
ԕɚɩɬɵ ɚɥɦɚɫɬɵɪɭ ɤɟɪɟɤ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ ɚɲɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ ԝɫɬɚғɵɲɬɚɧ ɠɨғɚɪɵ ԕɚɪɚɣ 

ɟɧɞіɪɦɟɫіɧɟɧ ɬɚɪɬɵңɵɡ. ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ 
ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ ԕɨԕɵɫԕɚ ɬɚɫɬɚңɵɡ.
ΨɨɫɚɥΩы ɫүɡɝіш Ωɚɩ ɠɢыɧы: (5 ɫίɡɝіɲ Ωɚɩ, 1 
ΩɨɡғɚɥɬΩɵɲɬɵ Ωɨɪғɚɭɵɲ ɫίɡɝі)
Ɍɚɩɫɵɪɵɫ ɧөɦіɪі: 6.904-257.0

ɋɭɪɟɬ 
 ɀɚңɚ ɫԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ ԝɫɬɚғɵɲ іɲіɧɟ ɬіɪɟɥɝɟɧɲɟ 

ɠɵɥɠɵɬɵңɵɡ.
ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыңыɡ: Ɉɪɧɚɬɵɥғɚɧ ɫԛɡɝіɲ ԕɚɩɫɵɡ 
ɟɲԕɚɲɚɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɦɟңіɡ!

 ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ ɠɚɛɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ 5 ɪɟɬ ɚɭɵɫɬɵɪғɚɧ ɫɨң 

ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵ ԕɨɪғɚɭɵɲ ɫԛɡɝіɧі ɞɟ ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ 
(ԕɨɫɚɥԕɵ ɫԛɡɝіɲ ԕɚɩ ɠɢɵɧɵɧɞɚ ԕɚɦɬɵɥғɚɧ).

 Ⱦԧңɝɟɥɟɤɬɟɪɞің ɠԝɦɵɫ ɛɟɬɬɟɪі ɤіɪɥɟɧɝɟɧɞɟ 
ɨɥɚɪɞɵ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
ΨɨΩɵɫ ɛөɥіɤɬɟɪі (ɦɵɫɚɥɵ, ɬɨɩɵɪɚΩ ɠəɧɟ ɬ.ɛ.) 
ɠαɦɵɫ ɛɟɬіɧɞɟ ɠɢɧɚɥɭɵ ɦίɦɤіɧ ɠəɧɟ ɫɟɡіɦɬɚɥ, 
ɠɵɥɬɵɪ ɟɞɟɧ ɛɟɬɬɟɪіɧ ɡɚΩɵɦɞɚɭɵ ɦίɦɤіɧ.

ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩɬɵ əɪ ɚɭɵɫɬɵɪғɚɧ ɫɚɣɵɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ 
ɪɨɛɨɬɬɚғɵ ɬɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧің ɫɬɚɧɰɢɹɫɵɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ ɠəɧɟ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ 

ɚɲɵңɵɡ (ɚɥɞɵңғɵ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɧɵ ԕɚɪɚңɵɡ).

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧі ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɚɧ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.
 Ɍɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧі ԕɚғɵɩ ɚɥɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵ ɠԝɦɫɚԕ 

ԕɵɥɲɚԕɩɟɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧі ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ, ɟɧɞіɪɦɟɥɟɪ 

ԕԝɥɵɩɬɚɭ ɢіɧɬіɪɟɝіɧің ɛɚғɵɬɵɦɟɧ ԕɚɪɚɩ ɬԝɪɭɵ 
ɬɢіɫ.

 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ ɠəɧɟ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ 
ɚɲɵңɵɡ (ɚɥɞɵңғɵ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɧɵ ԕɚɪɚңɵɡ).

 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɨң ɠɚԕ ɛɚғɵɬɬɚɭɵɲɬɚɧ 

ɲɵғɚɪɵңɵɡ.
ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɛԛɣіɪɥіɤ 
ԝɫɬɚғɵɲɬɚɧ ɬɚɪɬɵɩ ɲɵғɚɪɵңɵɡ.

 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɬɚɡɚɥɚɭ
Кіɪ ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі əɪ ɬɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬіɧɞɟ 
ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ ɬɚɡɚɥɚɧɚɞɵ. Ԕɚɥғɚɧ 
ɲɚɲɬɵ ɠəɧɟ ɨɪɚɥɵɩ ԕɚɥғɚɧ ɠіɩɬɟɪɞі ԕɨɥɦɟɧ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬɬы ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ

ɀԝɦыɫɬы ɚɹԕɬɚɭ/ԧɲіɪɭ

Кԛɬɭ ɠəɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ
� ΨȺɍІɉ
ȻɚɪɥɵΩ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵΩ Ωɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ ɠαɦɵɫɬɚɪɵ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɫɬɚɧɰɢɹ ɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ 
өɲіɪіңіɡ!

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɬɚɧɰɢɹ

ɋɬɚɧɰɢɹɧың ɫԛɡɝіɲ ԕɚɛыɧ ɚɭыɫɬыɪɭ

Ԕɨɡғɚɥɬԕыɲɬы ԕɨɪғɚɭыɲ ɫԛɡɝіɧі ɚɭыɫɬыɪɭ

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬ

Ⱦԧңɝɟɥɟɤɬɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɭ

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬɬɚғы ɛɚɪɥыԕ ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ 
ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɠԝɦыɫɬɚɪыɧ ɬԧɦɟɧɞɟɝі 
ԕɚɞɚɦɞɚɪɞɚɧ ɛɚɫɬɚңыɡ:

 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ, "Іɫɤɟ ԕɨɫɭ" ɛԧɥіɦіɧ 
ԕɚɪɚңɵɡ.

 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɚɲɵңɵɡ:
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ɚɣɧɚɥɞɵɪɵɩ, ɠԝɦɫɚԕ 
ɬԝғɵɪғɚ ԕɨɣɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ɟɤі ԕԝɥɵɩɬɚɭ ɢіɧɬіɪɟɝіɧ 
ɚɲɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ԕɚԕɩɚғɵɧ ɚɲɵңɵɡ.

Ɍɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧі ɬɚɡɚɥɚɭ

Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ/ɬɚɡɚɥɚɭ/
ɚɭыɫɬыɪɭ/ɨɪɧɚɬɭ
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ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɚɣɲɵɦɟɧ ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧің ɤɟɫɭ ɠɢɟɝіɧ 

ɤɟɫіңіɡ.
 Ԕɚɥғɚɧ ɠіɩɬɟɪ ɦɟɧ ɲɚɲɬɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.
 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɚɭыɫɬыɪɭ
 Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ԕɵɥɬɚɧɞɚɪ ɬɨɡғɚɧ ɤɟɡɞɟ 

ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.
ΨɨɫɚɥΩы ΩыɥшɚΩ ɛіɥіɤшɟɫі:
Ɍɚɩɫɵɪɵɫ ɧөɦіɪі: 4.250-075.0

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɨɪɧɚɬɭ
 Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɚɥɞɵɦɟɧ ɫɨɥ ɠɚԕ ԝɫɬɚғɵɲԕɚ 

ɟɧɝіɡіңіɡ.
 ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ іɥɦɟɤɬɟɪɦɟɧ ɨң 

ɠɚԕ ɛɚғɵɬɬɚɭɵɲԕɚ ɬԧɦɟɧɝɟ ԕɚɪɚɣ ɛɚɫɵңɵɡ, 
ɞԝɪɵɫ ɛɟɤіɬіɥɝɟɧіɧ ԕɚɞɚғɚɥɚɩ ɨɬɵɪɵңɵɡ.

 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ ɠəɧɟ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ 
ɚɲɵңɵɡ (ɚɥɞɵңғɵ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɧɵ ԕɚɪɚңɵɡ).

ɋɭɪɟɬ 
 Шɚң ɞɚɬɱɢɤɬɟɪіɧ ɠԝɦɫɚԕ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 

ɠԝɦɫɚԕ ԕɵɥԕɚɥɚɦɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 ȿɤі ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɚғɵ ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ɛɨɫɚɬɵɩ, 

ɟɫɤі ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.
 ɀɚңɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɨɪɧɚɬɵɩ, ɨɥɚɪɞɵ 

ɛɟɪіɤ ɛԝɪɚɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.
ΨɨɫɚɥΩы ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ (1 ɞɚɧɚ):
Ɍɚɩɫɵɪɵɫ ɧөɦіɪі: 4.810-012.0

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 2 ɤіɪіɫɬіɪіɥɝɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
ԕɚɦɬɢɞɵ, ɨɥɚɪɞɵ ɟɫɤі ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɟɧɝіɡɭ ɤɟɪɟɤ.
 ȿɫɤі ɛԝɣɵɦɞɵ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚ ԛɲіɧ ԕɚɭіɩɫіɡ ɬԛɪɞɟ 

ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵңɵɡ.

 Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵң ɟɤі ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵɧ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟңіɡ, "Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭ" 
ɛԧɥіɦіɧ ԕɚɪɚңɵɡ.

 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢɹɧ 
ɤɟɥɬіɪɦɟɣ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵңɵɡ (ɷɥɟɤɬɪ 
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ ɠɢɧɚɭ ɠɟɪɥɟɪіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɚɬɭɲɵғɚ).

Шɚң ɞɚɬɱɢɤɬɟɪіɧ ɬɚɡɚɥɚɭ

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬɬɚғы ɛɚɪɥыԕ ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ 
ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɠԝɦыɫɬɚɪыɧ ɬԧɦɟɧɞɟɝі 
ԕɚɞɚɦɞɚɪɦɟɧ ɚɹԕɬɚңыɡ:

 Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ԕɚԕɩɚғɵɧ ɨɪɧɚɬɭ:

ɋɭɪɟɬ 
Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲԕɚ ԕɚԕɩɚԕ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
ȿɤі ԕԝɥɵɩɬɚɭ ɢіɧɬіɪɟɝіɧ ɠɚɛɵңɵɡ.
Ԕɚԕɩɚԕԕɚ ɚɥɞɵɧғɵ ɠɚғɵɧɚɧ ɛɚɫɵңɵɡ ɠəɧɟ ɤіɪ 
ɠɢɧɚғɵɲ ɛɟɪіɤ ɠɚɛɵɥғɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞы ɚɭыɫɬыɪɭ

27

28

Ɍɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɬɚɧɰɢɹ

ɀԝɦɵɫ ɤɟɪɧɟɭі
50 Hz

220 - 240 V

ɋɨɪɭ ԕɭɚɬɵ 600 W

Ⱦɵɛɵɫ ɞɟңɝɟɣі (Quiet Mode) 60 (54) dB(A)

ɋԛɡɝіɲ ԕɚɩ ɤԧɥɟɦɞɟɪі 2 l

Ԧɥɲɟɦɞɟɪ 500 x 250 x 230 
mm

ɋɚɥɦɚғɵ 5,8 kg

Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ɪɨɛɨɬ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɤɟɪɧɟɭі 12 V

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɫɵɣɵɦɞɵɥɵғɵ 1,7 Ah

Akkutyp NiMH 

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɭɚԕɵɬɵ 10 - 20 min

Əɪ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɭɚԕɵɬɵ

60 min

Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ɤԧɥɟɦɞɟɪі 0,2 l

Ԧɥɲɟɦɞɟɪ ø 280 x 105 mm

ɋɚɥɦɚғɵ 2,0 kg

Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫɤі ɛԝɣыɦɞɚɪ 
ɦɟɧ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞы ԕɚɥɞыԕԕɚ ɬɚɩɫыɪɭ

Ȼɚɬɚɪɟɹɧы ɲығɚɪыɩ ɚɥыɩ ԕɚɥɞыԕԕɚ 
ɬɚɩɫыɪɭ

� ΨȺɍІɉ
Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɚшɩɚέыɡ, өɣɬɤɟɧі ΩɵɫΩɚ 
ɬαɣɵΩɬɚɥɭ ɦίɦɤіɧ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚΩ Ωɨɡɞɵɪғɵɲ ɛɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤίɣɞіɪɝіɲ ɫαɣɵΩɬɚɪ ɚғɭɵ ɦίɦɤіɧ.
Ȼɚɬɚɪɟяɧы ɚɫɚ ɠɨғɚɪы ɤүɧ ɫəɭɥɟɫі, ɚɫɚ ыɫɬыΩ 
ɠɟɪɥɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɬΩɚ Ωɨɣɦɚέыɡ, ɠɚɪɚΩɚɬ ɚɥɭ 
Ωɚɭɩі ɛɚɪ.

365KK



– 14

Кɟɞɟɪɝі ɠɚғɞɚɣɥɚɪыɧɞɚ ɤԧɦɟɤ
Ȼɚԕыɥɚɭ ɲɚɦɞɚɪыɧың ɤԧɪɫɟɬɤіɲɬɟɪі:
ɀɚɫɵɥ Ɍԝɪɚԕɬɵ ɠɚɪɵԕ Ԕɚɥɵɩɬɵ ɠԝɦɵɫ ɤԛɣі

Ȼɚɹɭ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɭ Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ іɡɞɟɩ ɠɚɬɵɪ
ɀɵɥɞɚɦ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɭ Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪ ɡɚɪɹɞɬɚɥɭɞɚ

Ԕɵɡɵɥ ɀɵɥɞɚɦ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɭ Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɬԝɪɵɩ ԕɚɥɞɵ
Ȼɚɹɭ ɠɵɩɵɥɵԕɬɚɭ Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ

Ԕыɡыɥ Ɍԝɪɚԕɬы ɠɚɪыԕ Ԧɤіɥɟɬɬі ԕыɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥығыɧɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫыңыɡ!

Ɇəɫɟɥɟ Иɧɞɢɤɚɬɨɪ ɇəɬɢɠɟ Шɟɲіɦ
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɠɢһɚɡ 
ԕɭɵɫɬɚɪɵɧɞɚ ɠɨԕ

Ԕɵɡɵɥ
ɠɵɥɞɚɦ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 
ɬɨԕɬɚɬɵɥɵɩ ɬԝɪ

ɀɢһɚɡɞɵ ԕɚɣɬɚ ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɭ 
ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪіңіɡ ɠəɧɟ 
ɠɢһɚɡ ԕɭɵɫɵɧɚɧ ɲɵғɚɪɵңɵɡ.
Ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɟɞɟɧɝɟ ԕɨɣɵɩ ԕɨɫɵңɵɡ.

ȿңіɫɬɟ ɬԝɪғɚɧ ɠɢһɚɡ Ԕɵɡɵɥ
ɠɵɥɞɚɦ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɬɨԕɬɚɩ 
ɬԝɪ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪіңіɡ ɠəɧɟ 
ԕɚԕɬɵғɵɫɵɩ ԕɚɥғɚɧ ɡɚɬɬɚɧ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚңɵɡ.
Ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɟɞɟɧɝɟ ԕɨɣɵɩ ԕɨɫɵңɵɡ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɠɚɛɞɵԕ 
ɡɚɬɬɚɪɵɧɵң ɚɫɬɵɧɞɚ ɬԝɪɵɩ 
ԕɚɥɞɵ

Ԕɵɡɵɥ
ɠɵɥɞɚɦ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 
ɬɨԕɬɚɬɵɥɵɩ ɬԝɪ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪіɩ, 
ɲɵғɚɪɵңɵɡ.
Ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɟɞɟɧɝɟ ԕɨɣɵɩ ԕɨɫɵңɵɡ.

Ȼɨɫ ɡɚɬɬɚɪ ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧɟɧ 
ɚɥɵɧɞɵ ɠəɧɟ ɛԝғɚɬɬɚɥɞɵ

Ԕɵɡɵɥ
ԝɡɚԕ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 
ɬɨԕɬɚɬɵɥɵɩ ɬԝɪ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪіɩ, 
ɚɣɧɚɥɞɵɪɵңɵɡ.
Ȼԝғɚɬɬɚɥғɚɧ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɦԝԕɢɹɬ 
ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ, ɛɨɫ ɡɚɬɬɚɪ 
ɬԧɦɟɧɞɟɝіɞɟɣ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ: 
ɨɣɵɧɲɵԕ, ɤɢіɦ, ...

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɡɚɪɹɞɬɚɭ/ɫɨɪɭ 
əɪɟɤɟɬіɧɟɧ ɤɟɣіɧ ɬԝɪɵɩ ԕɚɥɞɵ

Ԕɵɡɵɥ
ԝɡɚԕ

Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ɬɨɥɵɩ ɤɟɬɬі Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛɨɫɚɬɵɩ 
ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

Ԕɵɡɵɥ
ԝɡɚԕ

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ɬɵɦ 
ԕɚɬɬɵ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ 

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

Ԕɵɡɵɥ
ԝɡɚԕ

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі 
ɛԝғɚɬɬɚɥғɚɧ.

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɛԝғɚɬɬɚɥғɚɧ 
ɡɚɬɬɚɪɞɚɧ ɦԝԕɢɹɬ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.

Ԕɵɡɵɥ
ԝɡɚԕ

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ɞԝɪɵɫ 
ɨɪɧɚɬɵɥɦɚғɚɧ

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧің 
ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧɵɧ ɛɚԕɵɥɚңɵɡ.

Ԕɵɡɵɥ
ԝɡɚԕ

ɋɬɚɧɰɢɹɧɵң ɫɨɪғɵɲ 
ɫɚңɵɥɚɭɵ ɛіɬɟɥɝɟɧ

ɋɬɚɧɰɢɹɧɵң ɫɨɪғɵɲ ɫɚңɵɥɚɭɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіɩ, ɤɟɩɬɟɥіɫ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥғɚɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɤіɥɟɦ ɬԧɫɟɥɝɟɧ 
ɟɞɟɧɧɟɧ ɠɨғɚɪɵ ɠəɧɟ ɬԧɦɟɧ 
ԕɚɪɚɣ əɪɤɟɥɤі, ԕɚɬɬɵ ɬɟɪɛɟɥɟɞі

ɀɚɫɵɥ
Ɍԝɪɚԕɬɵ 
ɠɚɪɵԕ

Ɍɚɡɚɥɚɭ əɪɤɟɥɤі Ȼɚɫԕɚɪɭ əɞіɫі ɤіɥɟɦ 
ɠɚɛɵɧɞɚɪɵɧɞɚ ɟɞɟɧ ɛɢіɤɬіɝі > 
20 ɦɦ ɛɨɥғɚɧɞɚ ԕɚɥɵɩɬɵ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɠԝɥɞɵɡɲɚ 
ɬəɪіɡɞі ғɚɧɚ ɠɵɥɠɢɞɵ

ɀɚɫɵɥ
Ɍԝɪɚԕɬɵ 
ɠɚɪɵԕ

Ɍɟɤ ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɞɢɚɩɚɡɨɧ, 
ɨɪɵɧ ɬɚɡɚɥɚɧɚɞɵ

Шɚң ɞɚɬɱɢɤɬɟɪіɧ ɠԝɦɫɚԕ 
ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ԕɵɥԕɚɥɚɦɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ 
ɬɚɛɚ ɚɥɦɚɣɞɵ

ɀɚɫɵɥ
ԝɡɚԕ

ɋɬɚɧɰɢɹ ɛԧɥɦɟɞɟɝі 
ԕɚɥɵɩɫɵɡ ɠɟɪɞɟ 
ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ

ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɠɚңɚɞɚɧ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵңɵɡ, ɨɪɧɚɬɭ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹғɚ 
ɬԛɣіɫɩɟɣɞі

ɀɚɫɵɥ
ԝɡɚԕ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 
ɫɨɪғɵɬɵɥɦɚɣɞɵ

Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ԕɚԕɩɚғɵɧɚɧ 
ɨɪɵɧɞɵ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.
ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ɬɟɝіɫ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵңɵɡ.
ɋɬɚɧɰɢɹɧɵң ɪɚɦɩɚɫɵɧ 
ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɵɥғɚɥɞɵ ɤіɪ 
ɠɢɧɚɞɵ

– Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɚғɵ 
ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ɦɟɧ 
ɬɟɝіɫ ɫԛɡɝі ɠɚɛɵɫɵɩ ԕɚɥɞɵ

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ɦɟɧ ɬɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧі 
ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ ɠəɧɟ ɦԝԕɢɹɬ 
ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыңыɡ: ɋɭɥɚɥɚɧғɚɧ 
ɫԛɡɝіɧі ɨɪɧɚɬɩɚңɵɡ.
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Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɫɚɬɵɪ-ɫԝɬɵɪ ɲɭɵɥ 
ɲɵғɚɪɚɞɵ

– Ɍɚɡɚɥɚɭ ɧəɬɢɠɟɫі ɧɚɲɚɪ Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ɞԝɪɵɫ 
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵɥɦɚғɚɧ
Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬɬɵ ԧɲіɪіɩ, 
ɨɪɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

Ɍɚɡɚɥɚɭ ɧəɬɢɠɟɫі ɧɚɲɚɪ – Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ɬɨɡɵɩ 
ɤɟɬɬі

Ԕɵɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ 
ɛԝғɚɬɬɚɥɞɵ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɛɚɪɥɵԕ 
ɠɚɪɵԕ 
ɞɢɨɞɬɚɪɵ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚ
ɣɞɵ

Ɍɚɡɚɥɚғɵɲ ɪɨɛɨɬ 
ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɭɚԕɵɬɵɧɵң 
ɚɹԕɬɚɥғɚɧɵɧɚɧ ɤɟɣіɧ 
ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ ɬԝɪɚɞɵ

Ȼԝғɚɬɬɚɥғɚɧ ɡɚɬɬɵ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚңɵɡ. ɋɬɚɧɰɢɹɧɵ ԧɲіɪіɩ, 
ԕɚɣɬɚ ԕɨɫɵңɵɡ.
Ԧɤіɥɟɬɬі ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ 
ɨɪɬɚɥɵғɵɧɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ!

Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɤɨɧɬɚɤɬіɫі ɠɟɥіɫіɧің іɲɤі 
ɧɟ ɫɵɪɬԕɵ ԕɵɫԕɚ ɬԝɣɵԕɬɚɥɭ

ɋɬɚɧɰɢɹ:
ɛɚɪɥɵԕ 
ɠɚɪɵԕ 
ɞɢɨɞɬɚɪɵ 
ɠɵɩɵɥɵԕɬɚ
ɣɞɵ

– Ԧɤіɥɟɬɬі ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ 
ɨɪɬɚɥɵғɵɧɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ!

Ɇəɫɟɥɟ Иɧɞɢɤɚɬɨɪ ɇəɬɢɠɟ Шɟɲіɦ
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Ɉɫɵ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɚɪԕɵɥɵ ɛіɡ ɚɫɬɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ 
ɦɚɲɢɧɚ ԕԝɪɚɥɵɧɵң ɠɨɛɚɥɚɭ ɠəɧɟ ԕԝɪɵɥɵɫ ɬԛɪі 
ɚɪԕɵɥɵ ɠəɧɟ ɲɵғɚɪɵɥɵɩ ɫɚɬɵɥғɚɧ ɬəɫіɥі ɚɪԕɵɥɵ 
ȿɭɪɨɩɚ Ɉɞɚғɵɧɵң ɡɚңɞɵ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪɵɧɵң ɧɟɝіɡɝі 
ɦɚңɵɡɞɵ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɠəɧɟ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ ɫɚԕɬɚɭ 
ɫɚɥɚɥɚɪɵɧɞɚ ԕɨɣɵɥғɚɧ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ɛɨɥғɚɧɵɧ ɪɚɫɬɚɣɦɵɡ. Ȼԝɣɵɦ ԕԝɪɵɥɵɦɵɧɚ 
ɟɫɤɟɪɬіɥɦɟɝɟɧ ԧɡɝɟɪіɫɬɟɪ ɟɧɝіɡіɥɫɟ, ɚɬɚɥғɚɧ 
ɦəɥіɦɞɟɦɟ ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ.

Ԕɨɥ ԕɨɸɲɵɥɚɪ ɮɢɪɦɚ ɚɬɵɧɚɧ ɠəɧɟ ɛɚɫɲɵɥɵԕ 
ɧԝɫԕɚɭɵ ɛɨɣɵɧɲɚ əɪɟɤɟɬ ɟɬɟɞі.

Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ԛɲіɧ ԧɤіɥɞі:
ɋ. Ɋɟɣɡɟɪ

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Фɚɤɫ: +49 7195 14-0

Winnenden, 2015/02/01

Ɉɥ ɤіɥɟɦɞɟɪ ɠəɧɟ ԕɚɬɬɵ ɛɟɬɬɟɪ (ɤɚɮɟɥɶ, ɩɚɪɤɟɬ 
ɠəɧɟ ɬ.ɛ.) ɫɢɹԕɬɵ ɛɚɪɥɵԕ ɤɟң ɬɚɪɚɥғɚɧ ɛɟɬɬɟɪɞɟ 
ԕɨɥɞɚɧɵɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ. ɋɵɪɬԕɵ ɛɢіɤ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ 
ɤіɥɟɦɞɟɪ (> 20 ɦɦ) ԛɲіɧ ɛԝɣɵɦ ɬɟɤ ɲɚɪɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 
ɠɚɪɚɣɞɵ. ɀɵɥɠɵɦɚɥɵ ɪɚɞɢɤɚɥɞɵ ɠɢɟɤɬɟɪ əɪɬԛɪɥі 
ɟɞɟɧ ɠɚɛɵɧɞɚɪɵɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɛɟɣіɦɞɟɥɟɞі.

ɀɨԕ, ԧɡіɧің ɵԕɲɚɦ əɪі ɬɟɝіɫ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɫɵɧɚ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɪɨɛɨɬ ԕɚɠɟɬіɧɲɟ ɬԧɫɟɤ, ɞɢɜɚɧ ɠəɧɟ 
ɲɤɚɮ ɫɢɹԕɬɵ ɠɢһɚɡ ɚɫɬɵɧ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ ɠɚɪɚɦɞɵ.

Ɋɨɛɨɬɬɚ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ɛɚɪ, ɨɥ ɫɬɚɧɰɢɹɞɚɧ ɠԛɣɟɥі 
ɬԛɪɞɟ ɫɨɪɵɥɚɞɵ.

ɋɬɚɧɰɢɹɞɚғɵ ɤіɪ ɞəɫɬԛɪɥі ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲԕɚ (2 ɥɢɬɪ) 
ɠɢɧɚɥɚɞɵ.
Ⱥɭɵɫɬɵɪɭ ɚɪɚɥɵғɵ ɢɤɟɦɞі ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ, ɨɥ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵғɚ ɞɢɫɩɥɟɣɞɟɝі ɛɚԕɵɥɚɭ ɲɚɦɵ ɚɪԕɵɥɵ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɟɞі.

Кіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ԕɚɥɵɩɬɵ ɤіɪɥɟɧɭ ɠɚғɞɚɣɵɧɞɚ ɛіɪ 
ɫɚғɚɬɬɵԕ ɬɚɡɚɥɚɭ ɠԝɦɵɫɵɧ ɨɪɵɧɞɚɣ ɚɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ 
ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɛԝɥ ɠɟɬɤіɥіɤɬі ɛɨɥɦɚɫɚ, ɪɨɛɨɬ 
ɫɬɚɧɰɢɹɫɵɧɚ ԕɚɣɬɚɪɵɥɚɞɵ, іɲіɧɞɟɝіɫі ɛɨɫɚɬɵɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɞі.

ɋɨɪɭɞɵ ԕɨɥɞɚɣɬɵɧ ɛԝɪɵɥɵɫɬɚɪ ɚɪԕɵɥɵ ɤіɪ 
ɪɨɛɨɬɬɵң ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɵɧɚ ɫɨɪɵɥɚɞɵ.

ɂə, ɛԝɥ ԧɬɟ ɨңɚɣ.
Ɋɨɛɨɬ ɬəɭɟɥɫіɡ ɠԛɣɟ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ ɠəɧɟ 
ɛɚԕɵɥɚɭɞɵ ԕɚɠɟɬ ɟɬɩɟɣɞі, ɨɧɵң ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲɵ 
ɫɬɚɧɰɢɹɞɚ ɫɨɪɵɥɚɞɵ.

Ɂɚɪɹɞɬɚɭ ɭɚԕɵɬɵ 15 - 60 ɦɢɧɭɬ ɚɥɚɞɵ, ɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ɡɚɪɹɞɬɚɭ ɤԛɣі ɬɨɥɵԕ ɛɨɥɚɞɵ. Ⱥɥғɚɲ 
ɪɟɬ іɫɤɟ ԕɨɫԕɚɧ ɤɟɡɞɟ ɪɨɛɨɬɬɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԛɲіɧ ɤԧɛіɪɟɤ 
ɭɚԕɵɬ ɤɟɬɟɞі.

Ɋɨɛɨɬ əɞɟɬɬɟ 20 ɫɦ/ɫɟɤɭɧɞ ɠɵɥɞɚɦɞɵғɵɦɟɧ 
ԕɨɡғɚɥɚɞɵ. Ԕɚɬɬɵ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ԕɚɪԕɵɧɞɵɥɵғɵɧ ɤԧɬɟɪɭ ԛɲіɧ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕ ɟɤі ɟɫɟ 
ɬԧɦɟɧɞɟɣɞі. ɋɨɧɞɚɣ-ɚԕ, ɫɬɚɧɰɢɹғɚ ɠɟɬɤɟɧ ɤɟɡɞɟ, 
іɲɤɟ ɛԝɪɵɥɭ ԛɲіɧ ɬԧɦɟɧɞɟɣɞі.

Ɋɨɛɨɬ ɫɚғɚɬɵɧɚ ɟң ɤԧɛі 15 ɲɚɪɲɵ ɦɟɬɪ ɬɚɡɚɥɚɣɞɵ. 
Кԧɩɬɟɝɟɧ ɠɟɪɥɟɪɞɟ, əɫіɪɟɫɟ ɤԧɩ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ 
ɠɨɥɞɚɪɞɚ əɪɬԛɪɥі ɛɚғɵɬɬɚɪɦɟɧ ɛіɪɧɟɲɟ ɪɟɬ 
ɬɚɡɚɥɚɣɞɵ.

ȿɋ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ ɫəɣɤɟɫɬiɤ ɬɭɪɚɥы 
ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ

Ԧɧіɦ: Robo Cleaner

Ɍԛɪі: RC 3000

Ɍɢіɫɬі ȿɋ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪы
2004/108/EG

Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɛɟɤіɬіɥɝɟɧ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335–1

EN 60335–2–2

EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000–3–3: 2013

EN 62233: 2008

Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɦɟɦɥɟɤɟɬɬіɤ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ
-

ɋȿ ɛɟɥɝіɫіɧ ɛɟɪɭ ɠыɥы:

2004

CEO Head of Approbation

ɀɢі ԕɨɣыɥɚɬыɧ ɫԝɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ 
ɠɚɭɚɩɬɚɪ

Ɋɨɛɨɬ ԕɚɧɞɚɣ ɛɟɬɬɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɣ ɚɥɚɞы?

ɀɢһɚɡɞың ԕɢыɧ ɚɫɬыңғы ԕɨɥɠɟɬіɦɞіɥіɝі 
ɦəɫɟɥɟ ɬɭɞыɪɚ ɦɚ?

Ɋɨɛɨɬ ɤɟɬіɪіɥɝɟɧ ɤіɪɞі ɫɬɚɧɰɢɹғɚ ԕɚɥɚɣ 
ɬɚɫыɦɚɥɞɚɣɞы?

ɋɬɚɧɰɢɹɞɚғы ɤіɪ ԕɚɥɚɣ ɤɟɬіɪіɥɟɞі?

Ɋɨɛɨɬ ɤіɪɞің ԕɚɧɞɚɣ ɦԧɥɲɟɪіɧ ɠɢɧɚɣ 
ɚɥɚɞы?

Ɋɨɛɨɬɬɚ ɤіɪ ɠɢɧɚɭ ԕɚɥɚɣ ɨɪыɧɞɚɥɚɞы?

Ɋɨɛɨɬ ɩəɬɟɪ/ԛɣ іɲіɧɞɟ ɛɚԕыɥɚɭɫыɡ 
ɬɚɡɚɥɚɣ ɚɥɚ ɦɚ?

Ɋɨɛɨɬ ɡɚɪɹɞɬɚɥыɩ ɠԝɦыɫԕɚ ɞɚɣыɧ 
ɛɨɥғɚɧғɚ ɞɟɣіɧ ԕɚɧɲɚ ɭɚԕыɬ ɤɟɪɟɤ?

Ɋɨɛɨɬ ԕɚɧɞɚɣ ɠыɥɞɚɦɞыԕɩɟɧ ԕɨɡғɚɥɚɞы? 

Ɋɨɛɨɬ ɛіɪ ɫɚғɚɬɬɚ ԕɚɧɲɚ ɲɚɪɲы ɦɟɬɪ 
ɬɚɡɚɥɚɣ ɚɥɚɞы?
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Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɤɟɪɧɟɭі ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɞɟңɝɟɣɝɟ ɠɟɬɤɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɤіɪ ɠɢɧɚғɵɲ ɬɨɥɵɩ ɤɟɬɤɟɧ ɤɟɡɞɟ ɪɨɛɨɬ 
ɫɬɚɧɰɢɹғɚ ɨɪɚɥɚɞɵ.

ɋɨɪɭ ɩɪɨɰɟɫі 30 ɫɟɤɭɧɞ ɭɚԕɵɬ ɚɥɚɞɵ.

Ɋɨɛɨɬɬɵ ɬɟɤ ԕɨɫɭғɚ ɧɟ ԧɲіɪɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ. ɋɬɚɧɰɢɹɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ԝɡɚԕɬɵғɵɧ ɬɚңɞɚɭ ɦԛɦɤіɧɞіɝі ɛɚɪ. Ɉғɚɧ ԕɨɫɚ, 
ɨɧɵң ɫɬɚɧɰɢɹғɚ ɫɨңғɵ ɪɟɬ ԕɚɣɬԕɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɨɫɵ 
əɪɟɤɟɬɬɟɪɝɟ ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɭɞɵ ɞɚ ɨɪɧɚɬɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ 
(ɬԝɪɚԕ ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ).

Ɋɨɛɨɬ ɛԧɥɦɟ іɲіɧɞɟ ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ ɬəɫіɥɦɟɧ ԕɨɡғɚɥɚɞɵ. 
Ȼԧɝɟɬ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, ɨɥ ԕɚɥɚɭɥɵ 
ɛԝɪɵɲɩɟɧ ɛɚғɵɬɵɧ ԧɡɝɟɪɬɟɞі ɠəɧɟ ɫɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɛɚɫԕɚ 
ɛԧɝɟɬɤɟ ɠɟɬɩɟɝɟɧɲɟ ɬіɤɟ ԕɨɡғɚɥɚɞɵ.

Ⱦɚɬɱɢɤɬɟɪɞің ɤԧɦɟɝіɦɟɧ ɪɨɛɨɬ ɫɚɬɵɧɵ ɚɧɵԕɬɚɣɞɵ 
ɠəɧɟ ԕԝɥɚɦɚɣɞɵ. 
Ⱥɪɧɚɣɵ ԕɵɫԕɚ ɤіɥɟɦɲɟ ɚɧɵԕɬɚɭ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɫɵɦɟɧ 
ɨɥ ԕɵɫԕɚ ɤіɥɟɦɲɟɥɟɪɝɟ ɠɚԕɵɧɞɚɦɚɣɞɵ.
Əɪɬԛɪɥі ɚɣɧɚɥɞɵɪɭ ɠəɧɟ ԕɨɡғɚɥɵɫ ɛԝɪɵɲɬɚɪɵ 
ɚɪԕɵɥɵ ɪɨɛɨɬ ɲɵғɵңԕɵ ɠɟɪɥɟɪɞі ɚɧɵԕɬɚɣɞɵ.

Ɋɨɛɨɬ ɟң ɬɢіɦɞі ɬԛɪɞɟ ɛԧɥɦɟ ɟɞɟɧіɧɞɟ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɞі, 
ɹғɧɢ ɫɬɚɧɰɢɹ ɦɟɧ ɪɨɛɨɬ ɛіɪ ɛԧɥɦɟɞɟ ɛɨɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ. 
Ɉɫɵɥɚɣɲɚ ԕɚɣɬɭ ɤɟɡіɧɞɟɝі іɡɞɟɭ ɭɚԕɵɬɵ ԕɵɫԕɚ ɭɚԕɵɬ 
ɚɥɚɞɵ, ɬɢіɦɞі ɬɚɡɚɥɚɭ ɭɚԕɵɬɵɧɵң ԛɥɟɫі ɟң ԛɥɤɟɧ 
ɛɨɥɚɞɵ.
Кɟң ԕɚɛɚɬɬɚɪɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɫɬɚɧɰɢɹɧɵ 
ɛԧɥɦɟɧің ɨɪɬɚɥɵԕ ɠɟɪіɧɟ ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɭ ɤɟɪɟɤ, 
ɨɫɵɥɚɣɲɚ ɨɥ ɪɨɛɨɬɬɚɧ ɫəɥ ɚɥɲɚԕ ɨɪɧɚɥɚɫɚɞɵ.

ɀɨԕ, ɚɥɚɣɞɚ ԛɡɞіɤɫіɡ ɬɚɡɚɥɚɭ ɚɪԕɵɥɵ ɤіɪ ɠɢɧɚɥɭɵ 
ԕɚɬɬɵ ɚɡɚɹɞɵ. Ɉɫɵɥɚɣɲɚ ɤіɪɞің ɛԝɪɵɲɬɚɪɞɚ 
ɠɢɧɚɥɭɵɧɚ ɧəɬɢɠɟɥі ɬԛɪɞɟ ɠɨɥ ɛɟɪіɥɦɟɣɞі.

ɋɚɬы: Ɋɨɛɨɬ ɫɚɬɵ ɚɥɚңɵɧ ɬіɪɤɟɣɬіɧ ɠəɧɟ ɪɨɛɨɬԕɚ 
ɛɚғɵɬɬɵ ԧɡɝɟɪɬɭ ɬɭɪɚɥɵ ɫɢɝɧɚɥ ɛɟɪɟɬіɧ ɨɩɬɢɤɚɥɵԕ 
ɞɚɬɱɢɤɬɟɪɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɞі.
Ȼɚɫɩɚɥɞɚԕɬɚɪ: Ɋɨɛɨɬ 10 ɦɦ ɛɚɫɩɚɥɞɚԕɬɚɪɞɚɧ ԧɬɟ 
ɚɥɚɞɵ ɠəɧɟ ɟɤі ɛɚғɵɬɬɚғɵ 20 ɦɦ-ɝɟ ɞɟɣіɧ ɠԝɦɫɚԕ 
ɲɵғɵңԕɵ ɠɟɪɥɟɪɞɟɧ ԧɬɟ ɚɥɚɞɵ.

ɀɨԕ, ԛɣɞɟɝі ɠɚɛɞɵԕԕɚ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ɡɚԕɵɦɞɚɪ 
ɤɟɥɬіɪіɥɦɟɣɞі.
Ɋɨɛɨɬɬɚɧ ɠɟңіɥ, ɫɵɧғɵɲ ɡɚɬɬɚɪɞɵң ɚɥɲɚԕ ԕɨɸ ɠəɧɟ 
ɠɵɥɠɵɬɭ ɧɟɦɟɫɟ ɤɚɛɟɥɶɞің ɤԧɦɟɝіɦɟɧ ɠɢһɚɡɞɚɧ 
ɚɠɵɪɚɬɭ ԕɚɠɟɬɬіɝі ɫԧɡɫіɡ (ɦɵɫɚɥɵ, ɬɟɥɟɮɨɧ). Мԝɧɞɚ 
ɛԧɥɦɟɧі "ɪɨɛɨɬ ԛɲіɧ ɠɚɪɚɦɞɵ" ɟɬɭ ɦɚңɵɡɞɵ.

Ɋɨɛɨɬ ɬɵɧɵɲ ɠəɧɟ ɭɥɶɬɪɚɞɵɛɵɫɫɵɡ ɠԝɦɵɫ 
іɫɬɟɣɬіɧɞіɤɬɟɧ, ԛɣ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪɵɧɚ ɟɲԕɚɧɞɚɣ ɦəɫɟɥɟ 
ɬɭɵɧɞɚɦɚɣɞɵ. Ԧɡ ɛɟɬіɦɟɧ ԕɨɡғɚɥɵɫɵ ɬɟɤ 
ɫɟɧіɦɫіɡɞіɝіɧ ɬɭɞɵɪɚɞɵ.

Ȼԧɥɦɟɞɟ ɛɚɥɚɥɚɪ ɛɨɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɪɨɛɨɬɬɵ 
ɛɚԕɵɥɚɭɫɵɡ ԕɚɥɞɵɪɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ȼɚɥɚɥɚɪ ɪɨɛɨɬ 
ԛɫɬіɧɟ ɦіɧɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɦɟɯɚɧɢɤɚɥɵԕ ɡɚԕɵɦɞɚɪ 
ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.

Ɋɨɛɨɬ ɬɟɤ ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɠɚғɞɚɣɥɚɪɞɚ ԕɢɵɧ 
ɠɚғɞɚɣɥɚɪɞɚɧ ɛɨɫɚɬɵɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ, ɦɵɫɚɥɵ, ɛɢіɤ 
ɤɚɛɟɥɶɞɟɪ ɠɢɵɧɵ ɨɧɵң ɤԛɪɞɟɥі ɛԝɪɵɥɵɫɬɚɪ іɡɞɟɭ 
əɪɟɤɟɬіɧɟ ɚɩɚɪɭɵ ɦԛɦɤіɧ. Мԝɧɞɚɣ ɠɚғɞɚɣ ɨɪɵɧ ɚɥɫɚ, 
ɪɨɛɨɬ ɛіɪɚɡ ɭɚԕɵɬɬɚɧ ɤɟɣіɧ ɬɨԕɬɚɣɞɵ. "ɀɵɥɞɚɦ 
ԕɵɡɵɥ" ɫɢɝɧɚɥ ɪɨɛɨɬɬɚ ɠɚɧɚ ɛɚɫɬɚɣɞɵ.
Ɋɨɛɨɬɬɵ ɛɨɫ ɠɟɪɝɟ ԕɨɸ ɠəɧɟ ԧɲіɪіɩ ԕɚɣɬɚɞɚɧ ԕɨɫɭ 
ɩɚɣɞɚɥɵ ɛɨɥɚɞɵ. ɋɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɨɥ ɬɚɡɚɥɚɭ əɪɟɤɟɬіɧ 
ɟɪɤіɧ ɠɚɥғɚɫɬɵɪɚɞɵ.

Ɋɨɛɨɬɬɵ ɟɤі ԕɨɥɵңɵɡɛɟɧ ɟɞɟɧɧɟɧ ɤԧɬɟɪɭɝɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɪ ԕɨɥɵңɵɡɛɟɧ ԕɵɥɲɚԕɬɵң ԕɭɵɫɵɧɚɧ ԝɫɬɚɭғɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.

Ȼԝɥ ɫԛɡɝіɧің ɠɚɛɵɫɵɩ ԕɚɥɭɵɧɚ əɤɟɥɟɞі. Мԝɧɞɚɣ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɫԛɡɝіɧі ɪɨɛɨɬɬɚɧ ɲɵғɚɪɭ ɠəɧɟ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɦɚңɵɡɞɵ ɛɨɥɚɞɵ ("Ɍɟɝіɫ ɫԛɡɝіɧі ɬɚɡɚɥɚɭ" ɛԧɥіɦіɧ 
ԕɚɪɚңɵɡ).

ȿɲɬɟɦɟ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ɋɨɛɨɬ ɫɨɥ ɠɟɪɞɟ ɬԝɪɚ ɛɟɪɟɞі 
ɠəɧɟ ɬԝɪɵɩ ԕɚɥɭ ɬɭɪɚɥɵ ɫɢɝɧɚɥ ɤԧɪɫɟɬіɥɟɞі. ȿɝɟɪ 
ɲɚɦ ԧɲɫɟ, ɛԝɥ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ɬɚɭɫɵɥғɚɧɵɧ ɠəɧɟ 
ԕɚɣɬɚ ɡɚɪɹɞɬɚɭ ԕɚɠɟɬɬіɥіɝіɧ ɛіɥɞіɪɟɞі.

Ɋɨɛɨɬ ɫɬɚɧɰɢɹғɚ ԕɚɣɬɭ ɭɚԕыɬыɧ ԕɚɲɚɧ 
ɛіɥɟɞі?

ɋɬɚɧɰɢɹɞɚғы ɪɨɛɨɬɬың ɫɨɪɭ ɠԝɦыɫы 
ԕɚɧɲɚ ɭɚԕыɬ ɚɥɚɞы?

Ɋɨɛɨɬ ԕɚɣɬɚ ɛɚғɞɚɪɥɚɦɚɥɚɧғɚɧ? ɇɟɧі 
ɬɟɤɫɟɪɭ ɤɟɪɟɤ?

Ɋɨɛɨɬ ԕɚɧɞɚɣ ɬəɫіɥɦɟɧ ԕɨɡғɚɥɚɞы?

Ɋɨɛɨɬɬɚ ɛԧɝɟɬɬɟɪɞɟɧ ԧɬɭ ԛɲіɧ ԕɚɧɞɚɣ 
ɤԧɦɟɤɲі ԕԝɪɚɥɞɚɪ ɛɚɪ?

Ɋɨɛɨɬ ԕɚɣ ɠɟɪɞɟ ɟң ɬɢіɦɞі ɠԝɦы іɫɬɟɣɞі 
(ɛԧɥɦɟ, ԕɚɛɚɬ)?

Ȼԝɪыɲɬɚɪɞы ɬɚɡɚɥɚɭ ɨңɚɣ ɦɚ (ɪɨɛɨɬ 
ɞɨɦɚɥɚԕ)?

ɋɚɬы/ɛɚɫɩɚɥɞɚԕɬɚ ɧɟ ɛɨɥɚɞы? 

Нɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪыέыɡ:
ɋɚɬɵ ɧɟ ɛɚɫɩɚɥɞɚΩɬɚɪғɚ ɟɲΩɚɧɞɚɣ ɛөɝɞɟ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ (ɦɵɫɚɥɵ, ɝɚɡɟɬɬɟɪ, ɤɢіɦɞɟɪ) Ωɨɣɦɚңɵɡ 
ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɣɦɚңɵɡ, ɫɟɛɟɛі ɞɚɬɱɢɤɬɟɪɞің 
ɮɭɧɤɰɢɹɫɵɧɚ ɤɟɞɟɪɝі ɤɟɥɬіɪіɥɟɞі. – Ψαɥɚɭ Ωɚɭɩі!

ɀɢһɚɡғɚ ɡɚԕыɦ ɤɟɥɬіɪɭ ɦԛɦɤіɧɞіɝі ɛɚɪ ɦɚ?

Ԛɣ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪы ɪɨɛɨɬԕɚ ԕɚɥɚɣ əɪɟɤɟɬ 
ɟɬɟɞі?

Ȼɚɥɚɥɚɪɦɟɧ ԕɚɧɞɚɣ ɲɚɪɚ ԕɨɥɞɚɧɭ ɤɟɪɟɤ?

Ɋɨɛɨɬ ɧɟ ɨɥ, ɧɟ ɛԝɥ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟɥіɤɬɟɧ 
ɬԝɪыɩ ԕɚɥɚɞы?

Ɋɨɛɨɬыɦɞы ԕɚɥɚɣɲɚ ɞԝɪыɫ ɬɚɫыɦɚɥɞɚɣ 
ɚɥɚɦыɧ?

Ɋɨɛɨɬ ыɥғɚɥɞы ɤіɪ ɠɢɧɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɧɟ 
ɛɨɥɚɞы?

Ɋɨɛɨɬ ɦɟɧ ɛɨɥɦɚғɚɧɞɚ ɬԝɪыɩ ԕɚɥɫɚ, ɧɟ 
ɛɨɥɚɞы?
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